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No 1401.

BELGIQUE ET ESTONIE

Declaration pour la reconnaissance
reciproque des certificats de jau-
geage dilivres dans les deux pays.
Signe ' Bruxelles, le 28 sep-
tembre 1926.

BELGIUM AND ESTONIA

Declaration relating to the Reci-
procal Recognition of Tonnage
Certificates issued in the two
countries. Signed at Brussels,
September 28, 1926.
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No. 1401. - DIRCLARATION' I-CHANGI-E ENTRE L'ESTONIE ET LA
BELGIQUE POUR LA RECONNAISSANCE RRCIPROQUE DES CER-
TIFICATS DE JAUGEAGE DIELIVRES DANS LES DEUX PAYS.
SIGNt-E A BRUXELLES, LE 28 SEPTEMBRE 1926.

Texte officiel franfais communiqui par le ministre des A//aires dtrangeres d'Estonie. L'enregistrement
de ce traitj a eu lieu le 7 fivrier 1927.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ESTONIENNE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
LE RoI DES BELGES, consid6rant qu'une mdthode identique (syst~me Moorsom) est adopt6e, tant
dans la R6publique estonienne que dans le Royaume de la Belgique, pour le jaugeage des navires
de mer, sauf la diff6rence portant sur les deductions de tonnage h accorder pour les espaces occup6s
par les appareils de force motrice des navires h propulsion mdcanique, les soussign6s, dfiment autoris~s
h cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les navires h voiles estoniens jaug~s conformdment au R~glement du 7 novembre 1924, institu6
en vertu de la loi du 20 juin 1924, seront admis dans les ports belges de m~me que les navires h
voiles belges, jaug6s conform6ment au R6glement g6ndral du 2 ddcembre 1897, seront admis dans
les ports estoniens sans Atre assujettis h aucune operation nouvelle de jaugeage, le tonnage net
inscrit dans leur certificat 6tant considdr6 comme 6quivalent au tonnage net des navires nationaux.

Article 2.

La m~me dispense de jaugeage existera pour les navires h propulsion mdcanique jaugs en
Estonie et en Belgique, conform6ment aux r6glements susvis&s, dont les certificats seront admis
rdciproquement dans toutes leurs parties, sauf que l'Estonie appliquera aux navires belges, et la
Belgique aux navires estoniens, du chef des espaces occups par les machines, les chaudi~res, et les
soutes h combustibles, les r~gles de ddduction en vigueur dans chaque pays pour les navires na-
tionaux. I est entendu que l'application de ces r~gles de ddduction se fera, autant que possible, h
l'aide des indications contenues dans les certificats de jaugeage et qu'aucun espace ne sera soumis
h un nouveau mesurage si sa capacit6 est mentionnde dans lesdits certificats.

I Entrde en vigueur, pour la Belgique, le 13 octobre 1926, et pour 1'Estonie, le 24 janvier 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1401. - DECLARATION 2 BETWEEN BELGIUM AND ESTONIA
RELATING TO THE RECIPROCAL RECOGNITION OF TONNAGE
CERTIFICATES ISSUED IN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT
BRUSSELS, SEPTEMBER 28, 1926.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign A//airs. The registration
ol this Treaty took place February 7, 1927.

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE
KING OF THE BELGIANS, considering that an identical method (the Moorsom system) for the measure-
ment of sea-going vessels is in force both in the Estonian Republic and in the Kingdom of Belgium,
except for the differences in the methods adopted for tonnage deductions in respect of space
occupied by the engines in mechanically-propelled vessels, the undersigned having, been duly
authorised thereto, have agreed as follows:

Article I.

Estonian sailing vessels measured in accordance with the Regulations of November 7 th,
1924, issued under the Law of June 2oth, 1924, shall be admitted to Belgian ports, and Belgian
sailing vessels measured in accordance with the General Regulations of December 2nd, 1897, shall
be admitted to Estonian ports without being required to undergo any further tonnage measure-
ments, the nett tonnage entered in their certificates being regarded as equivalent to the nett tonnage
of national vessels.

Article 2.

The same exemption from measurement shall be extended to mechanically propelled vessels
which have been measured in Estonia and in Belgium, respectively, in conformity with the above-
mentioned regulations, provided that the certificates of such vessels are reciprocally recognised
in all respects; Estonia shall, however, apply to Belgian ships and Belgium shall apply to Estonian
ships, in respect of the space occupied by the engines, boilers and fuel bunkers, the rules for deduc-
tion which are respectively applicable in either country to national vessels. It is understood that
in applying the aforesaid rules for deduction use will be made so far as possible of the date given
in the tonnage certificates, and that no space will be re-measured if its capacity is stated in the said
certificates

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force, for Belgium, on October 13, 1926, and for Estonia, on January 24, 1927.
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Article 3.

Les certificats sp~ciaux de jaugeage suivant la r~gle anglaise d6livr6e en Belgique, conform6ment
h l'article 41 du R~glement g~n~ral pr~cit6 du 2 d6cembre 1897, seront consid~r~s comme expri-
mant le tonnage net estonien et admis comme tels.

En foi de quoi les soussignds ont dress6 la pr6sente d6claration, qui entrera en vigueur, pour
chaque pays, le jour de sa publication au journal officiel (Riigi Teataja et Moniteur Beige).

Fait A Bruxelles, en double exemplaire, le 28 septembre 1926.

E. VANDERVELDE.
C. R. PUSTA.

No 1401
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Article 3.

The special tonnage certificates based on the British system and issued in Belgium, in conformity
with Article 41 of the above-mentioned General Regulations of December 2, 1897, ned shall be
held to express the Estonian nett tonnage and shall be accepted as such.

In faith whereof the undersigned have drawn up the present declaration which will come into
force for either country on the date of publication in its Official Gazette (Riigi Teataja and Moniteur
Beige).

Done at Brussels in duplicate, September 28, 1926.

E. VANDERVELDE.

C. R. PUSTA.

No. 1401





No 1402.

ALBANIE ET ITALIE

Pacte d'amitie et de securiti, signe i
Tirana, le 27 novembre 1926, et
note y relative, signe ' Durazzo,
le 5 decembre 1926.

ALBANIA AND ITALY

Pact of Friendship and Security,
signed at Tirana, November 27,
1926, and Note relating thereto,
signed at Durazzo, December 5,
1926.
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TEXTE ALBANAIS. - ALBANIAN TEXT.

No 1402. - PAKT,
SIGURIMI.

MIQESIE DHE

Textes officiels albanais, italien et franpais,
communiques par le ministre d'Albanie &
Rome et par le ministre des A[faires itrangdres
d'Italie. L'enregistrement de ce pacte a eu lieu
le 8 f&rier 1927.

SHQIPERIA E ITALIA me 'qeUim te forcojne
raportet e tyre reciproke miqesie dhe sigu-
rimi per sa i perket posicjonit tyre geograiik,
dhe per te kontribuuar ne konsolidimin e paqes,

, te shtytun nga deshira qe te permbajne
statu quo-n politik, juridik dhe tokesor te
Shqipenise ne kuadron e tratateve te nenesh-
kruem nga te di Palte dhe ne kuadron e Paktit
te Lidhjes se Kombeve,

kane vendosur te neneshkrojne kete Paktin
miqesie dhe sigurimi,

dhe kane emeruar per kete q ellim fuqiplotet
et tyre

SHKELQESIA E TIJ PRESIDENTI I REPUBLIKES

SHQIPETARE :

S. T. HUSSEIN Bej VRIONI-n Ministr'i
puneve te jashtme,

MADHESHTIA E TIJ MBRETI I ITALISE:

S. T. Baron Pompeo ALOIsI-n, I derguar'i
Jashtzakonshem dhe Ministre Fuqiplote
i Italise prane Republikes Shqipetare,

te cilet, mbasi keqyren letrat fuqiplotet e
tyre te gjetun ne forme legale, kane vendosur
sa vijon :

Art. I.

Shqiperia dhe Italia njofin dhe pranojne se
9'do vepre e drejtuar kundre statu-quo-s

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome,
le 24 janvier 1927.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 1402. - PATTO 1 DI AMICIZIA
E DI SICUREZZA, FIRMATO A
TIRANA IL 27 NOVEMBRE 1926.

Albanian, Italian and French official texts
communicated by the Albanian Minister at
Rome and by the Italian Minister for Foreign
Affairs. The registration of this Pact took place
February 8, 1927.

L'ALBANIA e L'ITALIA, nell'intento di
rafforzare i reciproci rapporti di amicizia e di
sicurezza nei confronti della loro posizione
geografica e di contribuire al consolidamento
della pace;

mosse dal desiderio di mantenere lo statu
quo politico, giuridico e territoriale dell'Albania
nel quadro dei trattati di cui ambedue sono
firmatarie e del Patto della Societh delle
Nazioni,

hanno convenuto di stipulard il presente
patto di amicizia e di sicurezza,

ed hanno nominato a questo scopo Loro
Plenipotenziari :

SUA ECCELENZA IL PRESIDENTE DELLA RE-
PUBBLICA ALBANESE:

S. E. Hyssen Bey VRIONI, Ministro degli
Affari Esteri della Repubblica Albanese;

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA:

S. E. il Barone Pompeo ALOISI, Inviato
Straordinario e Ministro Plenipoten-
ziario di Sua Maesth in Albania;

i quali, dopo aver preso conoscenza dei loro
pieni poteri, trovati in buona e debita forma,
hanno stipulato quanto segue:

Art. I.

L'Albania e l'Italia riconoscono che qualsiasi
perturbazione diretta contro lo statu quo

1 The exchange of ratifications took place at
Rome, January 24, 1927.
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politik, juridik dhe tokesor te Shiqperise ashte
kundra interesit tyre politik reciprok.

Art. 2.

Per mprojtjen e keti interesit lart-treguem,
te dy Palte kontiaktuese detyrohen ti japin
njera tjetres perkrahjen e tyre mutuale dhe
bashkunimin e tyre kordial; detyrohen gjit-
hashtu qe mos te lidhin me Pushtetet e tjera
akorde politike ose militare ne dem te intere-
savet e Pales tjetre dhe ne dem te interesavet
qe perfshin ky Pakt.

Art. 3.

Palte kontraktuese detyrohen t'i nensh-
trojne tek nje procedure te posaqme miqesore
ose arbitrazhi gjykimin e atyne geshtjeve te
cilat mund t'i ndajne dhe qe s'kan gjet dot
nje perfundim me proceduren dipilomatike
te zakonshme. Modalitetet e kesaj procedure
regullimi paqesor dote caktohen me nje kon-
vencjon te posaqme i cili dote vendoset me nje
kohe sa me shkurtun.

Art. 4.

Ky Pakt dote vazhdoj per 5 vjet dhe mund
te dcnoasohet ose te perseritet nje mot me
pare se te mari fund.

Art. 5.

Ky pakt dote ratifikohet dhe mbas andaj
dote regjistrohet ne Lidhjen e Kombeve.
Ratifikimet dote shkembehen ne Rome.

U-be ne Tirane me njezet e shtat nenduer
njenij nendqint e njezet e gjasht.

Pompeo ALOIsI d. v.

H. VRIONI d. v.

politico, giuridico e territoriale dell'Albania 6
contraria al loro reciproco interesse politico.

Art. 2.

Per la tutela del sopra citato interesse le
Alte Parti contraenti s'impegnano a prestarsi
il loro mutuo appogio e la loro collaborazione
cordiale ; s'impegnano egualmente a non con-
cludere con altre Potenze accordi politici o
militari a pregiudizio degli interessi dell'altra
Parte, anche definiti nel presente patto.

Art. 3.

Le Alte Parti contraenti s'impegnano a
sottoporre ad una speciale procedura di con-
ciliazione o di arbitrato le questioni che venis-
sero a dividerle e che non avessero potuto
essere risolte con le ordinarie procedure diplo-
matiche. Le modalitA di questa procedura
di regolamento pacifico saranno oggetto di
una convenzione speciale che sarh conclusa
nel pih breve termine.

Art. 4.

I1 presente Patto avrh la durata di cinque
anni e potrh essere denunziato o rinnovato
un anno prima della sua scadenza.

Art. 5.

I1 presente Patto sarh ratificato ed in seguito
registrato alla Societh delle Nazioni. Le rati-
fiche saranno scambiate a Roma.

Fatto a Tirana il 27 Novembre 1926.

Pompeo ALOISI m. p.
H. VRIONI m. P.

Copie certfi6e conforme:
B. Mussolini.

No. 3402
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REGIA LEGAZIONE D'ITALIA
IN DURAZZO

N. 2186.

DURAZZO, le 5 dicembre 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu me demander, pour 6claircir le jugement de quelques personnalit~s
albanaises, la pensde du Gouvernement italien sur la portde de certaines phrases contenues dans le
texte du Pacte d'amiti6 et de sdcurit6, essentiellement facteur de paix, sign6 par nous le 27 novembre
dernier.

Vous m'avez prid notamment de demander si le Gouvernement italien, comme il 6tait dans la
pensde du Gouvernement albanais, croyait que la phrase ((i trattati di cui ambedue sono firmatarie,,
se r6fdrait seulement aux trait~s l6galement conclus et publids depuis l'admission de l'Albanie dans
la Socit6 des Nations.

Conform~ment aux assurances verbales que je vous ai d6jh donn6es, je vous confirme que
telle a 66 aussi la pens6e du Gouvernement de Rome.

Ensuite, vous avez bien voulu attirer mon attention sur la phrase contenue dans la deuxi~me
partie de la premiere p~riode de Particle 2 du texte, h savoir ((il loro mutuo appoggio e la loro colla-
borazione cordiale ). Cette phrase, d'apr~s l'intention du Gouvernement royal, ne peut soulever
aucun doute. L'appui mutuel et la collaboration cordiale ne peuvent s'interprdter autrement que
comme une collaboration resultant de propositions faites par l'une des Parties et accept6es libre-
ment par l'autre. Partant, il est 6vident que cet appui et cette collaboration ne peuvent se manifester
que si l'une des deux Parties les demande.

Enfin, j'ai l'honneur de vous renouveler l'assurance que, d'apr~s les instructions de mon gou-
vernement, je suis ds maintenant h 1'entiere disposition du Gouvernement albanais pour commencer
la n~gociation relative h l'6tablissement de la proc6dure sp6ciale de conciliation ou d'arbitrage
pr~vue par l'article 3 de notre Pacte d'amiti6 et de s~curit6 du 27 novembre dernier.

Ces 6claircissements confirment l'intention loyale des deux gouvetnements contractants
c'est pourquoi je me flatte, Monsieur le Ministre, qu'ils mettront davantage en lumi~re la bonne
foi et l'esprit ddsint~ress6 avec lesquels le Gouvernement royal, par mon entremise, a accueil]i tons
les desiderata que le Gouvernement albanais a bien voulu exprimer h l'occasion de la conclusion de
ce pacte.

Je saisis l'occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurance de ma haute
consideration.

(SignW) ALOISI.
A Son Excellence

Hussein Bey Vrioni,
Ministre des Affaires 6trangres,

Tirana.

Copie certifi~e conforme
B. Mussolini.

No 1402
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1 TRADUCTION.

NO 1402. - PACTE D'AMITIE ET DE
S]CURITIZ ENTRE L'ALBANIE
ET L'ITALIE. SIGNIZ A TIRANA,
LE 27 NOVEMBRE 1926.

L'ALBANIE et L'ITALIE, dans l'intention de
resserrer leurs rapports mutuels d'amiti6 et
de scurit, eu gard h leur situation g~ogra-
phique, et de contribuer h la consolidation de
la paix ;

Anim~es du d~sir de maintenir le statu quo
politique, juridique et territorial de l'Albanie,
dans le cadre des trait~s dont les deux pays
sont signataires et du Pacte de la Socit6 des
Nations,

Ont convenu de conclure le present Pacte
d'amiti6 et de sdcurit6,

Et ont nomm6, h cet effet, pour leurs pl~ni-
potentiaires :

SON EXCELLENCE LE PR]PSIDENT DE LA RtPU-
BLIQUE ALBANAISE :

Son Excellence Hyssen bey VRIONI, mi-
nistre des Affaires trangres de la
R~publique albanaise ;

SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE:

Son Excellence le baron Pompeo ALOISI,
envoy6 extraordinaire et ministre pl6ni-
potentiaire de Sa Majest6 en Albanie ;

Lesquels, apr~s avoir pris connaissance de
leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

L'Albanie et l'Italie reconnaissent que toute
perturbation tendant h modifier le statu quo
politique, juridique et territorial de l'Albanie,
est contraire h leur int&t politique rdciproque.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

TRANSLATION.

No. 1402. - PACT OF FRIENDSHIP
AND SECURITY BETWEEN AL-
BANIA AND ITALY. SIGNED AT
TIRANA, NOVEMBER 27, 1926.

ALBANIA and ITALY, with the object of
strengthening the ties of mutual friendship and
security, having regard to their geographical
position, and in order to promote the consoli-
dation of peace,

Actuated by the desire to maintain the poli-
tical, legal, and territorial status quo of Albania,
within the scope of the treaties to which they
both are Signatories and by the Covenant of
the League of Nations,

Have agreed to conclude the present Pact
of Friendship and Security,

And have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries

HIS EXCELLENCY, THE PRESIDENT OF THE
ALBANIAN REPUBLIC :

H. E. Hyssen Bey VRIONI, Minister for
Foreign Affairs of the Albanian Repub-
lic,

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

H. E. Pompeo ALOISI, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary of
His Majesty in Albania;

Who, having examined their full powers,
found to be in good and due form, have agreed
on the following provisions

Article i.

Albania and Italy recognise that any dis-
turbance threatening the political, legal and
territorial status quo of Albania is contrary
to their common political interests.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 2.

Pour la sauvegarde de 1'int~r~t susmention-
n6, les Hautes Parties contractantes s'engagent

se preter un mutuel appui et une collabo-
ration cordiale ; chacune d'eiles s'engage pareil-
lement t ne pas conclure avec d'autres Puis-
sances des accords politiques ou militaires au
prejudice des int6r~ts de l'autre, y compris
ceux qui sont d6finis dans le pr6sent Pacte.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
Ai soumettre h une proc6dure sp~ciale de concilia-
tion ou d'arbitrage les questions qui pourraient
les diviser et qui n'auraient pu tre r~solues
par la procedure diplomatique ordinaire. Les
modalit6s de cette procedure de r~glement
pacifique feront l'objet d'une convention sp6-
ciale qui sera conclue dans le plus bref d6lai.

Article 4.

Le present pacte aura une dur~e de cinq
ann~es et pourra 8tre ddnonc6 ou renouvel6
un an avant 'expiration de ce d6lai.

Article 5.

Le pr6sent pacte sera ratifi6, puis enregistr6
i ]a Soci6t6 des Nations. Les instruments de
ratification seront 6chang~s & Rome.

Article 2.

In order to safeguard the above-mentioned
interests, the High Contracting Parties under-
take to afford each other mutual support
and cordial co-operation ; they also undertake
not to conclude with other Powers any political
or military agreements prejudicial to the inter-
ests of the other Party, including those defined
(anche definiti) in the present Pact.

Article 3.

The High Contracting Parties undertake to
submit to special conciliation and arbitration
procedure any questions which may give rise
to dispute between them, and which it may
not have been possible to settle by ordinary
diplomatic procedure. The details of this
procedure of pacific settlement shall form the
subject of a special Convention to be concluded
as soon as possible.

Article 4.

The present Pact shall remain in force for
five years, and may be denounced or renewed
one year before its expiration.

Article 5.

The present Pact shall be ratified and
subsequently registered with the League of
Nations. The ratifications shall be exchanged
at Rome.

Fait t Tirana, le 27 novembre 1926. Done at Tirana, November 27, 1926.

(Signi) H. VRIONI.
(Signi) Pompeo ALOISI.

Pour la lettre du ministre d'Italie 4 Durazzo,
du 5 d6cembre 1926, voir page 18 de ce volume.
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ROYAL ITALIAN LEGATION,
DURAZZO.

N. 2186.
DURAZZO, December 5, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

You were good enough to ask me, for the enlightenment of certain persons in Albania, to let
you have the views of the Italian Government regarding the implications of certain passages in the
text of the Pact of Friendship and Security - an instrument essentially conducive to peace -
which was signed by us on November 27th last.

You asked me, in particular, whether the Italian Government considered that, as was under-
stood by the Albanian Government, the phrase "i trattati di cui ambedue sono firmatarie" applied
only to treaties legally concluded and published since the admission of Albania to the League of
Nations.

Following the verbal assurances which I have already given you, I desire to confirm that this
was also the view taken by the Royal Government.

You further drew my attention to the phrase occurring in the second part of the first sentence
of Article 2 of the text, which reads as follows : " il loro mutuo appoggio e la loro collaborazione
cordiale ". In the view of the Royal Government, there can be no doubt as to the meaning of this
phrase. Mutual support and cordial cooperation can only be interpreted to mean co-operation
as the result of proposals made by one of the Parties and freely accepted by the other. Hence
it is evident that the occasion for such support and co-operation can only arise at the request of
one of the Parties.

Finally, I have the honour under instructions received from my Government, to assure you
once more that I am at the immediate and entire disposal of the Albanian Government to begin
negotiations with a view to framing the special conciliation and arbitration procedure contemplated
in Article 3 of our Pact of Friendship and Security of November 27th last.

These explanations confirm the loyal intentions of the two contracting Governments ; I am
therefore confident that they will still further emphasise the goodwill and disinterested spirit with
"which the Royal Government, acting through me, has met all the wishes expressed by the Albanian
Government at the time when this Pact was concluded.

I have the honour, etc.

His Excellency 
(Signed) ALOISI.

Hussein Bey Vrioni,
Minister for Foreign Affairs,

Tirana.
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ESPAGNE ET SUISSE

Traite de conciliation et reglement
judiciaire. Signe ' Madrid, le 20

avril 1926.

SPAIN AND SWITZERLAND

Treaty of Conciliation and Judicial
Settlement. Signed at Madrid,
April 20, 1926.
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No 1403. - TRAITR 1 DE CONCI-
LIATION ET RtGLEMENT JU-
DICIAIRE ENTRE LA SUISSE
ET L'ESPAGNE. SIGNR A MA-
DRID, LE 20 AVRIL 1926.

Textes ofyciels franfais et espagnol communi-
quis par le Conseil /6dral suisse. L'enre-
gistrement de ce trait! a eu lieu le 8 /ivrier 1927.

LE CONSEIL FtiD]tRAL SUISSE et SA MAJESTt
LE Rol D'ESPAGNE, animds du ddsir de resserrer
les liens d'amitid existant entre les deux pays
et de contribuer au maintien de la paix gdndrale
en donnant, dans leurs rapports rdciproques,
]a plus large application possible aux principes
consacrds par le Pacte de la Soci~td des Nations,
notamment par son article XIII;

Se fondant sur l'article XXI du m~me Pacte,
Ont rdsolu de conclure un trait6 g~n~ral de

conciliation et de r~glement judiciaire, et ont
ddsignd dans ce but leurs plnipotentiaires,
savoir :

LE CONSEIL FtDtRAL SUISSE:

M. Maxime DE STOUTZ, envoyd extraor-
dinaire et ministre pl6nipotentiaire de Suisse
en Espagne;

SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE:

Son Excellence Don Jos6 DE YANGUAS Y
MESSIA, son ministre d'Etat ;

Lesquels, apr~s s'ftre fait connaitre leurs
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Berne,
le 29 janvier 1927.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1403. - TRATADO1 DE CON-
CILIACION Y DE ARREGLO JU-
DICIAL ENTRE*ESPANA Y SUI-
ZA, FIRMADO EN MADRID EL
20 DE ABRIL DE 1926.

French and Spanish ofcial texts communicated
by the Swiss Federal Council. The registration
of this Treaty took place February 8, 1927.

EL CONSEJo FEDERAL SuIzo y Su MAJESTAD
EL REY DE ESPARA animados del deseo de
estrechar los lazos de amistad existentes entre
los dos Paises y de contribuir al mantenimiento
de la paz general dando, en sus reciprocas rela-
ciones, ]a mAs amplia aplicaci6n posible a los
principios consagrados por el Pacto de la So-
ciedad de las Naciones, especialmente en su
art. XIII,

:Y fundindose en el art. XXI del citado Pacto,
Han resuelto celebrar un Tratado general de

conciliaci6n y de arreglo judicial, y ban desig-
nado a tal efecto como Plenipotenciarios,
a saber:

EL CONSEJo FEDERAL SUIZO:

al Sr. Maxime DE STOUTZ, Enviado Extra-
ordinario y Ministro Plenipotenciario de
Suiza en Espaiia,

Su MAJESTAD EL REY DE ESPAfA:

al Excmo. Sefior Don Jos6 DE YANGUAS
Y MESSIA, Su Ministro de Estado,

Los cuales, despu6s de comunicarse sus plenos
poderes y de haberlos hallado en buena y debida
forma, han convenido en las disposiciones
siguientes

1 The exchange of ratifications took place at
Berne, January 29, 1927.
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Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent t sou-
mettre h une procedure de conciliation les liti-
ges, de quelque nature qu'ils soient, qui s'6l-
veraient entre elles et n'auraient pu tre rdsolus
par la voie diplomatique dans un dlai raison-
nable.

En cas d'6chec de la procdure de concilia-
tion, un r~glement judiciaire sera recherch6 con-
form~ment aux articles 7 et suivants du pr6-
sent trait6.

Les litiges pour la solution desquels une ju-
ridiction sp~ciale est pr~vue par d'autres en-
gagements en vigueur entre les Parties contrac-
tantes seront, toutefois, port~s devant cette
juridiction.

Article 2.

Lorsqu'il s'agit d'un litige qui, aux termes
de la l~gislation de l'une des Parties, relive de
la comptence d'une autorit6 judiciaire, la Par-
tie d~fenderesse pourra s'opposer h ce qu'il soit
soumis A une procedure de conciliation et, le
cas 6ch~ant, hi un r~glement j udiciaire, tant
qu'il n'aura pas fait l'objet d'une d6cision ddfi-
nitive de la part de cette autorit6 judiciaire. Au
cas oil la Partie demanderesse entendrait con-
tester cette decision judiciaire, le litige devra
etre soumis h la procedure de conciliation, une
annie au plus tard A compter de cette decision.

Article 3.

Les Parties contractantes institueront une
Commission permanente de conciliation, com-
posde de cinq membres.

Les Parties nommeront, k leur gr6, chacune
un membre et d6signeront les trois autres d'un
commun accord. Ces trois membres ne devront
ni ftre des ressortissants des Parties contrac-
tantes, ni tre domicilis sur leur territoire ou
se trouver h leur service. Les Parties d~signe-
ront, d'un commun accord, le president parmi
ces trois membres.

Tant qu'une procedure ne sera pas ouverte,
chacune des Parties contractantes pourra r6-
voquer le commissaire nommd par elle et ]ui
d~signer un successeur, comme aussi retirer
son consentement b. ]a nomination de chacun
des trois membres d~sign~s en commun. Dans
ce cas, ii y a lieu de proc~der sans d~lai h la no-
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Articulo i.0

Las Partes contratantes se comprometen a
someter a un procedimiento de conciiaci6n los
litigios, de cualquier naturaleza que sean, que
surgieren entre ellas y que no hubieren podido
ser resueltos por la via diplomftica en un
plazo prudencial.

En el caso de que fracasare el procedimiento
de conciiaci6n se procurard un arreglo judicial,
conforme a los articulos 7.0 y siguientes del
presente Tratado.

Los litigios para cuya soluci6n est6 prevista
una jurisdicci6n especial por otros acuerdos
en vigor entre las Partes contratantes, serAn,
sin embargo, sometidos a dicha jurisdicci6n.

Articulo 2.0

Cuando se trate de un litigio que, segfin los
t~rminos de la legislaci6n de una de las Partes,
sea de la competencia de una autoridad judicial,
la Parte demandada podrd oponerse a que
sea sometido a un procedimiento de conciliaci6n
y, en su caso, a un arreglo judicial, siempre que
no haya sido objeto de una decisi6n definitiva
por parte de dicha autoridad judicial. En el
caso de que ]a Parte demandante se propusiera
impugnar esta decisi6n judicial, el litigio deberd
ser sometido a procedimiento de conciliaci6n
dentro del afio, a contar de ]a referida decisi6n.

Articulo 3.0

Las Partes contratantes instituirdn una
Comisi6n permanente de conciliaci6n compuesta
de cinco miembros.

Las Partes nombrardn libremente cada una
un miembro y designarAn los otros tres de
comfin acuerdo. Estos tres miembros no deberAn
ser sfibditos de las Partes contratantes, ni estar
domiciliados en su territorio ni hallarse a su
servicio. Las Partes designar~n de comtin
acuerdo el Presidente entre estos tres miembros.

Mientras no se haya iniciado procedimiento
alguno, cada una de las Partes contratantes
podrd revocar el nombramiento del comisario
nombrado por ella y designarle un sucesor, asi
como tambi~n retirar su consentimiento al
nombramiento de cada uno de los tres miembros
designados en comfin. En este caso ha lugar a
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mination des membres dont le mandat a pris
fin.

I1 sera pourvu au remplacement des com-
missaires selon le mode fix6 pour leur nomina-
tion.

Pendant la dur6e effective de la procedure,
les membres nomm~s d'un commun accord,
recevront une indemnit6 dont le montant sera
arr~t6 entre les Parties contractantes et sup-
port6 par elles par parts 6gales. Par contre,
chaque Partie fixera et assumera elle-m~me
l'indemnit6 du membre de la commission nom-
m6 par elle.

Chaque Partie supportera une part 6gale des
frais gindraux de la commission.

La commission sera constitu6e dans les six
mois qui suivront l'6change des ratifications du
present trait& Elle se r~unira au lieu d~sign6
par son prdsident.

Si la nomination des membres ht d6signer en
commun n'intervient pas dans les six mois h
compter de l'6change des ratifications, ou, en
cas de remplacement, dans les trois mois h
compter de )a vacance du si~ge, il sera proc~d6
aux nominations conform~ment h l'article 45
de la Convention I de La Haye pour le r~gle-
ment pacifique des conflits internationaux, du
18 octobre 1907.

Article 4.

Sauf convention contraire, la proc6dure de
conciliation sera r6gie par la Convention de La
Haye pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux du 18 octobre 1907.

Article 5.

La commission de conciliation pourra 6tre
saisie par une seule des Parties. Celle-ci noti-
fiera sa demande au president de la commis-
sion et h la Partie adverse.

La commission peut cependant offrir d'elle-
mme son concours, si son president et deux
de ses membres y consentent.

Les Parties contractantes s'engagent h faci-
liter, dans tous les cas et sous tous les rapports,
les travaux de la commission et, en particulier,
h user de tous les moyens dont elles disposent,

1 Dn MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisicme s6rie, tome III, page 36o.

proceder sin retraso al nombramiento de los
miembros cuyo mandato hubiera finalizado.

Se proceder6 al reemplazo de los comisarios
conforme a la manera fijada para su nombra-
miento.

Durante el curso efectivo del procedimiento,
los miembros nombrados de comfin acuerdo
recibirdn una indemnizaci6n, cuya cuantia seri
fijada por las Partes contratantes y sufragada
por ellas por partes iguales. En cambio, cada
parte fijari y satisfari por si misma la indem-
nizaci6n del miembro de la Comisi6n n3mbrado
por ella.

Cada Parte sufragarA una cuota igual de los
gastos generales de la Comisi6n.

La Comisi6n se constituir dentro de los seis
meses siguientes al canje de las ratificaciones
del presente Tratado y se reunini en el lugar
designado por su Presidente.

Si el nombramiento de los miembros que han
de designarse de comfin acuerdo no se efectuase
en el plazo de seis meses a partir del canje de las
ratificaciones o, en caso de substituci6n, en el
de tres meses a partir de ]a vacante del puesto,
se procederi a los nombramientos en confor-
midad con el articulo 45 del Convenio 1 de El
Haya de 18 de Octubre de 1907 para el arreglo
pacifico de los conflictos internacionales.

Articulo 4.0

Salvo pacto en contrario, el procedimiento
de conciliaci6n se regirA por el Convenio de El
Haya de 18 de Octubre de 1907 para el arreglo
pacifico de los conflictos internacionales.

Articulo 5 .0

La Comisi6n de conciliaci6n podrA ser reque-
rida por una sola de las Partes. Esta notificari
su demanda al Presidente de la Comisi6n y a
la Parte contraria.

La Comisi6n podrA, sin embargo, ofrecer
espontAneamente su concurso, si su Presidente
y dos de sus miembros consienten en ello.

Las Partes contratantes se comprometen a
facilitar, en todos los casos y en todos concep-
tos, los trabajos de la Comisi6n, y en particular
a utilizar todos los medios de que dispongan,

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 298.
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d'apr~s leurs legislations, pour l'investir des
mmes comp6tences que leurs tribunaux su-
premes en ce qui concerne la citation, l'audi-
tion de tdmoins ou d'experts, ainsi que les des-
centes sur les lieux.

Article 6.

La Commission de conciliation aura pour
thche d'examiner les questions particuli~res qui
lui sont soumises, de consigner le r~sultat de
son enqu~te dans un rapport destin6 h 6lucider
les questions de fait et de faciliter ainsi ]a solu-
tion des itiges. Dans son rapport, elle prcisera
les points controvers~s que soul~vent ces ques-
tions et fera suivre son expos6 des recomman-
dations susceptibles de provoquer une entente
entre les Parties.

Le rapport devra 6tre pr6sent6 dans les six
mois h compter du jour oh la commission aura
6t6 saisie, h mons que les Parties contractantes
ne d~cident d'abr~ger ou de proroger ce d6lai.
I devra 6tre 6tabli en trois exemplaires, dont
un sera remis h chacune des Parties et le troi-
si~me conserv6 dans les archives de la commis-
sion.

La commission fixera le d6lai dans lequel les
Parties auront h se prononcer h l'6gard de ses
recommandations, ainsi que le ddlai jusqu'k
l'expiration duqu.1 elles pourront, en casod'-
chec de la procedure de conciliation, soumettre
le diff~rend h un r glement judiciaire. Ces deux
ddlais ne pourront toutefois excdder, le pre-
mier, ]a durde de six mois, le second, la dur~e
de trois mois.

Le rapport de la commission n'aura, ni en ce
qui concerne 1'exposd des faits, ni en ce qui
concerne les considerations juridiques, le ca-
ract~re d'une sentence definitive obligatoire.

Article 7.

Si les Parties n'acceptent pas les recomman-
dations de la commission de conciliation, cha-
cune d'elles pourra, dans le d~lai fix6 par cette
dernire, demander que le litige soit soumis h
la Cour permanente 1 de Justice internationale.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV,
page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387,
de ce recueil.
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segfin sus legislaciones, para investir a la citada
Comisi6n de la misma competencia que a sus
tribunales supremos en lo que concierne a la
citaci6n, comparecencia de testigos o peritos,
asi como a las inspecciones oculares.

Artliculo 6.0

La Comisi6n de conciliaci6n tendrA a su
cargo examinar las cuestiones particulares que
le sean sometidas, consignar el resultado de
su investigaci6n en un informe destinado a
dilucidar las cuestiones de hecho y facilitar asi
la soluci6n de los litigios. En su informe preci-
sari los puntos de controversia que estos litigios
ocasionen y acompafiar a su dictamen las
proposiciones susceptibles de facilitar un acuerdo
entre las Partes.

El informe deberA ser presentado dentro de
los seis meses, a partir del dia en que la Comi-
si6n haya sido requerida, a menos que las Partes
contratantes decidan abreviar o prorrogar ese
plazo. DeberAi hacerse en tres ejemplares, uno
para cada una de las Partes y el tercero se
conservar. en los archivos de la Comisi6n.

La Comisi6n fijarA el plazo dentro del cual
las Partes deberAn pronunciarse en relaci6n a
sus proposiciones, asi como el plazo hasta la
expiraci6n del cual aqu6llas podrAn, en caso de
fracasar el procedimiento de conciliaci6n, so-
meter el litigio a un arreglo judicial. Estos dos
plazos no podrn, sin embargo, exceder el
primero de seis meses y el segundo de tres.

El informe de la Comisi6n no tendr, ni en
lo que se refiere a la exposici6n de hechos ni en
lo que concierne a las consideraciones jutidicas,
el carActer de una sentencia definitiva obliga-
toria.

Articulo 7.0

Si las Partes no aceptan las proposiciones de
la Comisi6n de conciliaci6n, cualquiera de ellas
podri, dentro del plazo fijado por esta filtima,
pedir que el litigio sea sometido al Tribunal
permanente 1 de Justicia internacional.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV,
page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, page
387, of this Series.
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Dans le cas oh, de l'avis de la Cour, le litige
ne serait pas d'ordre juridique, les Parties con-
viennent qu'il sera tranch6 ex aequo et bono.

Article 8.

Les Parties contractantes pourront, toute-
fois, convenir de d~frer tout diff~rend b un
tribunal arbitral constitu6 conform6ment aux
articles 55 et suivants de la convention pour le
r~glement pacifique des conflits internatio-
naux du 18 octobre 1907, ou conform6ment h
tout autre accord intervenu entre elles.

Article 9.

Les Parties contractantes 6tabliront, en s'en
tenant aux dispositions du Statut et du R6gle-
ment de la Cour permanente de Justice inter-
nationale, un compromis en vue de d6terminer
l'objet du litige, les compkences particuli~res
qui pourraient 6tre d6volues au tribunal, ainsi
que toutes les conditions dont les Parties sont
convenues.

Le compromis sera 6tabli par 6change de
notes entre les gouvernements des Parties con-
tractantes et sera interpr~t6 en tous points par
]a Cour de Justice.

Si le compromis n'est pas arrt6 dans les
trois mois h compter du jour oii l'une des Par-
ties a 6t6 saisie d'une demande aux fins de r6-
glement judiciaire, chaque Partie pourra saisir
la Cour de Justice par voie de simple requite.

Article Io.

Si, dans une sentence rendue conformdment
au prdsent trait, il est 6tabli qu'une ddcision
d'une instance judiciaire, ou de toute autre
autorit6 relevant de l'une des Parties contrac-
tantes, se trouve enti~rement ou partiellement
en opposition avec le droit des gens, et si le
droit constitutionnel de cette Partie' ne per-
met pas ou ne permet qu'imparfaitement d'ef-
facer, par voie administrative, les consdquences
de ]a d6cision dont il s'agit, ]a sentence accor-
dera h ]a Partie ls6e une satisfaction 6quitable
d'un autre ordre.

En el caso de que, a juicio del Tribunal, el
litigio no fuese de orden juridico, las Partes
convienen en que serA resuelto ex aequo et
bono.

Articulo 8.0

Las Partes contratantes podrAn, sin embargo,
convenir en someter todo litigio a un Tribunal
arbitral, constituido conforme a los articulos
55 Y siguientes del Convenio de 18 de Octubre
de 1907 para el arreglo pacifico de los conflictos
internacionales o conforme a cualquier otro
acuerdo existente entre ellas.

Articulo 9.0

Las Partes contratantes, ateni~ndose a las
disposiciones del Estatuto y del Reglamento del
Tribunal permanente de Justicia internacional,
establecerAn un compromiso con el fin de deter-
minar el objeto del litigio, la competencia
especial que podria ser atribuida al Tribunal,
asi como todas las condiciones que las Partes
hayan convenido.

El compromiso se establecerd por canje de
notas entre los Gobiernos de las Partes contra-
tantes y serA interpretado en todos sus puntos
por 0el Tribunal de Justicia.

Si el compromiso no hubiese sido fij ado dentro
de los tres meses a contar del dia en que una
de las Partes hubiera sido demandada a los
fines del arreglo judicial, cualquiera de ]as
Partes podrA acudir al Tribunal de Justicia
por via de simple demanda.

Articulo io.0

Si en una sentencia, dictada conforme al
presente Tratado, se estableciese que una deci-
si6n de carcter judicial o de cualquier otra
autoridad dependiente de una de las Partes
contratantes se halla completa o parcialmente
en oposici6n con el derecho de gentes, y si el
derecho constitucional de esta Parte no permi-
tiese o s6lo permitiese imperfectamente anular
por via administrativa las consecuencias de la
decisi6n de que se tratare, la sentencia concederd
a ]a Parte perjudicada una satisfaccidn equi-
tativa en otro orden.
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Articulo ii.0

La sentence rendue par la Cour permanente
de Justice internationale sera ex~cut6e de
bonne foi par les Parties.

Durant le cours de la proc6dure de condlia-
tion ou de la procedure judiciaire, les Parties
contractantes s'engagent h renoncer, autant
que possible, h toute mesure susceptible d'a-
voir une r~percussion pr6judiciable sur l'accep-
tation des propositions de la commission de
conciliation ou sur l'ex~cution de la sentence.

Article 12.

Les constatations qui surgiraient au sujet de
l'interprtation ou de l'ex~cution du pr6sent
trait6 seront, sauf convention contraire, sou-
mises directement h la Cour permanente de
Justice internationale par voie de simple re-
quote.

Article 13.

Le present trait6 sera ratifi6 dans le pis
bref d6lai possible et les instruments de ratifi-
cation en seront 6chang6s h Berne.

Le trait6 est conclu pour la dur6e de dix ans,
h compter de l'6change des ratifications. S'il
n'est pas d~nonc6 six mois avant l'expiration
de ce terme, il demeurera en vigueur pour une
nouvelle p6riode de cinq ans, et ainsi de suite.

Si une procedure de conciliation ou une pro-
cddure judiciaire devait 6tre pendante lors de
l'expiration du present traitd, elle suivra son
cours conform6ment aux dispositions du pr6-
sent trait6 ou de toute autre convention que
les Parties contractantes seraient convenues de
lui substituer.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6
le present trait6.

Fait, en double exemplaire, h Madrid, le
vingt avril mil neuf cent vingt-six.

La sentencia dictada por el Tribunal per-
manente de Justicia internacional ser. ejecutada
de buena fe por las Partes.

Durante el curso del procedimiento de
conciliaci6n o del procedimiento judicial, las
Partes contratantes se comprometen a renun-
ciar, en lo posible, a toda medida susceptible
de producir una repercusi6n perjudicial en la
aceptaci6n de las proposiciones de la Comisi6n
de conciliaci6n o sobre la ejecuci6n de la sen-
tencia.

Articulo 12.0

Las dificultades que surgieren en la inter-
pretaci6n o en la ejecuci6n del presente Tra-
dato serAn, salvo pacto en contrario, sometidas
directamente por medio de simple demanda al
Tribunal parmanente de Justicia internacional.

Articulo 13.0

El presente Tratado serA ratificado en el
mAs breve plazo posible y los instrumentos
de ratificaci6n se canjeardn en Berna.

El Tratado se concierta.por un periodo de
diez afios a contar del canje de ratificaciones ;
de no ser denunciado seis meses antes de la
expiraci6n de este plazo, permaneceri en vigor
por un nuevo periodo de cinco afios, y asi su-
cesivamente. Si en el momento de la expiraci6n
del presente Tratado, algdin procedimiento de
conciliaci6n o procedimiento judicial estuviere
pendiente, seguirA su curso conforme a las dis-
posiciones del referido Tratado o de cualquier
otro acuerdo que las Partes contratantes hubie-
ren convenido para substituirle.

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios
firman el presente Tratado.

Hecho por duplicado en Madrid a veinte de
Abril de mil novecientos veintiseis.

(L. S.) (Signj) M. DE STOUTZ.
(L. S.) (Signi) Jos6 DE YANGUAS.

Pour copie conforme
Berne, le 7 fdvrier 1927.

Le chancelier de la Conlidration,

Keslin.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1403. - TREATY OF CONCILIATION AND JUDICIAL SETTLEMENT
BETWEEN SPAIN AND SWITZERLAND. SIGNED AT MADRID
APRIL 20, 1926.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and His MAJESTY THE KING OF SPAIN, being desirous of streng-
thening the ties of friendship which unite the two countries and of helping to maintain peace in
general by applying on the widest possible' basis, in their mutual relations, the principles embodied
in the Covenant of the League of Nations and particularly in Article XIII;

Acting in the spirit of Article XXI of the aforesaid Covenant,
Have decided to conclude a general Treaty of conciliation and judicial settlement, and have

appointed as their Plenipotentiaries:

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Maxime DE STOUTZ, Swiss Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in
Spain;

HIs MAJESTY THE KING OF SPAIN:

His Excellency Don Jos6 DE YANGUAS Y MESSIA, His Minister of State;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions.

Article i.

The Contracting Parties undertake to submit to the procedure of conciliation all disputes of
any nature whatever which may arise between them and which it may not have been possible to
settle within a reasonable time by diplomacy.

In the event of the procedure of conciliation proving unsuccessful, judicial settlement shall
be sought in conformity with Article 7 et seq. of the present Treaty.

Disputes for the solution of which a special procedure is laid down by other agreements in
force between the Contracting Parties shall however be subject to such special procedure.

Article 2.

In the case of a dispute which, according to the municipal law of one of the Parties, comes
within the jurisdiction of the Courts, the defendant Party may oppose the submission of the dispute
to a procedure of conciliation or if necessary, to a judicial settlement, so long as no final judgment
has been given by the court in question. Should the plaintiff Party desire to contest this decision,
the procedure of conciliation must be applied to the dispute within a period of one year reckoned
from the date of the decision.

Article 3.

The Contracting Parties shall establish a permanent Conciliation Commission consisting of
five members.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit" des
Nations.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Each Party shall appoint one member of its own choice, the other three being appointed by
agreement between the Parties. The three latter members may not be nationals of the Contrac-
ting Paities, or be domiciled in their territories or be employed in their service. The Contracting
Parties shall, by agreement, appoint one of these three members as President.

So long as no proceedings have been begun, either Contracting Party may revoke the appoint-
ment of its Commissioner and appoint a successor, and may also withdraw its consent to the
appointment of any of the three Commissioners appointed jointly. In this case the Commissioners
whose mandates have been withdrawn shall be replaced without delay.

The method of replacing commissioners shall be the same as that governing their appoint-
ment.

For the actual duration of the procedure, the jointly appointed Commissioners shall receive
an allowance, to be fixed by an arrangement between the Contracting Parties and borne by them
in equal shares. On the other hand, each Party shall fix and be responsible for the allowance of
the Commissioners appointed by itself.

The general expenses of the Commission shall be borne by the Contracting Parties in equal
shares.

The Commission shall be constituted within six months after the exchange of ratifications of
the present Treaty. It shall meet in the place appointed by its President.

If the appointment of the members to be nominated jointly is not made within six months
as from the exchange of ratifications, or in the case of replacement, within three months after the
vacancy occurs, these appointments shall be made in conformity with Article 45 of The Hague
Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 4.

Failing any special agreement to the contrary, the procedure of conciliation shall be governed
by the rules laid down in The Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of
International Disputes.

Article 5.

The Commission may be seized of a question by one of the Parties, who shall notify its request
to the President of the Commission and the opposing Party.

The Commission may, however, offer its services should its President and two of the Com-
missioners agree to such a course of action.

The Contracting Parties undertake in all circumstances to give all possible assistance to the
Commission in its work and in particular, to employ all the means they possess, under their muni-
cipal law, to invest it with the same powers as their Supreme Courts as regards the calling and
hearing of witnesses and experts, and the carrying out of investigations in situ.

Article 6.

It shall be the duty of the Conciliation Commission to consider the various questions submitted
to it, and to embody the results of its enquiry in a report, the object of which shall be to elucidate
questions of fact and thus facilitate the settlement of disputes. In its report it shall state the con-
troversial issues which the aforsaid questions raise, and shall then proceed to make such recommen-
dations as would, in its opinion, be calculated to lead to an agreement between the Parties.

The Commission's report shall be presented within six months from the date on which the
dispute is submitted to it, unless the Contracting Parties decide to curtail or extend this period.
The report shall be drawn up in triplicate, one copy being sent to each of the Parties and the third
being filed in the archives of the Commission.

The Commission shall prescribe a period within which the Parties will be required to take
their decision as regards its recommendations, and also a period within which the Parties may,
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in case the procedure of conciliation should fail, submit the dispute to judicial settlement. These
periods may not, however, exceed a limit of six months, in the case of the first period, and three
months, in the case of the second period.

The Commission's report shall not be in the nature of a compulsory award, as regards either
the statement of facts or the legal considerations.

Article 7.

Should the Parties not accept the recommendations of the Commission of Conciliation, either
of them may, within the period prescribed by the latter, request that the dispute be submitted
to the Permanent Court of International Justice.

If in the opinion of the Court the case is not of a juridical nature, the Parties shall 'agree to
its being settled ex aequo et bono.

Article 8.

Nevertheless, the Contracting Parties may decide to refer any dispute to a Court of Arbitration
established in conformity with Article 55 et seq. of the Convention of October 18, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes, or in conformity with any other agreement concluded
between them.

Article 9.

On the basis of the Statute and Rules of the Permanent Court of International Justice, the
Contracting Parties shall draw up a special agreement (compromis) specifiying the subject of the
dispute, the particular competence that might devolve on the Permanent Court of International
Justice, and any other conditions agreed upon between themselves.

The Agreement shall be constituted by an Exchange of Notes between the Governments of the
Contracting Parties and all points contained therein shall be inteipreted by the Court of Interna-
tional Justice.

If the Agreement is not drawn up within three months trom the day on which one of the Par-
ties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring the
question before the Court of International Justice by a simple application.

Article IO.

If, in a decision rendered in conformity with the present Treaty, it is found that a ruling of
a court of law or of any other authority of one of the Contracting Parties is wholly or partly
at variance with international law, and should the constitutional law of that Party not allow,
or only inadequately allow, the cancellation of this decision by administrative procedure, the
Party prejudiced shall be granted equitable satisfaction in some other form.

Article ii.

The judgment given by the Permanent Court of International Justice shall be acted upon
by the Parties in good fath.

During the procedure of conciliation or the judicial procedure, the Contracting Parties shall
undertake to abstain as far as possible from all measures which might prejudicially affect the
acceptance of the proposals of the Conciliation Commission, or the execution of the judgment.
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Article 12.

Any disputes which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty,
shall, in the absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court
of International Justice by simple application.

Article 13.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Berne.

The Treaty shall remain in force for a period of ten years from the date of the exchange of
ratifications. Unless denounced six months before the expiration of this period, it shall remain
in force for a further period of five years, and similarly thereafter.

If a procedure of conciliation or a judicial procedure is pending at the time of the expiration
of the present Treaty, it shall pursue its course in accordance with the provisions of the present
Treaty or of any other Convention which the Contracting Parties may have agreed to substitute
therefor.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Madrid, the twentieth day of April, One thousand nine hundred
and twenty-six.

(L. S.) (Signed) M. DE STOUTZ.

(L. S.) (Signed) Jos6 DE YANGUAS.
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No. 1404. - TREATY I OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN NORWAY AND SIAM. SIGNED AT OSLO, JULY 16, 1926.

Texte officiel anglais communiqug par le ministre des A//aires itrangdres de Norv~ge. L'enregistre-
ment de ce traiti a eu lieu. le 15 /ivrier 1927.

PREAMBLE.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and His MAJESTY THE KING OF SIAM, being desirous
of strengthening the relations of amity and good understanding which happily exist between
the two States, and being convinced that this cannot be better accomplished than by revising,
the treaties hitherto existing between the two countries, have resolved to completf such revision
based upon the principles of equity and mutual benefit, and for that purpose have named as their
Plenipotentiaries, that is to say:

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

His Excellency Ivar LYKKE, His Prime Minister and Minister for Foreign Affairs

HIs MAJESTY THE KING OF SIAM:

His Serene Highness Prince Vipulya SVASTIWONGs, His Envoy Extraordinary and Mi-
nister Plenipotentiary at Oslo;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following Articles.:

Article I.

There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Norway

and the Kingdom of Siam.

Article II.

The High Contracting Parties agree that in case any difference shall arise between them
which cannot be settled by simple agreement or by diplomatic means, they will submit the diffe-
rence to one or more arbitrators chosen by them or to the Permanent Court of International Justice
at The Hague. The latter will acquire jurisdiction over the matter by means of a common agreement
between the two Parties, or in case of a failure to agree, by the simple request of either Party.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Oslo, le 9 f6vrier 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1404. - TRAIT 2 D'AMITI, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LA NORVEGE ET LE SIAM. SIGNIf A OSLO, LE 16 JUILLET
1926.

English official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Treaty took place February 15, 1927.

PR AMBULE

SA MAJESTt LE RoI DE NORVPGE et SA MAJESTIt LE RoI DE SIAM, anims du d~sir de ddvelopper
les rapports d'amiti6 et de bonne entente d6j h heureusement 6tablis entre les deux Etats, et convaincus
que ce but ne saurait 8tre mieux atteint que par la revision des traits pr~cddemment conclus entre
les deux pays, ont r~solu de completer cette revision dans un esprit d'6quit6 et au b6ndfice mutuel
des deux Parties, et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

SA MAJESTt LE RoI DE NORVkGE :

Son Excellence M. Ivar LYKKE, son premier ministre et ministre des Affaires 6trangres, et

Si MAJESTt LE Roi DE SIAM:

Son Altesse Sr~nissime le Prince Vipulya SVASTIWONGS, son envoy6 extraordinaire et
ministre plnipotentiaire hL Oslo

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

I] y aura paix constante et amiti6 perpdtuelle entre le Royaume de Norv~ge et le Royaume de
Siam.

Article II.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que, au cas ohi il surgirait entre elles un diff6rend
quelconque qui ne pourrait pas 6tre r~gld par un simple accord ou par ]a voie diplomatique, elles
soumettront ce diffdrend h un ou plusieurs arbitres choisis par elles ou h la Cour permanente de Justice
internationale h La Haye. Cette dernire sera saisie du diff~rend soit par un accord entre les deux
Parties, soit, au cas oil les Parties ne pourraient pas s'entendre, par une simple requite de l'une on
Y'autre Partie.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Oslo, February 9, 1927.
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Article III.

The subjects of each of the High Contracting Parties upon submitting themselves to the laws
and regulations there in force shall have liberty to enter, travel and reside in the territory of the
other. They shall forthermore be entitled there to engage in religious, educational and charitable
work, to employ agents of their choice, to lease land or buildings for residential, commercial,
industrial, religious, charitable and other lawful purposes upon the same terms as subjects or
citizens of the most favoured nation, on submitting themselves to the laws and regulations
there established.

In all that relates to their commercial, shipping, industrial and agricultural pursuits, and to
callings and professions, as well as with regard to the acquisition, possession and disposition of
property-rights of every description the subjects of either of the High Contracting Parties shall
throughout the whole extent of the territory of the other be placed in all respects on the same
footing as the most favoured nation.

They shall not be compelled, under any pretext whatever, to pay any internal charges or
taxes other or higher than those that are or may be exacted from native subjects or from the sub-
jects or citizens of the most favoured nation.

The subject of each of the High Contracting Parties shall receive, in the territory of the other,
the most constant protection and security for their persons and property and shall enjoy in this
respect the same rights and privileges as are or may be granted to native subjects or to the subjects
or citizens ol the most favoured nation upon submitting themselves to the laws and regulations
locally in force.

They shall, however, be exempt in the territory of the other from compulsory military service
either on land, on sea, or in the air, in the regular forces, in the national guard, or in the militia
from all contributions imposed in lieu of personal military service, and from all forced loans
they shal also be exempt from military exactions or contributions unless imposed on them upon
the same terms as upon native subjects as owners, lessees or occupiers of immovable property,
in which regard, however, they shall enjoy the same treatment as native subjects of the subjects
or citizens of the most favoured nation.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory ot the other
entire liberty of conscience and, subject to the laws, ordinances, and regulations there in force,
shall enjoy the right of private or public exercise of their worship.

Article IV.

The dwellings, warehouses, manufactories, shops and all other buildings of the subjects of
each of the High Contracting Parties on the territiries ot the other, together with all premises used
in connection therewith for lawful purposes, shall be exempt from visits and searches, and fiom
examinations or inspections of books, papers or accounts therein located, except under the con-
ditions and with the torms prescribed by the laws, ordinances and regulations applying to native
subjects or to subjects or citizens of the most tavoured nation.

Article V.

There shall be reciprocally full and entire freedom of commerce and navigation between the
territories of the two High Contracting Parties.

The subjects of either of the High Contracting Parties shall have liberty freely and securely
to come with their ships and cargoes to all places, ports and waterways in the territory of the other,
which are or may hereafter be opened to foreign commerce and navigation.
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Article III.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront la facult6 de se rendre
sur le territoire de l'autre Partie, d'y voyager et d'y r6sider, h ]a condition de se conformer aux lois
et r~glements en vigueur sur ce territoire. Ils auront, en outre, ]e droit de s'occuper d'oeuvres de
caract~re religieux, 6ducatif et charitable, d'employer des agents de leur choix, de prendre h bail
des terrains ou des btiments destines h l'habitation, h un usage commercial, industriel, religieux,
charitable, et h tous autres usages licites, dans les mmes conditions que les ressortissants de ]a nation
la plus favorisde, en se conformant aux lois et r~glements en vigueur dans le pays en question.

En tout ce qui concerne leur activit6 en mati~re de commerce, de navigation, d'industrie et
d'agriculture, ainsi que l'exercice des m6tiers et professions, aussi bien qu'en ce qui concerne l'ac-
quisition, la possession et ]a disposition des droits de propri6t6 de toute nature, les ressortissants
de chacune des Hautes Parties contractantes seront, dans toute l'6tendue du territoire de l'autre
Partie, places h tous 6gards sur le mme pied que les ressortissants de ]a nation ]a plus favoris6e.

Ils ne seront pas obliges, sous quelque pr~texte que ce soit, d'y acquitter des contributions ou
taxes int6rieures autres ou plus 6lev~es que celles qui sont ou pourront 8tre exiges des nationaux,
ou des ressortissants de ]a nation la plus favoris~e.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront assur&s, sur le territoire
de l'autre Partie, de la protection et de la s6curit6 permanentes de leurs personnes et de leurs biens;
ils jouiront h cet 6gard des m~mes droits et privileges qui sont ou pourront tre accords aux natio-
naux ou aux ressortissants de la nation la plus favoris6e, h la condition de se conformer aux lois et
reglements en vigueur dans le pays.

Toutefois, As seront exempts, sur le territoire de l'autre Partie, du service militaire obligatoire
dans les forces terrestres, navales ou a6riennes de l'armde r~gulisre, de la garde nationale ou de la
milice ; Us ne seront astreints h aucune contribution impos~e au lieu et place du service militaire
personnel, ni h aucun emprunt forc6 ; ils seront 6galement exempts de toute requisition ou contri-
bution d'ordre militaire, h moins que ces obligations ne leur soient impos6es dans les m~mes condi-
tions qu'aux nationaux, en leur qualit6 de propridtaires, de locataires ou d'occupants de propri~t~s
immobii~res ; toutefois, ils jouiront h cet 6gard du m~me traitement que les nationaux ou que les
ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de
l'autre Partie d'une enti~re libert6 de conscience, et, h la condition de se conformer aux lois, ordon-
nances et r6glements en vigueur dans le pays, ils pourront se livrer h l'exercice priv6 ou public de leur
culte.

Article IV.

Les habitations, entrep6ts, manufactures, magasins et boutiques, et tous autres bhtiments
appartenant aux ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sur les territoires de
l'autre Partie, ainsi que tous les locaux qui en d6pendent et qui sont utilis~s pour des fins licites,
ne pourront faire l'objet de visites domiciliaires ou de perquisitions; il ne sera point permis d'examiner
ou d'inspecter des livres, papiers ou comptes, se trouvant dans ces locaux, sauf dans les conditions
et suivant les modalit6s prescrites par les lois, ordonnances et r6glements applicables aux nationaux,
ou aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article V.

I1 y aura, de part et d'autre, pleine et entire libert6 de commerce et de navigation entre les
territoires des Hautes Parties contractantes.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, librement et en toute
sfiret6, se rendre avec leurs navires et leurs cargaisons dans tous les lieux, ports et voies navigables
du territoire de l'autre Partie, qui sont ou pourront tre ult~rieurement ouverts h la navigation et
au commerce ext6rieurs.
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Article VI.

The High Contracting Parties agree that no prohibitions or restrictions shall be placed upon
the importation, exportation, or transit of any article of commerce between the two countries
which shall not be applicable to all countries alike or to such countries as are subject to the same
conditions.

The foregoing prohibition shall not be applicable to:
(i) Prohibitions or restrictions upon munitions of war.
(2) Prohibitions or restrictions for reasons of national or public safety or public

health.
(3) Prohibitions or restrictions upon articles which are or may hereafter become

the object of government monopoly.
(4) Prohibitions or restrictions for the protection of cattle or plants against disease,

noxious insects or parasites.

Article VII.

The subjects of each of the High Contracting Parties shall have free access to the Courts of
Justice of the other in pursuit and defence of their rights ; they shall be at liberty equally with native
subjects, and with the subjects or citizens of the most favoured nation, to choose and employ
lawyers, advocates and representatives to pursue and defend their rights betore such Courts. No
conditions or requirements shall be imposed upon the subjects of either of the High Contracting
Parties in connection with such access to the Courts of Justice of the other, which do not apply to
native subjects or to the subjects or citizens of the most favoured nation.

These dispositions, however, do not affect the regulations at any time existing in each country
with regard to cautio judicatum solvi and gratuitous legal assistance.

Article VIII.

Commercial, industrial, financial, and insurance companies and all other companies of economic
character, duly established in accordance with the laws of either of the High Contracting Parties,
and domiciled in the territory of such Party, are authorized within the territory of the other Party,
upon conforming themselves to the laws and regulations of the latter, to exercise their rights and to
appear in the Courts as plaintiffs or defendants.

Such companies shall, upon the conditions laid down in the legislation of this latter country
and upon obtaining the necessary authorization ia those cases where such authorization is required
by the laws of said country, have liberty there to settle, to establish branches or agencies, and to
carry on their activities.

With regard to the carrying on of their activities as well as with regard to the right to
acquire, to possess and to lease movable and immovable property such companies, once admitted,
shall enjoy the same treatment as is granted or may be granted to similar companies of the most
favoured nation.

Neither in respect of their activities nor of their property shall they be subject to other or
higher imposts, taxes, or dues of whatever nature than those which are applicable or may be appli-
cable to the companies of the most favoured nation; and only such business of the said companies
as is transacted on the territory of the other Contracting Party and such of their property as is
actually found there shall be subject to any imposts, taxes, or dues.
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Article VI.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de n'6tablir, pour aucun article faisant I'objet
d'un commerce entre les deux pays, de prohibitions ou de restrictions d'importation, d'exportation
ou de transit, qui ne soient applicables dans la m6me mesure tous les pays ou aux pays soumis
aux mfmes conditions.

La disposition qui pr6c~de ne sera pas applicable:
i0 Aux prohibitions ou restrictions concernant les munitions de guerre.
20 Aux prohibitions ou restrictions 6dict~es dans l'int6r~t soit de la s6curitd nationale ou

publique, soit de l'hygiene publique.
30 Aux prohibitions ou restrictions concernant des articles qui font, ou pourront ult~rieure-

ment faire l'objet d'un monopole d'Etat.
40 Aux prohibitions ou restrictions ayant pour but de prot~ger le b~tail ou les plantes

contre les maladies, les insectes nuisibles ou les parasites.

Article VII.

Les ressortissants de chacune. des Hautes Parties contractantes auront libre acc~s aux tribu-
naux de l'autre Partie, soit comme demandeurs, soit comme d~fendeurs ; ils auront la facult6,
sur le mtme pied que les nationaux ou que les ressortissants de la nation la plus favoris~e, de faire
choix d'avou&s, d'avocats et de reprsentants, et de les employer pour faire valoir ou d6fendre leurs
droits par-devant lesdits tribunaux. I1 ne sera impos6 aux ressortissants de chacune des I-autes
Parties contractantes, en ce qui concerne cet acc~s aux tribunaux de l'autre Partie, aucune condi-
tion ou exigence qui ne s'applique pas 6galement aux nationaux, ou aux ressortissants de la nation
la plus favoris6e.

N~anmoins, ces dispositions n'affectent pas les r~glements qui pourront exister, h un moment
donn6, dans chaque pays, relativement h la cautio judicatum solvi ou h l'assistance judiciaire
gratuite.

Article VIII.

Les soci~t~s commerciales, industrielles, financi~res, et les compagnies d'assurances, ainsi
que toutes les autres socit~s ayant un caract~re 6conomique, dfiment constitu~es conform~ment
h ]a 1gislation de I'une des Hautes Parties contractantes et domicili~es sur le territoire de cette
Partie, sont autorises h exercer leurs droits et h ester en justice, soit comme demandeur, soit comme
d~fendeur, sur le territoire de l'autre Partie, h la condition de se conformer aux lois et r~glements
de ladite Partie.

Ces soci6t~s auront le droit de s'6tablir sur le territoire de l'autre Partie, d'y fonder des succur-
sales ou des agences et d'y poursuivre leurs op6rations, aux conditions fix~es par la 1gislation du
pays en question et apr~s avoir obtenu l'autorisation n~cessaire, dans tous les cas oi cette autori-
sation est exig~e par la 16gislation dudit pays.

En ce qui concerne leurs op~rations, ainsi que le droit d'acqu~rir, de poss~der et de prendre h
bail des propri~t6s mobilires et immobili~res, ces soci~t~s, une fois admises, jouiront du meme
traitement qui est ou pourra 6tre accord6 aux soci~t~s analogues de la nation la plus favoris6e.

Ni en ce qui concerne leurs op~rations, ni en ce qui concerne leurs biens, ces soci~t~s ne pour-
ront 6tre soumises h des imp6ts, taxes ou droits, de quelque nature que ce soit, autres ou plus 61ev6s
que ceux qui sont, ou pourront 6tre appliques aux soci~ts de la nation la plus favoris6e; les transac-
tions desdites soci6t~s, qui seront effectu6es sur le territoire de rautre Partie contractante, ainsi
que ceux de leurs biens qui sont effectivement situ6s sur ledit territoire, pourront seuls 6tre soumis

des imp6ts, taxes, ou droits quelconques.
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Article IX.

The High Contracting Parties pledge themselves in all matters relating to transit to grant
each other the treatment oi the most favoured nation.

However, neither Contracting. Party shall by this article be bound to afford transit for goods
whose importation is prohibited, either as a measure for the safety of the public or the security
of the State or as a sanitary measure or as a precaution against diseases ot animals or plants.

Goods in transit shall not be subject to any special dues in respect of transit (including entry
and exit), except to such dues as are intended solely to detray expenses of supervision and admi-
nistration entailed by such transit, and such dues as are imposed on account of transactions with
the goods in the course of their warehousing or their transport.

For the purpose of this Article, "transit" and "goods in transit" shall be interpreted accor-
ding to the definition contained in Article I of the Statute 1 on Freedom of Transit, adopted by the
Barcelona Conference on April 14, 1921.

Article X.

Each of the High Contracting Parties agrees to grant to the other national treatment -r most
favoured nation treatment in all that relates to the transport on or through its territory of persons,
baggage and goods.

Goods of every nature, originating within the territory of one of the High Contracting Parties
and imported into the territory of the other, shall not there be subjected to excise, octroi, or con-
sumption duties higher than those which are or may be levied on similar .goods of the most
favoured nation.

Article XI.

The Kingdom of Norway recognizes that the principle of national autonomy should apply to
the Kingdom of Siam in all that pertains to the rates of duty on importations and exportations,
of merchandise, drawbacks, and transit and all other taxes and impositions ; and subject to the
condition of equality of treatment with other nations in these respects, Norway agrees to assent
to increases by Siam in its tariif to rates higher than those established by existing treaties, on the
further condition, however, that all other nations entitled to claim special tariff treatment in
Siam assent to such increases freely and without the requirement of any compensatory benefit
or privilege.

Article XII.

Articles, the produce or manufacture of Norway, and articles, the produce or manufacture
of Siam, shall on their importation into the territory of the other Party in all matters relating to
import duties, taxes, or charges of any kind enjoy a treatment at least as favourable as that which
is or may be granted to articles of the most favoured nation.

Articles, exported from Norway to Siam and articles exported from Siam to Norway, shall,
in all matters relating to export duties, taxes, or charges of any kind, enjoy a treatment at least
as favourable as that which is or may be granted to articles exported to the most favoured nation.

The said treatment of the most favoured nation shall be interpreted to include the Customs
regime, all Customs formalities, drawbacks, the use of bonded warehouses, and certificates of origin.

'Vol. VII, page ii; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166 ; et vol. LIX,
page 344, de ce recueil.
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Article IX.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h s'accorder mutuellement le traitement de la
nation la plus favorisde en mati~re de transit.

Toutefois, ni l'une ni l'autre des deux Parties contractantes ne sera tenue, en vertu du prdsent
article, d'autoriser le transit de marchandises dont l'importation est interdite, soit par mesure de
sdcurit6 publique ou de defense nationale, soit par mesure sanitaire, soit h titre pr~ventif contre
les dpizooties et les 6piphyties.

Les marchandises en transit ne seront soumises h aucun droit sp6cial en ce qui concerne le
transit (y compris l'entr~e et la sortie) ; elles ne seront assujetties qu'aux droits destin6s unique-
ment h couvrir les frais de surveillance et d'administration occasionns par ledit transit, et aux
droits impos6s en raison des transactions dont ces marchandises pourront faire l'objet en cours
d'entreposage ou de transport.

Aux fins du pr6sent article, les mots (( transit ,, et (( marchandises en transit)) seront interpr6t6s
conform6ment la d~finition contenue h l'article premier du Statut 1 sur la libert6 du transit,
adopt6 par la Conference de Barcelone. le 14 avril 1921.

Article X.

Chacune des Hautes Parties contractantes convient d'accorder h l'autre le traitement national
ou le traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne le transport des personnes,
bagages et marchandises, sur son territoire ou en transit A travers son territoire.

Les marchandises de toute nature, originaires du territoire de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes et import~es dans le territoire de l'autre Partie, ne pourront y tre assujetties h des droits
d'accise, d'octroi ou de consommation sup6rieurs h ceux qui frappent ou qui pourront frapper les
marchandises similaires de la nation la plus favoris~e.

Article XI.

Le Royaume de Norv~ge reconnait, en principe, l'autonomie nationale du Royaume de Siam
pour tout ce qui concerne le tarif des droits de douane h l'importation et l'exportation des mar-
chandises, les drawbacks, les taxes de transit et toutes autres taxes et impositions ; et, sous
r~serve de jouir du mdme traitement iL cet dgard que les autres nations, la Norv~ge consent h ce que
le Siam majore son tarif douanier au delh des limites fix6es par les trait6s existants, h la condition,
n~anmoins, que toutes les autres nations qui sont fond~es h se r~clamer d'un regime douanier spdcial
au Siam consentent librement h ces maj orations, sans exiger, en retour, aucun avantage ou privilege
particulier.

Article XII.

Les produits naturels ou articles manufactures, originaires de Norv~ge et import~s au Siam
et les produits naturels ou articles manufactures, originaires du Siam et import~s en Norv~ge,
jouiront, en tout ce qui concerne les droits, imp6ts ou taxes d'importation de toute nature, d'un
traitement au moins aussi favorable que le traitement qui est, ou pourra 6tre accord6 aux articles
de la nation la plus favoris~e.

Les articles export6s de Norv6ge h destination du Siam, et les articles export~s du Siam h desti-
nation de la Norv~ge, jouiront, en tout ce qui concerne les droits, imp6ts ou taxes d'exportation
de toute nature, d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui est on pourra 6tre accord6
aux articles export~s a destination de la nation la plus favoris~e.

Ledit traitement de ]a nation la plus favoris~e sera interpr~td de mani~re h comprendre le
r~gime douanier, toutes les formalit~s douanires, les drawbacks, l'usage des entrep6ts en douane,
et les certificats d'origine.

1 Vol. VII, page ii; Vol. XI, page 4o6; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 166; and Vol. LIX,
page 344, of this Series.
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All articles which are or may legally be imported into the ports of the territory of the Kingdom
of Siam in Siamese vessels or vessels of a third Power, may likewise be imported into those ports
in Norwegian vessels, without being liable to any other or higher duties or charges of whatever
denomination than if such articles were imported in Siamese vessels or vessels of a third Power ;
and, reciprocally, all articles which are or may legally be imported into the ports of the territory
of the Kingdom of Norway in Norwegian vessels or vessels of a third Power may likewise be imported
into those ports in Siamese vessels, without being liable to any other or higher duties or charges
of whatever denomination than if such articles were imported in Norwegian vessels or vessels of
a third Power. Such reciprocal equality of treatment shall take effect without distinction, whether
such articles come directly from the place of origin or from any other place.

In the same manner, there shall be perfect equality of treatment in regard to exportation,
so that the same internal and export duties shall be paid and the same bounties and drawbacks
allowed in the territory of either of the High Contracting Parties on the exportation of any
article which is or may legally be exported therefrom, whether such exportation take place in
Siamese or Norwegian vessels or vessels of a third Power and whatever may be the port of destina-
tion, whether a port of either of the High Contracting Parties or ot any third Power.

Article XIII.

The merchant vessels of either of the High Contracting Parties, whether in ballast or with
cargoes which arrive at or depart from the ports of the other Party, shall enjoy the same rights,
privileges, liberties, favours, immunities, and exemptions in matters of navigation as those which
are of may be enjoyed by national vessels or by those of the most favoured nation, from whatever
place such vessels may arrive and whatever may be their place of destination.

No -duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine or other similar or correspon-
ding duties of whatever nature, or under whatever denomination levied in the name or for the
profit of the Government, public functionaries, private individuals, corporations, or establishments
of any kind shall be imposed in the ports of the territory of either country upon the vessels of the
other country, which shall not equally and under the same conditions be imposed in the like
cases on national vessels or vessels of a third Power.

In all that concerns the entering, clearing, stationing, loading, and unloading of vessels in the
ports, basins, docks, roadsteads, harbours, or waterways of the two countries, no privilege shall
be granted to national vessels or to vessels of a third Power which shall not equally be granted
to vessels of the other country ; the intention of the High Contracting Parties being that in these
respects the vessels of each shall receive the treatment accorded to national vessels or to vessels
of the most favoured nation.

Article XIV.

The coasting trade and the national fisheries of each of the High Contracting Parties are
excepted from the provisions of the present Treaty, and shall be regulated according to the laws,
ordinances, and regulations of Norway and Siam, respectively.

It is, however, understood that Siamese subjects and vessels, in the territories and possessions
of the Kingdom of Norway, and Norwegian subjects and vessels, in the territories and possessions
of the Kingdom of Siam, shall enjoy in this respect the rights which are or may be granted under
such laws, ordinances and regulations to the subjects, citizens or vessels of other nations.
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Tous les articles qui sont, ou pourront tre licitement imports, dans les ports du territoire du
Royaume de Siam, par des navires siamois ou par des navires d'une tierce Puissance, pourront
dtre 6galement import~s dans lesdits ports par des navires norvdgiens, sans tre assujettis h des
droits ou redevances, de quelque d~nomination que ce soit, autres ou plus 6levs que si ces articles
dtaient importds par des navires siamois ou par des navires d'une tierce Puissance; rdciproquement,
tous les articles qui sont ou pourront tre licitement import~s dans les ports du territoii e du Royaume
de Norv~ge par des navires norv~giens ou par des navires d'une tierce Puissance, pourront tre
6galement importds dans lesdits ports, par des navires siamois, sans tre assujettis h des droits ou
redevances, de quelque d~nomination que ce soit, autres ou plus 6lev~s que si ces articles 6taient
import~s par des navires norv6giens ou par des navires d'une tierce Puissance. Cette r6ciprocit6
de traitement prendra effet sans qu'il y ait lieu de distinguer si ces articles viennent directement de
leur lieu d'origine ou de tout autre lieu.

De m~me, il y aura parfaite 6galit6 de traitement en ce qui concerne l'exportation, de sorte
que les mmes droits intdrieurs et les m~mes droits d'exportation seront pergus, et que les mmes
primes et drawbacks seront accords, sur le territoire de l'une et l'autre des Hautes Parties con-
tractantes, a 1exportation de tout article qui en est ou pourra en 6tre licitement export6, que cette
exportation s'effectue par des navires siamois ou norvdgiens ou par des navires d'une tierce Puis-
sance, et quel que puisse tre le port de destination, qu'il s'agisse d'un port de l'une des Hautes
Parties contractantes ou d'un port d'une tierce Puissance.

Article XIII.

Les navires marchands de l'une des Hautes Parties contractantes, naviguant sur lest ou en
lourd, qui entreront dans les ports de l'autre Partie ou qui quitteront ces ports, jouiront, en mati~re
de navigation, des m~mes droits, privileges, libert6s, faveurs, immunitds et exemptions dont jouis-
sent ou pourront jouir les navires nationaux ou ceux de la nation la plus favoris~e, quel que soit le
lieu de provenance ou de destination de ces navires.

Dans les ports du territoire de chacun des deux pays, les navires de l'autre pays ne pourront
6tre assujettis h aucun droit de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou h aucun
autre droit analogue ou correspondant, de quelque nature ou de quelque d~nomination que ce
soit, perqu au nom ou au profit de l'Etat, de fonctionnaires publics, de particuliers, de soci~t~s
on d'dtablissements de toute sorte, auquel les navires nationaux ou les navires d'une tierce Puis-
sance ne seraient pas, dans des cas analogues, assujettis de la m~me mani~re et dans les mmes
conditions.

En tout ce qui concerne l'arriv6e, la sortie, le stationnement, le chargement et le ddcbarge-
ment des navires dans les ports, bassins, docks, rades, havres ou voies navigables des deux pays,
les navires nationaux ou les navires d'une tierce Puissance ne jouiront d'aucun privilege qui ne
soit 6galement accord6 aux navires de l'autre pays ; les Hautes Parties contractantes entendent
qu'h cet 6gard, leurs navires respectifs regoivent le traitement accord6 aux navires nationaux
ou aux navires de la nation la plus favorisde.

Article XIV.

Le cabotage et les p&heries nationales de chacune des Hautes Parties contractantes sont
exceptgs des dispositions du pr6sent trait6 et seront rdgis par les lois, ordonnances et r~glements
de la Norv~ge et du Siam, respectivement.

I1 est toutefois entendu qu'h cet 6gard, les ressortissants et les navires siamois jouiront, dans
les territoires et possessions du Royaume de Norv~ge, et que les ressortissants et navires norv6giens
jouiront, dans les territoires et possessions du Royaume de Siam, des droits et privileges qui sont ou
pourront 6tre accord&s, conform6ment . ces lois, ordonnances et r~glements, aux ressortissants
ou aux navires d'autres nations.
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Article XV.

A merchant vessel of either of the High Contracting Parties which may be compelled by stress
of weather, or by reason of any other distress, to take shelter in a port of the other, shall be at
liberty to refit therein, to procure all necessary supplies, and to put to sea again, without paying
any dues other than such as would be payable by national vessels or by the vessels of the most
favoured nation, In case, however, the master of a merchant vessel should be under the necessity
of disposing of a part of his cargo in order to derray the expenses, he shall be bound to conform
to the regulations and tariffs oi the place to which he may have come.

If a merchant vessel of one of the High Contracting Parties should run aground or be wrecked
upon the coasts of the other, the local authorities shall give prompt notice of the occurrence to
the Consular Officer residing in the district or to the nearest Consular Officer of the other Power.

Such stranded or wrecked ship or vessel and all parts thereof, and all furniture and appur-
tenances belonging thereto, and all goods and merchandise saved thereform, including those which
may have been cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all papers found on board
such stranded or wrecked ship or vessel, shall be given up to the owners or their agents, when
claimed by them, within the period fixed by the laws, ordinances and regulations of the country
i- which the wreck or stranding occurred, and such owners or agents shall pay only the expenses
incuired in the preservation of the property, together with the salvage or other expenses which
would have been payable in the case of the wreck of a national vessel.

The goods and merchandise saved from the wreck shall be exempt from all duties of the Cus-
toms unless cleared for consumption, in which case they shall pay ordinary duties.

In the case of a ship or vessel belonging to the subjects of one of the High Contracting Parties
being driven in by stress of weather, run aground or wrecked in the territory of the other, the proper
Consular Officer of the High Contracting Party to which the vessel belongs, shall, if the owners
or their agents are not present, or are present but require it, be authorized to interpose in order
to afford the necessary assistance to the subjects of his State.

Article XVI.

The vessels of war of each of the High Contracting Parties may enter, remain and make repairs
in those ports and places of the other to which the vessels of war of other nations are accorded
access ; they shall there submit to the same regulations and enjoy the same honours, advantages,
privileges and exemptions as are now, or may hereafter be, conceded to the vessels of war of any
other nation.

Article XVII.

Each of the High Contiacting Parties may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls,
and other Consular Officers or Agents, to reside in the towns and ports of the territories and pos-
sessions of the other where similar officers of the other Powers are permitted to reside.

Such Consular Officers and Agents, however, shall not enter upon their functions until they
shall have been approved and admitted by the Government to which they are sent.

They shall be entitled to exercise all the powers and enjoy all the honours, privileges, exemp-
tions and immunities of every kind which are or may be accorded to Consular Officers of the most
favoured nation.
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Article XV.

Tout navire marchand de l'une des Hautes Parties contractantes qui sera contraint par le
mauvais temps, ou pour toute autre cause de d6tresse, de chercher refuge dans un port de l'autre
Partie, sera libre de s'y faire rdparer, de s'y procurer tous les approvisionnements n~cessaires et
de reprendre la mer, sans acquitter d'autres droits que ceux qui seraient acquitts par les navires
nationaux ou par les navires de la nation la plus favorise. Toutefois, au cas ou le capitaine d'un
navire marchand se trouverait dans la ndcessit6 de se d~faire d'une partie de sa cargaison afin de
couvrir les ddpenses encourues, il sera tenu de se conformer aux r~glements et tarifs en vigueur dans
le lieu oii il aura pu arriver.

Si un navire marchand de l'une des Hautes Parties contractantes venait h s'6chouer ou h faire
naufrage sur les c6tes de l'autre Partie, les autorits locales devront immddiatement en aviser
l'officier consulaire dans la circonscription duquel a eu lieu l'6vdnement, ou le plus proche officier
consulaire de l'autre Puissance.

Ce navire ou btiment 6chou6 ou naufrag6, toutes ses parties, tous les objets et fournitures
lui appartenant, et tous les effets et marchandises qui en seront sauv~s, y compris toutes choses
qui auront 6t6 jet~es h la mer, ou le produit desdits objets en cas de vente, ainsi que tous les papiers
trouv~s h bord de ce navire ou btiment chou6 ou naufrag6, seront remis aux propridtaires ou aux
repr6sentants de ces derniers, s'ils les rdclament dans les ddlais fixs par les lois, ordonnances et
r~glements du pays oil se sera produit le naufrage ou l'6chouement, et lesdits propriftaires ou
reprsentants acquitteront seulement les d~penses engagdes pour la conservation de la propri~t6,
ainsi que les frais de sauvetage et autres qu'auraient payds en pareil cas les navires nationaux.

Les biens et marchandises sauv~s du naufrage seront exempts de tous droits de douane, h moins
qu'ils ne soient livr6s h la consommation int~rieure, auquel cas ils seront soumis aux droits ordi-
naires.

Au cas ohi un navire ou bAtiment appartenant aux ressortissants de l'une des Hautes Parties
contractantes serait oblig6 de chercher refuge par suite de mauvais temps, 6chouerait ou ferait
naufrage sur le territoire de l'autre Partie, l'officier consulaire comp~tent de la Haute Partie contrac-
tante hL laquelle ressortit le navire en cause sera, en l'absence des propridtaires ou de leurs repr6-
sentants, ou, si ceux-ci sont presents, sur leur requite, autoris6 h intervenir en vue d'assurer les
secours ncessaires aux ressortissants de son Etat.

Article XVI.

Les b~timents de guerre de chacune des -autes Parties contractantes pourront entrer, s6journer
et proc~der h des r6parations dans tous les ports et autres lieux ddpendant de ]'autre Partie, oil
les bAtiments de guerre d'autres nations ont acc~s ; ils y seront soumis aux m~mes r~glements
et jouiront des m~mes honneurs, avantages, privilges et immunit~s, que ceux qui sont, ou pourront
6tre accord~s aux btiments de guerre de toute autre nation.

Article XVII.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 d'6tablir des consuls gdn4raux,
consuls, vice-consuls et autres officiers ou agents consulaires dans les villes et ports des territoires
et possessions de l'autre Partie oil les m~mes officiers consulaires d'autres Puissances sont autoriss
h rdsider.

Toutefois, ces officiers et agents consulaires ne pourront entrer en fonctions qu'apr~s avoir
dr4 agr66s et accepts par le gouvernement aupr~s duquel ils auront 6t6 envoyds.

Ils auront le droit d'exercer tous les pouvoirs, et ils jouiront de tous les honneurs, priviles,
exemptions et immunit~s de toute sorte qui sont, ou pourront 6tre accordds aux officiers consulaires
de la nation la plus favoris~e.
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Article XVIII.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Officers or Agents of the two High
Contracting Parties or the persons duly authorized to fill their places shall, within the territory
of the other Party, have charge of the internal order on board the merchant vessels of their nation,
to the exclusion of all local authorities. They shall take cognizance of all disputes and they alone
shall determine all differences which may have arisen at sea, or which may arise in port, between
the captains, officers and crews, including disputes concerning wages and the execution of con-
trats reciprocally entered into. The courts or other authorities of either country, shall on no
account interfere in such disputes unless such differences on board ship be of a nature to disturb
the public peace on shore or in port.

Article XIX.

The Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and other Consular Officers or Agents of the two
High Contracting Parties subject in Siam to the jurisdictional rdgime applicable in each case, may
respectively cause to be arrested and sent on board, or cause to be repatriated, such officers, sea-
men or other persons forming part of the crew of ships of war or merchant vessels of their nation,
as may have deserted in one of the ports of the other.

To this end, they shall respectively address the competent national or local authorities in
writing and make request for the return of the deserters, and furnish evidence by exhibiting the
register, crew list or other official documents of the vessels, or a copy or extract therefrom duly
certified, that the persons claimed belong to the company of said ships or vessels. On such appli-
cation being made, all assistance shall be furnished for the pursuit and arrest of such deserters,
who shall further be detained and guarded in the jails of the country, pursuant to the requisition
and at the expense of the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Officers or Agents
until they find an opportunity to send the deserters home.

If, however, no such opportunity shall be had for the space of two months from the day of
the arrest, the deserters shall be set at liberty, and shall not again be arrested for the same cause.

If the deserters shall have committed any crime or offence in the country within which they
are found, they shall not be placed at the disposal of the Consular Officers or Agents until after
the proper tribunal having jurisdiction over the case shall have pronounced sentence, and such
sentence shall have been executed.

It is understood. that the provisions of the present Article do not apply to persons who are
subjects of the country within which the demand is made.

Article XX.

In case of the death of a subject of one of the High Contracting Parties in the territories or
possessions of the other without having in the country of his decease any known heirs or testamentary
executors by him appointed, the competent local authorities shall at once inform the nearest
Consular Officer of the nation to which the deceased belonged, in order that necessary information
may be immediately forwarded to parties interested.

In case of the death of a subject of one of the High Contracting Parties in the territories or
possessions of the other without leaving at the place of his decease any person entitled by the
laws of his country to take charge of and administer the estate, the competent Consular Officer
of the State to which the deceased belonged shall, upon fulfilment of the necessary formalities, be
empowered to take custody of and administer the estate in the manner and under the limitations
prescribed by the laws of the country in which the property of the deceased is situated.
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Article XVIII.

Les consuls g6n~raux, consuls vice-consuls et officiers ou agents consulaires des deux Hautes
Parties contractantes, ou les personnes dfiment autorisdes h les remplacer, auront, sur le territoire
de l'autre Partie, h l'exclusion de toute autorit6 locale, la mission de maintenir l'ordre int~rieur
h bord des navires marchands de leur nationalit6. Us connaltront de toutes les contestations et
seront seuls charg6s de r6gler tous les diff6rends qui auront pu se produire en haute mer ou qui
pourront surgir dans un port, entre les capitaines, les officiers et les 6quipages, y compris toutes les
contestations concernant les salaires et l'ex6cution de contrats conclus par les int~ress6s. Les tribu-
naux ou autres autorit~s de chaque pays n'interviendront, h aucun titre, dans ces contestations,
h moins que les diff~rends se produisant h bord du 'navire, ne soient de nature h troubler l'ordre
public h terre ou dans le port.

Article XIX.

Les consuls g6n~raux, consuls, vice-consuls et autres officiers ou agents consulaires des deux
Hautes Parties contractantes pourront, sous r~serve, au Siam, du r6gime juridictionnel applicable
dans chaque cas, faire arr~ter et renvoyer soit A bord, soit dans leur pays, les officiers, marins ou
toutes autres personnes faisant partie de l'6quipage de bAtiments de guerre ou de navires marchands
de leur nationalit6, qui auraient ddsertd dans l'un des ports de l'autre Partie.

A cet effet, ils devront s'adresser par 6crit aux autorit~s nationales ou locales comp6tentes
pour demander que celles-ci leur remettent les d6serteurs ; ils devront prouver que ]es personnes
rclam~es font rdellement partie de 1'quipage desdits bAtiments ou navires, et cet effet, ils devront
produire, soit le registre, le r6le d'6quipage ou d'autres documents officiels du bAtiment ou navire,
soit une copie ou un extrait dment certifi6 desdits documents. A la suite de cette demande, toute
assistance sera fournie pour la recherche et l'arrestation de ces d~serteurs, qui devront, en outre,
8tre d~tenus et gard~s dans les prisons du pays, sur ]a demande et aux frais des consuls g~n~raux,
consuls, vice-consuls et officiers ou agents consulaires, jusqu'au moment oh ceux-ci auront l'occasion
de faire rapatrier les ddserteurs en question.

Si, toutefois, cette occasion ne se pr~sente pas dans le d6lai de deux mois, h compter du jour
de l'arrestation, les dserteurs seront remis en libert6 sans qu'ils puissent 8tre arr~tds h nouveau
pour ]a m~me cause.

Si les d~serteurs ont commis quelque crime ou d~lit dans le pays oh ils sont d6couverts, ils ne
seront mis h la disposition des officiers ou agents consulaires qu'apr s que le tribunal comptent
pour connaitre de l'affaire, aura prononc6 son jugement et que celui-ci aura 6t6 ex6cut6.

II est entendu que les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux personnes qui
ressortissent au pays oh la demande est prdsentde.

Article XX.

Au cas oh un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes d6c6derait sur les terri-
toires ou dans les possessions de l'autre Partie, sans qu'il existe, dans le pays oh il est d6c~dd, ni
hdritiers connus ni exdcuteurs testamentaires ddsignds par lui, les autorit6s locales comptentes
devront aussit6t aviser le plus proche officier consulaire de la nation h laquelle ressortissait le ddfunt,
afin que les renseignements n6cessaires puissent 6tre immddiatement transmis aux parties int6-
ressees.

Au cas oh un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes ddcdderait, sur les terri-
toires ou dans les possessions de l'autre Partie, sans laisser, au lieu de son ddc~s, aucune personne
qualifi6e par la l6gislation du pays du d~funt pour prendre soin de la succession et l'administrer,
l'officier consulaire competent de l'Etat auquel ressortissait le d~funt aura le droit, apr~s avoir
rempli les formalit6s ndcessaires, de prendre ]a succession sous sa garde et de l'administrer selon la
proc6dure et dans les limites prescrites par la 16gislation du pays oh sont situ~s les biens du d~funt.
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The foregoing provisions shall also apply in case of a subject of one of the High Contracting
Parties dying outside the territories and possessions of the other, but possessing property therein,
without leaving any person there entitled to take charge of and administer the estate.

It is understood that in all that concerns the administration of the estates of deceased persons,
any right, privilege, favour or immunity which either of the High Contracting Parties has actually
granted or may hereafter grant to the Consular Officers of any other Foreign State, shall be extended
immediately and unconditionally to the Consular Officers of the other High Contracting Party.

Article XXI.

The stipulations contained in the present Treaty do not affect, supersede or modify any of
the laws, ordinances or regulations of the High Contracting Parties, now in force or hereafter
enacted with regard to immigration, naturalization, police or public security.

None of the provisions of the present Treaty are to be interpreted in a manner which will
detract from the enjoyment of jurisdictional or fiscal autonomy which the present Treaty confers
upon Siam.

No claim may be made by virtue of the stipulations of the present Treaty to any privilege
that Norway has accorded, or may accord, to Denmark, Finland, Iceland or Sweden, as long as
the same privilege has not been extended to any other country.

Neither of the High Contracting Parties shall by virtue of the provisions of the present Treaty
be entitled to claim the benefits which have been granted or may be granted to neighnouring
States in order to facilitate short boundary traffic.

Article XXII.

The present Treaty shall, from the date of its coming into force, be substituted for all former
Treaties, Convertions and Agreements made between the two High Contracting Parties. From that
date, consequently, the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation 1 between Norway and
Sweden and Siam signed at London on May i8th, 1868, and the Agreement between Norway and
Sweden and Siam for regulating the traffic in spirituous liquors signed at Stockholm on July 16th,
1883, shall, as between the High Contracting Parties, cease to be binding.

Article XXIII.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged either
at Oslo or Bangkok as soon as possible.

The Treaty shall come into effect on the date of the exchange of ratifications and shall remain
in force ten years from that date.

In case neither of the High Contracting Parties should have notified twelve months before
the expiration of the said ten years the intention of terminating it, it shall remain binding until
the expiration of one year from the day on which either of the High Contracting Parties shall
have denounced it.

It is clearly understood, however, that such denunciation shall not have the effect of reviving
any of the Treaties, Conventions, Arrangements, or Agreements abrogated by the present Treaty.

British and Foreign State Papers, Vol. 69, page 1135.
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Les dispositions qui prdcdent s'appliqueront 6galement au cas ol un ressortissant de l'une
des Hautes Parties contractantes, d~c~d6 en dehors des territoires ou possessions de l'autre Partie,
possiderait des biens dans ce dernier Etat, mais n'y laisserait aucune personne ayant qualit6 pour
prendre soin de la succession et l'administrer.

I1 est entendu qu'en tout ce qui concerne l'administration des biens appartenant h une succes-
sion, tout droit, privilege, faveur ou immunit6 que l'une ou 'autre des Hautes Parties contractantes
a effectivement accord6, ou pourra ult~rieurement accorder aux officiers consulaires de tout autre
Etat 6tranger, sera imm6diatement et sans conditions, 6tendu aux officiers consulaires de l'autre
Haute Partie contractante.

Article XXI.

Les stipulations du prdsent trait6 n'affectent, ne remplacent ou ne modifient en aucune manire
les lois, ordonnances ou r~glements des Hautes Parties contractantes qui sont actuellement en
vigueur ou pourront ult6rieurement 6tre 6dictds relativement l'immigration, h la naturalisation,
h la police ou h la sdcurit6 publique.

Aucune des dispositions du prdsent trait6 ne pourra 6tre interprdtde de fagon h porter atteinte
Sl'autonomie que le prdsent trait6 conf~re au Siam en mati~re juridictionnelle ou fiscale.

Le Siam ne pourra, en vertu des stipulations du prdsent trait6, revendiquer aucun avantage
que la Norvhge a accord6, ou pourra accorder, au Danemark, h la Finlande, h l'Islande on h la Suede,
aussi longtemps que le meme avantage n'aura pas 6t6 6tendu h un autre pays quelconque.

Aucune des deux Hautes Parties contractantes ne pourra, en vertu des dispositions du
prdsent trait6, revendiquer les avantages qui ont 6t6 ou pourront 6tre accordds h des Etats voisins
en vue de facilitei le petit trafic de fronti6re.

Article XXII.

Les prdsent trait6 remplacera, h partir du jour de son entrde en vigueur, tous les trait&s, con-
ventions et accords antdrieurement conclus entre les deux Hautes Parties contractantes. A partir
de cette date, le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation 1, sign6 h Londres, le 18 mai 1868,
entre la Norv~ge et ]a Suede, d'une part, et le Siam, d'autre part, ainsi que l'Accord relatif an trafic
des boissons spiritueuses, sign6 le 16 juillet 1883 h Stockholm entre la Norvhge et la Suhde, d'une
part, et le Siam, d'autre part, cesseront d'6tre en vigueur entre les Hautes Parties contractantes.

Article XXIII.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang&s, aussit6t que
possible, soit h Oslo, soit h Bangkok.

Le trait6 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification et restera
en vigueur pendant une pdriode de dix ans h partir de cette date.

Si, douze mois avant l'expiration de ce ddlai de dix ans, aucune des deux Hautes Parties con-
tractantes n'a notifid i l'autre Partie son intention de mettre fin au prdsent trait6, celui-ci restera
en vigueur jusqu'h l'expiration d'un ddlai d'un an, h partir du jour oh l'une ou l'autre des
Hautes Parties contractantes l'aura d~nonc6.

Toutefois, il est expressdment entendu qu'une telle d~nonciation n'aura pas pour effet de re-
mettre en vigueur aucun des trait~s, conventions, arrangements on accords, abrog6s par le prdsent
trait6.

DF MARTENS, Nouveau Recueil ginlyal de Traitds, troisi6me s~rie, tome IV, page 769.
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In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereunto affixed their seals.

Done in duplicate in the English language, at Oslo, this sixteenth day of July in the year one
thousand nine hundred and twenty-six of the Christian Era, corresponding to the sixteenth day
of the fourth month in the two thousand four hundred and sixty-ninth year of the Buddhist Era.

(L. S.) (Signed) Ivar LYKKE.
(L. S.) (Signed) Vipulya SVASTIWONGS.

ANNEX I.

PROTOCOL CONCERNING JURISDICTION APPLICABLE IN THE KINGDOM OF SIAM
TO NORWEGIAN SUBJECTS.

At the moment of proceeding this day to the signature of the new Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation between Norway and the Kingdom of Siam, the Plenipotentiaries of
the two High Contracting Parties have agreed as follows

Article I.

The system of jurisdiction heretofore established in Siam for Norwegian subjects and the
privileges, exemptions and immunities now enjoyed by Norwegian subjects in Siam as a part of
or appurtenant to said system shall absolutely cease and determine on the date of the coming
into force of the above-mentioned Treaty, and thereafter all Norwegian subjects, persons, corpo-
rations, companies and associations in Siam shall be subject to the jurisdiction of the Siamese
Courts.

Article II.

Until the promulgation and putting into force of all the Siamese Codes, namely, the Penal
Code, the Civil and Commercial Code, the Codes of Procedure and the Law for Organization of
Courts and for a peliod of five years thereafter, but no longer, Norway, through its Diplomatic
and Consular Officials in Siam, whenever in its discretion it deems it proper so to do in the interest
of justice, by means ot a written requisition addressed to the judge or judges of the Court in which
such case is pending, may evoke any case pending in any Siamese Court, except the Supreme or
Dika Court, in which a Norwegian subject, person, corporation. company or association is defen-
dant or accused.

Such case shall then be transferred to said Diplomatic or Consular Official for adjudication,
and the jurisdiction of the Siamese Court over such case shall thereupon cease. Any case so evoked
shall be disposed of by said Diplomatic or Consular Official in accordance with the laws of Norway
properly applicable, except that as to all matters coming within the scope of Codes or Laws of the
Kingdom of Siam regularly promulgated and in force, the texts of which have been communicated
to the Norwegian Representative in Bangkok, and not falling within the scope of the Norwegian
Penal Code, the rights and liabilities of the parties shall be determined by Siamese Law.

For the purpose of trying such cases and of executing any judgment which may be rendered
therein, the jurisdiction of the Norwegian Diplomatic and Consular Officials in Siam is continued.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise, h Oslo, le seize juillet mil neuf cent vingt-six
de l're chrdtienne, correspondant au seizi~me jour du quatri~me mois de la deux mille quatre
cent soixante-neuvi~me annie de l're bouddhique.

(L. S.) (Sign!) Ivar LYKKE.

(L. S.) (Signi) Vipulya SVASTIWONGS.

ANNEXE I

PROTOCOLE CONCERNANT LA JURIDICTION APPLICABLE AUX RESSORTISSANTS
NORVtGIENS DANS LE ROYAUME DE SIAM"

Au moment de procdder ce jour h la signature du nouveau Trait6 d'amiti6, de commerce et
de navigation, conclu entre le Royaume de Norv~ge et le Royaume de Siam, les pl6nipotentiaires
des deux Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Le regime de juridiction 6tabli jusqu'h pr6sent au Siam pour les ressortissants norv6giens,
et les privileges, exemptions et immunitds dont jouissent actuellement les ressortissants norv~giens
au Siam, et qui font partie dudit rdgime ou s'y rattachent, seront enti~rement abrog~s et abolis h
partir de la date de la mise en vigneur du trait6 ci-dessus mentionn6 ; apr~s cette date, tous les
ressortissants norvdgiens, ainsi que toutes les personnes, compagnies, soci~t6s et associations nor-
vWgiennes 6tablis au Siam, seront justiciables des tribunaux siamois.

Article II.

Jusqu'h la date oh tous les codes siamois, h savoir : le code p~nal, le code civil et commercial,
les codes de procedure et la loi d'organisation judiciaire auront 6t6 promulgu6s et seront entr~s
en vigueur, et pendant une p6riode ult~rieure de cinq ans au plus, la Norv~ge pourra, par l'interm6-
diaire de ses fonctionnaires diplomatiques et consulaires au Siam, toutes les fois qu'elle le jugera
convenable dans l'intdr~t de la justice, 6voquer, moyennant une r6quisition 6crite adress6e au juge
ou aux juges du tribunal intdress6, toute affaire pendante par-devant un tribunal siamois - sauf
la Cour supreme, ou (( Dika s - dans laquelle le d6fenseur ou le prdvenu est un ressortissant nor-
v~gien, ou une personne, une compagnie, soci6t6 ou association norv6gienne.

Cette affaire sera alors transfdr~e audit fonctionnaire diplomatique ou consulaire pour d6cision,
et le tribunal siamois cessera d'6tre comp6tent en 1'esp~ce. Toute affaire ainsi 6voqu6e sera r~gl~e
par ledit fonctionnaire diplomatique ou consulaire, conform6ment aux lois norv6giennes applica-
bles en l'esp~ce ; toutefois, les droits et les obligations des parties seront ddtermindes par la l~gis-
lation siamoise toutes les fois que la mati~re du proc~s fera l'objet de dispositions contenues dans
les codes ou lois du Royaume de Siam, r~guli~rement promulgu~s, mis en vigueur et dfiment com-
muniqu6s au repr6sentant de la Norv~ge h Bangkok, et qu'elle ne tombera pas sous le coup des dis-
positions du code p~nal norv~gien.

La juridiction des fonctionnaires diplomatiques et consulaires norv6giens au Siam est maintenue
pour ce qui concerne l'examen de ces affaires et l'ex~cution de tout jugement dont elles pourraient
faire l'objet.
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Until the date when the Siamese codes mentioned above shall have come into force, the Siamese
Government will continue to communicate to the Norwegian Representative in Siam the texts
of all new laws and regulations which have been promulgated and the Siamese Government will
endeavour to take into consideration the objections with regard to such texts which the said Repre-
sentative may have submitted within a reasonable time.

Article III.

Appeals by Norwegian subjects, persons, corporations, companies and associations from
judgments of Courts of First Instance in cases in which they may be parties shall be adjudged by
the Court of Appeal at Bangkok.

An appeal on a question of law shall lie from the Court of Appeal at Bangkok to the Supreme
or Dika Court.

A Norwegian subject, person, corporation, company or association, who is defendant or
accused in any case arising in the provinces, may apply for a change of venue and should the Court
consider such change desirable, the trial shall take place either at Bangkok or before the judge in
whose court the case would be tried at Bangkok.

The provisions of this Article shall remain in force so long as the right of evocation continues
to exist in accordance with Article II.

Article IV.

In order to prevent difficulties which may arise from the transfer of jurisdiction contemplated
by the present Protocol, it is agreed,

(a) All cases in which action shall be taken subsequently to the date of the coming
into force of the above-mentioned Treaty, shall be entered and decided in the Siamese
Courts, whether the cause of action arose before or after the date of said Treaty coling
into force"

(b) All cases pending before the Norwegian Diplomatic and Consular Officials in
Siam on said date shall take their usual course before such Officials until such cases have
been finally disposed of, and the jurisdiction of the Norwegian and Consular Officials
shall remain in full force for this purpose.

In connection with any case coming before the Norwegian Diplomatic or Consular Officials
under clause (b) of Article IV, or which may be evoked by said officials under Article II, the Sia-
mese Authorities shall upon request by such Diplomatic or Consular Officials lend their assistance
in all matters pertaining to the case.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereto signed their names and
affixed their seals, this sixteenth day of July in the year one thousand nine hundred and twenty-
six of the Christian Era, corresponding to the sixteenth day of the fourth month in the two thousand
four hundred and sixty-ninth year of the Buddhist Era.

(L. S.) (Signed) Ivar LYKKE.

(L. S.) (Signed) Vipulya SVASTIWONGS.
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1 Jusqu'h la date oii les codes siamois mentionn6s ci-dessus seront entr6s en vigueur, le Gouverne-
ment siamois continuera communiquer au repr~sentant de la Norv~ge au Siam tous les nouveaux
textes de lois et de r~glements, et le Gouvernement siamois s'efforcera de tenir compte des obser-
vations relatives h ces textes que ledit repr~sentant pourra lui soumettre dans un d~lai raisonnable.

Article III.

Les appels interjet6s par des ressortissants norv~giens ou par des personnes, compagnies,
soci~t6s et associations norv6giennes contre des jugements rendus par les tribunaux de premiere
instance dans des affaires auxquelles les personnes ou groupements susmentionn6s sont parties,
seront port~s devant la Cour d'appel de Bangkok.

Un recours en cassation, sur un point de droit, pourra 8tre exerc contre les arr~ts de la Cour
d'appel de Bangkok par-devant la Cour supreme ou ((Dika ,).

Tout ressortissant norv~gien, toute personne, compagnie, soci6t6 ou association norv6gienne,
figurant comme d~fendeur ou pr~venu dans un proc~s engag6 en province, pourra toujours demander
le dessaisissement du tribunal et, si cette requite est admise par le tribunal, l'affaire sera jug6e soit
h Bangkok, soit par le juge qui serait comptent h Bangkok.

Les dispositions du prdsent article resteront en vigueur aussi longtemps que le droit d'6voca-
tion subsistera, conform~ment h l'article II.

Article IV.

Afin d'6viter les difficult6s qui pourraient r~sulter du transfert de juridiction envisag6 par le
present protocole, il est convenu :

a) Que toutes les instances ouvertes post~rieurement h la date de l'entr~e en vigueur
du trait6 ci-dessus mentionn6, seront portdes devant les tribunaux siamois et jug6es par
eux, sans qu'il y ait lieu de distinguer si les faits motivant l'instance se sont produits avant
ou apr~s la date de la mise en vigueur dudit trait6 ;

b) Que toutes les affaires pendantes h cette date devant les fonctionnaires diplo-
matiques et consulaires norv~giens au Siam, suivront leur cours ordinaire devant ces
fonctionnaires, jusqu'h ce que lesdites instances aient W d~finitivement r~gl~es ; la juri-
diction des fonctionnaires diplomatiques et consulaires norv~giens continuera h avoir
plein et entier effet h cette fin.

Dans toutes les affaires qui seraient port~es devant les fonctionnaires diplomatiques ou con-
sulaires norv6giens en vertu de la clause b) de l'article IV, ou qui pourraient 6tre 6voqudes par
lesdits fonctionnaires en vertu de l'article II, les autorit~s siamoises devront, h la demande de ces
fonctionnaires diplomatiques ou consulaires, prater h ceux-ci leur concours dans toutes les ques-
tions relatives au proc~s.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole et y ont appos6
leurs sceaux le seize juillet mil neuf cent vingt-six de l're chr6tienne, correspondant au seizi~me
jour du quatri~me mois de la deux mille quatre cent soixante-neuvi~me annie de l' re bouddhique.

(L. S.) (Signi) Ivar LYKKE.

(L. S.) (Signg) Vipulya SVASTIWONGS.
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ANNEX II.

At the moment of proceeding this day to the signature of the new Treaty of Friendship, Com-
merce and Navigation between the Kingdom of Norway and the Kingdom of Siam, the Plenipo-
tentiaries of the two High Contracting Parties have agreed as follows :

Norwegian Sardines prepared from fish belonging to the species Clupea Spraltus (Bris-
ling) or Clupea Harengus (Sild) shall, when imported into the Kingdom of Siam not pay a higher
tariff rate than sardines prepared from fish belonging to the species Clupea Pichardus imported
from any country.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereunto signed their names and
affixed their seals.

Done at Oslo, in duplicate, this sixteenth day of July in the year one thousand nine hundred
and twenty-six of the Christian Era, corresponding to the sixteenth day of the fourth month in the
two thousand four hundred and sixty-ninth year of the Buddhist Era.

(L. S.) (Signed) Ivar LYKKE.
(L. S.) (Signed) Vipulya SVASTIWONGS.

ANNEX III.

At the moment of proceeding this day to the signature of the new Treaty of Friendship, Com-
merce and Navigation between the Kingdom of Norway and the Kingdom of Siam, the Plenipoten-
tiaries of the two High Contracting Parties have agreed as follows :

In the application of the provisions prescribing most-favoured nation treatment in the Treaty
signed this day as well as in all that concerns commerce, navigation and industry, except as other-
wise expressly provided in this Treaty, no discrimination whatever in favour of the Government,
nationals or ships of any other country, shall be made by either of the two High Contracting Parties
against the Government, nationals or ships of the other.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereuonto signed their names
and affixed their seals.

Done at Oslo, in duplicate, this sixteenth day of July in the year one thousand nine hundred
and twenty-six of the Christian Era, corresponding to the sixteenth day of the fourth month in the
two thousand four hundred and sixty-ninth year of the Buddhist Era.

(L. S.) (Signed) Ivar LYKKE.

(L. S.) (Signed) Vipulya SVASTIWONGS.
Pour copie conforme :

Ministare des Affaires trangres.
Oslo, le 12 f6vrier 1927.

Pour le Ministare
Ann. v. Nisutch,

Chef de Division p. i.
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ANNEXE II

Au moment de proc~der ce jour a la signature du nouveau Trait6 d'amiti6, de commerce et
de navigation, conclu entre le Royaume de Norv~ge et le Royaume de Siam, les pl~nipotentiaires
des deux Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit:

Les conserves de sardines norv~giennes pr~pares avec des poissons de 1'esp6ce Clupea Sprat-
lus (Brisling) ou Clupea Harengus (Sild) ne seront frapp~es, lors de leur importation dans
le Royaume de Siam, d'aucun droit de douane plus 6lev6 que celui qui est applicable aux conserves
de sardines pr~par~es avec des poissons de l'espkce Clupea Pichardus et import~es d'un autre
pays quelconque.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait h Oslo, en double exemplaire, le seize juiUet mil neuf cent vingt-six de l'6re chr6tienne,
correspondant au seizi~me jour du quatri~me mois de la deux mile quatre cent soixante-neuvi~me
annie de l'&re bouddhique.

(L. S.) (Signl) Ivar LYKKE.

(L. S.) (Sign!) Vipulya SVASTIWONGS.

ANNEXE III

Au moment de proc~der ce jour la signature du nouveau Trait6 d'amiti6, de commerce et de
navigation, conclu entre le Royaume de Norv ge et le Royaume de Siam, les pl~nipotentiaires des
deux Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit :

En ce qui concerne l'application des dispositions du trait6 signe ce jour, qui 6tablissent le trai-
tement de la nation la plus favoris~e, ainsi qu'en tout ce qui concerne le commerce, la navigation
et l'industrie, sauf dans les cas oti ce trait6 pr6voit express6ment des dispositions diff6rentes, aucune
des deux Hautes Parties contractantes n'exercera contre le gouvernement, les ressortissants ou
les navires de r'autre Partie, une discrimination quelconque en faveur du houvernement, des res-
sortissants ou des navires d'un autre pays quelconque.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait h Oslo, en double exemplaire, le seize juillet mil neuf cent vingt-six de l' re chr6tienne,
correspondant au seizi~me jour du quatri~me mois de la deux mille quatre cent soixante-neuvi~me
annie de l're bouddhique.

(L. S.) (Signl) Ivar LYKKE.

(L. S.) (Sign!) Vipulya SVASTIWONGS.

No. 1404
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November 25, 1925.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 1405. - ACCORDO FRA L'ITALIA E LA SPAGNA RELATIVO ALLA
COOPERAZIONE FRA I RISPETTIVI SERVIZI DEL L'EMIGRA-
ZIONE PER LA TUTELA E L'ASSISTENZA DEGLI EMIGRANTI
DURANTE IL VIAGGIO, FIRMATO A ROMA IL 25 NOVEMBRE 1925.

Textes officiels espagnol et italien communiquis par le ministre des A//aires itrangres d'Italie. L'en-
registrement de cet accord a eu lieu le 17 /vrier 1927.

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA e SUA MAESTX IL RE DI SPAGNA, desiderando di stabilire un
accordo di mutua cooperazione, ispirato ai voti della Conferenza internazionale di Roma sulla
emigrazione e sull'immigrazione, fra i rispettivi servizi dell'emigrazione per cib che concerne F'assi-
stenza e la tutela dei rispettivi sudditi che si imbarcano in qualithi di emigranti su un piroscafo
dell'altro paese autorizzato a trasportare emigranti, hanno nominato a tale scopo come loro pleni
potenziari :

SUA MAESTX IL RE D'ITALIA

Sua Eccellenza Benito MussoLINI, Presidente del Consiglio e Ministro degli Affari Esteri,
Cavaliere dell'Ordine Supremo della SS. Annunziata, ecc. ecc.

SUA MAESTX CATTOLICA IL RE DI SPAGNA

Sua Eccellenza Don Cipriano MuToz Y MANZANO, conte DE LA VIERAZA, Grande di Spagna,
suo Ambasciatore Straordinario e Plenipotenziario presso Sua Maestk il Re d'Italia,
suo Gentiluomo di Camera, Senatore del Regno per diritto proprio, Membro delle
Reali Accademie della lingua e della storia, Cavaliere Gran Cr-oce del Reale e distinto
Ordine di Carlo 1110 e di quello di Isabella la Cattolica, Merito militare e di Bene-
ficenza, decorato della Sua medaglia d'oro e di quella della Reggenza, Cawliere
Gran Croce dei SS. Maurizio e Lazzaro d'Italia, degli Ordini Pontifici di Pio IX e di
S. Gregorio Magno, di quelli di Leopoldo d'Austria, di San Alessandro Newski in
brillanti di Russia, della Concezione di Villaviciosa del Portogallo, di Leopoldo del
Belgio, di San Alessandro di Bulgaria, dell'Aquila bianca di Serbia e del Sole del
Perh, ecc. ecc.

I quali, dopo essersi scambiati i rispettivi pieni poteri in buona e debita forma, hanno convenuto
le disposizioni seguenti :

Articolo I.

Ciascuno dei due Governi s'impegna di assicurare che sui piroscafi della propria bandiera, auto-
rizzati al transporto degli emigranti secondo la propria legislazione, sia prestato agli emigranti o
rimpatrianti dell'altro paese, che viaggiano su di essi, la stessa protezione ed assistenza di cui godono
gli emigranti nazionaii.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1405. - ACUERDO ENTRE ESPANA E ITALIA RELATIVO A LA COOPE-
RACION ENTRE LOS RESPECTIVOS SERVICIOS DE EMIGRACION
PARA LA TUTELA Y ASISTENCIA DE LOS EMIGRANTES DURANTE
EL VIAJE, FIRMADO EN ROMA EL 25 DE NOVIEMBRE 1925.

Spanish and Italian ofcial texts communicated by the Italian Minister /or Foreign A//airs. The
registration o/ this Agreement took place February 17, 1927.

SU MAJESTAD CAT6LICA EL REY DE ESPARA y Su MAJESTAD EL REY DE ITALIA, deseando
establecer un Acuerdo de cooperaci6n mutua, inspirado en las resoluciones de la Conferencia in-
ternacional de Roma sobre la emigraci6n e inmigraci6n, entre los respectivos servicios de emigraci6n
en cuanto afecta a la asistencia y tutela de los respectivos sfibditos que se embarquen en calidad
de emigrantes en un barco del otro pais autorizado a transportar emigrantes, han nombrado, con
este objeto, Sus Plenipotenciarios, a saber :

SU MAJESTAD CAT6LICA EL REY DE ESPANA

al Excmo Sefior Don CIPRIANO MiVUOZ Y MANZANO, Conde DE LA VIEAZA, Grande de Espafia,
Su Embajador Extraordinario y Plenipotenciario cerca de Su Majestad el Rey de
Italia, Su Gentilhombre de Cimara, Senador del Reino por derecho proprio, Individuo
de las Reales Academias de la Lengua y de la Historia, Caballero Gran Cruz de la
Real y Distinguida Orden de Carlos III, y de las de Isabel la Cat6lica, MWrito Militar
y de Beneticencia, condecorado con Su Medalla de oro y con la de la Regencia, Caba-
llero Gran Cruz de San Mauricio y Lzaro de Italia, de las Ordenes Pontificias Piana
y de San Gregorio el Magno, de la de Leopoldo de Austria, de San Alejandro Newski
en brillantes de Rusia, de la Concepci6n de Villaviciosa de Portugal, de Leopoldo
de B6lgica, de San Alejandro de Bulgaria, del Aguila Blanca de Servia y del Sol del
Per, etc. etc.

SU MAJESTAD EL REY DE ITALIA

a Su Excelencia Benito MUSSOLINI, Presidente del Consejo y Ministro de Negocios Ex-
tranjeros, Caballero de la Suprema Orden de la SS. Annunziata, etc. etc.

Los cuales, despu6s de haberse exhibido sus plenos poderes repectivos, hallados en buena
y debida forma, han convenido en las disposiciones siguientes:

Articulo I.

Cada uno de los Gobiernos de Espafia e Italia se comprometen a asegurar que en los barcos de
su proprio pabell6n autorizados a transpcrtar emigrantes segfin sus propias leyes, se prestar
a los emigrantes o repatriados del otro pais que viajen en los mismos, igual protecci6n y asistencia
que las de que gozan los emigrantes nacionales.
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Articolo II.

I piroscafi italiani autorizzati al transporto degli emigranti secondo le leggi italiane e secondo
le leggi spagnuole, quando imbarchino in numero non superiore a cinquanta emigranti spagnuoli
in porti delta Spagna, o iimpatrianti spagnuoli diretti a porti della Spagna, saranno dispensati
dall'obbligo di avere a bordo un medico spagnuolo e personale sanitario ausiliario spagnuolo per
l'assistenza di tali emigranti o rimpatrianti purch6 abbiano it personale italiano della categoria
corrispondente nel numero richiesto dalla legislazione spagnuola, ed a condizione che su di essi sia
imbarcato un interprete per la lingua spagnuola.

Le stesse disposizioni, mutatis mutandis, si applicano, reciprocamente, per i piroscafi spagnuoli.

Articolo III.
II Regio Commissario italiano imbarcato su un piroscafo italiano in servizio di emigrazione e

l'Ispettore od il medico spagnuoo con funzioni di Ispettore di emigrazione viaggante, imbar-
cati su un piroscafo spagnuolo in servizio di emigrazione eserciteranno, nei riguardi degli emigranti
o rimpatrianti dell'altra nazionalith imbarcati sullo stesso piroscafo nelle condizioni previste
dall'art 2, le funzioni di vigilanza e di tutela, oltre che in conformith al principio stabilito
d'all'art. i, anche nel senso di controllare che a tali emigranti o rimpatrianti sieno fatte le
condizioni di trattamento a cui essi abbiano diritto in base al contratto di transporto ed alle leggi
e regolamenti del loro paesee presenteranno alle Autorith competenti dell'altro Paese una relazione
informativa sulle condizioni di viaggio degli stessi emigranti o rimpatrianti secondo le norme che
saranno stabilite di comune accordo fra ii Commissariato Generalle Italiano dell'emigrazione e la
Direzione Generale Spagnuola dell'emigrazione.

Articolo IV.

Quando su un piroscafo italiano autorizzato a trasportare emigranti spagnuoli in conformith
alla legislazione spagnuola venisse imbarcato un Ispettore dell'emigrazione spagnuolo, 6 inteso
che tale Ispettore non esercitera durante ii viaggio funzioni che possano costituire un'ingerenza
in quelle devolute dalle leggi e dai regolamenti italiani al R. Commissario Italiano che sia imbarcato
sullo stesso piroscafo.

Alticolo V.

I1 Commissariato Generale dell'emigrzione in Italia e la Direzione Generale dell'emigrazione in
Spagna sono autorizzati a corrispondere direttamente fra di loro ed a prendere le intese necessaric
per l'applicazione del presente accordo.

Articolo VI.

I1 presente accordo entrerh immediatamente in vigore e resterh in vigore fino alla scadenza
di dieci mesi dalla data alla quale una delle Parti avrh notificato all'altra ]a sua intenzione di farlo
cessare.

In fede di che, i sottoscritti, debitamente autorizzati a tale effetto, hanno firmato il presente
accordo e vi hanno apposto i loro sigilli.

Fatto a Roma, in doppio originale, il venticinque novembre millenovecentoventicinque.

(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) El Conde DE LA VI IAZA.

NO 1405
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Arliculo II.
Los barcos italianos autorizados a transportar emigrantes segfin las leyes italianas y segfin

las leyes espafiolas, cuando embarquen en nfimero que no exceda de cincuenta emigrantes espafioles
en puertos de Espafia, o repatriados espafioles que se dirijan a puertos de Espafia, serAn dispensados
de la obligaci6n de llevar a bordo un mdico espafiol y personal sanitario auxiliar espafiol para la
asistencia de tales emigrantes o repatriados, con tal de que tengan personal italiano de la cate-
goria correspondiente e igual en niimero al exigido por la legislaci6n espafiola y con la condici6n

'de que en ellos embarque un int6rprete de lengua castellana.
Las mismas disposiciones, mutatis mutandis, se aplicar~n reciprocamente a los barcos espafioles.

Articulo III.

El Real Comisario italiano embarcado en un barco italiano al servicio de emigraci6n y el Ins-
pector o el Mddico espafiol con funciones de Inspector de emigraci6n en viaje, embarcados en un
barco espafiol en servicio de emigraci6n, ejercer~n, en relaci6n con los emigrantes o repatriados de
la otra nacionalidad embarcados en el mismo barco en las condiciones previstas en el articulo I1,
las funciones de vigilancia y tutela, no s6lo de acuerdo con el principio que establece el articulo I,
sino tambidn en el sentido de cerciorarse de que a tales emigrantes o repatriados se les otorguen las
condiciones de trato a que tengan derecho en virtud del contrato de transporte y de las leyes y
reglamentos de su pais, y presentarAn a las Autoridades competentes del otro pals una relaci6n
informativa de las condiciones de viaje de los referidos emigrantes y repatriados, de conformidad
con las normas, que de comfin acuerdo se fijarin entre la Direcci6n General Espafiola de Emigraci6n
y el Comisariado General Italiano' de la Emigraci6n.

Articulo IV.

Cuando en un barco italiano, autorizado a transportar emigrantes espafioles de conformidad
con la legislaci6n espafiola, se embarque un Inspector espafiol de emigraci6n, queda entendido
que tal Inspector no ejercerA durante el viaje funciones susceptibles de constituir una ingerencia
en aquellas asignadas por las leyes y reglamentos italianos al Real Comisario italiano que viaje en
el mismo barco.

Articulo V.

El Comisariado General de Emigrci6n de Italia y la Direcci6n General de Emigrci6n de Espafia
quedan autorizados a comunicarse directamente entre si , a adoptar las providencias necesarias
para la applicaci6n del presente Acueido.

Articulo VI.

El presente Acuerdo entrarA inmediatamente en vigor y permanecerd vigente hasta el plazo
de diez meses posteriores a la fecha en que una de las Partes haya notificado a la otra su intenci6n
de hacerlo cesar.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos han firmado el presente Acuerdo y han
puesto en 6l sus sellos.

Hecho en Roma por duplicado el veinticinco de noviembre de.mil novecientos veinticinco.

(L. S.) El Conde DE LA VINAZA. (L. S.) Benito MUSSOLINI.

Copie certifi6e conforme
Mussolini.

No. 1405



64 Socie'te des Nations - Recuei des Traite's. 1927

1 TRADUCTION.

No 1405. - ACCORD ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALIE RELATIF A LA
COOPERATION DES SERVICES D'RMIGRATION RESPECTIFS
POUR LA PROTECTION ET L'ASSISTANCE DES EMIGRANTS
PENDANT LE VOYAGE. SIGNE A ROME, LE 25 NOVEMBRE 1925.

SA MAJESTP- LE RoI D'ITALIE et SA MAJESTL LE Roi D'ESPAGNE, d6sireux de conclure un
accord de cooperation mutuelle, r6pondant aux vceux de la Conference internationale de Rome
sur l'6migration et l'immigration, entre les services respectiis d'dmigration pour ce qui touche h
l'assistance et 4 la protection de leurs sujets respectifs qui s'embarquent, en qualit6 d'dmigrants
sur un vapeur de 'autre pays autoris6 h transporter des 6migrants, ont d~sign6 h cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

SA MAJESTA LE ROI D'ITALIE:

Son Excellence Benito MUSSOLINI, president du Conseil et ministre des Affaires 6trang~res
chevalier de l'Ordre supr6me de ]'Annonciade, etc., etc.

SA MAJEST1 CATHOLIQUE LE ROI D'ESPAGNE :

Son Excellence Don Cipriano MUN6Z Y MANZANO, comte DE LA VIRAZA, Grand d'Espagne,
son Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire aupr~s de Sa Majest6 le Roi
d'Italie, son chambe]lan, s~nateur de plein droit du Royaume, membre des Aca-
d6mies royales de langue et d'histoire, Grand-Croix de l'Ordre royal de Charles III
et d'Isabelle la Catholique, du W6rite militaire et de la Bienfaisance, d~cor6 de sa
M6daille d'or et de celle de la R6gence, Grand-Croix de l'Ordre des Saints Maurice et
Lazare d'Italie, des Ordres pontificaux de Pie IX et de Saint Gr~goire-le-Grand, des
otdres de LUopold d'Autriche, de Saint Alexandre de Newski, de Russie, en brillants,
de la Conception de Villaviciosa de Portugal, de L~opold de Belgique, de Saint
Alexandre de Bulgarie, de l'Aigle blanc de Serbie et du Soleil du P~rou, etc., etc.

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Chacun des deux gouvernements s'engage h prendre les mesures necessaires pour que les
6migrants ou les rapatri6s de l'autre pays voyageant sur des navires battant leur pavillon et autoris~s
par la lgis]ation nationale h transporter des 6migrants, b6n6ficient de la m6me protection et de la
m~me assistance que les 6migrants nationaux.

Article II.

Les navires italiens autoris6s selon les lois italiennes et les lois espagnoles h transporter des
6migrants, lorsqu'ils embarqueront, en nombre non sup6rieur h cinquante, des 6migrants espagnols

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1405. - AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND ITALY CONCERNING
THE CO-OPERATION OF THEIR RESPECTIVE EMIGRATION SER-
VICES FOR THE PROTECTION AND ASSISTANCE OF EMIGRANTS
DURING THE JOURNEY. SIGNED AT ROME, NOVEMBER 25, 1925.

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN, being desirous of
concluding an agreement for co-operation, in conformity with the resolution of the Rome Inter-
national Conference on Emigration and Immigration, between their respective emigration services
with regard to the assistance and protection of their respective subjects embarking as emigrants
on a vessel of the other country authorised to carry emigrants, have appointed for this purpose
as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Benito MUSSOLINI, President of the Council and Minister for Foreign
Affairs, Knight of the Supreme Order of the Annunziata, etc. etc.

His CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN:

His Excellency Don Cipriano Muioz MANZANO, Count DE LA VIffAZA, Grandee of Spain,
His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at the Court of His Majesty the
King of Italy, His Gentleman of the Bedchamber, Senator of the Kingdom in his own
right, Member of the Royal Academies of Languages and History, Knight Grand
Cross of the Royal and Illustrious Order of Charles III and that of Isabella the Ca-
tholic, of the Orders of Military Merit and of Beneficiencia, decorated with His gold
medal and that of the Regency, Knight Grand Cross of St. Maurice and St. Lazarus
of Italy, of the Pontifical Orders of Pius IX and St. Gregory the Great, of that of
Leopold of Austria, of St. Alexander Newski of Russia with brilliants, of Our Lady
of Villa Vicosa of Portugal, of Leopold of Belgium, of St. Alexander of Bulgaria, of
the White Eagle of Serbia and of the Sun of Peru, etc. etc.

Who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have agreed
upon the following Articles

Article I.

Each of the two Governments undertakes to ensure that on vessels flying its own flag and
authorised to carry emigrants according to its own laws, the same protection and assistance
shall be given to emigrants or lepatriated persons of the other country travelling in the said vessels
as is given to its own emigrants.

Article II.

When Italian vessels authorised to carry emigrants according to Italian law and according
to Spanish law embark not more than fifty Spanish emigrants in Spanish ports, or Spanish repa-

'Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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dans des ports d'Espagne ou des rapatri~s espagnols qui se dirigent sur des ports d Espagne, seront
dispenses de l'obligation d'avoir hi bord un m~decin espagnol et un personnel sanitaire auxiliaire
espagnol, charges des soins h donner h ces 6migrants ou ces rapatri6s, pourvu qu'ils poss dent un
personnel italien de la cat6gorie correspondante en nombre 6gal h celui qui est exig6 par la lgislation
espagnole, et hi condition qu'il y ait 6galement ht bord un interpr~te de langue espagnole.

Les m~mes dispositions sont r~ciproquement applicables, mutatis mutandis, aux navires
espagnols.

Article III.

Le commissaire royal italien embarqu6 sur un navire italien assurant le service d'6migration
et l'inspecteur ou le mddecin espagnol faisant fonction d'inspecteur d'6migration ambulant, em-
barqu6s sur un navire espagnol transportant des 6migrarnts, exei ceiont, i 1'6gard desdits 6migrants
ou rapatri~s de l'autre nationalit6, embarqu6s sur ce navire dans les conditions pr6vues h l'ar-
ticle II, leurs fonctions de surveillance et de protection non seulement suivant le principe 6tabli
pai 'article premier, mais encore en vue de s'assurer que ces 6migrants ou ces rapatris jouissent
du traitement auquel ils ont droit en vertu du contrat de transport et des lois et r6glements de
leur pays; ils prdsenteront 6galement aux autoiit~s comptentes de l'autre pays un rappolt sur
les conditions de voyage de ces 6migrants ou rapatri~s, conform~ment aux r~gles qui seront fix~es
d'un commun accord par le Commissariat g~n~ral italien de l'6migration et la Direction g~n~rale
espagnole de l'6migration.

Article IV.

Lorsqu'un inspecteur de l'6migration espagnol s'embarquera sur un navire italien autoris6 h
transporter des 6migrants espagnols, conform~ment ht la 16gislation espagnole, il est entendu que cet
inspecteur n'exercera pas, pendant le voyage, des fonctions qui pourraient constituer une ing6rence
dans celles qui sont assigndes par les lois et les r~glements italiens au commissaire royal italien
embarqu6 sur le m~me navire.

Article V.

Le Commissariat g6n~ral de 1'6migration en Italie et la Direction g~nrale de l'6migration en
Espagne sont autoris~s h correspondre directement entre eux et h prendre les arrangements n6-
cessaires pour l'application du present accord.

Article VI.

Le present accord prendra imm6diatement effet et restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un
d~lai de dix mois, h compter de la date h laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 h
l'autre son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux parties ont sign6 le present accord et y ont appos6
leur sceau.

Fait & Rome, en double original, le vingt-cinq novembre mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) El Conde DE LA VIEAZA.

No 1405
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triated persons travelling to Spanish ports, they shall be exempted from the obligation of having
on board a Spanish doctor and Spanish auxiliary health personnel for attending to such emigrants
or repatriated persons, provided they have an Italian staff of the same kind, and of the number
required by Spanish law, and on condition that an interpreter ot Spanish is on board.

The same provisions shall apply mutatis mutandis to Spanish vessels.

Article III.

The Royal Italian Commissioner on board an Italian emigration vessel and the Spanish Ins-
pector or doctor discharging the duties of a travelling emigration inspector on board a Spanish
emigration vessel, shall, in respect of the emigrants or repatriated persons of the other nationality
travelling under the conditions mentioned in Article II in the same vessel, perform all duties of
supervision and protection, both in conformity with the provisions of Article I and with a view to
ascertaining that such emigrants or repatriated persons receive the treatment to which they are
entitled in virtue of the transport contract and of the laws and regulations of their country, and
they shall present to the competent authorities of the other country a report on the travelling condi-
tions of the said emigrants or repatriated persons according to directions which shall be drawn up
by common agreement between the Italian Commissariat General of Emigration and the Spanish
Directorate General of Emigration.

Article IV.

When an Italian vessel authorised to carry Spanish emigrants in accordance with Spanish
law embarks a Spanish Emigration Inspector, it is understood that the said Inspector shall not
perform during the voyage duties which might constitute an interference with those allotted by
Italian law and regulations to the Royal Italian Commissioner on board the same vessel.

Article V.

The Italian Commissariat General of Emigration and the Spanish Directrate General of Emi-
gration are authorised to communicate directly with one another and to take the necessary measures
for applying the present Agreement.

Article VI.

The present Agreement shall come into force immediately and shall remain in force for ten
months after the date of its denunciation by one of the Contracting Parties.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed and sealed the present Agreement.

Done at Rome, in duplicate, the twenty-fifth day of November, One thousand nine hundred
and twenty-five.

(L. S.) Benito MUSSOLINI. (L. S.) El Conde DE LA VIERAZA.

No. 1405
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NO 1406. - CONVENTION 1 COMMERCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET LA
HONGRIE. SIGNtE A MADRID, LE 17 JUIN 1925.

Texte officiel /ranfais communiqu6 par le reprdsentant du Gouvernement royal hongrois d la Socilti des
Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 17 /dvrier 1927.

SON ALTESSE SltR] NISSIME LE RtGENT DE HONGRIE et SA MAJESTt CATHOLIQUE LE Roi
D'ESPAGNE, 6galement anim6s du d6sir de faciliter et d6velopper les relations commerciales entre
la Hongrie et l'Espagne, sont convenus de conclure i cet effet une convention et ont nomm6 pour

I eurs Pl6nipotentiaires, savoir :
SON ALTESSE SARtNISSIME LE RtGENT DE HONGRIE:

Le conseiller de 16gation M. Alexandre MOLDOVANYI DE RETTEGH, directeur des affaires
6conomiques au Minist~re royal hongrois des Affaires etrangres ; et

SA MAJESTA LE RoI D'ESPAGNE:

Son Excellence M. Don Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, SOUS-
secr~taire charg6 des affaires du Minist~re d'Etat ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux Etats jouiront sur le territoire de l'autre, en ce qui
concerne l'6tablissement, l'exercice du commerce, de l'industrie et de la navigation, leurs biens mo-
biliers et immobiliers, leurs droits et int~r~ts, du r6gime accord6 aux ressortissants de la nation la
plus favoris6e. Ils seront libres de r~gler leurs affaires, soit personnellement, soit par un interm6diaire
de leur choix, sans 8tre soumis h cet 6gard h d'autres restrictions que celles pr6vues par les lois et
r~glements en vigueur.

Ils auront en se conformant aux lois du pays le droit d'ester en justice et libre acc6s aupr~s des
autorit6s.

Ils n'auront h payer pour l'exercice de leur commerce, de leur industrie et de leur navigation sur
le territoire de l'autre Partie aucun imp6t, taxe ou droit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou
seront pergus des nationaux de la nation la plus favorisde.

Article II.

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance d'Espagne ou des possessions
espagnoles, 6num6r6s a la liste A, seront soumis, h leur importation en Hongrie, aux droits fix6s h

IL'dchange dds ratifications a eu lieu h Madrid, le 8 avril 1926.



1927 League of Nations - Treaty Series. 71

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 14o6. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN SPAIN AND HUN-
GARY. SIGNED AT MADRID, JUNE I7, 1925.

French official text communicated by the Representative ol the Royal Hungarian Government accredited
to the League ol Nations. The registration ol this Convention took place February i7, 1927.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His CATHOLIC MAJESTY THE KING OF
SPAIN, being equally desirous of fostering the development of commercial relations between Hungary
and Spain, have resolved to conclude a Convention to that effect and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY:

M. Alexander MOLDOVXNYI DE RETTEGH, Councillor of Legation, Director of Economic
Affairs at the Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs

His MAJESTY THE KING OF SPAIN :
His Excellency Don Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Under-Secre-

tary in charge of the Affairs of the Ministry of State ;

Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon the
following provisions:

Article I.

The nationals of each of the two States shall enjoy in the territory ot the other State, as regards
their establishment, the carrying on of trade, industry and shipping, their movable and immovable
property, and their rights and interests, the treatment granted to the nationals of the most favoured
nation. They shall be free to conduct their business either in person or through an agent of their
choice without being subject in this respect to any restrictions other than those provided for by the
laws and regulations in force.

Subject to compliance with the national laws, they may sue or be sued in the courts and have
free access to the authorities.

Nationals of one Party shall not be required to pay, for the carrying on of their trade, industry
or shipping in the territory of the other Party, any tax, charge or duty other or higher than those
which are now or may hereafter be imposed on nationals of the most favoured nation.

Article II.

i. The natural or manufactured products originating in or coming from Spain or any Spanish
possession enumerated in Schedule A shall be subject on importation into Hungary to the duties

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Madrid, April 8, 1926.
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ladite liste ; ils b6n~ficieront en tout cas, ainsi que les produits tombant sous les numros du tarif
douanier hongtois, 6num~rds dans la liste B, des droits les plus r6duits que ]a Hongrie accorde ou
pourrait accorder & l'avenir h toute autre Puissance, en vertu des mesures tarifaires, on de conven-
tins commerciales, tant en ce qui concerne les droits h l'importation, que toute surtaxe, coefficient
ou majoration dont ces droits sont on pourraient ktre l'objet.

2. Les produits, naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance de Hongrie, 6num6rs h ]a
liste C, ne seront soumis, h leur importation en Espagne, h des droits ni plus 6levs ni autres que
ceux fixds b ladite liste.

3. Les produits, naturels ou fabriqu&s, originaires et en provenance de Hongrie, compris dans les
numros de tarif mentionn.s h la liste D, ne seront soumis, h leur importation en Espagne, h des droits
ni plus 6lev~s ni autres que ceux que l'Espagne pergoit ou pourrait percevoir sur les produits de tout
.autre pays.

Toutefois, la Hongrie renonce h r~clamer le b~n~fice du traitement prdfdrentiel que l'Espagne a
6tabli ou pourrait 6tablir en faveur des produits portugais, des produits originaires et en provenance
de la zone espagnole du Maroc et des Rdpubliques hispano-amricaines.

4. Tous les produits, naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance de Hongrie, autres que
ceux 6numr6s h la liste C, et vis~s h la liste D, seront soumis, h leur importation en Espagne, aux
droits de la deuxi~me colonne du tarif douanier espagnol en vigueur en tout temps.

5. Les produits naturels ou fabriquds, originaires et en provenance de Hongrie, ne seront sou-
mis h leur importation en Espagne, h aucune surtaxe ou majoration ainsi qu'h aucun coefficient
existant actuellement ou qui, h l'avenir, serait 6tabli et dont la perception reviendrait h une 6lva-
tion des droits de douane.

6. Chacune des Parties contractante s s'engage, en outre, h appliquer dans le commerce avec
l'autre, h l'importation et h l'exportation, un traitement ni autre ni moins favorable que celui appli-
qu6 vis-h-vis d'un tiers Etat. Cet engagement comprend notamment l'application des r~glements
douaniers, ]a procedure douanire, ]a vrification et l'analyse des marchandises importdes, le paye-
ment des droits et charges, la classification et 1interprdtation des tarifs douaniers, ainsi que 1'exercice
des monopoles.

7. Les produits, naturels ou fabriquds, originaires et en provenance de Hongrie, jouiront, h
leur importation dans les ies Canaries et possessions espagnoles du' Nord de l'Afrique, de tous les
avantages que l'Espagne accorde ou pourrait accorder k un pays tiers.

8. Seront consid~r~s comme ,( produits fabriqus ,, des Parties contractantes aussi les objets qu
y sont fabriqu6s de mati6res import~es de l'6tranger en admission temporaire et ayant subi une
transformation industrielle.

9. A l'exportation pour les territoires de l'autre Partie contractante, il ne sera perqu des droits
de sortie ou des taxes quelconques autres ou plus 6lev6s qu'h l'exportation des m~mes objets pour
tout autre pays.

IO. Afin d'assurer au commerce r6ciproque les avantages du traitement selon la prdsente con-
vention et afin d'exclure, en meme temps, tout abus possible, chacune des Parties contractantes
pourra demander que les produits naturels ou fabriquds de l'autre Partie soient accompagn6s, lors
de leur importation, d'un certificat d'origine.

Ce certificat d'origine sera ddlivr6 soit par la Chambre de commerce dont relve l'expdditeur,
soit par toute autre autorit6 ou groupement dconomique que le pays destinataire aura agr66. Cha-
cune des deux Parties pourra demander, en outre, que le certificat soit l6galis6 par un repr~sentant
diplomatique ou consulaire du pays destinataire.

Les colis postaux seront dispenss du certificat d'origine.
ii. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas au b6ndfice de tout r~gime sp6cial qui

pourrait 6tre institu6 pour tout le trafic frontalier qui ne d~passerait pas une 6tendue moyenne de
quinze kilometres de chaque c6t6 de la frontire et serait exclusivement limit6 aux besoins des popu-
lations de ladite zone, ou qui serait motiv6 par les situations 6conomiques speciales resultant
de l'institution de frontieres nouvelles.
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specified in the said schedule. They shall in any case, together with the products included among
the Hungarian tariff numbers enumerated in Schedule B, enjoy the benefit of the greatest reduction
of duty which Hungary grants or may hereafter grant to any other Power in virtue of tariff measures
or Commercial Conventions both as regards import duties and any surtax, coefficient or supplement
to which these duties are or may be subject.

2. The natural or manufactured products originating in or coming- from Hungary enumerated
in Schedule C shall not be subject on importation into Spain to any duties other or higher than those
fixed in the said schedule.

3. The natural or manufactured products originating in or coming from Hungary included
among the tariff items mentioned in Schedule D shall not be subject on importation into Spain to
any duties other or higher than those which Spain imposes or may impose on the products of any
other country.

Nevertheless, Hungary renounces the right to claim the benefit of the preferential treatment
which Spain has established or may establish in favour of Portuguese products and of products
originating in or coming from the Spanish zone in Morocco or the Spanish-American Republics.

4. All natural or manufactured products originating in or coming from Hungary, other than
those enumerated in Schedule C and those referred to in Schedule D, shall be subject on importation
into Spain to the duties specified in the second column of the Customs tariff in force at the time.

5. Natural or manufactured products originating in or coming from Hungary shall not be
subject on importation into Spain to any surtax or increase or to any coefficient at present existing
or which may in futuie be established, the application of which would be equivalent to an increase
in the Customs duties.

6. Each of the Contracting Parties further undertakes not to apply in its trade with the other,
in respect either ot importation or exportation, treatment other or less favourable than that applied
to a third State. This obligation relates in particular to the application of Customs regulations,
Customs procedure, the checking and inspection of imported goods, the payment of duties and fees,
the classification and interpretation of Customs tariffs and the exercise of monopolies.

7. Natural or manufactured products originating in or coming from Hungary shall enjoy, as
regards their importation into the Canary Islands and the Spanish possessions in North Africa, all
the advantages which Spain grants or may grant to a third country.

8. " Manutactured products " of the Contracting Parties shall be taken to include objects
which are manufactured from material temporarily imported from abroad and subjected to indus-
trial transformation.

9. No export duties or taxes shall be imposed on goods exported to the territory of the
other Contiacting Party other or higher than those imposed on similar goods exported to any other
country.

io. In order that the trade of the respective countries may enjoy the advantages of the treat-
ment stipulated in the present Convention, and in order at the same time to preclude any possibility
of abuse, each of the Contracting Parties may require that the natural or manufactured products of
the other country should be accompanied at the time of their importation by a certificate of origin.

This certificate of origin shall be delivered either by the Chamber of Commerce competent
to issue such certificates to the consignor, or by any other authority or trade corporation which the
country of destination may approve. Each of the two Parties may also require that the certificate
should be legalised by a diplomatic or consular representative of the country of destination.

Certificates of origin shall be dispensed with in the case of postal packets.
iI. The provisions of the present Article shall not entitle either Party to benefit by any special

r~gime which may be established in respect of frontier traffic within a zone of an average width not
exceeding fifteen kilometres on either side of the frontier and which is exclusively limited to the
requirements of the population of such zone, or is justified by the special economic situation resulting
from the establishment of new frontiers.
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Article III.

Les droits int6rieurs per~us pour le compte de l'Etat, des communes ou pour tout autre compte,
qui gr~vent ou gr~veront la production, la fabrication ou la consommation d'un article dans le terri-
toire de 1'une des Parties contractantes, ne frapperont sous aucun motif les produits de l'autre
Partie d'une manire plus forte ou plus g~nante que les produits indig~nes de la m~me espce.

Article IV.

Les Parties contractantes n'6tabliront ni ne maintiendront des prohibitions ou restrictions
relatives h l'importation ou h l'exportation r~ciproques qui ne s'appliqueront de la mme manire
h l'importation ou h l'exportation des mmes marchandises dans le commerce avec tout autre pays
se trouvent dans les m~mes conditions.

Article V.

Les commergants ou industriels de Fun des deux pays qui prouveront, par l'exhibition d'une
carte de legitimation d~livr6e par les autorit~s comptentes de leur pays, que, dans l'Etat ou ils ont
leur domicile, ils sont autoris~s h exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent des
taxes et impbts pr6vus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs h leur
service, de faire des achats dans le territoire de l'autre Partie contractante, chez les ndgociants ou
producteurs ou dans ks locaux de vente ouverts. Ils pourront aussi prendre des commandes, mme
sur 6chantillons, chez les ndgociants on autres personnes qui, dans leur commerce ou leur industrie,
utilisent des marchandises correspondant h ces 6chantillons. Ni dans l'un ni dans l'autre cas, ils ne
seront astreints h acquitter, h cet effet, une taxe sp~ciale.

2. Les commerqants ou industriels et les voyageurs de commerce h leur service qui sont munis
d'une carte de legitimation industrielle auront le droit d'avoir avec eux des 6chantillons, mais non
des marchandises.

3. Les cartes de 16gitimation devront 6tre d~livrdes conform~ment au module ci-joint dans Fan-
nexe E. Les Parties contractantes se donneront r~ciproquement connaissance quelles sont les auto-
rit6s compktentes pour d~livrer les cartes de l~gitimation industrielle. Chacune des Parties contrac-
tantes aura le droit de percevoir une taxe mod6rde pour la d~livrance de cette carte.

4. Les voyageurs de commerce munis d'une carte de lgitimation n'auront pas le droit de con-
clure des affaires pour des commergants ou industriels autres que ceux indiqu6s dans leurs cartes.

5. En ce qui concerne les formalit~s quelconques auxquelles les voyageurs de commerce seront
soumis dans les territoires des Parties coatractantes, les deux Parties se garantissent r~ciproquement
un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui aurait 6t6 accord6 h une nation
quelconque.

6. Les 6chantillons des marchandises passibles d'un droit de douane qui sont introduits par les
voyageurs de commerce ou qui sont envovys h l'avance ou h leur suite, seront de part et d'autre,
admis en franchise de droits d'entree et de sortie dans les conditions qui, en tout temps, seront
6tablies par les l~gislations respectives.

7. La r6exportation des 6chantillons ou modules devra 8tre garantie dans les deux pays au
bureau de douane d'entree, soit par le d~p6t en espces du montant des droits applicables, soit par
une caution valable d'apr~s la lgislation respective.

Article VI.
La prsente convention sera ratifide et les ratifications en seront 6chang~es h Madrid aussit6t

que possible. Elle entrera en vigueur le dixi~me jour apr6s l'6change des ratifications.
N O 1406
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Article III.

Internal duties imposed on behalf of the State, the communes or any other authorities, which
are or may be levied on the production, manufacture or consumption of an article in the territory
of one of the Contracting Parties shall in no case be greater or more burdensome than the duties
levied on similar goods of national origin.

Article IV.

The Contracting Parties shall not establish or maintain prohibitions or restrictions relating tothe importation or exportation of each other's goods which are not applied in the same manner inrespect of the importation or exportation of the same goods from or to any other country in similar
circumstances.

Article V.
I. Traders or manufacturers of either of the two countries who can produce a trading licenceissued by the competent authorities of their country showing that they are authorised in the countryof their domicile to carry on their trade or industry and that they pay the legal taxes and duties inthat country may, either personally or through travellers in their employ, make purchases in theterritory of the other Contracting Party from merchants or producers or at public places of sale.They may also take orders, even by means of samples, from traders or other persons using in theirtrade or industry goods corresponding to such samples. In neither case shall they be subject to any

special tax in this connection.

2. Traders or manufacturers and commercial travellers in their employ who are provided with
a trading licence shall be entitled to carry with them samples but not goods.

3. Trading licences shall be issued in conformity with the specimen shown in Annex E. TheContracting Parties shall furnish each other with a list of the authorities competent to issue tradinglicences. Each of the Contracting Parties shall be entitled to charge a moderate fee for the issue of
this licence.

4. Commercial travallers provided with licences shall not be entitled to do business on behalf oftraders or manufacturers other than those indicated on their licences.
5. As regards the formalities to which commercial travellers may be subjected in the territoriesof the Co~atracting Parties, the two Parties shall mutually accord one another treatment not less

favourable than that granted to any other nation.

6. Samples of goods liable to Customs duty which are introduced by commercial travellers orwhich are sent in advance or after them, shall on both sides be admitted free of import and exportduty under the conditions which may at any time be laid down in the laws of the respective countries.

7. The re-exportation of samples or specimens must be guaranteed in the two countries at theCustoms office of importation, either by a cash deposit equivalent to the duty payable or by the depo-
sit of securiry which is valid under the law of the country in question.

Article VI.
The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Madrid as

soon as possible. It shall come into force on the tenth day alter the exchange of ratifications.
No. 14o6
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Cette convention continuera h tre obligatoire jusqu'hL d6nonciation par l'une des Parties
contractantes. En cas de d6nonciation, elle cessera de produire ses effets apr~s l'expiration de trois
mois h partir du jour ou l'autre Partie aura eu connaissance de la ddnonciation.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs l'ont signde et rev~tue de leurs cachets.

Fait h Madrid, en double expedition, le dix-sept juin mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) Alexandre DE MOLDOVXNYI, m. p.

(L. S.) Fernando ESPINOSA DE LOS. MONTEROS, m. P.

LISTE A.

Droits
Numros conventionnels

du Marchandises. par zoo kg.
tarif hongrois couronnes-or

ex 47 Safran .............. ............................ 700,00
54 Riz brut, enti~rement ou partiellement d~barrass6 de sa bale . . exempt
77 Pommes, poires, coings frais :

c) Emball~s doublement en caisses, paniers, tonneaux, boltes et con-
tenants similaires ; c'est-k-dire emball6s de telle fagon que chaque
piece soit entour6e de papier, etc ... .............. .... 22,50

79 Cerises et griottes ...... ....................... ..... 7,50
ex 84 Amandes fratches ........... ....................... 3,00

Remarque : Les pulpes de fruits non sucr6s (pass6es au tamis ou
non), en tonneaux ou en autres contenants non herm6tiquement fer-
m6s sont soumis sans 6gard h la p6riode de l'ann~e au droit le plus bas
fix6 pour les fruits frais correspondants, major6 d'une surtaxe de
9 couronnes.

85 Fruits s6ch6s 4 'air, s6ch6s au four, comprim6s, coup6s, etc.
a) Non emball6s ou en sacs, en tonneaux ou caisses d'un poids brut

d'au moins 50 kg:
20 Autres fruits (abricots, pches, etc.) ...... ............ 10,00

87 Raisins frais :
a) Du 15 novembre an 31 d~cembre ... ............. .... 40,00
b) Du premier janvier au premier juillet ...... ........... 30,oo

ex 88 Raisins secs, m~me en grappes, de Malaga et Denia .... ....... 30,00
89 Figues :

b) Sches
io Embales pour la vente en d~tail (en emballage de moins de

5 kg.) ........ ............................. 16,oo
20 En emballages autres .... .................. .... 8,oo

90 Citrons et c~drats ....... ....................... ..... 3,00
91 Oranges et mandarines ...... ..................... ..... 6,00
92 Citrons, oranges et c~drats, ainsi que leurs 6corces, conserves h l'eau

salde .............. ............................ 1,00

93 Ecorces de citrons d'oranges et de c6drats sfchfes ........ ... 2.00
94 Dattes :

a) Emball~es pour la vente en dftail (en emballage de moins de
5 kg.) . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1[00,00

b) En emballages autres .......... ........ ........... 50,00
ex 95 Bananes ............. ........................... i0,00
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The present Convention shall remain in force until denounced by one of the Contracting Parties.
In case of denunciation, it shall cease to be valid three months after the day on which the other Party
has received a notice of denunciation.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done at Madrid in duplicate, June the seventeenth, One thousand nine hundred and
twenty-five.

(L. S.) (Signed) Alexander DE MOLDOVANYI.

(L. S.) (Signed) Fernando Espinosa DE LOS MONTEROS.

SCHEDULE A.

Number Import duty
in Hungarian Description of Goods per xoo kg.

Tariff in gold crowns

ex 47 Saffron ............. ............................ 700.
54 Raw rice, wholly or partly husked ... ............... .... free
77 Apples, pears, and quinces, fresh:

(c) Doubly packed in cases, baskets, barrels, boxes and similar con-
tainers, i.e., in such a manner that each fruit is separately wrapped
in paper, etc ....... ...................... .... 22.50

79 Cherries and egriots .......... ...................... 7.50
ex 84 Fresh almonds ...... ..... ........................ 3.-

Note. - Unsugared fruit pulp, strained or not, in barrels or other
containers not hermetically sealed, are subject, without reference to
the time of year, to the lowest rate fixed for the corresponding fresh
fruits, plus a surtax of 9 crowns.

85 Fruits, sun-dried or kiln-dried, pressed, cut, etc.
(a) In bulk or packed in sacks, barrels or cases of at least 5o kg.

gross weight . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(2) Other fruits (apricots, peaches, etc.) ..... ........... io.-

87 Fresh grapes:
(a) From November i 5 th to December 31st .... ......... 40.-
(b) From January ist to July Ist ........ ........... 30.-

ex 88 Raisins, even in bunches (Malaga and Denia) ........... ... 30.
89 Figs :

(b) Dried
(i) In packages of less than 5 kg. for retail sale ......... 16.-

(2) Packed otherwise .......... .................... 8.-
90 Lemons and cedrates .......... ..................... 3.--
91 Oranges and mandarins ..... .................... ..... 6.-
92 Lemons, oranges, cedrates and their peel, preserved in brine . . . .-

93 Dried peel of lemons, oranges, and cedrates ...... ........... 2.-
94 Dates :

(a) In packages of less than 5 kg. for retail sale ........ .i. oo.-

(b) Packed otherwise ......... .................... 50.-
ex 95 Bananas ......... ............................ io.-
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DroitsNumros conventionnels
du Marchandises par ioo kg.tarif hongrois 

couronnes-or

Cx 97 Amandes s~ches ........ ........................ .i... 12,00
Remarque : Pour la fabrication de l'huile d'amandes, sur permis sp6cial,

moyennant les conditions h fixer par ordonnance et sous contr6le . exempts

eX 102 Arachides ............. ........................... 10,00
ex 103 Olives h l'eau salve, en emballages ou en r6cipients non herm6tique-

ment ferm6s ..... ................ . ......... .I... 12,00
125 Cognac espagnol :

a) En tonneaux ou autres r6cipients contenant plus de 2 litres 300,00
b) En r6cipients ne contenant pas plus de 2 litres ... ....... 400,00

126 Liqueurs et autres spiritueux espagnols distill6s, additionn6s de sucre
a) En tonneaux ou autres r6cipients contenant plus de 2 litr.es 400,00
b) En r6cipients ne contenant pas plus de 2 litres ....... ... 450,00

128 Eaux-de-vie espagnoles :
a) Whisky, gin et sp6cialit6s similaires .... .... .......... 300,00
b) Autres :

1° En tonneaux ou autres r6cipients contenant plus de 2 litres 225,00
131 Moft de raisin et vin :

a) En tonneaux ........... ...................... 60,o0
b) En r6cipients autres : de Malaga, Jerez, Tarragona, Priorato et

Malvasia, d'une teneur alcoolique des 18 degr6s jusqu'au 22,5
degr6s, inclusivement ......... .................. 200,00

146 Ris d6cortiqu6, glac6, etc ..... .................... ..... 8,oo
ex 163a) Jus de r6glisse (condens6, en caisses, inclus en barres ou en pastiches) io,oo

Remarque : Except6 de ce r6gime le jus de r6glisse en petits tuyaux,
en bandeaux et similaires.

ex 163c) a Olives, conserv6s en r6cipients herm6tiquement ferm6s
I o En r6cipients pesant 3 kg. et plus, poids brut .... ....... 6o,oo
20 En r6cipients pesant moins de 3 kg. poids brut ...... 6o,oo

ex I63c) P Pulpe de fruits non sucr6s, en r6cipients h6rm6tiquement ferm6s :
I o En r6cipients pesant 3 kg. et plus, poids brut .... ....... 90,00
20 En r6cipients pesant moins de 3 kg., poids brut ... ...... 100,00

i68b) i Sardines en boites herm6tiquement ferm6es . ........... ... 25,00
168b) 2 Thin en boites herm6tiquement ferm6es .. ............. .... 150,00

Remarque : Les espadines, bocartas et 7ureles originaires et provenant
d'Espagne sont soumis au droit conventionnel pour les sardines de
25 couronnes-or.

178 Tourteaux ol6agineux, etc ..... ................... ..... exempts
183 Laine brute et lav6e, blanchie, teinte et moulue, etc ......... ... exempts
187 Cuirs et peaux bruts, etc ...... .................... .... exempts
222 Liege brut, d6chets de liege, liege en menus morceaux, farine de li6ge exempts
223 Bois, racines, 6corces, baies, fleurs, etc., pour le tannage et la teinture exempts

233 Argile et terres colorantes, brutes ..... ................ .... exempts
243 Sel gemme et sel cuit, etc ...... .................... .... exempts
244 Minerais de toute sorte, m~me grill6s, mais non moulus ....... . . . exempts
247 Scories, limon, crasses et cendres de m6taux communs de toute sorte,

etc ........... . ..... ..................... ... exempts
284 Tartrates :

a) Tartre brut et tartre 6m6tique ... .............. .... exempts
ex 334 Huile d'olive :

a) En contenants de 25 kg. et plus, poids brut ........ ... 4,00
b) En contenants de moins de 25 kg., poids brut .... ....... 8,oo
Remarque : Ces envois seront accompagn6s d'un certificat d'analyse

d6livr6 par un laboratoire officiel espagnol et attestant qu'il s'agit
d'huile d'olive pure. En cas de doute, la puret6 de l'huile pourra 6tre
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Number Import duty
in Hungarian Description of Goods per ioO kg.

Tariff in gold crowns

ex 97 Dried almonds ................................... 12.-
Note. - For the manufacture of almond oil, by special permit,

subject to such conditions as may be laid down by Ordinance and
under control, free.

ex IO2 Earthnuts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1o-
ex 103 Olives in brine, in packages or containers not hermetically sealed . 12.-

125 Spanish cognac :
(a) In casks or other containers of more than z litres ..... 300.-
(b) In containers of 2 litres or less .... .............. .... 400.-

126 Spanish liqueurs and other distilled spirits, mixed with sugar :
(a) In casks and other containers of more than 2 litres . . .. 400.--
(b) In containers of 2 litres or less .... .............. .... 450. _

128 Spanish spirits :
(a) Whisky, gin and similar specialities ..... ............ 300.-
(b) Others :

(i) In casks or other containers of more than 2 litres . . .. 225.-
131 Grape must and wine:

(a) In casks .................. ........ . ... 60.-
(b) In other containers : Malaga, Sherry, Tarragona, Priorato and

Malmsey of an alcoholic strength of 18 to 22.5 degrees inclusive 200.-

146 Rice, husked, polished, etc. 8_.................... 8.-
ex 163(a) Liquorice (inspissated, in boxes, in the shape of sticks, or lozenges). 0.-

Note. - This rdgime does not include liquorice in small tubes,
rolls, etc.

ex 163 () c Olives preserved in hermetically sealed containers
I0 Of 3 kg. gross weight and over ....... .............. 60.-
20 Of less than 3 kg. gross weight ....... .............. 60.-

ex 63(c) P Unsugared fruit pulp in hermetically sealed containers :
I0 Of 3 kg. gross weight and over ....... .............. 90.-
20 Of less than 3 kg. gross weight ....... .............. ioo.--

168(b) (i) Sardines in hermetically sealed tins ... ............... .... 25.---
68(b) (2) Tunny in hermetically sealed tins ......... ................ i50.---

Note. - Espadines, bocartas and jureles originating in and coming
from Spain are subject to the Customs duty levied on sardines, namely,
25 gold crowns.

178 Oil cake, etc ......... .......................... ..... free.
183 Wool, raw and washed, bleached, dyed and milled, etc .......... free.
187 Raw hides and skins, etc ...... .................... .... free.
222 Raw cork, cork waste, grit, dust ................. free.
223 Wood, roots, bark, berries, flowers, etc. for the tanning and dyeing free.

trades ....................................... free.
233 Raw clay and colouring earths .... ................. ..... free.
243 Rock and cooked salt, etc ...... .................... ..... free.
244 Ores of every kind, roasted or not, but unground .... ........ free.
247 Slag, slime, dross and ashes of common metals of every kind, etc. . free.

284 Tartrates
(a) Raw tartar and tartar emetic ... .............. ... free.

ex 334 Olive oil:
(a) In containers of 25 kg. gross weight and over .... ....... 4.-
(b) In containers of less than 25 kg. gross weight .... ........ 8.-
Note. - Consignments of these goods must be accompanied by a

certificate of analysis issued by an official Spanish laboratory to the
effect that they contain pure olive oil. In case of doubt, the purity of the
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Droits
Num~ros conventionnels

du Marchandises par zoo kg.
tarif hongrois couronnes-or

examinee, aux frais de qui dispose de la marchandise, dans un labora-
toire officiel hongrois.

347 R6sine de pin, etc. (colophane) ..... ................. .... exempts
349 Tr6benthine 6paisse, huile de t~r~benthine brute, poix de r~sine . exempts
350 Huile de t6r~benthine, purifi6e ......... ................. 5,00
358 Bougies :

a) Contenant 75 %, et plus de starine .. ............ ... 84,00
b) Contenant moins de 75 o, mais pas moins de 25 % de starine 63,00
c) Contenant moins de 25 %, mais pas moins de 5 % de stearine 45,00
/) Cierges ........... .. .......................... 70,00
g) Chandelles .......... .. ........................ i0,00

403a) Torches en r6sine ........ ... ....................... 20,00
412 Couleurs min6rales, moulues, lav~es, calcin~es :

b) Oxyde de fer naturel, d'une teneur en oxyde de fer non sup6-
rieure h 70 % . ....... ..................... exempts

414 Poudres colorantes chimiques :
a) Blanc de baryte artificiel, etc .................... ..... exempts

436a) Mercure ....... ... ........................... .... exempts
533 Livres, p6riodiques (t l'exception des prix courants et autres imprims

commerciaux), etc ..... ... ...................... .... exempts
578 Laine peign6e ..... ... ......................... ..... exempts
77oa) Plomb en saumons, etc ........... .............. . exempts
771a) 2. Etain et ses alliages, etc ...... ................... .... exempts
951 Articles en liege non ddnomm~s :

a) Liege en cubes en plaques ou en disques, etc.
Io En cubes ......... ... .... .................. I,00
20 En plaques ou en disques, etc ................. .... 4,o

b) Bouchons en liege et autres articles en liege ........ ... 15,00

REMARQUE. -- Les produits ci-dessus 6numr6s jouiront, h leur importation en Hongrie, des
droits conventionnels y indiqu6s, ainsi que du traitement de la nation la plus favorisde, tant par
rapport aux droits que pour l'application des notes conventionnelles.

LISTE B.

Classes I h XVII.
D XIX h XXVI.

Classe XXVIII.
Classes XXX jusqu'au XXXVI.

REMARQUE. - Les produits compris dans les num~ros du tarif hongrois viss dans les classes
ci-dessus mentionndes jouiront, h leur importation en Hongrie, du traitement de la nation la plus
favoris~e, tant par rapport au montant des droits, que pour l'application des notes conventionnelles.
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Number Import duty
in Hungarian Description of Goods per xoo kg.

Tariff in gold crowns

oil may be tested in an official Hungarian laboratory at the expense of
the person in charge of the goods.
Pine resin, etc. (colophany) ... .... .... .... .. .
Heavy turpentine, raw turpentine oil, resinous pitch ..........
Refined turpentine oil ....... ......................
Candles :

(a) Containing 75 % and more stearine ... .............
(b) Containing less than 75 % but not less than 25 % stearine
(c) Containing less than 25 % but not less than 5 % stearine
(/) Wax tapers ........ ........................
(g) Tallow candles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Resinous torches . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mineral dyes, ground, washed, calcined :

(b) Natural, iron oxide containing not more than 70 % of iron oxide

Chemical dyeing powders :
(a) Artificial baryta white, etc.

Mercury . . . . . . . . . . . . . . .
Books, periodicals (except price-lists and

matter), etc .... ..............
Combed wool .... ..............
Lead ingots, etc ................
2. Tin and its alloys, etc ...........
Cork wares not mentioned :

(a) Cork in cubes, sheets or discs, etc.
io In cubes ... .............
20 In sheets or discs, etc. .....

(b) Cork stoppers and other articles.

other commercial printed

free.
free.
5.-

84.-
63.-
45.-
70.-
1o.-
20.-

free.

free.
free.

free,
free.
free.
free,

I.
4.-
15.-

NOTE. - The products enumerated above are to be taxed on importation into Hungary at the
rates indicated in the schedule and are to enjoy most-favoured-nation treatment with regard,
both to duties and to the application of the notes contained in the Convention.

SCHEDULE B.
Classes I to XVII.
Classes XIX to XXVI.
Class XXVIII.
Classes XXX to XXXVI.

NOTE. - The products included in the Hungarian tariff items mentioned in the above classes,
on importation into Hungary, are to enjoy most-favoured-nation treatment with regard both to
duties and to the application of the notes contained in the Convention.
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LISTE C.

Numros Droits
du Marchandises conventionnels

tarif espagnol Pesetas or

511 Locomotives et locomotives-tenders h vapeur pour chemins de fer h. voie
ayant moins de i m. de largeur, p. b. ioo kg. . ... . . .. .124,00

512 Locomotives et locomotives-tenders a vapeur pour chemins de fer h
voie ayant i m. ou plus de largeur, pesant moins de 55 tonnes, p. b.
ioo kg ............... .......................... 104,00

513 Locomotives et locomotives-tenders, etc., etc., pesant 55 tonnes
ou plus, p. b. ioo kg ..................... ......... 84,00
Remarque: Les droits des rubriques 511, 512 et 513 seront appliqu~es

aussi longtemps que la production notionale ne sera pas hL mme de
satisfaire la consommation int~rieure.

514 Pices d~tachdes ou parties de locomotives h vapeur, p. b. ioo kg. 124,00

577 Machines pour moulins et leurs pices d6tach6es, p. b. Ioo kg. ....... 68,oo

593 Machines non d6nomm6es sous d'autres num~ros du present tarif pesant
plus de 1,5oo kg., p. b. ioo kg ...... ............... 50,00

ex 593 Machines frigorifiques et de cong6lation pesant plus de 1.500 kg., p. b.
ioo kg ............... .......................... 48,oo

629 Groupes 6lectrog~nes et machines commutatrices pesant i,ooo kg. et
plus, p. n. ioo kg ............................ 48,00

633 Interrupteurs, coups-circuits, disjoncteurs, etc. pesant par pi&e:
De h i O kg. inclus, p. n. Ioo kg ....... .............. 90,00
Plus de ioi kg., p. n. ioo kg ......... ................. 8o,oo

731 Camions, voitures et voiturettes automobiles, etc., p. n. kg ..... o,8o
816 Savons de toilette non parfum6s, p. n. kg ...... .............. 2,00

873 Eaux min~rales naturelles et leurs analogues artificielles employees
comme boissons :
Hectolitre ......... .......................... ..... 32,00

986 Autres sp~cialit~s pharmaceutiques, p. n. kg .............. .... 4,80
1288 Soie artificielle filde, non moulin~e de couleur naturelle ou blanchie,

p. n. kg ........ ........................... ..... 2,40

1321 Volaille vivante ou morte et menu gibier, p. n. kg ........... 1,2o
1497 Caoutchouc, guttapercha et autres mati~res analogues, en courroies

de transmission, disques, etc., p. n. kg ................ .... 3,50
exi497 Feuilles de caoutchouc non vulcanis6, renforc6 de coton pour la fabri-

cation des chambres h air type ( Cord a, p. n. kg ........... ... 3,20
1498 Caoutchouc, etc. en j antes ou bandages pleins pour voitures, p. n. kg... 2,8o
1500 Caoutchouc, etc. en chambres iL air, usages ou non, p. n. kg .. 6,40
1502 Caoutchouc, etc. en objets pour usages hygi6niques, orthop6diques ou

m~dicaux, etc., p. n. kg ...... .................. .... 6,40
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SCHEDULE C.

Number Import duty
in Spanish Description of Goods in gold pesetas

Tariff

511 Steam locomotives and tenders for railways with gauge less than
i metre. ioo kg. gross ....... .................... .... 124.-

512 Steam locomotives and tenders for railways with gauge of i metre or
more weighing less than 55 tons. ioo kg. gross .... ........ 104.-

513 Steam locomotives and tenders, etc., etc., etc., weighing 55 tons or
more. ioo kg. gross .......... ................... 84.-
Note. - The duties under 511, 512 and 513 will be levied until the na-

tional production is sufficient to supply the requirements of internal
consumption.

514 Separate parts or component parts of steam locomotives. ioo kg.
gross .......... ............................ . . ... 124.-

577 Machinery used in industrial mills and separate parts for the same.
xoo kg. gross .... ........................ 68.-

593 Machinery not included in other tariff numbers weighing more than
1,5oo kg. IOO kg. gross ......... ................... 50.-

ex 593 Refrigerating and freezing machines weighing more than 1,5oo kg.
Ioo kg. gross ....... ....................... .... 48.-

629 Generating sets and commutating machines weighing i,ooo kg. or more.
ioo kg. net ........ ......................... ..... 48.-

633 Interrupters, cut-outs, switches, etc. weighing each :
From i to ioo kg. inclusive ... ioo kg. net ..... .......... 90.-
Over ioi kg. ... IOO kg. net ................. 8o.-

731 Motor lorries, vehicles and trucks, etc. ... kg. net ........ .o.8o
816 Toilet soap, not perfumed ... kg. net ........ ............... 2.-
873 Natural and artificial potable mineral waters

Hectolitre ............................... 32.-
986 Other pharmaceutical specialities ... kg. net ............ ... 4.8o

1288 Artificial silk yam untwisted, natural colour or bleached ... kg. net . . 2.40

1321 Poultry, living or dead, and small game ... kg. net ........ ... 1.20
1497 Rubber, guttapercha and the like :

Transmission belts, discs, etc. .. .kg. net ..... ........... 3.50
ex1497 Non-vulcanised rubber sheets strengthened with cotton for the manufac-

ture of " Cord " pneumatic tubes ... kg. net ............ ... 3.20
1498 Rubber, etc. : outer rims or solid tyres for carriages ... kg. net . . .. 2.8o
15oo Rubber, etc. : pneumatic tubes, used or not ... kg. net ..... ......... 6.40
1502 Articles of rubber, etc. for hygiene, orthopoedic or medical purposes, etc.

... kg. net ........ ......................... ..... 6.40
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LISTE D.

Classe I. Num~ros : 36 h 48. - 84. - 88. - 89.

Classe II. Num6ros :97. - 100 h 103. - III. - 113. - 115. - II8 h 122. - 143. - 147. -
149. - I50.

Classe III. Num6ros 187 h 189. - 208. - 209.

Classe IV. Num~ros 272..-- 273. - 290 h 293. - 312. - 329. - 330. - 340. - 347. - 348.
- 349. - 350. - 364. -365. - 368. - 376. -377. - 383.- 385. - 393. - 397. - 398. - 399.
-400. - 401. -- 4 40 9 . 13M h 422. - 437. - 453.

Classe V. Num~ros 493 h 502. -:- 503 h 507. - 508 h 510. - 515. - 516. - 517. - 520 h 522.
- 529. - 530. - 532. - 533. - 566 t 572. - 574. - 575. - 576. - 584 h 589. - 590 a 592. -
593 bis. 593 ter. 594 h 597. - 615. - 620 h 628. - 630. - 631.- 632. - 634. - 635. - 640 b. 644.
- 652. - 683. - 701. - 702. - 726. - 727. - 728. - 738 h 744.

Classe VI. Num~ros : 815. - 817. - 818. - 819. - 876.-7 883. - 932. - 940 h 943.- 947

- 954. - 955. - 976. - 977. - 981.,- 982. -. 989;

Classe IX. Numros : 1192. - 1193.

Classe X. Namros : 1252 h 1259.

Classe XII. Numdros : 1346.- 1348. - I393.

Classe XIII. Num~ros : 1474 h 1478. 1496. 1499. - 1504. - 1505. 1 15o6. - 1509
1511. - 1513. - 1515. - 1516 .-7 1525.

REMARQUE. - Les produits compris dans les numdros du tarif ci-dessus mentionn&s, j ouiront,
h leur importation en Espagne, du traitement de la nation la plus favorise, tant par rapport au
montant des droits que pour l'application des notes conventionnelles.
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SCHEDULE D.

Class I. Nos. 36-48, 84, 88, 89.

Class II. Nos. 97, 100-103, III, 113, 115, 118-122, 143, 147, 149, 150.

Class III. Nos. 187-189, 208, 209.

Class IV. Nos. 272, 273, 290-293, 312, 329, 330, 340, 347, 348, 349, 350, 364, 365, 368, 376,
377, 383, 385, 393, 397, 398, 399, 400, 401, 404-409, 413-422, 437, 453.

Class V. Nos. 493-502, 503-507, 5o8-51o, 515, 516, 517, 520-522, 529, 530, 532, 533, 566-572,
574, 575, 576, 584-589, 590-592, 593 bis, 593 ter, 594-597, 615, 620-628, 63o, 631, 632, 634, 635, 640-
644, 652, 683, 701, 702, 726, 727, 728, 738-744.

Class VI. Nos. 815, 817, 818, 819, 876, 883, 932, 940-943, 947, 954, 955, 976, 977, 981, 982, 989.

Class IX. Nos. 1192, 1193.

Class X. Nos. 1252-1259.

Class XII. Nos. 1346, 1348, 1393.

Class XIII. Nos. 1474-1478, 1496, 1499, 1504, 1505, 15o6, 1509-1511, 1513, 1515, 1516, 1525.

NOTE. - The products included in the tariff items mentioned above, on importation into Spain
are to enjoy most-favoured-nation treatment with regard both to duties and to the application
of the notes contained in the Convention.

No. 14o6



86 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1927

ANNEXE E.

MODkLE

Nom de i'Etat

(Autorit6 de d6livrance)

CARTE DE L9GITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE

valable pendant douze mois h compter de la date de ddlivrance.

B on pour ........................................................................... N o de la carte ...............

I1 est certifi6 par la pr6sente que le porteur de cette carte M ................................................

.................................................. n6 ............................................
demeurant i ................................................ rue ...................... No .....................

p o ss~ d e 1 ...........................................................................................................................

...a ..................... ...... ....................... .. .................................................................

sous la raison de commerce .......................................................................................

(oii) est commis voyageur

au service........ de la maison
des maisons ...............

..................... ...... ....................... ........................ ...................................

qui poss~de 1
po ss dent .......... ...... ..... ........ ......

sous la raison de com m erce ...................................................................................................

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans le pays susvis6 et de faire
des achats pour la (les) maison(s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maison(s) est (sont)
autoris6e(s) h pratiquer son (leurs) industrie(s) et son (leurs) commerce(s) ...............) et y paie(nt
I es contributions l6gales , cet effet.

........................ le ....................................... 19 ......

Signature du chef de la (des) maison(s) :

Signalement du porteur (L. S.)

A g e ..................................................................

T a ille ...............................................................

C h eveu x ..........................................................

Signes particuliers .............................................

Signature du porteur :

1 Indication de I a fabrique ou du commerce.

N. B. - On' ne doit remplir que la rubrique i du formulaire lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablissement
commercial ou industriel.
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ANNEX E.

FORM

Name of State

(Issuing Authority)

TRADE LICENCE FOR A COMMERCIAL TRAVELLER

valid for twelve months from date of issue.

Valid for ................................................................................. No. of trade licence .........

It is herewith certified that the holder of this licence M .........................................................

..................................................................... b orn a t ......................................................

resid en t a t ........................................................................................................................

p ossesses I ...........................................................................................................................

at . .... . .............................................. ..............................................................................

und er th e n am e of ...............................................................................................................

(or) is a commercial traveller in the service of the firm(s) of .........................................................

a t ....................................................................................................................................

w hich p ossess(es) I ...............................................................................................................

under the name of .........................................................................................................

As the bearer of this licence intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the above firm(s), it is certified that the said firm(s) is (are) authorised to exercise its
(their) trade and industry at ........................ and pay(s) the taxes required by law to this end.

................................................................ 1 9  ......

Signature of head of the firm(s)

(L S.)

Description of Bearer

A ge ..................................................................

H eigh t .............................................................

H air ...............................................................

Special marks ...................................................

Signature of bearer:

1 Give name of factory or business.
N. B. - Only the first part of the form should be filled in in the case of the head of a commercial

or industrial establishment.
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PROTOCOLE FINAL

Avant de proc6der h la signature de la Convention de commerce conclue aujourd'hui entre la
Hongrie et 1'Espagne, les plnipotentiaires soussign~s dfment autoris~s ont fait les dclarations
suivantes :

[0 Si, dans l'avenir, la Hongrie consent une r6duction quelconque concernant l'im-
portation des vins, soit en tonneaux ou en bouteilles, en faveur d'un tiers Etat, les m6mes
concessions reviendront ipso facto pour tous les vins espagnols sans restrictions et ind6pen-
damment de la teneur alcoolique.

20 I1 est entendu que pour les positions avec un ex les concessions accord~es viseront
seulement la partie de la position sp~cifi~e.

MADRID, le dix-sept juin mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.)' Alexandre DE MOLDOVXNYI, m. P.

(L. S.) Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS, m. p.

No Z406
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FINAL PROTOCOL.

Before proceeding to sign the Commercial Convention concluded this day between Hungary and
Spain, the undersigned duly authorised Plenipotentiaries made the following declarations:

(i) If at some future date Hungary grants a reduction of any description, for the
importation of wines in casks or in bottles, to a third State, such concessions shall apply
ipso facto to all Spanish wines without restriction and irrespective of their alcoholic content.

(2) It is agreed that in the case of ex items the concessions granted shall apply

only to the part of the item specified.

MADRID, the seventeenth day of June, One thousand nine hundred and twenty-five.

(L. S.) (Signed) Alexander DE MOLDOV,1NYI.

(L. S.) (Signed) Fernando EsPINOSA DE LOS MONTEROS.
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No 1407. - CONVENTION 1 COMMERCIALE ENTRE LA R]tPUBLIQUE
DE LETTONIE ET LE ROYAUME D'ITALIE. SIGNEE A ROME, LE
25 JUILLET 1925.

Texte officiel Iranfais communiqu! par les ministres des Af/aires ltrang~res de Lettonie et d'Italie.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 17 livrier 1927.

LE PRtSIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE DE LETTONIE et SA MAJESTP- LE RoI D'ITALIE, anim6s
d'un 6gal d~sir de favoriser le d6veloppement des relations 6conomiques entre les deux Etats,
ont r6solu de conclure une convention commerciale et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl6nipo-
tentiaires :

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE"

Son Excellence Zigfrids A. MEIEROVICS, ministre des Affaires 6trang~res

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :

Son Excellence Benito MUSSOLINI, president du Conseil, ministre des Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus
des articles suivants :

Article premier.

I1 y aura pleine libert6 de commerce et de navigation entre les ressortissants des deux Parties
contractantes. €

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, 6tablis dans le territoire de l'autre
Partie, ou y rdsidant temporairement, y jouiront en tout ce qui concerne 1'exercice du commerce
et de l'industrie, des m~mes droits, privileges, immunit&s, faveurs et exemptions dont jouissent
les nationaux et n'y seront soumis . aucune imposition plus 6lev~e ou autre que celles applicables
aux nationaux. Ils b6n~ficieront, en outre, sous tous ces rapports, dans le territoire de l'autre
Partie, des m~mes droits, privileges, immunit~s, faveurs et exemptions dont jouissent ou jouiront
t l'avenir les ressortissants de la nation la plus favoris6e.,rl'J "

Les dispositions de cet article ne d~rogent en rien aux lois, dcrets et r~glements spdciaux en
vigueur dans les deux pays et 6galement applicables aux ressortissants de toute autre Puissance.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes recevront sur le territoire de l'autre
Partie contractante, par rapport h leur situation juridique, leurs biens mobiliers et immobiliers,
leurs droits et int~r~ts, le m~me traitement que celui accord6 aux ressortissants de la nation la
plus favoris6e.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 25 janvier 1927.
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1 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

No. 1407. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM
OF ITALY AND THE LATVIAN REPUBLIC. SIGNED AT ROME,
JULY 25, 1925.

French ofcial text communicated by the Latvian and the Italian Ministers for Foreign A//airs. The
registration of this Convention took place February 17, 1927.

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KING OF ITALY, being
equally desirous of promoting the development of economic relations between the two countries,
have agreed to conclude a Commercial Convention and have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries ;

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

His Excellency M. Zigfrids A. MEIEROVICS, Minister for Foreign Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency M. Benito MUSSOLINI, Prime Minister, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article i.

There shall be complete freedom of commerce and navigation between the nationals of the
two Contracting Parties.

The nationals of each of the Contracting Parties established in the territory of the other Party
or residing there temporarily shall enjoy in all that relates to the carrying on of commerce and
industry the same rights, privileges, immunities, benefits and exemptions as are enjoyed by the
nationals of that country and shall not be subject to any kind of impost other or higher than
those applied to nationals. They shall enjoy in all these respects, within the territory of the
other Party, the same rights, privileges, immunities, benefits and exemptions as are or shall
hereafter be enjoyed by the nationals of the most favoured nation.

The provisions of this Article shall not invalidate the laws, decrees and special regulations
in force in the two countries which are equally applicable to the nationals of all other countries.

Article 2.

The nationals of each Contracting Party shill enjoy within the territory of the other Party
the same treatment in respect of their legal status, their movable and immovable property, and
their rights and interests, as that granted to the nationals of the most favoured nation.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, January 25, 1927.
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Les Lettons en Italie et les Italiens en Lettonie seront enti&rement libres de r~gler leurs affaires
comme les nationaux, soit en personne, soit par l'entremise d'interm~diaires qu'ils choisiront
eux-m~mes sans 6tre tenus h payer de r~mun6rations ou indemnit~s aux agents, commissionnaires,
etc., dont ils ne voudront pas se servir, et sans 6tre, sous ce rapport" soumis h des restrictions autres
que celles qui sont fix~es par les lois g~n~rales du pays.

Ils auront, 6galement, libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux de toute instance et de toute
juridiction pour faire valoir leurs droits et pour y d~fendre.

Ils pourront se servir, cet effet, d'avocats, de notaires et d'agents qu'ils jugeront aptes
h d6fendre leurs intrts, et ils jouiront, en g~n6ral, quant aux rapports judiciaires, des mmes
droits et des m~mes privileges qui sont ou seront accord~s A l'avenir aux nationaux.

Article 3.

Quant au montant, h la garantie et t la perception des droits h l'importation et h l'expor-
tation, ainsi que pour ce qui concerne le transit, l'importation ou l'exportation temporaire,
la rdexportation, le d~p6t, les droits locaux et les formalit6s douani6res, le transbordement des
marchandises, les transports par chemins de fer, et en g~n~ral, pour tout ce qui a trait h l'exercice
du commerce et de l'industrie, chacune des Parties contractantes s'engage h. faire profiter l'autre
de toute faveur ou immunit6 conc6dde 4 un tiers pays. De m~me, toute faveur ou immunit6 qui
sera concdd6e plus tard sous ce rapport h un tiers pays sera 6tendue, immddiatement, sans com-
pensation et par ce fait m~me t l'autre Partie contractante.

En application de ce principe, les produits du sol et te l'industrie de l'Italie h leur importa-
tion en Lettonie, et les produits du sol et de l'industrie de la Lettonie h leur importation en Italie,
destines soit h la consommation, soit au d6p6t, . l'importation temporaire, au transit ou h la
r~exportation, seront admis au m~me traitement et n'y seront soumis It des droits autres ou plus
6lev~s que ceux qui sont ou seraient applicables aux m~mes produits de la nation la plus favoris~e.

De m~me, t l'exportation vers l'Italie, il ne sera per~u par la Lettonie, et It l'exportation vers
la Lettonie, il ne sera per~u en Italie, d'autres ni de plus hauts droits de sortie ou taxes d'autre
nature, qu'h l'exportation des m~mes produits vers le pays le plus favoris6 t cet 6gard.

Ii est entendu que les Parties contractantes sont autoris~es, au cas oii les circonstances l'exige-
raient, h faire d6pendre les b~n~fices des dispositions qui precedent de la prdsentation des certificats
d'origine.

Article 4.

Les dispositions de la pr6sente convention ne d6rogent point:
a) Aux faveurs actuellement accord~es ou qui pourraient 6tre accord~es ult~rieu-

rement h d'autres Etats limitrophes, pour faciliter le commerce de frontire ;
b) Aux obligations imposdes I l'une des Parties contractantes par les engagements

d'une union douani~re contract~e ou qui pourrait 6tre contract~e t Favenir ;
c) Aux avantages prf6rentiels que la Lettonie a accord6s ou pourrait accorder h

l'avenir h l'Estonie, h la Lituanie et h la Finlande. I1 en est de m~me en ce qui concerne
les privileges que la Lettonie pourrait accorder h l'Union des R~publiques sovi6tistes
socialistes, en vertu de conventions ou d'accords douaniers spdciaux. Toutefois, il est
entendu que l'Italie pourra r~clamer imm~diatement les m~mes avantages, dans le cas
oh ils auraient 6t6 ou seraient accord~s par la Lettonie ht un tiers Etat quelconque ;

d) Aux avantages pr~f~rentiels que l'Italie a accord6s ou pourrait accorder h 1'avenir
h ses colonies, protectorats ou possessions.

Article 5.

Les Parties contractantes s'engagent h n'entraver en aucune mani~re le commerce r~ciproque

des deux pays par des prohibitions d'importation, d'exportation ou de transit.
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Latvians in Italy and Italians in Latvia shall be completely free to transact their business
in the same way as nationals, either personally or through agents of their own choice, without
being required to pay remuneration or fees to agents, etc. whom they may not wish to employ
and without being in this respect subject to other restrictions than those determined by the general
laws of the country.

They shall likewise have free and full access to the law courts of any instance and jurisdiction
both as plaintiffs and defendants.

For this purpose they may employ the counsel, notaries and agents whom they may consider
necessary to defend their interests and in general enjoy as regards legal matters the same rights
and privileges as are or may hereafter be granted to nationals.

Article 3.

In respect of the amount, guarantee and collection of import and export duties and in respect
of transit, temporary import or export, re-export, warehousing, local dues and Customs formalities,
transhipment of goods, railway transport and generally, in respect of all that relates to the carrying
on of commerce and industry, each Contracting Party undertakes to extend to the other any
benefit or immunity allowed to a third country. Similarly, all benefits ior mmunities which may
hereafter be allowed in this respect to a third country shall be extended immediately without
compensation and ipso jacto to the other Contracting Party.

Accordingly, natural and manufactured products of Italy imported into Latvia and natural
and manufactured products of Latvia imported into Italy for consumption, warehousing, temporary
import, transit or re-export shall receive the same treatment and shall not be subject to other or
higher duties, than those which are or may be applicable to similar products of the most favoured
nation.

Similarly, no export duties or other taxes shall be levied in Latvia on goods exported 'to
Italy or in Italy on goods exported to Latvia other or higher than those levied on similar goo"ds
exported to the most favoured nation in this respect.

It is understood that the Contracting Parties shall be entitled, where circumstances demand it,
to make the benefit of the above provisions conditional upon the production of certificates of-origin.

Article 4.

The provisions of the present Convention shall not prejudice
(a) Benefits already granted or which may hereafter be granted to contiguous

countries in order to facilitate frontier commerce;
(b) Obligations incurred by one of the Contracting Parties in respect of a Customs

union contracted or which may hereafter be contracted;
(c) Preferential treatment which Latvia has granted or may hereafter grant to

Estonia, Lithuania and Finland. The same applies to privileges which Latvia may grant
to the Union of Soviet Socialist Republics in virtue of special conventions or Customs
agreements. Nevertheless, it is understood that Italy shall be entitled to claim the same
advantages immediately if they have been or should be extended by Latvia to any third
State.

(d) Preferential treatment which Italy may have granted or may hereafter grant
to her colonies, protectorates or possessions.

Article 5.
The Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries in any

way by import, export or transit prohibitions.
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Des exceptions h cette r~gle, en tant qu'elles soient applicables h tous les pays ou aux pays
se trouvant en conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants :

I o Dans les circonstances exceptionnelles, par rapport aux provisions de guerre
20 Pour des raisons de sfiretd publique ;
30 Pour les monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient 6tre 6tablis

h l'avenir
40 Afin d'appliquer h des marchandises 6trang~res des prohibitions ou restrictions

qui ont 6t6 ou qui pourraient tre 6tablies par la lgislation int6rieure pour la production,
la vente, le transport ou la consommation h l'int6rieur des marchandises indig6nes simi-
laires ;

50 Par 6gard h la police sanitaire et en vue de 'la protection des animaux et des
plantes utiles, contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, et surtout dans
l'intr t de la sant6 publique et conform~ment aux principes internationaux adopt6s h
ce sujet.

Article 6.

Les droits et taxes intdrieurs pergus-pour le compte de l'Etat, des provinces, des communes
ou des corporations, qui gr~vent ou gr~veront la production, la fabrication et la consommation
des marchandises dans le territoire de l'une des Parties contractantes, ne pourront frapper les
produits de l'autre Partie ni d'un taux plus 6lev6 ni d'une mani~re plus on6reuse que les produits
indig~nes de la m~me esp~ce.

Article 7.

Sans pr6judice des dispositions sur le transit contenues dans la Convention de Barcelone du
20 avril 1921, h laquelle les deux Parties contractantes ont adhr6, les deux Parties contractantes
se conc~dent r~ciproquement la libert6 de transit h travers leurs territoires, par chemin de fer
aussi bien que par cours d'eau navigables et par canaux, et ceci pour les personnes, les bagages,
les marchandises, les wagons de chemin de fer, les navires et pour le service postal.

Les marchandises de toute nature venant des territoires de l'une des Parties contractantes,
ou y allant, seront r6ciproquement affranchies, dans les territoires de l'autre, de tout droit de transit.

Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne sera tenue par cet article h accorder passage
aux voyageurs dont le passage est d~fendu dans ses territoires et possessions.

Article 8.

Les soci6t~s civiles, commerciales, industrielles ou financi~res (y compris les Socit6s d'assu-
rances et les instituts publics d'assurances sur la vie humaine) qui sont ou seront constitu6s confor-
m6ment aux lois de l'une des Parties contractantes et qui ont leur domicile dans les territoires
de cette Partie, seront reconnues, d'apr&s les modalit~s et sauf les limitations fix6es par les lois
en vigueur, comme ayant l'existence l~gale dans les territoires de l'autre, et y jouiront des m~mes
droits, privileges, immunit6s ou faveurs, meme en ce qui concerne les imp6ts ou taxes, qui sont
ou seront accord~s aux soci6t6s similaires d'un tiers pays quelconque.

Article 9.

Dans les ports des deux pays, les bateaux italiens et les bateaux lettons, ainsi que leurs 6qui-
pages et leurs cargaisons, leurs passagers et leurs bagages, seront trait~s sur le pied d'une parfaite
6galit6, tant en ce qui concerne les taxes g6ndrales ou sp~ciales qu'en ce qui concerne le classe-
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Exceptions to this rule, provided they are applied to all countries, or to such countries as are
subject to identical conditions, may only be made in the following cases :

(i) In exceptional circumstances in relation to war supplies
(2) For reasons of public safety;
(3) In regard to State monopolies actually in force or which may hereafter be

established.
(4) For the application to foreign goods of prohibitions or restrictions which have

been or may be established by national legislation with regard to the production, sale
transport or consumption within the country of similar goods produced within the country.

(5) Measures with regard to health supervision and the protection of useful animals
or plants against disease, noxious insects and parasites and particularly in the interests
of public health and in conformity with the international principles adopted in this
respect.

Article 6.

Duties and taxes which are or may hereafter be levied within the country on behalf of the
State, provinces, communes or public bodies on the production, manufacture and consumption
of goods within the territory of either of the Contracting Parties shall not be levied on the products
of the other Party at a higher rate or in a more burdensome way than on similar national productes.

Article 7.

Without prejudice to the transit provisions of the Barcelona Convention of April 20, 1921,
to which both Contracting Parties have adhered, the two Contracting Parties allow each other
reciprocal freedom of transit across their territories by railway and navigable waterways and canals
for persons, luggage, goods, railway rolling-stock, shipping and postal services.

Goods of any kind coming from the territory of one of the Contracting Parties or proceeding
thither shall, reciprocally, be free of all transit duty in the territory of the other Contracting Party.

Neither of the Contracting Parties shall be required in virtue of this Article to allow free
passage to travellers who are not allowed to enter its territories or possessions.

Article 8.

Civil, commercial, industrial or financial companies (including insurance companies and public
life insurance institutes) which have been or may be formed in accordance with the laws of one
of the Contracting Parties and which are domiciled in the territory of that Party shall be recognised,
subject to the formalities and restrictions of the laws in force, as having legal existence in the
territory of the other Party, and shall there enjoy the same rights, privileges, immunities or benefits,
even in respect of duties or taxes, as are or may be granted to similar societies of any third country.

Article 9.

In the ports of both countries Italian and Latvian ships, their crews and cargoes, their passengers
and luggage shall be treated on a footing of full equality in' respect of general or special
taxes, classification of ships, facilities for mooring, loading or unloading and generally, in respect

No. 1407 7



98 Societe' des Nations - Recuei des Traite's. 1927

ment des bateaux, les facilit6s pour leur amarrage, pour leur chargement ou leur d6chargement
et, g~n~ralement, pour toutes les formalit6s ou dispositions quelconques auxquelles peuvent 8tre
soumis les bateaux de commerce, leurs cargaisons et leurs 6quipages, leurs passagers et leurs
bagages.

De m~me, toute autre faveur accordde ou qui pourrait 6tre accordde h l'avenir par l'une des
Parties contractantes h une tierce Puissance en mati~re de navigation, sera imm~diatement et
sans conditions 6tendue h l'autre.

Les privileges et droits 6num6r6s ci-dessus ne s'6tendent pas
a) Aux lois sp~ciales de protection de la marine de commerce nationale;
b) Aux concessions sp6ciales accord6es aux soci6t6s de sport nautique et aux navires

de plaisance ;
c) Aux services des ports et au cabotage r~serv6s h la marine nationale
d) A la pche nationale.

Les deux Parties contractantes accepteront pour le tonnage des bateaux respectifs les certi-
ficats de jauge d~livr~s en conformit6 des lois respectives de chaque pays.

Article Io.

La prsente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang~es h Rome le plus
t6t possible.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications et-restera ex~cutoire
pour la dur~e d'une ann6e h partir du jour de son entree en vigueur. Cependant, si elle n'est pas
d~nonc~e six mois avant l'expiration de ce d~lai, elle sera prolong~e, par voie de tacite reconduction,
pour une dur6e ind6termin6e et sera alors d~nonqable en tout temps, en restant exdcutoire pendant
six mois h partir du jour de la d~nonciation.

En foi de quoi les pldnipotentiaires l'ont sign6e et rev~tue de leur cachet.

Fait 4 Rome, en double expedition, le vingt-cinq juillet mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signl) Z. A. MEIEROVICS. (L. S.) (Signg) Benito MUSSOLINI.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der h la signature de la Convention commerciale conclue k la date de ce
jour, entre la Lettonie et l'Italie, les pl~nipotentiaires soussignds ont fait les declarations suivantes,
qui auront h former partie int6grante de la m~me convention:

Ad article 3.

Les deux Parties contractantes reconnaissent que la clause de la nation la plus favoris6e,
6tablie dans l'article 3 de la convention, doit 6tre interpr~t6e dans le sens que les produits alimen-
taires et les mati~res premieres d'outre-mer (c'est-h-dire, par exemple, caf6, th6, tabac, coton,
laine, graines ol~agineuses), quelle que soit leur provenance, imports dans l'un des deux pays
h travers le territoire de 1'autre apr~s avoir &6, ou non, d6pos6s ou r6emballds dans ses ports francs
ou dans ses entrep6ts, ne seront pas soumis h un traitement h tous 6gards moins favorable que
celui qui serait fait aux m~mes produits, de la m~me origine, import~s dans l'un ou l'autre pays
h travers un tiers Etat quelconque, apr~s avoir 6t6, ou non, d~pos~s ou rdemball~s dans des ports
francs ou dans des entrep6ts de ce m6me tiers Etat.
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of all formalities or measures whatsoever which may be applied to trading ships, their cargoes and
crews, their passengers and their luggage.

Similarly, any other benefit granted or which may hereafter be granted by one of the Contract-
ing Parties to a third Power in respect of navigation, shall immediately and unconditionally be
extended to the other Party.

The privileges and rights mentioned above shall not apply to
(a) Special laws protecting the national mercantile marine
(b) Special privileges granted to yachting clubs and pleasure yachts.

(c) Harbour services and coasting trade reserved to the national mercantile marine;
(d) National fisheries.

The two Contracting Parties shall recognise tonnage certificates issued to their respective
ships in conformity with the laws of each country.

Article io.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Rome as soon as possible.

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall remain in
force for one year as from the date of its coming into force. Should it not be denounced six months
before the expiration of this period, it shall be prolonged by tacit consent for an indefilite period
and shall then be denounceable at any time, but shall remain in force for six months from the date of
denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Rome in duplicate on the twenty fifth day of July, One thousand nine hundred and
twenty-five.

(L. S.) (Signed) Z. A. MEiEROVICS. (L. S.) (Signed) Benito MussoLINI.

FINAL PROTOCOL.

On signing today the commercial Convention concluded between Latvia and .Italy, the under-
signed Plenipotentiaries have made the following declarations which shall form an integral part
of the said Convention.

A d article 3.

The two Contracting Parties agree that the most favoured nation clause laid down in Article 3
of the Convention shall be interpreted as meaning that foodstuffs and raw materials from overseas
(e.g, coffee, tea, tobacco, cotton, wool, oil-seeds), whatever their place of origin, imported into
one of the two countries through the territory of the other, whether or not they have been stored
or re-conditioned in the free ports or bonded warehouses of the latter country, shall not be subject
to a treatment in any respect less favourable than that granted to similar products of like origin
imported into either country through any third country, whether or not they have been
stored or re-condition'ed in the free ports or bonded warehouses of the said third country.
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Ad article 5.

I1 est entendu que les Parties contractantes, dans le but de rdaliser au plus vite dans son
int~grit6 le principe 6tabli h l'article 5 alinda premier de la convention commerciale conclue ce jour,
n'institueront ni ne maintiendront des prohibitions ou restrictions d'importation ou d'exporta-
tion, h moins que cela ne soit absolument n6cessaire, et que pour aussi longtemps que subsiste-
ront les circonstances exceptionnelles qui en sont la raison.

Le pr6sent protocole qui sera consid4r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Parties con-
tractantes, sans autre ratification sp6ciale, par le seul fait de l'6change des ratifications du trait6
auquel il se rapporte, a 6t6 dress6, en double expedition 4 Rome, le vingt-cinq juillet mil neuf cent
vingt-cinq

(L. S.) (Signi) Z. A. MEIEROVICS. (L. S.) (Signi) Benito MUSSOLINI.

Copie certifi6e conforme
Mussolini.
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A d article 5.

It is agreed that the Contracting Parties, with a view to carrying fully into effect as soon as
possible the principle established in the first paragraph of Article 5 of the Commercial Convention
concluded this day, shall not institute or maintain import or export prohibitions or restrictions unless
such should be absolutely necessary, and then for no longer than the exceptional circumstances
which have given rise to them shall continue.

The present Protocol, which shall be considered as having been approved and sanctioned
by the Contracting Parties, with no other special ratification, in virtue of the exchange of ratifica-
tions of the Treaty to which it refers, has been drawn up in duplicate at Rome, the twenty-fifth
day of July, One thousand nine hundred and twenty-five.

(Signed) Z. A. MEIEROVICS. (Signed) Benito MUSSOLINI.

No. 1407





No 1408.

BULGARIE ET POLOGNE

Arrangement provisoire sur le com-
merce et ]a navigation, avec pro-
tocole de cl6ture. Signes L Sofia,
le 29 avril 1925.

BULGARIA AND POLAND

Provisional Agreement concerning
Commerce and Navigation, with
Final Protocol. Signed at Sofia,
April 29, 1925.



104 Socie'td des Nations - Recuei des Traite's. 1927

No 1408. - ARRANGEMENT 1 PROVISOIRE SUR LE COMMERCE ET LA
NAVIGATION ENTRE LA BULGARIE ET LA POLOGNE, SIGNR
A SOFIA, LE 29 AVRIL 1925.

Texte officiel /ranpais communiqug par le chargi d'a/jaires a. i. de la Dgligation polonaise aupris de
la Socigtd des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 19 livrier 1927.

LE PRt IDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, d'une part, SA MAJESTfr LE RoI DES BULGARES,
d'autre part, anim6s d'un 6gal ddsir de favoriser et d~velopper les relations commerciales entre les
deux pays, ont d~cid6 de conclure un arrangement provisoire sur le commerce et la navigation et ont
nomm6 i cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

LE PR1tSIDENT DE LA RWPUBLIQUE DE POLOGNE:

Son Excellence M. le Dr Thadde St. GRABOWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire de la R~publique de Pologne ii Sofia;

SA MAJESTL LE ROI DES BULGARES :

M. Christo KALFOFF, son ministre des Affaires 6trang~res et des Cultes;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, 6tablis sur le territoire de 'autre
Partie ou y r~sidant temporairement, jouiront, en ce qui concerne l'tablissement et l'exercice du
commerce et de l'industrie sur l territoire de l'autre Partie, des mfmes droits, privileges, immunit~s,
faveurs et exemptions, que les ressortissants de la nation la plus favorise.

Article II.

i. Les ressortissants de chaque Partie contractante recevront sur le territoire de l'autre Partie,
par rapport h leur situation juridique, leurs biens mobiliers et immobiliers, leurs droits et int6rts, le
m~me traitement que celui accord6 ou h accorder aux ressortissants de la nation la plus favorisde.

2. Ils seront libres de r~gler leurs affaires sur le territoire de l'autre Partie, soit personnellement,
soit par un interm~diaire de leur propre choix, et ils auront, en se conformant aux lois du pays, le
droit d'ester en justice et acc~s libre aupr~s des autorits. Ils jouiront de tous les droits et immu-

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 12 janvier 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1408. -PROVISIONAL AGREEMENT 2 REGARDING COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN BULGARIA AND POLAND, SIGNED
AT SOFIA, APRIL 29, 1925.

French official text communicated by the Chargg d'Affaires a. i. of the Polish Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this Agreement took place February 19, 1927.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND, Of the one part, and His MAJESTY THE KING
OF THE BULGARS, of the other part, being equally desirous of promoting and developing commercial
relations between the two countries, have decided to conclude a provisional Agreement regarding
commerce and navigation, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries, namely:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND

H. E. Dr. Thaddeus St. GRABOWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Republic of Poland at Sofia;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARS :

M. Christo KALFOFF, Minister for Foreign Affairs and Public Worship

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article I.

The nationals of either of the High Contracting Parties established in the territory of the other
Party or residing there temporarily shall enjoy, as regards the. setting up and carrying on of trade
and industry in the territory of the other Party, the same rights, privileges, immunities, favours
and exemptions as the nationals of the most favoured nation.

Article II.

i. The nationals of each Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party
as regards their legal status, movable and immovable property, and their rights and interests, the
same treatment as that granted or hereafter granted to nationals of the most favoured nation.

2. They shall be free to conduct their business in the territory of the other Party either
personally or through an intermediary chosen by them, and provided that they conform to the
laws of the country, they shall have the right to appear in court and shall have free access to the

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, January 12, 1927.
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nit~s des nationaux et comme ceux-ci ils auront la facult6 de se servir, pour la sauvegarde de leurs
int&r ts, d'avocats ou de mandataires choisis par eux-mfmes.

3. Ils n'auront k payer pour l'exercice de leur commerce et de leur industrie sur le territoire de
l'autre Partie, aucun imp6t, taxe, droit ou charge sous quelque denomination que ce soit, autres ou
plus 6levs que ceux qui sont ou seront per~us des nationaux.

4. Us seront dispenses du payement des emprunts et des dons nationaux forces qui seraient impo-
s~s pour les besoins de guerre ou par suite de circonstances exceptionnelles.

5. Les ressortissants de chaque Partie seront exempts, sur le territoire de l'autre, de tout service
militaire personnel obligatoire et fonction officielle obligatoire, administrative ou judiciaire, sauf en
mati~re de tutelle, ainsi que de toute contribution, soit en argent, soit en nature, impos6es en lieu et
place du service personnel obligatoire ; ils ne seront astreints en temps de paix et en temps de guerre
qu'aux prestations et r~quisitions militaires imposes aux nationaux dans la m~me mesure et d'apr~s
les m~mes principes que ces derniers. Ils seront soumis, en ce qui concerne les d6dommagements, aux
m mes r~glements que les nationaux.

Article III.

i. Les soci~t6s anonymes et autres qui, d'apr6s les lois de l'une des Parties contractantes, sont
valablement constitu6es et qui ont leur si6ge social sur son territoire, verront leur existence juridique
reconnue sur le territoire de l'autre Partie, pourvu qu'elles ne poursuivent pas un but illicite ou con-
traire aux moeurs, et auront, en se conformant aux lois et r~glements, libre et facile acc~s aupr~s des
tribunaux soit pour intenter une action, soit pour y d6fendre.

2. Les soci6t6s anonymes et autres de chaque Partie ainsi reconnues pourront, en se soumettant
aux lois de l'autre, s'6tablir sur le territoire de cette dernire, y fonder des filiales et succursales et y
exercer leur commerce et leur industrie. Sont toutefois exceptdes les socit6s qui, en raison de leur
caract~re d'utilit6 g6n~rale, seraient soumises h des restrictions sp~ciales applicables k tous les pays,
telle que les soci6t~s d'assurances et les soci~ts financires.

3. Ces soci6t~s, une fois admises conform~ment aux lois et prescriptions qui sont ou seront en
vigueur sur le territoire du pays respectif, ne seront soumises ni h des taxes, ni h des contributions,
ni, en g6n6ral, h des redevances fiscales, quelles qu'elles soient, autres ou plus 6leves que celles impo-
sees aux socit6s d'un Etat tiers quelconque.

4. Elles seront dispens~es du payement des emprunts et des dons nationaux forces qui seraient
impos6s pour les besoins de guerre ou par suite de circonstances exceptionnelles.

5. Ne pourront 6tre tax6es que la partie de l'actif social se trouvant effectivement dans le pays,
oii sont per~us les imp6ts, taxes ou contributions, et les affaires qui y sont opdr~es.

Article IV.

Les droits et les taxes int~rieurs per~us pour le compte de l'Etat, des provinces, communes ou
institutions publiques, qui gr~vent ou gr~veront la production, la pr6paration des marchandises ou la
consommation d'un article sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ne pourront pas frapper
les produits, marchandises ou articles de l'autre Partie d'une mani re plus forte ou plus g~nante que
les produits, marchandises ou articles de ]a mfme esp~ce de la nation la plus favoris~e.

Article V.

i. Tousles produits du sol ou de l'industrie, originaires du territoire douanier de l'une des Parties
contractantes, qui seront import6es sur le territoire douanier de l'autre Partie, destin6s soit h la consom-
mation, soit h l'entreposage, soit h la r~exportation, soit au transit, seront soumis, pendant la dur~e du
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authorities. They shall enjoy all the rights and immunities possessed by the nationals and like
them shall be entitled to employ counsel or agents chosen by themselves to safeguard their interests.

3. They shall not be subject on the commerce and industry carried on by them in the territory
of the other Party to any impost, tax, duty or charge of any description other- or higher than those
which are or may hereafter be imposed upon nationals.

4. They shall be exempt from the payment of any forced loans or national levies which may
be imposed to meet war requirements or as a result of exceptional circumstances.

5. The nationals of each Party shall be exempt in the territory of the other Party from all
compulsory personal military service and compulsory official duties, administrative or judicial, other
than the duty of guardianship, as well as from all contributions whether in cash or in kind imposed
in lieu of compulsory personal military service ; in time bbth of peace and war they shall only be sub-
ject to such contributions and military requisitions as are imposed on nationals and to the same
extent and on the same principles as the latter. As regards compensation they shall be subject to the
same regulations as nationals.

Article III.

i. Joint stock and other companies which, according to the laws of one of the Contracting
Parties, are regularly constituted and have their headquarters within its territory, shall be recognised
as legal entities in the territory of the other Party, provided that they are not established for an
illegal or immoral object, and they shall have free and unimpeded access to the courts of justice either
as plaintiffs or defendants provided that they conform to the laws and regulations of the country.

2. Joint stock and other companies of each Party thus recognised may, provided that they
conform to the laws of the other country, establish themselves in the territory of the latter, set up
offices and branches and carry on their commerce and industry there. This stipulation does not
apply, however, to companies such as insurance and financial companies, which, by reason of their
public character, would be subject to special restrictions applicable to all countries.

3. When these companies have been recognised in accordance with the laws and regulations
which are or may hereafter be in force in the territory of the country concerned, they shall not be
subject to any taxes or contributions, nor in general to any fiscal dues of any kind whatever, other
or higher than those imposed on companies of any third State.

4. They shall be exempted from payment of forced loans or national levies which may be
imposed to meet war requirements or as a result of exceptional circumstances.

5. Only such part of their assets may be taxed as are actually in the country where the imposts,
taxes and contributions are levied, and only such business as is carried on there.

Article IV.

Internal duties and taxes levied for the benefit of the State, provinces, communes or public
institutions which affect or may affect the production or manufacture of goods or the consumption
of an article in the territory of one of the Contracting Parties shall not constitute a higher or more
burdensome charge on goods or articles of the other Party than on similar products, goods or articles
of the most favoured nation.

Article V.

i. All products of the soil or of industry originating in the Customs territory of either of the
Contracting Parties which are imported into the Customs territory of the other Party, with a view
to their being consumed, warehoused, re-exported or carried in transit, shall be subject, so long as
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present arrangement provisoire, au traitement accord6 ou h accorder h la nation la plus favorise et
ne pourront notamment, en aucun cas, ftre soumis h des droits, coefficients, surtaxes, maj orations ou
autres taxes plus 6lev6s que ceux qui frappent ou frapperont les produits ou les marchandises de
la nation la plus favoris~e.

2. Les exportations h destination du pays de l'une des Parties contractantes ne seront pas gre-
ves par 'autre Partie de droits ou taxes autres ou plus 6lev~s qu'a l'exportation d'objets similaires
dans le pays le plus favoris6.

3. Chaque Partie s'engage donc a faire bMn~ficier imm~diatement et sans autres conditions
l'autre de toute faveur, de tout privilkge ou de toute r~duction de droits ou de taxes qu'elle a d6jh
accord~s ou pourrait *accorder h l'avenir sous les rapports susmentionn~s, h titre permanent ou tempo-
raire, h une tierce nation.

4. Les dispositions fix~es par cet article ne s'appliquent pas
a) Aux privileges accord6s ou qui pourraient 6tre accordds ult6rieurement par une des

Parties dans le trafic-fronti~re avec les pays limitrophes ;
b) Aux faveurs sp~ciales r~sultant d'une union douani~re
c) Au r6gime provisoire douanier entre les parties polonaise et allemande de la Haute-

Si1~sie.

Article VI.

I. Pour r~server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b~ndfice des dispositions
ci-dessus, les Parties contractantes auront la facult6 d'exiger que les produits et marchandises import~s
sur leur territoire soient accompagnds d'un certificat d'origine.

2. Les certificats d'origine seront d6livrs soit par les chambres de commerce dont relive 1'exp6-
diteur, soit par tout autre organe ou groupement que le pays destinataire aura agr66 ; ils seront
lgalisds par un repr6sentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire.

Article VII.

i. Les objets passibles de droits et servant d'6chantillons, a I'exception des marchandises prohi-
bes, seront admis de part et d'autre en franchise temporaire, sous r~serve de l'observation des forma-
lit6s douani res ncessaires pour assurer la r~exportation int~grale dans un ddlai ne dpassant pas une
ann6e.

2. Les marques de reconnaissance apposes aux 6chantillons par les autorit~s de l'une des Parties
contractantes seront, pour l'6tablissement de leur identit6, reconnues par les autorit~s de l'autre Partie,
bien entendu, toutefois, que celles-ci auront la facult6, dans tous les cas oi cela leur paraitrait ndces-
saire, d'y apposer h c6t6 les marques de reconnaissance nationale.

3. Le bn6fice de cette franchise peut 6tre retir6 aux voyageurs et aux maisons de commerce
qui ne se conforment pas aux conditions 6tablies.

Article VIII.

i. Les ndgociants, les fabricants et autres producteurs de l'une des Parties contractantes qui
prouvent par la prdsentation de leur carte de l6gitimation sp6ciale ddlivre par les autoritds comp6-
tentes de leur pays, qu'ils sont autoriss t exercer leur commerce ou leur industrie, auront le droit de
faire, soit personnellement, soit par des voyageurs h leur service, des achats sur le territoire de 1'autre
Partie chez des n~gociants ou producteurs ou dans les locaux de vente publics, sans payer une taxe de
patente. Ils pourront aussi prendre des commandes chez les n6gociants ou autres personnes qui, pour
leur commerce to leur industrie, utilisent les marchandises en question. Ils pourront aussi avoir avec
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the present Provisional Agreement is in force, to the treatment granted now or hereafter to the
most favoured nation. In particular, they may in no case be subject to duties, coefficients, surtaxes,
increases or other taxes higher than those which apply or may hereafter apply to the products and
goods of the most favoured nation.

2. Exports consigned to the country of one of the Contracting Parties shall not be subject by
the other Party to duties or taxes other or higher than those leviable on similar articles exported to
the most favoured nation.

3. Each Party therefore undertakes to grant the other, immediately and without further
conditions, the benefit of all favours, privileges and reductions of duties or taxes which it has already
granted or may hereafter grant to any third country in regard to the matters referred to above,
whether as a permanent or as a temporary measure.

4. The provisions of this Article shall not apply:
(a) To privileges which are or may hereafter be granted by either of the Parties

in respect of frontier traffic with adjoining countries ;
(b) To special favours arising out of a Customs Union;
(c) To the provisional Customs regime in force between the Polish and German

parts of Upper Silesia.

Article VI.

i. In order to reserve for the products originating in their respective countries the benefits
of the above provisions, the Contracting Parties may require that the products and goods imported
into their territory shall be accompanied by certificates of origin.

2. Certificates of origin shall be issued either by the Chamber of Commerce to which the
consigner belongs or by any other organ or group approved by the country of destination. They
shall be authenticated by a diplomatic or consular representative of the country of destination.

Article VII.

i. Objects liable to duty which are employed as samples, with the exception of prohibited
goods, shall be granted temporary free admission by both Parties on condition that such Customs
formalities are observed as are necessary to ensure the re-export of such articles in their entirety
within a period of twelve months.

2. The marks of identification placed on samples by the authorities of one of the Contracting
Parties shall be recognised by the authorities of the other Party'for the purpose of establishing their
identity, it being understood, however, that the latter may also affix their own identification
marks whenever they deem it necessary.

3. The benefits of temporary free admission may be withdrawn from commercial travellers
or firms failing to comply with the conditions laid down.

Article VIII.

i. Traders, manufacturers and other producers of one of the Contracting Parties who prove
by presenting a special identity card issued by the competent authorities of their own country that
they are authorised to carry on their trade or industry shall have the right, without paying any
trader's licence fee, to make purchases in the territory of the other country, either personally or by
means of travellers in their employment, from traders or producers or in the public market. They
may also take orders from traders or other people who use the goods in question for their own trade
or industry. They may also take with them samples or patterns, but not goods. Nevertheless, the
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eux des dehantillons ou modgles, mais pas des marchandises. Cependant, les Parties se r~servent le
droit de leur interdire de colporter des marchandises, h moins qu'ils n'y aient 6td autoris~s confor-
m~ment h la l6gislation du pays oh ils voyageront.

2. Les Parties se donneront rdciproquement connaissance des autorit~s chargdes de d~livrer les
cartes de lgitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans
l'exercice de leur commerce.

3. Les dispositions ci -dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage et I la recherche dee commandes chez des personnes n'exerqant ni industrie ni com-
merce, chaque Partie se r6servant I cet 6gard entikre libert6 A sa l6gislation.

Article IX.

c. Les Parties contractantes s'engagent I s'accorder r6ciproquement la libert du transit interna-
tional aux personnes, bagages, marchandises et objets de toute sorte, envois postaux, navires, bateaux,
wagons et voitures ou autres instruments de transpcrt, en se garantissant sous ce rapport le traite-
ment de la nation la plus favorisde.

2. Les marchandises de toute sorte traversant le territoire de l'une des Parties seront r~cipro-
quement exemptes de tout droit de douane, exception faite des droits administratifs et statistiques.

3. Aucune des Parties ne sera pourtant tenue d'assurer le transit des voyageurs dont l'entr~e
sur son territoire serait interdite. Le transit de marchandises pourra tre prohib6:

a) Pour raisons de sfiret6 et de s~curitd publiques et nationales ;
b) Pour raisons sanitaires ou comme prdcaution contre les maladies des animaux et

des v6gtaux.
4. Le transit des marchandises dont l'importation dans un des Etats contractants est prohib~e

ou qui font l'objet d'un monopole d'Etat pourra tre sournis au contr6ie impos6 par le r~gime
lgislatif national y relatif.

Article X.

i. Les personnes, bagages et produits remis au transport sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et devant 6tre expddis sur le territoire de l'autre Partie ou h travers ce territoire
pour un Etat tiers ne seront pas traitds moins favorablement ni sous le rapport de l'expddition, ni sous
celui des prix de transport et des imp6ts publics grevant les envois, que les personnes, bagages
et produits nationaux ou d'un autre pays quelconque remis au transport sur le territoire de l'autre
Partie ou dans un Etat tiers dans les m~mes conditions, pour la mme direction et sur le meme par-
cours.

2. La disposition ci-dessus ne vise pas les r~ductions de tarifs accorddes en faveur des oeuvres
de charit6 ou d'instruction publique, ni les r~ductions accorddes dans le cas d'une calamit6 publique,
ni celles appliques aux fonctionnaires publics en voyage pour leurs affaires privies, ni non plus les
transports de service des chemins de fer.

3. Les Parties s'efforceront de faciliter la communication entre leurs pays soit en 6tablissant
les transports directs de chemin de fer et maritimes, soit par la conclusion d'une convention concer-
nant la communication directe par chemin de fer.

Article XI.

x. Les navires et bateaux battant le pavillon de l'une des Parties contractantes et leurs cargai-
sons jouiront dans les eaux de l'autre Partie, sous tous les rapports, du mfne traitement que les blti-
ments nationaux et leurs cargaisons, quel que soit le lieu de depart ou de destination desdits navires
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Parties reserve the right to prohibit them from hawking goods unless they have been authorised
to do so in accordance with the laws of the country in which they are travelling.

2. The Parties shall communicate to each other the names of the authorities responsible for
the issue of identity cards and the regulations which travellers must observe in carrying on their
business.

3. The above provisions shall not be applicable to itinerant merchants or to hawking or the
soliciting of orders from persons not engaged in industry or commerce, each Party reserving to itself
full legislative freedom in this respect.

Article IX.

The Contracting Parties undertake to grant each other freedom of international transit for
persons, luggage, merchandise and articles of all kinds, postal packages, ships, vessels, waggons,
cars and other means of transport, and guarantee each other most-favoured-nation treatment in this
respect.

2. Merchandise of all kinds crossing the territory of one of the Parties shall be exempt from
all Customs duty, with the exception of administrative and statistical duties.

3. Nevertheless, neither of the Parties shall be required to provide for the transit of travellers
whose entry into its territory has been prohibited. The transit of merchandise may be prohibited

(a) For reasons of security and public and national safety ;
(b) For reasons of public health or as a precaution against diseases of animals or

plants.
4. The transit of merchandise, the importation of which into one of the Contracting States is

forbidden or which constitutes a State monopoly, may be subject to the inspection prescribed by
the relevant laws of the country concerned.

Article X.

i. Persons, luggage or produce despatched in the territory of one of the Contracting Parties
to the territory of the other Party or through the latter's territory to a third State shall not receive
less favourable treatment as regards despatch, transport rates and public charges on consignments,
than persons, luggage or produce of the home country or of any other country, which have been des-
patched in the territory of the other Party or a third State under the same conditions, to the same
destination and by the same route.

2. The above provision shall not apply to tariff reductions granted to charitable institutions
or for purposes of public education, or in cases of public disaster, or to public officials travelling in
their private capacity, or to railway service transport.

3. The Parties shall endeavour to promote communication between their respective countries
by instituting direct transport by rail and sea or by the conclusion of a Convention regarding through
communication by rail.

Article XI.

i. The ships and vessels flying the flag of one of the Contracting Parties, and their cargoes,
shall enjoy in the waters of the other Party the same treatment in every respect as national vessels
and their cargoes, whatever the place of departure or the destination of the said ships and vessels,
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et bateaux, quel que soit aussi le lieu d'origine ou de destination de leurs cargaisons. I1 s'ensuit notam-
ment que les navires et bateaux de l'une des Parties et leurs cargaisons ne seront assujettis, sur le
territoire de l'autre, h aucune taxe ou charge, quelle qu'en soit l'espce ou la denomination, perques
ou it percevoir soit au profit de l'Etat, soit au profit des provinces, communes ou institutions quel-
conques habilit~es par le gouvernement, autres ou plus 6lev6es que celles qui seront applicables aux
bitiments nationaux et h leurs cargaisons.

2. En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leur chargement et d~chargement
dans les ports, rades, havres et bassins, et, en g6n~ral, pour toutes les formalit~s et dispositions quel-
conques auxquelles peuvent 6tre soumis des bitiments de commerce, leurs 6quipages et leurs car-
gaisons, il est convenu qu'il ne sera accord6 aux bhttiments nationaux aucun privilkge ni aucune
faveur qui.ne le soit 6galement i ceux de l'autre Etat, la volont6 des Parties 6rant qu'aussi sous ce
rapport leurs bitiments soient trait~s sur le pied d'une parfaite 6galit6.

3. Tout pfivi~ge et toute exondration que l'une des Parties pourra accorder sous l'un des
rapports susvis~s i une tierce Puissance seront aussi appliques, simultandment et sans reserve, h
l'autre Partie.

4. En ce qui concerne la navigation sur les voies navigables int6rieures, naturelles ou artificielles,
pour laquelle les navires et bateaux des Parties et leurs cargaisons seront soumis aux mmes condi-
tions que les navires et bateaux de la nation la plus favorisde et leurs cargaisons, les droits h pr6lever
sur les navires et bateaux et sur leurs cargaisons ne doivent pas excdder toutefois le taux applicable
aux bhtiments nationaux et h leurs cargaisons.

5. Sans prdjudice des autres dispositions du pr6sent article et sans modification des dispositions
de l'alin6a premier, pour autant qu'elles concernent les tarifs de pilotage, il est entendu que les
lois et r~glements en vigueur dans chaque pays sur l'obligation d'employer des pilotes s'appliqueront
aux navires et bateaux de l'autre Partie, dans la m~me mesure qu'aux navires et bateaux nationaux.

6. Les dispositions qui prcdent ne font pas obstacle h ce que chacune des Parties contrac-
tantes r~serve au seul pavillon national la p~che, le cabotage maritime et fluvial, ainsi que les services
de ports, c'est-ht-dire le remorquage, le pilotage et tous les services int6riefirs, de quelque nature que ce
soit.

Article XII.

i. La nationalit6 des navires et bateaux sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents
et certificats d6livr6s ht cet effet par les autorit~s compdtentes des Etats respectifs, conformgment
aux lois et r~glements de chaque pays.

2. Les certificats de jaugeage d6livrds aux bitiments de chacun des deux pays suivant la m~thode
Moorsom seront respectivement reconnus, sous des modalitds qui seront prdcisdes ultdrieurement,
apr~s 6change des r~glements applicables h la mati~re.

Article XIII.

Les navires et bateaux de I'une des Parties contractantes entrant dans un port de l'autre h seule
fin d'y compl6ter leur cargaison ou en d6barquer une partie pourront, en se conformant aux lois
et r~glements de l'Etat respectif, conserver h bord la partie de leur cargaison tui serait destinde h un
autre port et h un autre pays et la rexporter sans 6tre tenus t payer pour celle-ci aucuns droit ou
frais, sauf les droits de surveillance, lesquels, d'ailleurs, ne pourront 6tre per~us qu'au taux le plus
bas fix6 pour la navigation nationale ou pour celle de la nation la plus favoris6e.

Article XIV.

Les navires et bateaux de l'une des Parties contractantes bdndficieront de toutes les rdductions
et exon6rations des droits et taxes accord6es ou t accorder, conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur dans le pays, aux navires et bateaux nationaux.
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and whatever the place of origin or the destination of their cargoes. Consequently, the ships and
vessels of one of the Parties and their cargoes shall not be subject in the territory of the other to
any tax or charge of whatsoever kind or description, whether leviable now or hereafter for the benefit
of the State or of provinces, communes or any institutions duly empowered by the Government to
collect taxes other or higher than those which apply to national ships and their cargoes.

2. As regards the berthing of ships and vessels, their loading and unloading in ports, road-
steads, harbours and docks, and in general as regards all formalities and provisions to which
merchant vessels and their crews or cargoes may be subjected, it is agreed that no privilege or
favour will be granted to national vessels which is not equally granted to those of the other State,
the Parties being desirous that in this respect their vessels shall be treated on a footing of
absolute equality.

3. Any privilege or exemption that one of the Parties may grant to a third Power in regard
to any of the above matters shall also be accorded simultaneously and unconditionally to the other
Party.

4. As regards navigation on navigable inland waterways, whether natural or artificial, in
regard to which the ships and vessels of the Parties and their cargoes shall be subject to the same
conditions as the ships and vessels of the most favoured nation and their cargoes, the dues to be levied
on ships or vessels and on their cargoes, shall not be at a higher rate than is applicable to national
vessels and their cargoes.

5. Without prejudice to the other provisions of the present Article, and subject to the provi-
sions of paragraph (i) in so far as they concern pilotage dues, it is understood that the laws and
regulations in force in each country regarding the obligation to employ pilots shall apply to the
ships and vessels of the other Party to the same extent as to the national ships and vessels.

6. The foregoing provisions shall not prevent either of the Contracting Parties from reserving
to its own flag the fishing and coasting and river trade (cabotage maritime et fluvial), aswell as the
port services, that is to say, towage, pilotage and all internal services of every kind.

Article XII.

The documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the res-
pective States in accordance with their laws and regulations shall be recognised as establishing the
nationality of vessels.

2. The tonnage certificates issued to the vessels of either of the two countries according
to the Moorsom method shall be mutually recognised ; the procedure to be followed shall be defined
later after the regulations on this subject have been exchanged.

Article XIII.

The ships and vessels of one of the Contracting Parties entering a port of the other Party with
the sole object of completing their cargoes or of unloading a portion shall be entitled, provided that
they conform to the laws and regulations of the country concerned, to retain on board any portion
of the cargo which may be consigned to another port, or to another country, and to re-export it
without being obliged to pay any duties or charges thereon, with the exception of the inspection
fees, which, however, must be calculated at the lowest rate payable by the national shipping or by
that of the most favoured nation.

Article XIV.

The ships and vessels of either of the Contracting Parties shall be accorded the benefit of all
reductions and exemptions of duties and taxes which are or may be granted, in accordance with the
laws and regulations in force in the country, to the national ships and vessels.
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Article XV.

i. Si un navire ou bateau de l'une des Parties contractantes s'est 6chou6 ou a fait naufrage dans
les eaux de l'autre Etat, le navire ou bateau, les passagers et sa cargaison j ouiront des m~mes faveurs
et immunit~s que les lois et r~glements du pays respectif accordent ou accorderont, dans des circons-
tances analogues, aux navires et bateaux nationaux ou h ceux de la nation la plus favoris~e. I1 sera
donn6 dans la m~me mesure qu'aux nationaux aide et assistance au capitaine et h l'6quipage, tant
pour eux-m~mes que pour le navire ou bateau, les passagers et la cargaison.

2. En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la 1gislation du pays oil
le sauvetage a eu lieu.

3. Les marchandises sauv~es d'un navire ou bateau 6chou ou naufrag6, ne seront assujetties
aucun droit de douane, h moins qu'elles ne soient admises h la consommation int~rieure.

Article XVI.

i. Les Parties contractantes se garantissent r~ciproquement sur leur territoire, en tout ce qui
concerne les diverses formalits administratives ou autres, rendues n~cessaires par 'application des
dispositions contenues dans le pr~sent arrangement provisoire, le traitement de la nation la plus
favoris~e.

2. Il est entendu, toutefois, que les stipulations 6nonc~es dans les articles pr6c6dents, en tant
qu'elles garantissent le traitement de la nation la plus favoris~e, ne d6rogent en rien aux lois, ordon-
nances et r~glements de sfiret6 g~n~rale et sur l'exercice de certains mtiers et professions qui sont
ou seront en vigueur dans chacun des pays et applicables h tous les 6trangers.

Article XVII.

Le Gouvernement polonais, auquel il appartient d'assurer la conduite des affaires ext~rieures
de la Ville libre de Dantzig en vertu de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6 de la
Convention 1 de Paris entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig du 9 novembre i92o, se r~serve le
droit de d6clarer que la Ville libre est Partie contractante du pr~sent arrangement provisoire,
et qu'elle accepte les obligations et acquiert les droits en d6rivant.

Cette r6serve ne se rapporte pas aux dispositions du pr~sent arrangement provisoire, lesquelles
la Rdpublique de Pologne contracte, en ce qui concerne la Ville libre de Dantzig, conform~ment
h ses droits d~coulant des trait~s y relatifs.

Article XVIII.

i. Le present arrangement sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es h Varsovie aussit6t
que faire se pourra.

2. Il entrera en vigueur un mois apr s l'6change des ratifications.
3. L'arrangement est conclu pour la dur~e d'un an. Cependant, s'il n'est pas d~nonc6 h l'expi-

ration de ce d6lai, il sera prolong6, par voie de tacite reconduction, pour une priode ind6termin6e

1 Vol. VI, page 189, de ce recueil.
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Article XV.

i. If a ship or vessel of one of the Contracting Parties should run aground or be wrecked in
the waters of the other State, the ship or vessel and its passengers and cargo shall enjoy the same
benefits and immunities as the laws and regulations of the respective country grant, or may hereafter
grant in similar circumstances to national ships and vessels or to those of the most favoured nation.
Assistance and relief shall be given to the master and crew both for themselves and for the ship or
vessel, its passengers and cargo, to the same extent as would be afforded to nationals of the country
in question.

2. As regards salvage charges, the law of the country where the salvage takes place shall be
applicable.

3. Goods salved from a stranded or wrecked ship or vessel shall not be subject to any Customs
duty unless they are admitted into the country as articles of consumption.

Article XVI.

i.. The Contracting Parties mutually undertake to grant each other most-favoured-nation
treatment in their respective territory as regards the various administrative and other formalities
necessitated by the application of the present Provisional Agreement.

2. It is understood, hovewer, that the stipulations set forth in the preceding Articles, in so
far as they guarantee most-favoured-nation treatment, shall in no way affect the laws, decrees and
regulations concerning the maintenance of order generally or those relating to certain occupations
and professions which are or may be in force in either of the countries and which are applicable
to all foreigners.

Article XVII.

The Polish Government, which is responsible for the conduct of the foreign affairs of the Free
City of Danzig in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles and of Articles 2 and 6 of the Conven-
tion I of Paris concluded between Poland and the Free City of Danzig on November 9, 1920, reserves
the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the present Provisional Agreement
and that it accepts the obligations and acquires the rights resulting therefrom.

This reservation shall not apply to the terms of the present Provisional Agreement which the
Republic of Poland contracts on behalf of the Free City of Danzig in conformity with its rights under
the Treaties relating thereto.

Article XVIII.

i. The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at War-
saw as soon as possible.

2. It shall come into force one month after the exchange of ratifications.
3. The Agreement is concluded for a period of one year. If, however, it is not denounced at

the end of that period, it shall be prolonged for an indefinite period by tacit agreement, but may be

Vol. VI, page 189, of this Series.
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et pourra 6tre d~nonc6 en tout temps. En cas de d6nonciation, il demeurera encore en vigueur trois
mois h compter du j our, oii l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 h 'autre son intention
d'en faire cesser l'effet.

4. En cas de controverse, le texte fran~ais fera foi.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr~sent arrangement.

Fait en double original, h Sofia, le vingt-neuf avril mil neuf cent vingt-cinq.

(-) Dr Tadeusz St. GRABOWSKI. (-) Chr. KALFOFF.

PROTOCOLE DE CLOTURE

SOFIA, le 29 avril 1925.
Sont prsents

POUR LA POLOGNE:

Son Excellence M. le Dr Thadde St. GRABOWSKI, envoy6 extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire h Sofia

POUR LA BULGARIE:

Monsieur Christo KALFOFF, ministre des Affaires 6tranghres et des Cultes.

Au moment de proc~der h la signature de 'Arrangement sur le commerce et la navigation entre
la R~publique de Pologne et la Bulgarie, les soussign6s pl6nipotentiaires sont convenus de ce qui suit:

I. En ce qui concerne V'article II.

I1 est entendu que les dispositions de l'article II, selon lesquelles les ressortissants des Hautes
Parties contractantes auront le droit d'ester devant des tribunaux sur un pied d'6galit6 avec les natio-
naux, de mrne que les dispositions de l'article III, concernant le libre acc s des soci~t~s anonymes
et autres aupr~s des tribunaux, ne s'appliquent pas h l'assistance judiciaire gratuite ni h la dispense
de la cautio judicatum solvi.

I. En ce qui concerne les articles V et VI.

I1 est entendu que les dispositions des articles V et VI ne s'appliquent pas aux produits du sol
et de l'industrie originaires du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, s'ils ont 6t6
d~douan~s dans un Etat tiers.

III. En ce qui concerne l'article X.

i. Aussi longtemps que la fronti re entre la Pologne et un des pays limitrophes restera, pour
une raison quelconque, ferm~e aux voyageurs ou aux marchandises de la Pologne ou du pays limitro-
phe en question, le Gouvernement de Pologne nq sera pas consid~r6 comme tenu d'accorder h la
Bulgarie, sur la frontire dudit pays, les facilit~s pr~vues par l'article X.

2. Les dispositions concernant la communication par chemin de fer avec un Etat tiers ne seront
appliqu~es qu'au cas ou une convention sur la communication directe par chemin de fer aura 6t6
conclue avec cet Etat.
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denounced at any time. Should it be denounced, it shall remain in force for three months, reckoned
from the date on which one of the High Contracting Parties notifies the other of its intention to
terminate the Agreement.

4. In case of dispute the French text shall be considered to be authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done in duplicate, at Sofia, the twenty-ninth day of April, One thousand nine hundred and
twenty-five.

(Signed) Dr Thaddeus St. GRABOWSKI. (Signed) Chr. KALFOFF.

PROTOCOLE DE CLOTURE

SOFIA, April 29, 1925.
Present

FOR POLAND:

His Excellency Dr Thaddeus St. GRABOWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary at Sofia;

FOR BULGARIA :

M. Christo KALFOFF, Minister for Foreign Affairs and Public Worship.

When proceeding to sign the Agreement on Commerce and Navigation between Poland and
Bulgaria, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows:

I. Ad Article I.

It is understood that the provisions of Article II under which nationals of the High Contracting
Parties are accorded the right to appear in Court on the same footing as nationals, and also the pro-
visions of Article III concerning the free access of joint stock and other companies to the Courts, shall
not apply to free judicial assistance nor to cases in which the cautio judicatum solvi has been
dispensed with.

II Ad Articles V and VI.

It is understood that the provisions of Articles V and VI do not apply to the products of the
soil or of industry originating in the territory of one of the High Contracting Parties if they have
been cleared through the Customs in a third State.

III. Ad Article X.

i. So long as the frontier between Poland and any of the adjoining countries shall remain,
for any reason whatever, closed to travellers or goods from Poland or from the adjoining country in
question, the Polish Government shall not be bound to afford Bulgaria the facilities specified in
Article X on the frontier of the above-mentioned country.

2. The provisions concerning railway communications with a third State shall only apply in
cases in which a convention concerning through railway traffic has been concluded with the said
State.
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IV. En ce qui concerne l'article XIV.

I1 est entendu que les Hautes Parties contractantes se rservent le droit de favoriser les navires
et bateaux nationaux par des subsides en argent.

NOM D E L'1 TAT ....................................

(Autorit6 de d~livrance.)

CARTE DE LIUGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE

Valable pendant douze mois d compter de la date de ddlivrance.

B on pour .............................................. N o de la carte .....................

I1 est certifi6 par la pr~sente que le porteur de cette carte M.. ............................

n 6 ........................... 4 ........................... d em eu ran t h ........................... ru e ...........................

No ............ poss~de I ............ a ....................................... sous la raison de

commerce ......................................................... (ou) est commis-voyageur au service de la maison
des maisons

...... ..... ........ ........... h..........................................................................

qui poss~de
poss6dent ....................................................... ............

sous la raison de com m erce ...................................................................................................

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvis6s et de
faire des achats pour la (les) maison(s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maison(s) est (sont)
autoris~e(s) 4 pratiquer son (leurs) industrie(s) et son (leurs) commerce(s) 5 ....................................
et y paie(nt) les contributions lMgales h cet effet.

.................................... le ......... 1 9 .........

Signature du chef de la (des) maison(s).

Signalem ent du porteur : .......................................

A g e : ......................................................
T a ille : ...................................................
C h eveux : ................................................
Signes particuliers : ....................................

Signature du porteur : .................................

(-) Dr T. GRABOWSKI. (-) Chr. KALFOFF.

1 Indication de la fabrique ou du commerce.
N. B. - On ne doit remplir que la rubrique i du formulaire lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablisse-

ment commercial ou industriel.
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IV. Ad Article XIV.

It is understood that the High Contracting Parties reserve the right to accord subsidies for the
encouragement of national shipping.

NAME OF COUNTRY ..........................................

(Authority issuing the card.)

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS

Valid for twelve months as from the date of issue.

Available for ......................................... No. (of the card) ...............

We hereby certify that the bearer of this card M ................................... .. ....................

born ................. at ........................... residing ............................................. at (address)

................................................... possesses I .......................................a t................

(name of firm) ....................................... (or) is a commercial traveller employed by the firm(s

............................................................... a t..............................................

w h o p ossesse(s) .....................................................................................................................

(n am e of firm ) .....................................................................................................................

As the Bearer of this card proposes to solicit orders in the above-mentioned country and make pur-
chases for the firm(s) in question, we hereby certify that the above firm(s) is (are) authorised to carry on
their industry and business at ..................................................... and pay the taxes required by law.

............................. (d ate) ......... 19 .........

Signature of the Head(s) of the firm(s)

Description of bearer

A g e .........................................................
Height .................
Hair ..................................
Special characteristics .................................

B earer's signature ................................................

(Signed) Dr T. GRABOWSKI. (Signed) Chr. KALFOFF.

I Description of the factory or business.
N. B. - The particulars under the first heading only need be given in the case of the Head of a com-

mercial or industrial establishment.
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No. 1409. - CONVENTION I FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS
BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF AUSTRALIA
AND GERMANY. SIGNED AT BERLIN, MARCH 24, AND AT MEL-
BOURNE, MAY 31, 1926.

Texte officiel anglais communiqui par le premier ministre du Commonwealth d'Australie. L'enregis-
trement de cette convention a eu lieu le 28 /lvrier 1927.

THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF AUSTRALIA and GERMANY, being desirous of establishing
an exchange of Money Orders between the two countries, the undersigned, duly authorised for
that purpose, have agreed upon the following Articles:

Article I.
Exchange of Money Orders.

I. There shall be a regular exchange of Postal Money Orders between Germany and the
Commonwealth of Australia (New South Wales, Victoria, Queensland, South Australia, Western
Australia, Tasmania).

2. Each country shall communicate to the other a list of the post offices designated to
participate in the exchange of orders.

Article II.
Offices of Exchange.

The exchange of orders shall be conducted through the medium of Exchange Offices. The
offices of exchange for Australia shall be Sydney for New South Wales, Melbourne for Victoria
and Tasmania, Brisbane for Queensland, Adelaide for South Australia, and Perth for Western
Australia; and for Germany the exchange office shall be Post Office 2, Munchen.

Article III.
Maximum amount of Money Orders.

The maximum amount of a single Money Order shall not exceed £40 when issued in Germany
for payment in Australia or the equivalent in Reichsmark when issued in Australia for payment
in Germany.

1 Entr6e en vigueur le Ier juillet 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 1409. - CONVENTION 2 ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DE L'AUSTRALIE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
L'ALLEMAGNE, CONCERNANT L']RCHANGE DES MANDATS-
POSTE. SIGNIE A BERLIN, LE 24 MARS, ET A MELBOURNE, LE
31 MAI 1926.

English oficial text communicated by the Prime Minister of the Commonwealth of Australia. The
registration o this Convention took place February 28, 1927.

L'ADMINISTRATION DES POSTES DE L'AUSTRALIE et L'ADMINISTRATION DES POSTES DU REICH
ALLEMAND, d~sireuses d'6tablir entre les deux pays un syst~me d'6change de mandats-poste, les
soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet, sont convenus des articles suivants

A rticle premier.
Echange de mandats-poste.

I. II sera institu6 un service rdgulier d'66hange de mandats-poste entre le Reich allemand
et le Commonwealth d'Australie (Nouvelle-Galles du Sud, Victoria, Queensland, Australie du Sud,
Australie occidentale, Tasmanie).

2. Chaque pays communiquera I 'autre la liste des bureaux de poste d~signs pour participer
h l'6change de mandats-poste.

Article II.
Bureaux d'ichange.

Le service des mandats entre les deux pays s'effectuera par l'interm~diaire des bureaux
d'6change. Les bureaux d'6change seront : en Australie, celui de Sydney pour la Nouvelle-Galles
du Sud ; celui de Melbourne pour l'Etat de Victoria et la Tasmanie ; celui de Brisbane pour le
Queensland ; celui d'Ad6laide pour l'Australie du Sud, et celui de Perth pour l'Australie occi-
dentale ; en Allemagne, le bureau des postes No 2 de Munich.

Article III.
Montant maximum des mandats-poste.

Le montant maximum d'un mandat-poste ne devra pas ddpasser £ 40 pour les mandats 6mis
en Allemagne et payables en Australie, ou l'6quivalent en Reichsmark pour les mandats 6mis en
Australie et payables en Allemagne.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force July i, 1926.
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Article IV.
Money Orders-Conversion..

i. The Administration of the country of issue shall fix the rate at which Money Orders
shall be converted from its currency to the currency of the country of payment.

2. Each Administration shall advise the other of the rate of conversion adopted and the
alteration thereto.

3. No Money Orders shall contain a fractional part of a penny or a pfennig.

Article V.
Money Orders - Means o/ Advising.

i. The exchange office of the country of payment shall be advised by means of Lists with
full particulars of the Money Orders which it is expected to pay.

2. From these Lists the exchange office of the country of payment shall prepare, in favour
of the payees and in its own currency, internal Money Orders for amounts as specified.

3. It shall forward such orders to the payees or the paying offices, according to the arrange-
ment existing in each country regulating the payment of Money Orders.

Article VI.
Payment ol Money Orders.

The amount of Money Orders shall be deposited by the remitters and paid to the payees in
gold coin or any other legal money of the same current value.

Article VII.
Commission.

i. The Postal Administration of the respective countries shall have the power to fix from
time to time the rates of commission to be charged on all Money Orders they may respectively
issue, such power to include the right to fix the rate of exchange between the issuing office and the
remitter. Official Money Orders relating to the Postal Service between the two Administrations
are free of all charge.

2. Each Administration shall notify to the other its tariff of charges or rates of commission
which shall in all cases be payable in advance by the remitters and shall not be repayable.

3. The commissions so' charged shall belong to the country of issue, but that country shall
credit to the paying country one half of one per cent (1 per cent) on the total value of the Orders
issued in its jurisdiction and advised to the country of payment after deducting the amounts of
the Official Money Orders which are free of charge.

Article VIII.
"Through" Orders.

i. Should Germany desire to send Money Order remittances- through the intermediary of
Australia to any country with which Australia transacts Money Order business it shall be at liberty
to do so provided the following procedure is observed, viz :

(a) The exchange office of Germany advises the amount of such "through" Orders
to the office of exchange (Money Order Department), at Sydney, which will readvise them
to the exchange offices of the countries of payment
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Article IV.
Conversion des mandats-poste.

i. L'administration du pays d'.mission fixera le taux auquel le montant des mandats-poste
sera converti en la monnaie du pays de paiement.

2. Chacune des administration notifiera h 1'autre le taux de conversion adopt6 et les modifi-
cations qui pourront y tre apport~es.

3. Aucun mandat ne devra comprendre de fraction d'un penny ou d'un pfennig.

Article V.
Mode de notification des mandats-poste.

i. Le bureau d'6change du pays de paiement sera avis6, au moyen de listes ddtaill6es, des
mandats-poste qu'il aura ht payer.

2. A l'aide de ces listes, le bureau d'6change du pays de paiement 6tablira, au b~n~fice des
destinataires et dans la monnaie du pays, des mandats-poste int~rieurs pour les mofntants sp6-
cifi6s.

3. I1 transmettra ces mandats, soit aux destinataires, soit aux bureaux payeurs, suivant les
r~glements en vigueur dans chaque pays pour le paiement des mandats-poste.

Article VI.
Paiement des mandats-poste.

Le montant des mandats-poste sera d~pos6 par les exp~diteurs et pay6 aux destinataires,
en monnaie-or ou en toute autre monnaie de m~me valeur ayant lgalement cours.

Article VII.
Commission.

i. L'administration des Postes de chacun des deux pays aura le droit de fixer, de temps h
autre, les taux des commissions h percevoir sur tous les mandats qu'elles pourront 6mettre res-
pectivement, et aura 6galement le droit de fixer le taux du change entre le bureau d'6mission et
'exp~diteur. Les mandats-poste officiels relatifs au service postal entre les deux administrations

ne seront soumis h aucune taxe.
2. Chaque administration communiquera a 'autre le tarif des taxes ou taux de commission

qu'elle aura 6tabli ; ces taxes et commissions seront, dans tous les cas, payables h l'avance par les
exp~diteurs et ne seront pas remboursables.

3. Les commissions ainsi perques seront acquises h l'administration du pays d'6mission, mais
celle-ci conc~dera h 1'administration du pays de paiement une ristourne d'un demi pour cent (/2 %)
sur le montant total des mandats-poste 6mis dans son ressort et pour lesquels l'administration
du pays de paiement aura re~u un avis, ddduction faite du montant des mandats-poste officiels
qui ne sont soumis h aucune taxe.

Article VIII.
Mandats-poste en transmission.

i. Au cas oii l'Allemagne d~sirerait exp6dier des mandats-poste par l'interm6diaire de l'Aus-
tralie h un pays avec lequel l'Australie effectue des operations de mandats-poste, elle aura la facult6
de le faire, h la condition de suivre la procddure ci-dessous :

a) Le bureau d'6change d'Allemagne fera connaitre le montant de ces mandats en trans-
mission au bureau d'6change (service des mandats-poste) de Sydney, qui avisera, h son tour,
les bureaux d'6change des pays de paiement
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(b) No such order should exceed the maximum amount fixed by the country of
destination for Money Orders issued in Australia ;

(c) The particulars of "through" Orders are entered in red ink at the end of the ordi-
nary advice list or on separate sheets, the total amount of the "through" Orders being included
in the totals of the lists ;

(d) The names and addresses of the payees, including the names of the town and coun-
try of payment are given as fully as possible.
2. The Postal Department of Germany shall allow to the Postal Department of Australia

the same percentage (See Article VII, 3) on "through" orders as on Orders payable in Australia ;
the Sydney office. will credit the country of payment for "through" orders with the same per-
centage as for orders issued in Australia.

3. As payment for its intermediary service, the Postal Department of Australia shall deduct
from the amount of each "through" order a charge at the rate of 3 d. for each £5 or portion thereof,
which charge shall be collected in the first instance by the office of origin from the remitter and
added to the amount intended for payment to the payee.

4. Should Australia desire to send Money Orders through the intermediary of Germany
to countries with which Germany transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so
under similar conditions to those stated in the foregoing paragraphs.

5. Each Administration shall advise the other of the names of the countries with which
it transacts Money Order business, and the limit of amount adopted for single Money Orders in
each instance.

6. As in the case of the commission referred to in paragraph 2 of Article VII, the inter-
mediary charge shall not be repayable to the remitter.

Article IX.
Lists.

i. The offices of exchange of Australia shall despatch to the office of exchange of Munchen 2,

and this office to the exchange offices of Australia by each available mail, lists of Money Orders
issued. The lists shall be numbered consecutively throughout the year, commencing with Num-
ber I at the beginning of the month of January in each year, and ending with the number of the
last list despatched in the month of December of the same year.

2. The Money Orders shown on' the lists shall also be numbered consecutively (these num-
bers to be called "International" numbers) commencing with number i at the beginning of each
calendar year.

3. Lists shall be despatched only when there are money orders to be advised, but a dupli-
cate or letterpress copy of every list shall be despatched by the mail following that by which the
original list was forwarded.

Article X.
Veri/ication of Lists.

i. Each office of exchange shall promptly communicate to the other the correction of any
simple error which it may discover in the verification of the lists.

2. When the lists shall shwo irregularities which the Receiving office canot rectify, that
office shall apply to the despatching office for an explanation and such explanation shall be
furnished without delay.

3. Pending the receipt of the explanation, payment of orders found to be erroneous in the
lists may be suspended at the discretion of the paying office.

No 1409



1927 League Of Nations - Treaty Series. 127

b) Le montant de ces mandats ne devra pas d~passer le maximum fix6 par le pays de
destination pour les mandats 6mis en Australie ;

c) Les d~tails des mandats-poste en transmission seront inscrits h l'encre rouge ht la fin
de la liste d'avis ordinaire ou sur des feuilles s~par~es, et le montant total des mandats en
transmission sera compris dans les totaux des listes ;

d) Les noms et adresses des destinataires, y compris le nom de la ville et du pays de
paiement, seront indiqu~s aussi compl~tement que possible.
2. L'Administration des Postes allemande conc6dera h l'Administration des Postes austra-

lienne la m~me ristourne (Voir article VII, 3) pour les mandats en transmission que pour les man-
dats payables en Australie ; le bureau de Sydney portera au credit du pays de paiement, la mme
ristourne pour les mandats en transmission que pour les mandats 6mis en Australie.

3. A titre de compensation pour ses services d'interm~diaire, l'Administration des Postes
australienne d~duira, sur le montant de chaque mandat en transmission, une taxe calcul6e h raison
de 3 pence par £ 5, ou fraction de £ 5 ; cette taxe sera r6clam~e en premier lieu par le bureau
d'origine h l'exp~diteur, et ajout~e au montant qui doit 6tre pay6 au destinataire.

4. Au cas oii 'Australie d~sirerait exp~dier des mandats-poste, par l'interm~diaire de 'Alle-
magne, h des pays avec lesquels l'Allemagne effectue des operations de mandats-poste, elle aura
la facult6 de le faire aux m~mes conditions que celles qui sont indiques dans les paragraphes
precedents.

5. Chacune des deux administrations notifiera . l'autre le norn des pays avec lesquels elle
elle effectue des op6rations de mandats-poste et lui indiquera le montant maximum pr~vu dans
chaque cas pour un mandat-poste.

6. Comme pour la commission mentionn~e au paragraphe 2 de l'article VII, la taxe perque
pour les services d'interm~diaire ne sera pas remboursable h 1'exp6diteur.

Article IX.
Listes.

i. Les bureaux d'6change d'Australie et le bureau d'6change No 2 de Munich se transmettront
r~ciproquement, par chaque courrier utilisable, la liste des mandats-poste 6mis. Ces listes seront
numdrot6es consdcutivement pendant l'anne ; on commencera par le num~ro i au d6but du mois
de janvier de chaque annde et on terminera par le num6ro de la dernire liste expedite pendant le
mois de d~cembre de la m~me annie.

2. Les mandats-poste inscrits sur les listes porteront 6galement un num~ro d'ordre (qui sera
intitul6 numdro ((international))) ; on commencera par le num~ro i au debut de chaque annie
civile.

3. Les listes ne seront expedites qu'en cas de mandats h notifier ; un duplicata, ou une copie
h la presse h copier de chaque liste sera transmis par le courrier qui suivra celui par lequel la liste
originale aura 6t6 exp~dide'

Article X.
Vri/ication des listes.

i. Chaque bureau d'6change communiquera sans retard ht 1'autre la rectification de toute
erreur de peu d'importance qu'il aura pu constater au cours de la v~rification des listes.

2. Lorsque les listes accuseront des irr6gularitds que le bureau destinataire ne pourra rectifier,
ce dernier demandera des explications au bureau expdditeur qui devra les lui fournir sans retard.

3. En attendant lesdites explications, le bureau payeur pourra, hi son gr6, suspendre le paie-
ment des mandats au sujet desquels une erreur aura 6t6 constat~e sur la liste.
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Article XI.

Issue of duplicate Orders and transfer of place of Payment.
Duplicate orders shall be issued and transfer of place of payment made only by the Postal

Administration of the country on which the Orders were drawn, and in conformity with the Regu-
lations established or to be established in that country.

Article XII.
Repayment.

i. The remitter of a Money Order may before payment of such order, demand repayment
of the amount thereof, of the rectification of the name or the address of the payee.

2. Repayments of the amounts of orders already despatched to the country of destination
at the time of application for repayment by remitters, shall not be made, until an authorisation
for such repayment shall have been obtained by the country of issue from the country where such
orders are payable, and the amounts of the repaid orders shall be duly credited to the former country
in the quarterly account.

Article XIII.
Period of Validity.

Money Orders which shall not have been paid within twelve months after the month of issue
shall become void, and the sums received therefore shall be credited to, and be at the disposal of,
the country of origin.

Article XIV.
Advice of Payment.

i. The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the order by paying
in advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a charge to be
fixed by such Administration.

2. If application for an advice of payment be made at the time of issue of the order the
letters "AP" shall be written against the entry in the list.

3. After paying the amount of the order, the paying office shall forward an advice of pay-
ment by first post direct to the post office of issue.

4. In the case of "through" Orders (Article VIII) all completed forms of advice of payment
shall be sent to the office of exchange of the intermediary country, which shall arrange for their
despatch to the remitters.

5. If application for an advice of payment be made subsequent to the issue of an order, a
form of advice of payment, giving full particulars of the order and of the advising, and fully addres-
sed to the remitter, shall be sent to the exchange office of the country of payment (or in the case
of "through" orders to the exchange office of the intermediary country) which shall arrange for
its completion and despatch to the remitter.

Article XV.

Statement of Repaid and Unpaid Orders.
At the end of every month, each office of exchange shall prepare and forward to the other

office :
.(a) A statement showing the particulars of all Orders for which it has given Authori-

sation to repay the amounts to the remitters
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Article XI.

Dilivrance des duplicata de mandats et changement du lieu de paiement.

Les duplicata de mandats ne pourront 6tre d~livr~s et le lieu de paiement ne pourra tre modifi6
que par l'administration des postes du pays sur lequel les mandats originaux ont 6t6 tir6s et con-

form~ment aux r~glements 6tablis, ou qui seront 6tablis, dans ce pays.

Article XII.
Remboursements.

i. L'exp~diteur d'un mandat-poste pourra, avant que le paiement de ce mandat soit effec-
tu6, en demander le remboursement ou demander la rectification du nom ou de l'adresse du desti-
nataire.

2. Les mandats ddj h transmis au pays de destination au moment oil l'exp~diteur adresse
sa demande de remboursement, ne pourront tre rembours~s que si le pays d'6mission obtient
une autorisation ht cet effet du pays ohi ces mandats sont payables ; le montant des mandats rem-
bours~s sera deiment port6 au credit du premier pays dans le d~compte trimestriel.

Article XIII.
Piriode de validiti.

Les mandats qui n'auront pas 6t6 pay6s dans les douze mois qui suivront le mois d'6mission seront
p~rim~s et les sommes re~ues h ce titre seront portes au credit du pays d'origine et seront h sa
disposition.

Article XIV.
Avis de paiement.

i. L'exp~diteur d'un mandat-poste pourra obtenir un avis de paiement de ce mandat, en
acquittant h l'avance, au profit exclusif de l'administration du pays d'6mission, une taxe qui sera

fix6e par cette administration.
2. Lorsqu'un avis de paiement aura 6t6 demand6 au moment de l'6mission du mandat, les

lettres (( AP. ,) figureront sur la liste en regard de la mention du mandat.
3. Apr~s avoir vers6 le montant du mandat, le bureau payeur transmettra, directement au

bureau d'6mission, par le premier courlijer, l'avis de paiement demand6.
4. Dans les cas de mandats en transmission (Article VIII), tous les formulaires d'avis de paie-

ment diment remplis seront transmis au bureau d'6change du pays interm~diaire, qui en assurera
1'envoi aux expdditeurs.

5, Si l'avis de paiement est demand6 apr~s 1'6mission du mandat, un formulaire d'avis de
paiement qui donnera tous les ddtails du mandat et de la notification de ce dernier et qui portera
]'adresse complete de l'exp~diteur sera transmis au bureau d'6change du pays de paiement (ou
dans le cas de mandats en transmission, au bureau d'6change intermdiaire) qui le fera completer
et en assurera l'envoi hi l'exp~diteur.

Article XV.

Relev6 des mandats remboursis et impayis.
A la fin de chaque mois, chacun des bureaux d'6change 6tablira et transmettra h l'autre bureau:

a) Un relev6 donnant le d~tail de tous les mandats dont il aura autoris6 le rembourse-

ment aux expdditeurs;
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(b) A statement showing the particulars of all Orders issued by the other office of
exchange which have remained unpaid at the end of the period specified in Article XIII.
In the event of there being no Orders to be advised, blank statements are to be sent.

Article XVI.
Accounts.

i. At the close of each quarter or as soon thereafter as practicable, an account (Form A)
in duplicate shall be prepared and forwarded from the German Post Office, Berlin, to the Secretary,
Postmaster-General's Department, Melbourne. Such account shall comprise forms B. C. D and
E in respect of business between Germany and Australia.

2. The accounts shall be prepared in the currencies of both countries. In the General
Account the amount of orders issued in Australia on Germany shall be shown in Reichsmark and
pfenning, and the amount of those issued in Germany on Australia shall be shown in sterling
currency. For the purpose of ascertaining the balance to be remitted the amount of the smaller
credit shall be converted into the currency of the country having the larger credit at the mean
rate of exchange London on Berlin for the quarter to which the account relates.

3. A statement showing particulars from which the mean rate has been calculated shall
accompany the account.

Article XVII.

i. Monthly remittances shall be made on account by the Administration which, after a
monthly review of the amount of Money Orders exchanged, finds itself indebted to the other to
the extent of 500 or more, or the equivalent of that sum.

2. If the debit is against Australia, the Postal Administration of the Commonwealth shall
arrange payment to Germany on a Reichsmark basis through the General Post Office, London.

3. In the event of the debit being against Germany, the German Postal Administration
shall arrange payment to Australia on a sterling basis through the General Post Office, London.

4. The expenses attending all such payments shall be borne by the Administration on
whose behalf the payments are being made.

Article XVIII.
Additional Rules.

The Postal Administration of each country shall be authorised to adopt any additional rules
if not repugnant to the foregoing, for greater security against fraud or for the better working of
the system generally. All such additional rules, however, shall be communicated to the Postal
Administration of the other country concerned.

Article XIX.
Suspension of Exchange.

Each Administration is authorised to suspend temporarily, in whole or in part, the Money
Order Service to which the present Convention applies, should the course of exchange or other
circumstances, give rise to abuses or cause detriment to the postal revenue. Immediate notice
thereof must, however, be given, by telegraph, if necessary, to the other Administration.
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b) Un relev6 donnant le d6tail de tous les mandats 6mis par l'autre bureau d'6change
et qui seront rest~s impay~s h l'expiration de la p6riode sp6cifi6e h l'article XIII.
En l'absence de mandats h notifier, des relevds en blanc devront tre transmis.

Article XVI.
Dicomptes.

A la fin de chaque trimestre, ou le plus t6t possible apr~s l'expiration de cette p~riode, un
d~compte (Formulaire A) en double exemplaire sera 6tabli et transmis par l'administration des
postes allemande, Berlin, au secrtaire du ddpartement du Postmaster- General h Melbourne. Ce
d~compte comprendra les formulaires B, C, D et E pour les op6rations effectu6es entre l'Allema-
gne et l'Australie.

2. Les ddcomptes seront 6tablis dans la monnaie des deux pays. Dans le d~compte gdn~ral,
le montant des mandats 6mis en Australie et payables en AUemagne sera exprim6 en Reichsmark
et en pfennig, et le montant des mandats 6mis en Allemagne et payables en Australie sera exprim6
en livres sterling. Pour le calcul du solde h verser, le montant du cr6dit le plus faible sera converti
en la monnaie du pays ayant le credit le plus 6lev6, au cours moyen du change de Londres sur Ber-
lin, pour le trimestre auquel se rapporte le d~compte.

3. Un relev6 des cours d'apr~s lesquels le cours moyen aura 6t0 calculI6, accompagnera le
d~compte.

Article XVII.

i. L'administration qui, en examinant h la fin du mois le montant des mandats 6changds,
constatera qu'eUe est d6bitrice de l'autre Administration pour une somme de £ 500 ou plus, ou
pour l'6quivalent de cette somme, fera l l'autre une remise pour ce mois, h titre d'acompte sur la
somme due.

2. Lorsque l'Australie sera d~bitrice, l'Administration des Postes du Commonwealth payera
la somme due l'Allemagne, en Reichsmark, par l'interm~diaire de ]a Direction g~n~rale des Postes
de Londres.

3. Lorsque l'Allemagne sera ddbitrice, l'Administration des Postes allemande payera ]a somme
due h l'Australie en livres sterling, par l'interm~diaire de la Direction gdndrale des Postes, de Lon-
dres.

4. Les frais aff6rents h tous ces paiements seront h la charge de l'administration pour le compte
de laquelle les paiements auront 6t6 effectus.

Article XVIII.
R~glements additionnels.

L'administration des postes de chaque pays sera autoris~e h adopter tous r~glements addi-
tionnels qui ne seront pas contraires aux dispositions ci-dessus, en vue de se prot~ger plus effi-
cacement contre la fraude ou en vue d'am~liorer le fonctionnement g~n~ral du syst~me. Tous ces
r~glements additionnels devront 6tre communiques h l'administration des Postes de l'autre pays
int~ress6.

Article XIX,
Suspension de l'change.

Chacune des Administrations sera autoris~e h suspendre momentandment, en totalit6 ou en
partie, l'6change des mandats-poste vis6 par la pr6sente convention, au cas oil le cours du change,
ou toute autre circonstance, donnerait lieu h des abus ou porterait prejudice aux recettes postales.
Cette suspension sera notifide, le cas 6chdant, par t~l~gramme h l'autre administration.
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Article XX.
In elect.

This Convention shall be substituted for, and shall take effect in lieu of, all previous Con-
ventions or Arrangements relative to the exchange of Money Orders between the two Adminis-
trations, on the Ist of July, 1926, and shall continue in force until twelve months after either of
the Contracting Parties shall have notified to the other its intention to terminate it.

Done in duplicate and signed at Melbourne on the 31st day of May, 1926, and at Berlin on
the 24 th day of March, 1926.

(Signed) STINGL,
Minister of Posts of Germany.

(Signed) W. G. GIBSON,
Postmaster- General of the Commonwealth

of Australia.
Certified as identical

with the original document.

(Signed) W. G. Gibson.
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Article XX.
Entrie en vigueur.

La prsente convention remplacera toutes les conventions ou arrangements ant6rieurs, relatifs
h l'6change des mandats-poste entre les deux administrations, et prendra effet, en leur lieu 'et
place, le Ier juillet 1926. Elle restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de douze mois,
apr~s que l'une des Parties contractantes aura notifi6 hi 1'autre son intention de la d6noncer.

Fait en double exemplaire et sign6 h Melbourne, le 3
I me jour de mai 1926, et h Berlin, le

2 4 me jour de mars 1926

(Sign!) STINGL,
Ministre des Postes du Reich allemand.

(Signl) W. G. GIBSON,

Postmaster-General du Commonwealth
d'Australie.
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LITHUANIE ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETISTES SOCIALISTES

Traite de non-agression, signe a
Moscou, le 28 septembre 1926, et
echange de notes y relatif, de ]a
meme date.

LITHUANIA
AND UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Treaty of Non-Aggression, signed at
Moscow, September 28, 1926, and
Exchange of Notes relating thereto,
of the same date.
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TEXTE LITHUANIEN - LITHUANIAN TEXT

No 1410. - SUTARTIS TARP LIE-
TUVOS RESPUBLIKOS IR SOCIA-
LISTINII TARYBII RESPUBLIKV
S4JUNGOS 1, PASIRASYTA MAS-
KVOS MIESTE 1926 M. RUGSP-JO
MEN. 28 D.

Textes officiels lithuanien et russe communiquis
par le diligui permanent de la Lithuanie. d
la Socijtj des Nations. L'enregistrement de ce
traitn a eu lieu le 4 mars 1927.

LIETUVOs RESPUBLIKOS PREZIDENTAS, ig.
vienos pus~s, IR SOICALISTINI TARYBR RESPU-
BLIKI SELJUNGOS CENTRALINIS , VYKDOMASIS

KOMITETAS, iA antros pus~s, isitikinq, kad
LIETUVOS ir SOCIALISTINIq TARYBi4 RESPU-
BLIK SqJUNGOS tautq interesai reikalauja
nuolatinio bendradarbiavimo, pagristo pasiti-
k~jimu, ir nor6dami pad~ti, kick leidfia, j
i~gql s, palaikyti visuotinq taikq, susitar6 suda-
ryti sutartj esamiems tarp jil draugingiems
santykiams igpl6sti ir tam tikslui paskyr6 savo
igaliotiniais :

LIETUVOs RESPUBLIKOS PREZIDENTAS:

Mykol] SLEIEVItIR, Lietuvos Respublikos
Minister i Pirmininkj, Teisingumo Minis-
teri ir einanti Usieniq Reikalj Ministerio
pareigas, ir

Jurg BALTRUgAITi, Lietuvos Respublikos
Nepaprastji Pasiuntinj ir jga1iotqjj Mi-
nisteri Socialistiniq Tarybti Respublikq
Sqjungai;

SOCIALISTINI q TARYB R RESPUBLIK q SqJUNGOS
CENTRALINIS VYKDOMASIS KOMITETAS:

Georgijq CI6ERINq, Socia]istiniq Tarybq
RespubfiktR Sqjungos Centralinio Vykdo-
mojo Komiteto Narj Usieniq Reikalti
Liaudies Komisarq, ir

L'6change des ratifications a eu lieu & Kaunas,
le 9 novembre 1926.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No 1410. - goOBOP ME2MA JI/ITOB-
CHOR PECHYBJIHKO1 H COIO30M
COBETCHI4X COUI'IAJIHCTHHECI{HX
PECHI-YBJIIH 1, fHO~flCAHHbIfl B
POP. MOCKBE, 28-ro CEHTRBPfR
1926 rOAA.

Lithuanian and Russian official texts communi-
cated by the Permanent Delegate of Lithuania
accredited to the League of Nations. The regis-
tration of this Treaty took place March 4, 1927.

IPE3HAEHT JIITOBCHOfi PECI1YBJIHHH C OaHOAi

CTOpOHbI H ljEHTPAJIbHSIfI ICTIOJIHTEJIbHurII KOMH-
TET COIO3A COBETCHHX COIjHAJIHCTHqECHHX PEC-

IIYBJIHM C Apyrot CTOpOHbI, y6emeHHIe, 'qTO
HHTepeCLT HapOAOB JIHTBbI It COIOBA COBETCHRX

COIHAJIHCTH'IECRHX PECnYBRHH Tpe6yIOT IIOCTOqH-
Horo CoTpyAHH'IecTBa, OCHOBaHHoro Ha goBepHH,
H B lgeaHx cogeITeTBHF, B Mepy CBOHX CHJI, n1OA-

gepwaHHIO Bceoft1ero mpa, yCJIOBHJIHCb 3aHJfJlOtHTb

goroBop IH pa3BHTHH ApyIeCTBeHHb1X OTHonIeHHrI
cyuLeCTBy10L9HX memAy HHMH, II AJiH OTOk igeiiii
HaaHaqHJIH CBOH H yIIOJIHOMoqeHHIMH

IIPE3HAEHT JIHTOBCHOrt PECnYsJnHH:

MHHonac'a CJIfrMEBHqIOC'A, MHHHCTpa

I peaHeHTa, MIHHCTpa IOCTHRHH H Hcnoji-
HHioulero 06RaaHHOCTH MHHHCTpa 14HOCTpaH-
HIX AeJ JIUTOBCHOt PECnYBJIHHH H IOprHC'a
BAJITPYIIIARITHCA, qpeaBbiqa11Horo HocaIaH-
HHHa n -oJIHOMOqHoro MHHHCTpa JIHTOBCHOfl
PECnBJIHRH,

IEHTPAJbHb1fI HcnOJIHTEJI1ltIl KOMHTET COIOBA

COBETCHHX COIAHAJIHCTHqECHHX PEcnYsran :

reoprHn IH'4EPHHA, 'qjieHa IUeHTpaJIbHoro
4CHOJIHUTeJubHoo IOMHTeTa COoBA COBET-

CHHX CO4UiAJIHCTHqECHHX PECIIYBJIHH,

HapoAHoro HOMiccapa no I4HOCTpaHHIM
AeJaM H

The exchange of ratifications took place at
Kovno November 9, 1926.



1927 League of Nations - Treaty Series. 147

Sergejq ALEKSANDROVSKi, Socialistiniq Ta-
rybq Respublikq Sqjungos Nepaprasteji
Pasiuntinj ir Igaliot~ji Ministeri Lietuvai,

kurie susitiko Maskvoje ir, perdifir~jQ savo
igaliojimus, rado juos sudarytus tinkama forma
ir teis~ta tvarka ir padar6 giuos nutarimus

i Straipsnis.

Taikos Sutartis I tarp Lietuvos ir Rusijos,
sudaryta Maskvoje 1920 metq liepos men. 12 d.,
kurios visi nuostatai palaiko visq savo galiq ir
nelie~iamyb , lieka Lietuvos Respublikos ir
Socialistiniq Tarybtq Respublikl4 Sqjungos san-
tykiq pagrindu.

2 Straipsnis.

Lietuvos Respublika ir Socialistiniq Tarybq
Respublikil Sjunga savitarpyje pasiiada viso-
mis aplinkyb~mis geibti viena antros suvere-
num bei teritorialin i integralum4 ir nelie~ia-
mybq.

3 Straipsnis.

Kiekviena susitarian~ioji galis pasiiada susi-
laikyti nuo bet kuriq agresijos veiksmq prieg
antrjj Miall.

Jeigu viena ig susitarian~itjq galiq, neifirint
jos taikaus elgesio, bfitq uipulta vienos arba
keliq tre~iqjq valstybiq, antroji susitarian~ioji
galls pasiiada neteikti paramos tai vienai arba
kelioms tre~iosioms valstyb~ms jq kovoje prieg
upult;4jq susitarian~i~ja gali.

4 Straipsnis.

Jeigu tre~iosios valstyb~s sudarys politini
sutarti, nukreipt4 prie vien4 susitarian~iqjq
alii, arba jeigu rygyje su 3 str. 2 posme nuro-

dyto pobfidio konfliktu, arba tuo atveju, kai
n viena susitarianiqjjq saliq nebus isimaigiusi
j susidfOrimus ginklu, tarp tre~iqjq valstybi4
bus sudaryta koalicija vienai susitarianciqjq
valstybii4 ekonomigkai arba finansigkai boiko-
tuoti, antroji susitarian~ioji alis tokion sutartin
arba tokion koalicijon nesid~s.

1 Vol. III, page 105, de ce recuei.

No. 1410

Ceprefi AJIEHCAHAPOBCHOrO, IloJIHOMO1rHoro

flpe;cTaBn1Teain COIO3A COBETCHHX COIJH-

aJIHCTlqeCHlX PECIIYBJIHH B JINTBE,

HOTOpbie BcTpeTHJICBc B MOCHBe H1, no paccMoTpe-

41 COX foRROMOqtifl, HaflgeHHLIX B AorIMHOi4
opme 1 aaoHnoM nopngtie, nplHH1J1H cnegyoigm0 e

nocTaHoBieHH4 :

Cmamb 1.

MHpnbIti AoroBop htem/y JIHTBOfl 1 POCCHEiA,

8aRjnoqeHHbIii B MOClBe 12 Ri1in1 19201 rona, Bee
IIOCTaHOBJ1eHHH HOTOporo coxpaHRIOT CBOIO BCIO

CHJIy it HeiIpHHOCHOBeHHOCTb, OCTaeTCft OCHOBOR

OTHOmieH1Iil Memay JIHTOBCHOR PECrIYBJIHHOlf 14 CO-
1030M COBETCHIIX COIgHAJIHCTHqECHHX PECnYBnrIH.

Cmambs 2.

JIHTOBCHAI PEC YBJIHHA 1 C0103 COBETCHMX

COHAJIHCTHqECHHX PECnY JIHH B~aHMHO 06FsBib-
BaIOTCH yBamaTb npl BCeX o6CTOTejibCTBax cyBe-
peHHTeT H4 TeppHTopltajibHy lleIOTb H enpH-
HOCHOBeHHOCTb Apyr gpyra.

CmambA 3.

1am 8a a gOrOBapBa1OWUIXCH CTOpOH O6H8M8I-
BaeTcF1 BosgepmHBaTbcH OT HaHHx 6bI TO H1 6mJo

arpeccHiHbiX eIcTR1 npOTHB gpyroft CTOpOHM.
B ciyqae, ecatt 6W OHa H13 koroBapHBatoMnxcn

CTOpOH, HeCMoTpH Ha cBOe MHpojno6HBOe IOBegeHHe,
nOABeprjiacb HanaeHn o CO cTOpOHI OAHOR H14J1H
HecHoJIbHHX TpeTbHX gepmaB, kpyran AorOBapH-
Baiounanca CTOpOHa O6fr~blBaeTcH He oHaaL1BaTb
iogepmmt 3TOfl OAHOi4 11IH HeCHOJIbHHM TpeTbHM

gepmaBaM B nx 6opb6e fpOTHB nogBeprmefc11
HanaeHHIO AOrOBapHBatoueflcq CTOpOHM.

Cmamba 4.

EcirH MeH y TpeTbHMH glepwaBaMH COCTOHTCH

nOJIHTHqecHoe corJIalleHHe, HaIpaBJIeHHoe flpOTIB

OAHO' 13 AOroBaptBatou4XCH CTOpOH, Hatt ecJ1n

B CBHfH C HOH4JIHHTOM yIOMHHaeMoro B CTaTbe 3,
2 a63aae xapaHTepa, HJIH me Horga HK OAHa m3
AoroBapHBaio1mmxcn CTOpOH He 6ygeT aaMeulaHa
B BoopymeHHbIX CTOJIHHOBeHHiiX, 6y~eT o6paaoBaHa
mMy TpeTbHMH gepmaBaMH Hoa1H1AHFI c 4ejibio
noABeprHyTb EHOHOM1qeC OMy Him nHHaHCOBOMy
6 0 0 ROTy OAHy 18 HagoroBapHBaIO11XCn CTOpOH, Apy-
raft oroBaptBatoiganen CTOpOHa H TaHOBOMy Co-
rJiiameHIHO 111 H Ta~oi Roaa14it npHmbniaT
He 6yAeT.

1 Vol. III, page 1O5, of this Series.
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5 Straipsnis.

Tuo atveju, jei tarp susitarian~itjil galiq
kiltil konfliktas ir jei nebfitti galima igspr.sti
to konflikto diplomatiniu keliu, jos susitaria
skirti taikomqsias komisijas.

Nurodytqjq komisijq sudftis, jtl teis~s ir
procedfira, kurios jos laikysis, bus nustatytos
atskinL dar sudarytinu susitarimu.

6 Slraipsnis.

Si sutartis turi bfiti ratifikuota ne v~liau
kaip po gegitl sqvai~ii nuo jos pasiragymo
dienos.

Pasikeitimas ratifikacijos ratais bus pada-
rytas Kaune.

Sutartis suragyta lietuviq ir rust kalbomis.
J3 interpretuojant abu tekstu bus laikomi
aittentigkais.

7 Straipsnis.

Si sutartis jgyja galios nuo momento pasi-
keitimo ratifikacijos ragtais ir tur~s galios penke-
rius metus, igskyrus gios sutarties i ir 2 straip-
snius, kuriq galiojimo laikas neaprftas.

Sios sutarties galiojimas kiekvienq kartq bus
automatigkai pratqsiamas vieneriems metams,
jeigu viena susitarian~iqjil galiq bent gegiais
mnesiais prie igeisiant sutarties galios termi-
nui nepareikg noro pradti derybas tolesnei
abiejq sasitarian6iqjit valstybii santykiavimo
formai nustatyti.

Visa tatai palifdydami igaliotiniai savo ianka
git4 sutartj pasirak ir savo antspaudais pat-
virtino.

Originalas yra sudarytas ir pasiragytas dviem
egzemplioriais Maskvos mieste tfikstantis devyni
gimtai dvidegimt gegtais metais rugsijo m~nesyje
dvidegimt agtuntq dienq.

(pas.) Mykolas SLE9EVI6IUS.

(pas.) Jurgis BALTRUgAITIS.

(pas.) Georgij TCHITCHERIN.

(pas.) Sergius ALEKSANDROVKIS.

(A. V.) (A. V.)

Cmamba 5.

B cjryqae BOSHHIHHOBeHHH HOIHJ1IHTa Memy
HHMIH, goronapnBailo Heca CTODOHLI coriIamaoTCR
HaBHa'qHTb corIaCITeJIbHlIe HOMHCC111 Ha cayIaf,
eCeII He ygajiocb paapeWHTb ROH(JfIHTa gmflJIOMa-
THqeCKHM nyTeM.

CocTan Ha3BaHHlX HOMHCCH' , Hx npana it npo-
gegypa, RoTopofl O1iu 6yAyT caeAonaTb, 5ygyT
onpeAeieHi OCO6UIM CoJIaIlleHHeM, HMeIOLLAHM 6MbTb
yCTaHOBJleHHbIM.

. Cmamba 6.

HacToRHAuI Aoroiop no gie mlT paT( )HmagHti,

RoTopa 9 17OEIHa GLITb npoavBegeHa 13 Te'ieHfle
IleCTH HegejIb CO HHff ero nognHicaH.

06MeH paTHJ)ua9IIOHHbix rpaloT HpoIraofgieT B1
r. RayHac.

AoroBop COCTaBjieH Ha JIHTOBCHOM H pyCCROM
fnaiutax.

r[pIt TOJIHOBaitHH ero o6a TeRcTa C'I4TaIOTCfl
ayTeHTHqHbIMH.

Cmarnba 7.

HacToRAiTHi AoroBOp BCTynaeT B CIIJIy C MOMeHTa
o6MeHa paTH(PIHHalOHHbIMH rpaMOTaMH it 6ygcT
Haxog TbCfI B cnJie B TeqeHHe HIHTH JIeT, 3a HCHJIIO-
qetIHeM cTaTeft I it 2 HaCTOHIItero Aoronopa, cpou

geCTBhTeJIbHOCT I HOTOpLIX HeorpaHH'eH.
eIACTBHe HacTofIero Aoronopa 6ygeT IlpOOJI-

meHo aBTOMaTIecRH iamAift pa3 ia ogH roA,

eciTH ogHa H3 gOOBapHBaiOujgHxcH CTOpOH, HO
iiparmefl Mepe, 3a meCTb MecmgeD Ao HCTeqeHi l

cpoa goroBopa, He BbIpa3HT meaHtim o6 OTHpBhTIIII
nepero~opoH 0 gaimetmei )OpMe IOnHTHqecIIHx
H33aIM0ooTHOmietIR 06OHX rocygapCTB.

B yAOCTOBCpeHle cero yHOJLHOMOieH bIe co-

CTeHIIOpyIHO HflICaJtu H HaCTORI~Hrt IoroBop H
ctipenmiTi ero CBOHMII He'iaTHMII.

jl-og.lHlIbIMfl COCTaBIeiiH H no~fnCan B Mocime
B AByX 31m3eMnimpax CeHTHOpH gnagilab BOCbMOI'O
AH Tbhcflqa AeBHlTbCoT ABag1gaTb meCToro roga.

(loOnulcb) Feoprt lIIlqEPIIH.

Cepreft AREIECAHAPOCCItIA.

MiumoJiac CJIEHiEBWIiYC.

lOprt c BAJITPVI1AfITHC.

(M. ff.) (M. H.)

N
o
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TEXTE LITHUANIEN. - LITHUANIAN TEXT.

LIETUVOS RESPUBLIKA
U2SIENIt REIKALq MINISTERIJA

LIETUVOS PASIUNTINYBk

S. T. R. S.
Nr. 3773.
Maskva.

MASKVA, 1926 m. Rugsejo m. 28 d.
PONE LIAUDIES KOMISSARE,

Rygyje su ivykusiu giandien pasiragymu sutarties tarp Lietuvos ir Socialistinitt Tarybil Respu-
bliktl Sajungos, turiu garb~s konstatuoti 9tai ka:

i o Abi Vyriausyb s svarst6 principinius klausimus, sari~tus su Lietuvos priklausymu
Tautil Sqjungai. Cia Lietuvos Vyriausyb6, ir tardamasi del sutarties sudarymo ir jos
pasiragymo metu, 6jo tuo isitikinimu, kad jt1 nustatytas sutarties 4 str. principas neda-
lyvauti tre~iilj4 valstybi susitarimuose, nukreiptuose pris vienq susitarianil.jjt galitt,
negali kliudyti pildyti pasi~adjimus, kurit Lietuva turi einant Tauttl Sqjungos
Paktu.

20 Lietuvos Vyriausyb& yra isitikinusi, kad Lietuvos priklausymas Tautil Sqjungai
negali trukdyti draugingai plkstis Lietuvos santykiams su Socialistinit Tarybti Respublikti
Sqjunga.

30 Be to, Lietuvos Vyriausyb laikosi tos nuomon~s, kasd atsiivelgiant 4 geografinq
Lietuvos pad~ti, pasiiadjimai, kuritl Lietuva turi del fakto jos priklausymo Tautti
Sqjungai, pagauktai, einant savo pagrindine ideja, taikiu ir teisingu bfidu reguliuoti
tarptautinius priegingumus, negali kliidyti Lietuviq tautos pastangoms laikyti neitralum4.
kuris daugiausia tinka jos gyviesiems interesams.

Priimkite, Pone Komissare, mano aukgtos pagarbos pareigkimo.

(pas.) M. SLE EVI6IUS,

Ministeris Pirmininkas, Teisingumo
Ministeris ir e. Uisienh Reikalq Ministerio p.

Socialistiniti Tarybti Respublikq Sajungos
Uisienitj Reikahi Liaudies Komissarui

Ponui G. Ci~erinui.

No. 1410
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

MOCHBA, 28 cenmsa6pa 1926 eora.
r0CrIOJHH MHHHCTP,

Cero qfwcjia Bu o6paTHaIMCh HO MILe C HOTOiR HHmeeegyOutero coepmaHH:

<( 1.- 06a IpaBHTeJ~hCTBa .o6cymgai I nplHH1HTiHahHIe nonpoCu, CBHaaHMe C npHag-
JeMHOCTblO JIHTBbl H JIHre HaqH1. HpH OTOM JIHwTOBCKOe HpaBHTeJICTBO MCXOHJIO npH nepe-
ronopax 0 BaHJIIOqeHHH goroBopa H npH ero HOAFIHCaHHH H3 TOrO y6eMAeHHH, 'TO yCTaHOBJI0HHbLr4
HMH B CTaT&e 4 gorOBopa npiHiU HeyqaCTHH B MoryHu1X HMeTb MeCTO HOJIHTHqecHHX coriJamemMx
Tp0TbHX gepma, HanpaBneHHhLx HpOTHB OtHOII H3 gOrOBapHBaOwAHXCa CTOpOH, He MOhmeT HaHeCTH
yaiep6a co6JIIOgeHHO o06a3aweJmCTB, BbITeHaiomMx ga JIHTBJ H CaTyTa JIHrH Haitk.

2. JIHTOBCHOe HIpaBHTeIhCTBO y6emeHO, WHO npHHagJIe HOCTh JIHTBLI H JIHre HaAmn
He MOMeT 6BlTb IIpeIHTCTBHeM R gpyH{eCTBeHHOMy paB1THO OTHOlIeHIi MemAy JIHTBOR H COIOSOM
COBeTCHHX COIHaJiMCTHeCHHX Pecny6JIHH.

3. BHOCTO C TOM JIHTOBCKOe IpaBHTeJICTBO rlpugepaMHBaeTCf TOro MHeHHH, 'HO HMe BBHAY
reorpan'qec~oe noJomeHe JIHTBI, o6a3aTeIbcTBa, BLITOHaIOqLHe gjH JIHTBIj H3 (JaHTa npi-
HahJoHMHOCTH ee H JIure HatAnft, HOTOpaH coPJacHo CBOeft OCHOBHOI Mee HpHBBaHa peryJIHpOBaTb
MHpim H cflpaeglmHbi o6paoM Mem yHapoHie IpOTMBopeqH, He MOryT HaHeCTH yllep6a
CTpeJMJIOHio JIHfTOBCHOIO Hapoga H HellTpajiHTeTy, HOTOPLIrf .iyqme BCero COOTBeTCTByeT ero mHlS-
HeHHlM KHTepecaM. *>

H1o nOpyqHHlO Moero HpaBHTOnaCTBa HMeio qeCT, C006akHTb, HO CoioaHOo 1IpaBHTejuCTBO yHaaaHHyO
HOTy upHuHMaeT H cBeeH1o.

IpIHMHT0, PoCnOgnH MHHICTp, BmpameH e MOerO rJIyGooro yBameHHH.

(HodnuCb) reoprHft MMqEPHH.

MUHHCTpy HpeaBHeHTy, MHHHCTpy IOCnTHAH
u HCenioHHouteMy O6H3aHHOCTH MHHHCTpa

I4HOCTpaHHIIX Rea JIHTOBCHOI Pecny6jmiH
MHgoaacy CJIIHhEBHMYCY.

MOCHBA, 28 ceuma6pa 1926 eoda.
POCrIOIHH MHHHCTP,

B CBmaH C IIOgHHCaHHIM cero qHica AorOBOpOM Merely Co3oM COBeTCHHX COIIHaJIHCTH'10CHHX
PeCy6JHH H JIHTOBCHOI PecnyJIHoft, HMio eCTm AOBeCTH go Bamero CBeeHH 0 HHmecepigy eM :

HeKHMeHHO pyHOBOgCTByHCb mejiaMeM BHg0Tb JHTOBCHHI1, HaH H BCfIHHII Apyrorl Hapog,
HeaBHCHMbim, 0 qeM HlpaBHTeiECTBO Comaa COBeTCHHX CoqiHaICTHqecHHx Pecny6IHR HeOAHO-
HpaTHO 3aaBJiaJIO B CBOHX BhICTyHJIeKHHX, a TaHHime B COOTBeTCTBHH C HOTOti COBeTCTHOrO IlpaBH-
TeJICTBa OT 5 anpex 1923 roga Ha HMH HOnLiCHoPo HlpaBTeJIHCTBa H CHMnaTHHMM, HOTOpIC
BOa6ymga[OT Cygb6u JIHTOBcHOrO napoga CpegM O6HIeCTBeHHoro MHHHH TpygHIljHXCH Coioaa
COBOTCTHHX CO4HaJIHCTIqecX PeIy6$iH H, CooaHoe IHpaBHTeJlbCTBO 3afiBJIHeT, qTO aHTH4eCHoe
Hapymenie JIHTOBcHX rpaHrn, MeBmee MeCTO IIpOTHB BOJIH JIHTOBCHOPO Hapoaa, HO IOHoJIe6aJio
ero OTHomeHHH H TeppHTOpHanhHOMy CyBepeHHTeTy, oflpegegenHHoMy CTaTbetl 2 H IlpMeqaHHeM
H HOer muHoro goroBopa Merely PoccHeII H JIHTBOR 12 HionI 1920 roga

t
.

IplMHTe, rOCnOgHH MHHHCTp, BTpameHe Moero rJIy6oHoro yBameHHHI.

(Hoonucb) PeoprHiA qMqEP4H.
MHHHCTpy HpeaHAeHTy, MHHICTpy IOCTlIIHH

H HCIoJIMHIOIeMy O6HfaHHOCTH MMHHCTpa
IHOCTpaHHUX 4ea JIMTOBCHOR Pecny6JIHHH

MHHojiacy CHMEEBIYCV.

NO 1410
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MOCHBA, cemnmi6pa 28 aus 1926 e.

rocOHH HAPOARLItf HOMHCCAP,

Cero qHcja Bbi o6paTHJIHCc B0 MHe C HOTOfi HmmecneAymoero co~epmaHHR:

( HeH3MeHHO pyOBO CTByfCb mejiaHHeM BH~eTb JIHTOBCHHft, HaH H BCHHHft ApyrOft, HapoA
HCaaBHCHMUIM, o tieM fpaBHTejbCTBO Cooaa COBeTCHHX COqHajiHCTItqeCHnX Pecny6jiHH HeoAHo-
HpaTHO aaHBJIHJIO B CBOHX BbICTyHJ1eHHX, a TaH~he B COOTBeTCTBHH C HOTOft COBeTCHOrO lpaBu-
TeJIbCTBa OT 5. IV. 23 r. Ha HMH loJIbcOro HIpaBHTeJIbCTBa H cHMIIariTHIMH, HOTopme BO36ymiaIOT
Cy~b6Ll JIHTOBCmOrO Hapo~a cpegH o5igeCTBeHHoro MHeHHH Tpy HIIuIXCI Cooaa COBeTCHHX
CoiAHarncTTqecHHx Pecny6jiHH, ComoHoe IHpaBHTeibCTBO 3aaBJI~eT, xlTO aHTnxecHoe HapymeHHe
JIHTOBCHHX rpaHH1, iiMewmee MeCTO IpOTHB BOJIH JIHTOBCiOrO Hapoga, He IIOoJIe6aJio ero OTHO-
mema R TeppHTopHaibHoMy cyBepeHHTeTy JIHTBLI, onpe~ejeHHOMy CT. 2-ft MHporo LoroBopa
Memgy Poccuell H JIHTBOft OT RmnoR Mecaila 12 Aurn 1920 r. H npHMeqaHmeM H Heft.))

Io nopyqeHmo JIHTOBCHorO lIpaBHTeibCTBa HMeIo tiecT C00E[HTb, 14TO JIHTOBCHoe IpaBHTeJIbCTBO
y~asaHHyIO HOTy lpHsHMaeT H CBegeHHio.

IIplHMTe, rocHnoiHH HapoAHmt RomHccap, BLIpaHeHHe Moero rJly6oHoro yBameHHH R BaM.

(HoOnuCb) MHHojiac CJInMREBH'qYC,

Mumucmp Ipeauaemm, Mumucmp IOcmutuu
u ffcnoau.muouru4 06aauocmu Munucmpa

Hnocmpanmbmx 4!ea Jlumoacroi Pecny6auxu.r0cn0oHmy Hap0oAHOMy ROMmCapy

HHOCTpaHHMX Xgen Cooaa COBeTCHHX
COiIHaJIHCTHqeCHHX Pecny6jinH

reoprmo 4LHqEPHHY.

Pour copie conforme:

Kaunas, le 16 d6cembre 1926.

B. K. Balutis,
Directeur du Dipartement politique au Ministre

des A//aires ltrangeres

No. 1410
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1 TRADUCTION.

No 1410. - TRAITt DE NON-AGRES-
SION CONCLU ENTRE LA R]R-
PUBLIQUE DE LITHUANIE ET
L'UNION DES RRPUBLIQUES
SOVIRTISTES SOCIALISTES.
SIGNR A MOSCOU, LE 28 SEP-
TEMBRE 1926.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LITHUANIE, d'une part, et LE COMITt CENTRAL

EX]tCUTIF DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIt-

TISTES SOCIALISTES, d'autre part, dans leur
conviction que les int6r~ts des peuples de la
LITHUANIE et de L'UNION DES RtPUBLIQUES
SOVItTISTES SOCIALISTES exigent une collabo-
ration continue, fondde sur de ]a confiance,
ont convenu, afin de contribuer dans la mesure
de leurs forces au maintien de la paix universelle,
de conclure un trait6 en vue de d6velopper les
relations amicales existant entre eux, et h. cette
fin ont d6sign6 comme leurs pldnipotentiaires :

LE PR~tSIDENT DE LA RitPUBLIQUE DE LITHUA-

NIE :

Mykolas SLE2EVI6IUS, ministre-pr~sident et
ministre de la Justice exer~ant Jes fonc-
tions de Ministre des Affaires 6trangres
de la R~publique de Lithuanie; et

Jurgis BALTRUAITIS, envoy6 extraordinaire
et ministre pl6nipotentiaire de la R6pu-
blique de Lithuanie aupr~s de l'Union
des Rdpubliques sovi6tistes socialistes; et

LE COMITtI CENTRAL EXftCUTIF DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOVI]tTISTES SOCIALISTES :

Georges TCHITCHERINE, membre du C. C.
E. de 1'Union des R6publiques sovi6tistes
socialistes, commissaire du Peuple aux
Affaires 6trang&res ; et

1 Communiqu6e par le d6l6gu6 permanent de
la Lithuanie h la Socitd des Nations.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 TRANSLATION.

No. 1410. - TREATY OF NON-
AGGRESSION BETWEEN THE
REPUBLIC OF LITHUANIA AND
THE UNION OF SOVIET SOCIA-
LIST REPUBLICS. SIGNED AT
MOSCOW, SEPTEMBER 28, 1926.

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPU-
BLIC, of the one part, and THE CENTRAL EXECU-
TIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOCIALIST
SOVIET REPUBLICS, of the other part, being
convinced that the interests of the Lithuanian
people and of the peoples of the Union of Socia-
list Soviet Republics demand constant co-ope-
ration based on mutual confidence, have agreed,
in order to contribute to the best of their ability
to the maintenance of universal peace, to con-
clude a treaty with a view to strengthening
the friendly relations existing" between them,
and to this end have appointedas their Plenipo-
tentiaries :

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC:

Mykolas SLE2EVI&IUS, Prime Minister and
Minister of Justice, Acting Minister
for Foreign Affairs of the Lithuanian
Republic; and

Jurj is BALTRUgAITIS, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the
Lithuanian Republic accredited to the
Union of Socialist Soviet Republics; and

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE

UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS:

Georges TCHITCHERINE, Member of the C. E.
C. of the Union of Socialist Soviet Re-
publics, People's Commissary for Foreign
Affairs ; and

1 Communicated by the Permanent Delegate
of Lithuania accredited to the League of Nations.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Serge ALEXANDROVSKY, repr6sentant plgni-
potentiaire de l'Union des Rdpubliques
sovidtistes socialistes en Lithuanie ;

Lesquels se sont rencontrds h Moscou et,
apr~s verification de leurs pleins pouvoirs,
trouvds en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Trait6 de paix entre la Lithuanie et ]a
Russie conclu h Moscou le 12 juillet 192o, et
dont toutes les dispositions conservent leur
vigueur et leur inviolabilit6, demeure la base
des relations entre l'Union des R~publiques
sovi6tistes socialistes et la R~publique de
Lithuanie.

Article 2.

La R~publique de Lithuanie et l'Union des
R6publiques sovi6tistes socialistes s'engagent
mutuellement h respecter en toutes circons-
tances leur souverainet6 respective, ainsi que
leur int6grit6 et inviolabilit6 territoriales.

Article 3.

Chacune des deux Parties contractantes
s'engage h s'abstenir de tout acte d'agression
quelconque contre l'autre Partie.

Au cas o4 l'une des Parties contractantes,
malgr6 son attitude pacifique, serait attaqu~e
par une ou plusieurs tielces Puissances, 'autre
Partie contractante s'engage a ne pas soutenir
cette ou ces tierces Puissances dans leur lutte
contre la Partie contractante attaqude.

Article 4.

Si un accord politique dirig6 contre une des
Parties contractantes intervient entre de tierces
Puissances, ou si une coalition se forme entre de
tierces Puissances, en vue de soumettre une des
Parties contractantes h un ((boycott 6 conomique
ou financier, soit en connexion avec un conflit
de la nature de ceux vis6s A l'article 3, deuxi~me
alin6a, soit dans le cas oii ni l'une ni l'autre des
Parties contractantes n'est implique dans un
conflit arm6, l'autre Partie contractante n'adh6-
rera pas h un tel accord ou h une telle coalition.

No. 1410

Serge ALEXANDROVSKY, Plenipotentiary
Representative of the Union of Socialist
Soviet Republics in Lithuania;

Who having met at Moscow and exchanged
their full powers found in good and due form,
have agreed upon the following provisions

Article i.

The relations between the Union of Socialist
Soviet Republics and the Lithuanian Republic
shall continue to be based on the Treaty of Peace
between Lithuania and Russia, concluded
at Moscow on July 12, 192o, all the provisions
of which shall retain their force and inviola-
bility.

Article 2.

The Lithuanian Republic and the Union of
Socialist Soviet Republics undertake to respect
in all crcumstances each others sovereignty
and territorial integrity and inviolability.

Article 3.

Each of the two Contracting Parties under-
takes to refrain from any act of aggression
whatsoever against the other Party.

Should one of the Contracting Parties, despite
its peaceful attitude, be attacked by one or
several third Powers, the other Contracting
Party undertakes not to support the said
third Power or Powers against the Contrac-
ting Party attacked.

Article 4.

If, on the occasion of a conflict of the type
mentioned in Article 3, second paragraph, or
at a time when neither of the Contracting Parties
is engaged in warlike operations, a political
agreement directed against one of the Contrac-
ting Parties is concluded between third Powers,
or a coalition is formed between third Powers
with a view to the economic or financial boycott
of either of the Contracting Parties, the other
Contracting Party undertakes not to adhere to
such agreement or coalition.
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Article 5.

Dans le cas oh un conflit surgit entre elles,
les Parties contractantes s'engagent i d6signer
des commissions de conciliation pour le cas ohi
le conflit n'aurait pu tre r~gl par voie diplo-
matique.

La composition desdites commissions, leurs
droits, ainsi que la procedure qu'elles suivront,
seront d~finis en vertu d'un accord s~par6 h
6tablir.

Article 6.

Le present trait6 est soumis h ratification
qui devra .Atre effectune dans les six semaines
apr~s le jour de sa signature.

L'change des instruments de ratification
aura lieu h Kaunas.

Le trait6 a 6t6 dress6 en langue lithuanienne
et en langue russe.

Dans son interpr6tation, les deux textes
seront considr~s comme authentiques.

Article 7.

Le pr6sent trait6 entre en vigueur au moment
de l'6change des instruments de ratification et
restera en vigueur pendant la dur~e de cinq
ans, h l'exception de ,es articles premier et 2,
dont la dur6e de validit6 n'est pas limit6e.

La validit6 du prdsent trait6 sera prorogue
automatiquement chaque fois por un an, aussi
longtemps que l'une des Parties contractantes
n'aura pas, six mois au moins avant le terme
du trait6, exprim6 son d6sir d'entamer des
ndgociations au sujet de la forme ult6rieure des
relations politiques des deux Etats.

EA foi de quoi les pldnipotentiaires ort appo-
s6 au present trait6 leurs signatures autographes
et y ont appos6 leurs sceaux.

L'original a 6t6 dress6 et sign6 h Moscou, en
double exemplaire, le vingt-huit septembre mil
neuf cent vingt-six.

(L. S.) (Sign6) Mykolas SLEiEVI6IUS.

(Sign!) Jurjis BALTRUgAITIS.

(L. S) (Sign6) G. V. TCHITCHERINE.

(Signi) Serge ALEXANDROVSKY.

Article 5.

Should a dispute arise between them, the
Contracting Parties undertake to appoint con-
ciliation commissions, if it should not prove
possible to settle the dispute by diplomatic
means.

The composition of the said commissions their
rights and the procedure they shall observe
shall be settled in virtue of a separate agreement
to be concluded between the two Parties.

Article 6.

The present Treaty is subject to ratification,
which must take place within six weeks of the
date of its signature.

The exchange of the instruments of ratifi-
cation shall take place at Kovno.

The present Treaty has been drawn up in
Lithuanian and Russian.

As regards interpretation, both texts shall
be considered as authentic.

Article 7.

The present Treaty shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments
of ratification and shall remain in force for
five years, except Articles I and 2, the duration
of the validity of which is not limited.

The validity of the present Treaty shall
be prolonged automatically, on each occasion
for one year, until either of the Contracting Par-
ties expresses, at least six months before the
expiration of the Treaty, the desire to enter
upon negotiations regarding the future form of
political relations between the two States.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have
affixed to the present Treaty their autograph
signatures, and their seals.

The original has been done and signed in dupli-
cate at Moscow the twenty-eighth day of Septem-
ber, One thousand nine hundred and twenty-six.

(L. S.) (Signed) Mykolas SLEiEVI IUS.

(Signed) Jurjis BALTRUAITIS.

(L. S.) (Signed) G. V. TCHITCHERINE.

(Signed) Serge ALEXANDROVSKY.
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NOTES tCHANGtES ENTRE LE PRASIDENT DU
CONSEIL DES MINISTRES DE LA RPPUBLIQUE
DE LITHUANIE, M. MYKOLAS SLEIEVIIUS,
ET M. TCHITCHERINE, COMMISSAIRE, DU PEU-
PLE AUX AFFAIRES tTRANGARES DE L'UNION
DES RAPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES.

RitPUBLIQUE DE LITHUANIE.

MINISTtRE DES AFFAIRES

ATRANGARES.

LtGATION DE LITHUANIE
EN U. R. S. S.

Nr. 3773
MosCoU.

Moscou, le 28 septembre 1926.

MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE,

A l'occasionode la signature h ]a date de ce
jpur du Traitd entre la Lithuanie et l'Union des
Rpubliques sovi~tistes socialistes, j'ai l'honneur
de constater ce qui suit :

i o Les deux gouvernements ont examin6
les questions de principe relatives h la
participation de la Lithuanie h la Socidt6
des Nations. En ce qui regarde cette
question, le Gouvernement lithuanien, au
cours des entretiens relatifs h ]a conclusion
du trait6, aussi bien qu'au moment de la
signature de ce dernier, dtait guid6 par la
conviction que le principe, 6tabli par eux
dans l'article 4 du trait6 et relatif h la non-
participation dans des ententes 6ventuelles
politiques entre tierces Puissances, dirig~es
contre l'une des Parties contractantes, ne
saurait porter atteinte h l'ex~cution par la
Lithuanie des engagements rdsultant pour
elle du Pacte de la Soci~td des Nations.

20 Le Gouvernement lithuanien est con-
vaincu que la participation de la Lithuanie
h la Socit6 des Nations ne peut tre un
obstacle au d~veloppement amical des
relations entre la Lithuanie et l'Union des
R~publiques sovi6tistes socialistes.

30 En m~me temps, le Gouvernement
lithuanien considre que, 6tant donn6 la
situation g~ographique de la Lithuanie,
les engagements r~sultant pour cet Etat
du fait de sa participation a ]a Soci6t6 des

No. 1410

NOTES EXCHANGED BETWEEN M. MYKOLAS
SLEIEVI6IUS, PRIME MINISTER OF THE LITHUA-
NIAN REPUBLIC AND M. TCHITCHERINE, PEO-
PLE'S COMMISSARY FOR FOREIGN AFFAIRS
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.

LITHUANIAN REPUBLIC.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

LITHUANIAN LEGATION IN THE
U.S. S. R.
No. 3773.
MosCow.

Moscow, September 28, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

On the occasion of the signature on to-day's
date of the Treaty between Lithuania and the
Union of Socialist Soviet Republics, I have the
honour to make the following declarations :

(I) The two Governments have exa-
mined the questions of principle which are
bound up with Lithuania's membership
of the League of Nations. As regards
this question the Lithuanian Government,
both during the negotiations for the con-
clusion of the Treaty, and at the time of
its signature, was guided by the conviction
that the principle adopted by the Parties
in Article 4 of the Treaty and relating to
non-participation .in any political agree-
ments directed against one of the Contrac-
ting Parties which might be concluded
between third Powers cannot in any may hin-
der Lithuania's execution of the obliga-
tions laid upon her by the Covenant of the
League of Nations.

(2) The Lithuanian Government is con-
vinced that Lithuania's membership of
the League of Nations cannot constitute
an obstacle to the friendly development
of the relations between Lithuania and
the Union of Socialist Soviet Republics.

(3) At the same time the Lithuanian
Government considers that, in view of
Lithuania's geographical situation, the obli-
gations laid upon her by her membership
of the League of Nations - an institution
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Nations, Soci~t6 qui, conform6ment h son
principe fondamental, est appel6e h r~gler
d'ime manire pacifique et 6quitable les
conflits internationaux, ne peuvent porter
atteinte aux aspirations que la nation
lithuanienne a pour la neutralit4, qui r4pond
le mieux h ses int~r~ts vitaux.

Veuillez agr~ev, monsieur le Commissaire du
Peuple, l'expression de ma haute consideration.

(Signi) Mykolas SLEEVI1US,

Ministre-prdsident et ministre de la
Justice chargg des fonctions de mi-
nistre des A/aires jtrangires de la
Ripublique de Lithuanie.

A Monsieur
G. Tchitcherine,

Commissaire du Peuple
aux Affaires 6trang~res

de l'Union des R~publiques
sovi6tistes socialistes.

I

Moscou, le 28 septembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En date de ce jour vous m'avez adress6 une
note de la teneur suivante :

(( Io Les deux Gouvernements ont exa-
min6 les questions de principe relatives h
la participation de la Lithuanie h la Soci~t6
des Nations. En ce qui regarde cette ques-
tion, le Gouvernement lithuanien, au cours
des entretiens relatifs h la conclusion du
trait6, aussi bien qu'au moment de la
signature de ce dernier, 6tait guid6 par la
conviction que le principe, 6tabli par eux
dans l'article 4 du trait6 et relatif ala non-
participation dans des ententes 6ventuelles
politiques entre tierces Puissances, diriges
contre l'une des Parties contractantes, ne
saurait porter atteinte a l'ex~cution par la
Lithuanie des engagements r~sultant pour
lle du Pacte de la Soci~t6 des Nations.

(( 20 Le Gouvernement lithuanien est con-
vaincu que la participation de la Lithuanie
a la Soci6t6 des Nations ne pent ftre un
obstacle au d~veloppement amical des rtla-
tions entre ]a Lithuanie et l'Union des
Rdpubliques sovi~tistes socialistes.

whose fundamental purpose is to settle
intetnational disputes in a peaceful and
equitable manner - cannot constitute an
obstacle to the Lithuanian nation's aspira-
tions towards neutrality, which is the
policy best suited to her vital interests.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Mykolas SLE2EVIiIUS,

Prime Minister and Ministtr of Justice
Acting Minister ]or Foreign Af/airs of the

Lithuanian Republic.

Monsieur G. Tchitcherine
People's Commissary for Foreign
Affairs of the Union ot Soviet

Socialist Republics.

I.

Moscow, September 28, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

On to-day's date you have addressed to me
a Note to the following effect :

" (i) The two Governments have exa-
mined the questions of principle which are
bound up with Lithuania's membership of
the League of Nations. As regards this
question the Lithuanian Government, both
during the negotiations for the conclusion
of the Treaty, and at the time of its signa-
ture, was guided by the conviction that
the principle adopted by the Parties in
Article 4 of the Treaty and relating to
non-participation in any political agree-
ments directed against one of the Contract-
ing Parties which might be concluded
between third Powers, cannot in any
way hinder Lithuania's execution of the
obligations laid upon her by the Covenant
of the League of Nations.

" (2) The Lithuanian Government is
convinced that Lithuania's membership of
the League of Nations cannot constitute
an obstacle to the friendly development
of the relations between Lithuania and the
Union of Socialist Soviet Republics.

No 1410



1927 League of Nations - Treaty Series. 157

((30 En m~me temps, le Gouvernement
lithuanien consid~re que, 6tant donn la
situation gdographique de la Lithuanie, les
engagements rdsultant pour cet Etat du
fait de sa participation h la Socit6 des
Nations, Soci&t6 qui, conformdment h son
principe fondamental, est appele h r~gler
d'une manire pacifique et 6quitable les
conflits internationaux, ne peuvent porter
atteinte aux aspirations que la nation
lithuanienne a pour la neutralit6, qui
r~pond le mieux h ses intdr&ts vitaux. "

D'apr~s les instructions de mon gouverne-
ment, j'ai 'honneur de vous communiquer que
le Gouvernement de l'Union prend acte de cette
note.

Agr~ez, monsieur le Ministre, l'expression de
ma haute consideration.

(Signj) Georges TCHITCHERINE.

A Monsieur
Mykolas Sle~evi6ius,

Ministre-prdsident et Ministre de la
Justice charg6 des fonctions de

Ministre des Affaires &rang~res
de ]a R~publique de Lithuanie.

Moscou, le 28 seplembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

A l'occasion de ]a signature h la date de ce
jour du Trait6 entre l'Union des Rdpubliques
sovi6tistes socialistes et la R6publique de
Lithuanie, j'ai l'honneur de porter it Votre
connaissance ce qui suit :

Le Gouvernement de l'Union, invariable-
ment guid par son ddsir de voir la nation
lithuanienne, ainsi. que toute autre, ind6-
pendante, d~sir qui a 6t6 h plusieurs reprises
exprim6 par le Gouvernement de l'Union
des R~publiques sovidtistes socialistes dans
ses d~clarations, et en conformit6 avec la
note adress~e par le Gouvernement sovi6-
tiste, A la date du 5 avril 1923, au
Gouvernement polonais, ainsi qu'avec les
sympathies qu'inspirent h l'opinion publi-
que des travailleurs de l'Union des Rgpu-
bliques sovi&istes socialistes les destin6es
de la nation lithuanienne, d~clare que la
violation de fait des frontires lithuaniennes,
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(((3) At the same time the Lithuanian
Government considers that in wiew of
Lithuania's geographical situation, the obli-
gations laid upon her by her membership
of the League of Nations - an Institution
whose fundamental purpose is to settle in-
ternational disputes in a peaceful and equi-
table manner - cannot constitute an
obstacle to the Lithuanian nation's aspi-
t'ations towards neutrality, which is the
policy best suited to her vital interests. "

In conformity with my Government's instruc-
tions, I have the bonour to inform you that the
Government of the Union takes due note of the
above declaration.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Georges TCHITCHERINE.

Monsieur Mykolas Sleevi~ius,
Prime Minister and Minister of Justice,

Acting Minister for Foreign Affairs
of the Lithuanian Republic.

[II.

Moscow, September 28, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

On the occasion of the signature on to-
day's date of the Treaty between the Union of
Socialist Soviet Republics and the Lithuanian
Republic, I have the honour to inform you of
the following :

The Government of the Union, being
guided as always by" its desire to see the
Lithuanian nation, like all other nations,
independent -- a desire which the Govern-
ment of the Union of Socialist Soviet Repu-
blics has on several occasions expressed in
its declarations - and in conformity with
the Note addressed by the Soviet Govern-
ment on Appril 5, 1923, to the Polish
Government, and with the good-will with
which the public opinion of the workers of
the Union of Socialist Soviet Republics fol-
lows the destinies of the Lithuanian nation,
declares that the de facto violation of the
Lithuanian frontiers committed against the
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accomplie contre ]a volont6 de la nation
lithuanienne, n'a pas 6branl6 son attitude
h l'6gard de ]a souverainet6 territoriale
d~finie par l'article 2, ainsi que par la note
annexde audit article du trait6 de paix
conclu entre la Russie et la Lithuanie, le
12 juillet 1920.

Veuillez agr6er, monsieur le Ministre, 1'expres-
sion de ma haute considdration.

(Signi) Georges TCHITCHERINE.

A Monsieur
Mykolas Sleievi~ius,

Ministre-pr~sident et Ministre
des Affaires 6trang6res de ]a

Rdpublique de Lithuanie.

RtPUBLIQUE DE LITHUANIE,

MINISTkRE DES AFFAIRES
1-TRANGARES.

L1tGATION DE LITHUANIE.

EN U. R. S. S.

Nr. 3772.

MoscoU.

Moscou, le 28 septembre 1926.

MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE,

En date de ce jour vous m'avez adress6 une
note de la teneur suivante :

(( Le Gouvernement de I Union, invaria-
blement guid6 par son d6sir de voir la
nation lithuanienne, ainsi que toute autre,
ind~pendante, d~sir qui a 6t6 h plusieurs
reprises exprim6 par le Gouvernement de
]'Union des Republiques sovi~tistes socia-
listes dans ses d~clarations, et en conformit6
avec la note adress~e par le Gouvernement
sovi~tiste, h la date du 5 avril 1923, au Gou-
vernement polonais ainsi qu'avec les sym-
pathies qu'inspirent h l'opinion publique
des tiavailleurs de l'Union des R~publiques
sovitistes socialistes les destin6es de la
nation lithuanienne, d~clare que ]a viola-
tion de fait des fronti6res lithuaniennes,
accomplie contre la volont6 de la nation
lithuapienne, n'a pas 6branl6 son attitude
ii l'6gard de la souverainet6 territoriale

will of tne Lithuanian nation has not shaken
its attitude with regard to the territorial
sovereignty defined in Article 2 of the
Treaty of Peace, concluded between Russia
and Lithuania on July 12, 192o, and in the
Note annexed t) the said Article.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Georges TCHITCHERINE.

Monsieur Mykolas Sleievi~ius,
Prime Minister and Minister for

Foreign Affairs of the Lithuanian Republic.

IV

REPUBLIC 'OF LITHUANIA.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

LITHUANIAN LEGATION IN THE
U.S.S.R.

No. 3772.

Moscow.

Moscow, September 28, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

On to day's date you have addressed to me a
Note to the following effect :

" The Go-vernment of the Union, being
guiQed as always by its desire to see the
Lithuanian nation, like all other nations,
independent - a desire which the Govern-
ment of the Union of Socialist Soviet Repu-
blics has on several occasions expressed in
its declarations - and in conformity with
the Note addressed by the Soviet Govern-
ment on April 5th, 1923, to the Polish Go-
vernment, and with the good-will with
which the public opinion of the workers
oi the Union of Socialist Soviet Republics
follows the destinies of the Lithuanian
nation, declares that the de facto violation
of the Lithuanian frontiers committed
against the will of the Lithuanian nation
has not shaken its attitude with regard
to the territorial sovereignty defined in
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d~finie par l'article 2, ainsi que par ]a note
annex~e audit article du trait6 de paix
conclu entre la Russie et la Lithuanie, le i
juillet 192o. ))

D'apr~s les instructions ae mon gouvernement,
j'ai l'honneur de vous communiquer que le
Gouvernement de Lithuanie prend acte de cette
note.

Agr6ez, monsieur le Commissaire du Peuple,
Y'expression de ma haute consid fation.

(Sign{) M. SLEiEVIIUS,

Ministre-prisident et ministre de la
Justice chargi des fonctions de mi-
nistre des Affaires itrangdres de la
Ripublique de Lithuanie.

A Monsieur
Georges Tchitcherine,

Commissaire du Peuple aux Affaires
6trangres de 1'Union des

Rdpubliques sovi6tistes socialistes.

Article 2 of the Treaty of Peace, concluded
between Russia and Lithuania on July 12,
192o, and in the Note annexed to the said
Article. "
Acting on my Government's instructions,

I have the honour to inform you that the Lithua-
nian Government takes due note of the above
declaration.

I have the honour to be,

(Signed Mykolas SLE EVIIUS,

Prime Minister and Minister of Justice,
Acting Minister for Foreign Affairs of the

Lithuanian Republic.

Monsieur Georges Tchitcherine,
Peopl's Commissary for

Foreign Affairs of the Union of Soviet
Socialist Republics.

Pour traduction conforme
Kaunas, le 16 d~cembre 1926.

B. K. Balutis,

Directeur au Dipartement politique au
Minist~re des Affaires itrangires.
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POLOGNE ET ROUMANIE

Traite de garantie, et protocole y
relatif. Signes A Bucarest, le 26

mars 1926.

POLAND AND ROUMANIA

Treaty of Guarantee, and Protocol
relating thereto. Signed at Bucha-

rest, March 26, 19 26.
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NO 1411. - TRAITR 1 DE GARANTIE ENTRE LA POLOGNE ET LA ROU-
MANIE. SIGNt A BUCAREST, LE 26 MARS 1926.

Texte officiel /ranais communiqug par les ddl~gujs permanents de la Roumanie et de la Pologne a la
SociWtd des Nations. L'enregistrement de ce trait a eu lieu le 7 mars 1927.

LE PRSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE et SA MAJESTA LE Rol DE ROUMANIE, cons-

tatant 'heureuse consolidation des garanties de la paix g6n~rale en Europe, soucieux de satisfaire
au d6sir de sdcurit6 qui anime leurs peuples, d6sireux de voir leurs pays s'6pargner la guerre, et 6ga-
lement anims du sinc~re d~sir de donner h leurs peuples des garanties complbmentaires dans le
cadre du Pacte de la Soci~t6 des Nations et des traitds dont ils sont signataires, ont r6solu de
conclure un trait6 h ces fins et ont d6sign6 pour leurs plhnipotentiaires, savoit

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. J )seph WIELOWIEYSKI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la Rdpu-
blique de Pologne en Roumanie;

SA MAJESTt LE RoI DE ROUMANIE :

M. I. G. DUCA, son ministre des Affaires 6trangres;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

La Pologne et la Roumanie s'engagent h respecter r~ciproquement et h maintenir contre toute
agression ext6rieure leur int6grit6 territoriale et l'ind6pendance politique pr6sente.

Article 2.

Dans le cas oh la Pologne ou la Roumanie, contrairement aux engagements ,imposds par les
articles 12, 13 et 15 du Pacte de la Soci6t6 des Nations, se verrait attaqu~e sans 1'avoir provoqu6,
la Pologne et rdciproquement la Roumanie agissant par l'application de l'article 16 du Pacte do
la Soci~t6 des Nations, s'engagent h se prater immddiatement aide et assistance.

Dans le cas oh le Conseil de la Soci6t6 des Nations, statuant sur une question portde devant
lui conform6ment aux stipulations du Pacte de la Soci6t6 des Nations, n'aurait pu r~ussir h faire
accepter son rapport par tous les Membres autres que les repr6sentants des parties au diff6rend

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 9 f6vrier 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1411. -- TREATY 2 OF GUARANTEE BETWEEN POLAND AND
ROUMANIA. SIGNED AT BUCHAREST, MARCH 26, 1926.

French'official text communicated by the Permanent Delegates oj Roumania and Poland accredited
to the League ol Nations. The registration o this Treaty took place March 7, 1927.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, noting
with satisfaction the consolidation of the guarantees for the general peace of Europe, and anxious
to satisfy the desire for peace by which the peoples are animated, desirous of seeing their country
spared from war, and animated also with the sincere desire of giving to their peoples supplementary
guarantees within, the framework of the Covenant of the League of Nations and of the treaties of
which they are signatories, have determined to conclude a Treaty with this object, and have
appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:
M. Joseph WIELOWIEYSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the

Polish Republic in Rotunania;

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:
M. I. G. DUCA, His Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

Article I.

Poland and Roumania undertake each to respect and preserve against external aggression I
the territorial integrity and existing political independence of the other.

Article 2.

In the event of Poland or Roumania, contrary to the undertakings imposed by Articles 12,
13 and 15 of the Covenant of the League of Nations, being attacked without provocation, Poland
and reciprocally Roumania, acting in application of Article 16 of the Covenant of the League of
Nations, undertake to lend each other immediately aid and assistance.

In the event of the Council of the League of Nations, when dealing with a question brought
before it in accordance with the provisions of the Covenant of the League of Nations, being unable
to secure the acceptance of its report by all its Members other than the representaives of the Par-

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, February 9, 1927,
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et oh la Pologne ou la Roumanie se verrait attaqu6e sans l'avoir provoqu6, la Pologne et r~cipro-
quement la Roumanie, agissant par l'application de l'article 15, alin~a 7, du Pacte de la Socidt6
des Nations, lui prtterait imm~diatement aide et assistance.

Dans le cas ob un diff6rend pr6vu h l'article 17 du Pacte de la Soci~t6 des Nations viendrait
h surgir et la Pologne ou la Roumanie se-verrait attaqude sans l'avoir provoqu6, la Pologne et r6ci-
proquement la Roumanie s'engagent h se prter imm6diatement aide et assistance.

Les modalit6s d'ex6cution des stipulations ci-dessus feront l'objet d'arrangements techniques.

Article 3.

Si, malgr6 leurs efforts pacifiques, les deux Etats se trouvaient en 6tat de guerre d6fensive
conform~ment aux articles I et 2, ils s'engagent h ne traiter ni conclure l'armistice, ni la paix
l'un sans l'autre.

Article 4.

Afin de coordonner leurs efforts pacifiques, les deux gouvernements s'engagent h se concerter
sur les questions de politique ext6rieure int6ressant les deux Parties contractantes.

Article 5.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra conclure une alliance avec une tierce Puis-
sance sans s'6tre concert6e au pr6alable avec l'autre.

Sont dispens6es de cette condition les alliances en vue du maintien des trait6s d6jh sign~s en
commun par la Pologne et par la Roumanie.

De pareilles alliances devront cependant 8tre communiqu~es.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h soumettre h une proc6dure de conciliation ou
d'arbitrage les questions qui viendraient b. les diviser, ou qui n'auraient pu tre r6solues par les
proc6d6s diplomatiques ordinaires. Les modalit6s de cette procedure de r~glement pacifique seront
l'objet d'une convention particuli~re qui sera conclue dans le d~lai le plus court possible.

Article 7.

La dur~e du pr6sent trait6 est de cinq ans, h partir de la signature, mais chacun des deux
gouvemements est libre de le d6noncer apr~s deux ans, en avisant 'autre six mois d'avance.

Article 8.

Le pr~sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront dchang6es h Varsovie le plus t6t
possible.
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ties to the dispute, and in the event of Poland or Roumania being attacked without provocation,
Poland or reciprocally Roumania, acting in application of Article 15, paragraph 7, of the Covenant
of the League of Nations, will immediately lend aid and assistance to the other country.

Should a dispute of the kind provided for in Article 17 of the Covenant of the League of Nations
arise, and Poland or Roumania be attacked without provocation, Poland and reciprocally Roumania
undertake to lend each other immediately aid and assistance.

The details of application of the above provisions shall be settled by technical agreements.

Article 3.

If, in spite of their efforts to maintain peace, the two States are compelled to enter on a
defensive war under the terms of Articles I and 2, each undertakes not to negotiate or conclude an
armistice or a peace without the participation of the other State.

Article 4.

In order to co-ordinate their efforts to maintain peace, both Governments under take toconsult
together on such questions of foreign policy as concern both Contracting Parties.

Article 5.

Neither of the High Contracting Parties shall be at liberty to conclude an alliance with a
third Power without having previously consulted the other Party.

Alliances with a view to the maintenance of treaties already signed jointly by both Poland
and Roumania are excepted from this provision.

Such alliances must, however, be notified.

Article 6.

The High Contracting Parties undertake to submit all disputes which may arise between them
or which it may not have been possible to settle ty the ordinary methods of diplomacy, to conci-
liation or arbitration. The details of this procedure of pacific settlement shall be laid down in
a special convention to be concluded as soon as possible.

Article 7.

The present Treaty shall remain in force for five years from the date of its signature, but either
of the two Governments shall be entitled to denounce it after two years, upon giving six months'
notice.

Article 8.

The present Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Warsaw as
soon as possible.
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En foi de quoi les plbnipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait ' Bucarest, le vingt-six mars mil neuf cent vingt-six, en double exemplaire.

(L. S.) (Sign6) J. WIELOWIEYSKI.
(L. S.) (Signs) I. G. DucA.

Pour copie conforme•

(Sign6) Morstin,
Secrdlaire de la Diligation polonaise

auprs de la S. d. N.

Pour copie conforme h l'original

Le secritaire ggngral du Ministdre des Al/aires
ftrang&es, ministre plinipotentiaire

(Signi) D. J. Ghika.

PROTOCOLE

Les rgsultats de Ia Convention d'alliance d6fensive I qui expire le 3 avril i926 ayant 6t6 reconnus
comme bienfaisants pour la cause de la paix, les plgnipotentiaires soussignds, munis des pleins pou-
voirs respectifs du pr6sident de la Rdpublique de Pologne et de Sa Majest6 le Roi de Roumanie,
trouvds en bonne et due forme, sont convenus de la conclusion, pour une nouvelle p~riode de cinq
ans, d'un trait6 de garantie.

Le pr6sent protocole sera communiqu6 la Socidt6 des Nations (Pacte de la Soci6t6 des Nations).

Le pr6sent protocole sera ratifi6 en m~me temps que le trait6, et les ratifications en seront
6changdes h Varsovie le plus t6t possible.

En foi de quoi les pldnipotentiaires l'ont sign6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Bucarest, en double expgdition, le vingt-six mars mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) (Signg) J. WIELOWIEYSKI.

(L. S.) (Signi) I. G. DUCA.
Pour copie conforme

Morstin,
Secritaire de la D6ligation polonaise

aupr~s de la S. d. N.

Pour copie conforme h l'original:

Le secrdtaire gindral du Ministre des At/aires
&trang~res, ministre Plinipotentiaire:

(Signg) D. J. Ghika.

Vol. VIi, page 77, de ce recueil.
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In faith whereof the
their seals.

Done at Bucharest,
and twenty-six.

Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed

in duplicate, the twenty-sixth day of March, One thousand nine hundred

(L. S.)
(L. S.)

(Signed) J. WIELOWIEYSKI.

(Signed) I. G. DUCA.

PROTOCOL.

The Convention' of Defensive Alliance which expires on April 3, 1926, being recognised to have
had results beneficial to the cause of peace, the undersigned Plenipotentiaries, holding full powers,
found in good and due form, from the President of the Polish Republic and from His Majesty the
King of Roumania, respectively, have agreed to conclude a Treaty of Guarantee for a further period
of five years.

The present Protocol shall be communicated to the League of Nations (Covenant of the League
of Nations).

The present Protocol shall be ratified at the same time as the Treaty, and the ratifications
thereof shall be exchanged at Warsaw as soon as possible.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto affixed
their seals.

Done at Bucharest, in duplicate, the twenty-sixth day of March, One thousand nine hundred
and twenty-six.

(Signed) J. WIELOWIEYSKI.

(Signed) I. G. DUCA.

I Vol. VII, page 77, of this Series.
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BULGARIE
ET TCHEICOSLOVAQUI E

Convention pour ]'extradition et
I'assistance judiciaire en matiire

penale, avec protocole final. Signis

i Sofia, le i5 mai 1926.

BULGARIA
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention relating to Extradition
and Judicial Assistance in Criminal

Matters, with Final Protocol.

Signed at Sofia, May j5, 1926.
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TEXTE TCH1kQUE. - CZECK TEXT.

No. 1412. - UMLUVA 1 MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
KRALOVSTVIM BULHARSKYM 0 VYDAVANI ZLOCINCU A PRAVNI
POMOCI VE VECECH TRESTNICH, PODEPSANA V SOFII, DNE
15. KVETNA ROKU 1926.

Textes offiieiels bulgare et tchicoslovaque communiqu6s par le charg! d'a//aires de Bulgarie A Berne
et le ddligui permanent de la Ripublique tchicoslovaque 4 la Socijt6 des Nations. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 9 mars 1927.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKt a JEHO VELIENSTVO KRAL BULHAR1, pfejice Si
upraviti privni styky mezi ob~ma stdty pokud se t e vyddv.ni a dopravy zloinca, jakoi i pr~vni
pomoci ve v~cech trestnich, rozhodli se, ze sjednaji o torn fimluvu a jmenovali svymi zmocn~nci:

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKk :

pana Bohdana PAVLAI, mimofidn~ho vyslance a zp1nornocn~n~ho ministra republiky
Ceskoslovensk6 v Sofii, a

pana JUDra. Emila SPIRU, odborov~ho pfednostu v ministerstvu spravedinosti,

JEHO VELIENSTVO KRAL BULHARAl :

pana Atanase D. BUROVA, ministra zahrani~nich v~ci a kultfi,

ktefi, vymnivge si sv6 pln6 moci a shledavge je v dobr6 a ndeit6 form6, shodli se na tchto
ustanovenich:

HLAVA I.

Cldnek I.

VYDAVANi ZLO INCCI.

i. Smluvni strany se zavazuji, e si navz~jem na potd~ini vydaji osoby, jel se zdriuji na
fizerni jedn6 z nich a je jsou stihiny anebo byly odsouzeny soudnimi instancerni druh6 strany
pro kad trestn 6in, pro kter Ize povoliti vyddni podle zAkonii do~4dan6 strany, a

a) pokud zAkony obou st~tii - byf i jen v n~kter6 6dsti dizemi - naii ukl6daji
trest na svobod6 v trvAni nejm~n6 jednoho roku nebo trest t~gi, nebo byla-li osoba vyia-
dovanA odsouzena pro ty 6in ku trestu na svobod6 v trvAni nejm6n6 gesti m~sicA nebo
ku trestu tgirnu ;

L'dchange des ratifications a eu lieu h Prague, le 19 f6vrier 1927.
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TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

No 1412. - KOHBEHIIfIFJ1 3A IIPEABAHE I4 C$TEBHA flOMOIJb HO
YFJIABHH 4T133A CKJIIOLIEHA ME2 Y 'EXOCJIOBAIIIIATA PEHYBJ11IA
14 1APCTBO B JIPAPJ1fJ.

Bulgarian and Czechoslovak official texts communicated by the Bulgarian Charg d'A//aires at Berne
and the Permanent Delegate o/ the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations.
The registration o/ this Convention took place March 9, 1927.

HPEACEAATEJIHI HA LMEXOCJIOBAmHATA PEIIYBJIHHA I HEOBo BEJnIqECTCO IAPfa HA B'bJIrAPHTII, p3THO-
BoeHH OTh meiJiaHeTO ga ypemAT IpaBHIITt OTHomeHHHl Memy mBeTt J bpmaBH OTHOCHTeJIHO ipemaBaHeTo
H npeB0aBaHeTO Ha IpeCTKIHHuII, axTO IH cilge6HaTa fIOMOIllb no yrJaaBHf gtia, pematxa ma c~atoaT
HO TO3H IOBOWE egHa HOHBeHLjIH H1 HaiaaiHxa 3a H'JIHOMOIIH11LI 1

IPECEmATEJIH HA HqEXOCJIOBAmATA PEIIYBJIIHA :

POCRO 1Ri Bormai% H[ABJIY, IHarBHpeeH lpaTeHHH' H I'hJIHOMOJ~eII1 MRHIICTIp Ha 'lexo-
CaOBamiaTa Peny6iiRa B CO4HH, 1

FOcnomHRH JOHTOp, EmJi% CnRPA, HaqajHInI, Ha OTmtIJIeHIle Bb MILHHCTepCTBOTO Ha Ilpano-
c KHeTO,

HErOBO BEJIHqECTBO IAP HA BJrAPHTII

POCRo1i ATaHae%, A. BYPOB,, MIIHHCThh'b iia B,H1IIHHT13 Pa6OTH It Ha 14arwOngaaHRRTa;

HOHTO, cJIe'1 HaTO paMtHuxa nYbJIHOMOImhlTa CH, HaMtIpeHH H nagneHtna jiopMa, ce crsiacHxa B1pxy
cJIemAHT-h IIOCTaHOBJIeHHHf

PJIABA I.

q~ceU, 1.

IIPEABAHE HA 11PECTiMnHHIH.

1. J0roB0p I M1Tt CTpaH1H ce aamJfmataTh ga ca npegaBaah B3aHMHO, UpR HOHCHBaHe, JIH1aTa,
HaMHpami Ce Bpxy TepaTopWIfTa Ha emaaTa OTT T'hX% H HOTO ce HpeCJIemBaT IIJIH CiT OCieHH OTh
cwe6'ah H3IaCTH Ha mpyrara CTpana, aa BcHaRBO TIpeCTmaIeiCHe, aa HOOTO apegallaeTo Moxe ma 6;nAe

orIyCTHaTo 0Th aaIoHHTt Ha aaMojieaaTa bpHa a :
a) AHO TOBa npecTilneaaue cnopega 8aOHIITt Ha mBeTt L'Abp HaHR, - MaHapl T1311

BaHOHi R Aa ce npHJIaraTb CaMO 131 HtHOH qaCTR OT T'XHaTa TepHTOpIIH - e HaaayeMo cb
JItmalaHe OTh cno6oma noHe 3a egHa rogu~a Him c'b HIHOe HO-TeHHO HaIaaaHIe, Hat IIbHh
aao JIIIOeTo, qt

1eTO rpemaoatle ce icua, e 6wno oc meao 3a Ca'IIgOTO lpeCTAiIJIeHHe c7a Itrma-
BaHe 0T cBo6oa Harl-MaJlHO 3a 6 Meceiua RI111 Ha Htxoe iiOTeMHO HaHasaHe ;

I The exchange of ratifications took place at Prague, February ig, 1927.
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b) byl-li 6in trestn:' spAchAn mimo fizemi stA.tu do~dan~ho;
c) neni- li jeho stih~ni podle z~konfi stAtu doiAdan~ho vyhraieno jeho vlastnfm

soudnim 63adfim.
2. Vydtnf bude rovn6 povoleno pro pokus ntkter6ho shora uveden6ho trestniho 6inu anebo

pro fiastenstvi, jsou-li trestny podle z.konod~rstvi obou stran smluvnich.

Cldnek 2.

i. Smluvni strany nevydaji svch vlastnich ob~anfi stitnich.

2. Podala-li osoba vyiadovan. ve stAtu doiddan~m Mdost za ud~leni stAtniho ob~anstvi,
dfive nel trestn 6in byl spAchin, mie b~ti rozhodnuti 6 MAdosti za vyd.ni odloieno ai do vynzeni
iAdosti za ud~lenf stAtniho ob~anstvi.

Cldnek 3.

TRESTNt6 INY, PRO Nt2 NEMO.2E B 'TI VYDANi POVOLENO.

VydAnf povoleno nebude :
a) pro trestn6 6iny politick6 nebo 6iny s nimi souvisejici. DoiAdan stAt jedin6 jest

povoldn rozhodovati o tom, zda trestn3' 6in jest tto povahy. Za trestny 6in politick'
ani za 6in souvisejici s takov3m 6inem trestnym nebude poklddAn fitok proti hlav6 jednoho
ze smluvnich stdtfi, proti krAlovn6 bulharsk6, jakol i proti nAsledniku trfinu bulharsk6ho
a jeho choti, zakldA-li zlo~in vraidy (zabiti) dokonan6 6i nedokonan6, pokusu nebo
fiastenstvi na takov6m 6inu

b) pro trestn6 6iny povahy 6ist vojensk;
c) pro 6iny, kter6 jsou trestny v3'hradn6 podle zAkonfi o tisku;
d) pro trestn6 6iny proti zAkonam celnim, dafiov3m a jin~m z~konflm finan~nim;
e) pro trestn6 6iny, jich stihAni je pfipustno jen na soukrom3  nivrh pogkozen6

osoby a mfe b3ti zastaveno jejim vzd~nim se ;
/) nastalo-li promleni trestniho stihni nebo trestu podle zdkonft platn3ch ve

vgech Mstech 6izemi jedn6 ze smluvnich stran, nebo podle zAkonfi st.tu, kde byl trestn3 6in
spdchAn, dfive ne obvinn 3  byl zaten nebo obesln k v~slechu, nebo nelze-li jej stihati

nebo trest vykonati z jinych z~konnych dfivodi ;
g) je-li vyiadovani osoba stihdna ve stAt6 doidanlm pro t trestn 6in, nebo

bylo-li tam trestni iizeni zastaveno, nebo pro ty in vynesen rozsudek odsuzujici neb
osvobozujici, le6 by zAkony tohoto stdtu pipoust~ly obnovu trestniho fizeni vzhledem
k nov3m okolnostem.

Cldnek 4.

ZADOST ZA VYDANf.

x. 26dost za vyd.ni jest podati v cest6 diplomatick6. Jest k ni pfipojiti bud spis obialovaci,
zatyka6 nebo jinou soudni listinu jemu na roveAi postavenou nebo odsuzujici rozsudek vynesen
proti vyiadovan6 osob6. V t~chto listinAch jest kr~.tce uv~sti 6in, jeho kvalifikaci a pfipojiti k
nim ov feny text trestniho zikona do~adujfciho std.tu, jeho bude pouliti na trestny 6in jako
i zAkona uv~djiciho sazbu trestu.

2. Jde-li o trestn6 6iny proti majetku, jest uvdsti i v i gkody skute~n6 vzegM nebo pacha-
telem zamglen.

No 1412
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6) Aio npeCTMIeHHeTO e 6Hao H3BpUeHo H3BH TepHTOpHHTa Ha 3aMofleHaTa g'pMa a ;
a) Axo lpeCJeBaHeTO Ha HpeCTMIJIeHHeTO He e fnpegoCTaBeHO OTI BaHOHHTt Ha 3aMoaieHaTa

,JbpmaBa Ha HeftHHTt CO6CTBeHH c;JLe6HHI BJIaCTH.

2. IpegaBaaeTo uIe Ce gonyiga CmiwO H B cayqaft Ha OIIHTI 3a HaaaHHTI npeCTxnJIeHHi Haff na
CoyqaCTHaqeCTBO, HoraTo CJyqaHT'k CM HaHaayeMH, Cuopeg' 3aRoHogaTeJICTBOTO Ha gmeTt XOroBopaHui
CTpaHH.

q'Je-n 2.

I. AOrOBOpaHAHTt CTpaH He uge npegaBaT-b CBOHTt C06CTBOHH nogaHH4H.

2. Axo JIameTO, queTo npegananae ce Hca, e oTnpaBHJIO MoJI6a 3a HaTypaImaHR Bb aaMoieHaTa
J,'pHaBa, npemn ma e 68310 H3BpL[eHO npeCTKnaeHHeTo, pemlenHeTo, OTHOCHTCJIHO HCeIaUeTO 3a npemaBane
Mome ma 6mge 3a6aBeno - omaTO ce panpema Brpoca 3a HaTypajiHanpaHeTo My.

aU? 3.

IPECTMUIJIEHHH 3A ROUTO IPEA1AAHETO HE MOME Aa CE AOIIYCTHE.

IlpegaBaHeTO He nie ce Aonyqa

a) 3a HOJIHTH ecHH ipOCT eHHHH HJIH ame3a nIH Bb CBp'jaa Ca, noO6HH npeCT mHaenHH.
3aMoaeHaTa %p cana e egHHCTBeHa IOMHeTeHTHa ga npegeHH, gaan egHo HipeCTMInjieHHe e OTIh
noHo6eHa xapawTepa.

He Ce CMtTa 3a HOJiHHqecxo npeCTxnjieHHe, HHTO B CBpBa1a ici omo6Ho ripeCT;MKneHie,
flocftranewo H3BHbpmeno opeiiy gp;aBH Taana Ha egna OT h OrOBOpsmHWrt J'pmanH, lpOTHnIa
ljapigaTa Ha BmrapHT, xawo It npOWHB Hacaegmna Ha BJirapCIH HpecwoJa'a H npOTHnB%
HeroBaTa cinpyra, ItoraTo TOna rioctraHe ge C ,TaBninna 6inao y6HrICTBO, 6HJO OHHT% HaH Ca-
yqaCTHe Bb TaOBa.

6) sa IpeCTMIHJIeHHH OTh, 4HCTO noeHeHa xapaiTepa;
a) aa npeCT KneHH, ROUTO Cm Hasanyen Ha3RHJmOqHTeJIHO nO 3anoHa 3a neqaTa
a) aa npeCTrIeHnHax HaayeMr no 3axOnHT 3a MHTHIIRIHTt, na gaHaITt HaIl Apyrn ix-

HaHCOBH 3aOHH ;
a) aa HpeCT;HKrleHIH, qiHeTO npecaegnaHe e AOHyCTiMO caMo nO TWH{HaHa HOTpienmaTa

CTpaHa H mome ma 6;Kme npexpaTeHo no HeAiHO OTTaaaHe ;
e) axo HpeCaleBatleTO IJrH HaxaaaHeTo e H0OHTO Ca aBHOGT, CbraiaCHo 3aHolHTt, B% CHHla

B% BCHqRH iaCTH Ha TepHTopHHTa Ha egHaTa OTh, AOrOnOpHqWHt CTpaun, Han c7brJIaCHO 3aOHHT
Ha ,J'pManaTa, rmeTo HpecTneHieTo e 6HaTo nmpineno, npegH oige otBmneMNTrr ma e 6Hira
agpacanr HJ'H IpHBOBaHi, 3a pauaITh, nai nHx aRO TOl He Moite ma 6MAe nipecflemBaH% HiH
HaxaaaHeTo He mome ma ce npnneme B, HanhaHeHHe no pyrH 3aHOHHH MOTHBH ;

xW) aRo anuIeTO, 'HCTO npemanaHe ce Hcxa, ce npecaemBa Bb 3aMoaeHaTa ,Trp;Hana 3a CML0TO
npeCTKnar[enne, Hm rax axo npecaieBaHeTO Ho OTHOiueHe Ha Hero e 6nIo npexpaTeHo TaMb,
Han e 6Hno OCMK]eHO Him oIpaBaHo 3a C;ULOTO npeCT;naeHHe, OCBeHr, aiso akoHogaTeICTBOTO
Ha TamH ArapmaBa i03nOJInBa HOBTOpHOTO UpecaegnaHe, BCaIeACTnHe HOBH gaHHH.

qaeu, 4.

I4CRAIE 3A UPEmABAHE.

1. IHcxaHeTO 3a npemanane tge ce npann no nnaomaTneCRn pemaI. To Tpt6na ma ce npnApymaBa,.
6Hjio OTa 06BHHHTeJIHuH a[T7a, 61I0 OTr noCTaHoBnaeae 3a 3agbpmiane nogr CTpawa, HN OTI B EtaxraB
gpyra cxme6eir anRT, nMamig CMozgaTa c Jaa, Hn nranra OT, HpHCMga HpOTHB aiHjeTO, qHeTO npemaBane
ce H Cm. TeaH RHHma Tpt6Ba ma oanaqaBaT HatxpaTnO npecTM[InoTO geane HeronaTa FBaJIHmHaLjHa
H ma 6MAmaTa nppymenn oTr 3antpen TeHCT% oT- HaxaaaTeInHnH 3axonra Ha MoaigiaTa )apmaBa "npH-
IOmnIM 3a npeCTmanneoHe H onpeianhiap HanaaaneTo, ROTO TO naeae.

2. IoraTo Ce OTHaCq 3a enHHn npoTrHa, CO6CTBeHOCTbTa, IAO TpJBa ma ce onnaqana paaMtpa Ha
meflCTBHTeaIHaTa aary6a, Hal Ha onan ionro gterarTr, e tciaar ma npnqHH.
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3. Tyto doklady jest pfipojiti bud v prvopise nebo v opise, ov6en~m soudem, nebo kter3'm-
koliv jin3im pfislugn3m &iIadem sttu, jeni o vyditni Midd. Podle mo~nosti bude pr'ipojen popis
vyzadovane osoby, jeji podobenka nebo jin6 fidaje, jeO mohou pfisp~ti ke zjigt~ni toto~nosti.

Cidnek 5.

KTERI HO JAZYKA BUDE POUiITO.

Listiny zmfn~n6 v .pfedchozim 6l1nku jest sepsati v jazyku st ttnim (oficielnim) strany doia-
dujici ve form6 pfedepsan6 zAkony stdtu do~adujiciho a opatfiti fifedni pe~eti. Jest jim piloiti
picklady ve st.tnim (oficielnim) jazyce stAtu do Adan~ho, je budou pofizeny nebo ovfeny
bud pfislugn3m Aifadem, 6i pfisein3m tlumo6nikem, kter je opatfi sv39m podpisem a svou peeti,
nebo &iiednim tlumo~nikem strany do adujici.

Cldnek 6.

DODATEN OBJASNtNI.

Vzejdou-li pochybnosti, zda trestn 6in, jen dal podn~t k stihdni, spadA pod ustanoveni
tdto fimluvy, bude doadujici stAt po2AdAn o objastn~ni. Vydni bude povoleno jen tehdy, budou-li
objasn~ni toho rdzu, aby odstranila tyto pochyby.

Cldnek 7.

OPATAENf, ABY VYDANi BYLO ZAJISTANO.

Jakmile dojde ddost za vyddni s doklady uveden3*mi v 6lncich 4 a 5, zafidi stAt do dan
vge, eho je tieba, aby osoba vyladovanA byla zajigt~na a pfedeglo se jejimu fit~ku le6 by se pfedem
jevilo vydAni nepHpustn3'm.

Cldnek 8.

PROZATiMNf ZAT6ENi

i. V nutn3 ch pfipadech maie b~ti vyiadovani osoba prozatimn6 zat~ena ji pied podAnim
MAdosti o jeji vyd~ni na jak6koli ozndmeni zaslan6 pogtou nebo telegraficky, je-li v n~m odvolAno
se na soudni zatyka6 nebo rozsudek a uveden-li sou~asn6 trestn 6in. Takov6 oznAmeni mfe
by'ti zaskino soudem nebo jin3m k tomu pfislugn3m iadem stdtu do~adujiciho pfimo pfislugn6mu
i6radu stitu doiAdan~ho.

2. Pislugn6 fiady obou smluvnich stran mohou i bez takov~ho ozndmeni prozatimn zatknouti
kadou osobu, je byla vyptrtna na jejich 6zemi a jest hlAgena 6iLady druh6 strany nebo stihina
v jejich pfislugn3ch policejnich listech nebo rejstficich.

3. 13iad, kter' provedl zateni osoby podle odstavce I a 2 tohoto 6I.nku, uv~domi o tom
bez prfttahu ifad, kter? o toto zat~eni Adal, nebo fifad, jim tato.osoba jest die sd~leni uvefejn6-
n~ho v policejnich listech nebo rejstiicich stihina, a sd~li mu sou~asn6 misto, kde osoba ta jest
drena.

4. NepodA-li druhA strana smluvni do patndcti dnai po t6, co bylo oznmeni podle hofejgich
ustanoveni odesldno, zprAvu, Ue bude M4dino za vyd~ini zat~en6 osoby, m6le tato osoba b3ti
propugt~na.
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3. flpegCraBeuwrsT HHDHwa Tpt6Ba ga 6g;RaT, 8% opiraHar, nJzII B, npeInHCe aaBpeHI OT'b Cvga
H1II OT B cfHa gpyra HoMeTeHTHa BjaCTb Ha MO31HhtIaTa )pmaua. Ho BBMOMHHOCT16 A IIe ce npHApyaca-
BaT OT% OTJIqH1TeJIHHTh 6enean Ha HcOaHOTO 3111e, HerOBaTa 4)oTorpa11 H3t OT% JpyrH jani, R0IOTO

6Uixo MOr1t1 ga yCTaHOBHT1 HeronaTa CaMOJIHqlfOCTb.

113eu7 5.

E3iiRA R101TO 11W CE YIOTPBHIBA.

HIoMeHaTITI % n Hpel1lHHH wiweH% AoyMeHTII xue 6 mgaTn CbCTaBeHta Ha o4JHLLa3IHHH e3alib Ha MO3H.
waTa %pIapana Bb HHCiiHyeMaTa opma, cbr3aCHo 3aHoHHTt Ha Ta3H nocalegHaTa H CHa6AeHH c% o4HiHa1HHfH
HeqaT,. lIge 6mgaT% npnoH3 eHi c;KMo H npenogii Ha oqHgHaHHH e3lH Ha 3aMoaeHaTa AIJpHaBa,
13B'p1IeHll HJ11 3aBpetu, 61jo OTh HOMHeTeHTHaTa Bj3aCTb, 6Hjio OT 3aHIeT b npenoaa%, Ho11To IW CH

nogiincna H nogneqaTBa c. CBOfi IeaT , 611Io OT% O(FITIrlla~eH, npenogai Ha MO31HgaTa CTpaHa.

qAeu, 6.

401rbJIHIITEJ1HII IOHCHEHIIH.

AgO nMa CMHeHHC1 no Bb3np0ca, ga ia egHo npeCT'ie3iHe, pegMeTh Ha npecaiegBaHeTO, WEjiiia B%

pamHTt Ha HaCTOflmaTa HOHBeHgMHR, 0Th moJIlHiaTa JJpnana ige 6;gaT% HCHaHH HOHCHCHHH. 1HpeAa-
BaHeTO He 11e ce onycxa, OCBeH%, allo gageHllTt H0HCHeHlfl 6;gaT% OTh eCTeCTBO ga npeMaXHaT% Te31!
CMHeHHH.

Tle, 7.

MEPII 3A OCt1FCpHBAHE HA npEgABAHETO.

Begiara caegb nojyiaBaHe HCHaHeTO 3a npegaBaHe, npH~pyweHo OTh HMimaTa, npegrnxgetur Br. wJe-
HOBe 4 H 5, 3amo3eHaTa JJipmana Me neMe BCIIqHH HeO6XOgHMH MtpHH 3a Aa ce oclrypH aa aiHgeTo, 'iHeTO
npegaBaie ce Hc1a 1i 3a ga npegoTBpaTII H36trBaHeTO My OCneaH, ano npegaBaHeTo My oue 8% CaMOTO liaqano
ce CMeTHe 3a HCnpneM3n1lO.

'I4enur 8.

BPEMEHlO 3AgAPaIAHE.

1. B cy'afli Ha CI1el1OCTb, JIngeTO, 'IHeTO npeanaBaHe ce uCiia Mome ga 6,ge BpeMeio aagp{aHo,
game ii npegxr HCiaHeTO 3a npeganaHe ga e 6111o flO3IeH0, caMO 10 C O6IgeHHe, npegageio no noigaTa Han11

HO Teierpa~a, npH yCJ 0BHe ga ce ClOMeHe 33anOC~aonieimeTo 3a 1Wbp CaHe fog, cTpala H3IH sa npH-
cKAgaTa, a CAi4O H i ga 6,Gfie OT6ee3aHO H1 fIpeCTW111CHCleTO. Tona Cw 0oieHe Mome ga 6,ge oTnipaBeHO

HanpaBo OT'b C;ga H311 OTh gpyra iOMimiCTeITHa BJIaCTb na MOJIliaTa ,J'pHIafla go HOMHeTeHTHaTa n3IaCTb
Bi 3aMoJIeHaTa IpnaBa.

2. EoMneTeHTH BJIaCTH Ha BCtia egHa oTb lIoroBopfnHT CTpaHHl ue MoraT ga anoBngaTb,

game it npn intaca na ogo6Ho Uco6teiHiO, BpeMeHHOTO aaw'pwaHe Ha BCtHo JI1e, OTEp1TO Ha TtxHa
TepHTIT11H 1 noisa3aHo 0T% BHiaCTHTt Ha ApyraTa cTpaHa Hn1 n Hb oT6ejie3aHo RaTO gnlpenlo OTh f3HOjiuH Ta,

B% TtXHIIT pec1eiTIIBHH 6iojIeTHHH HJIH periCTpi.

3. Bj3aCTbTa, HOHTO e aanontajia 3ag7bpnaHeTo Ha egHo 1Hie, cbrJacHo aJIHHCH 1 u1 2 0Th HaCT0HUAH
qJieii% yBeoMHBna 3aTOBa Hea6aBHO BjiaCTbTa, ROHTO e 1cHa3a ToBa saArpmaHe 11311 flW BJIaCTbTa, OT'b
HORTO O1111T0 e 61310 npec31eBaHo, cbriacHo C'06bO eLgHiCTO, ny6nnHyBaHO B flOiIIeICHHT 6bIOIeTIIHII

H1 perCTpH, HaTO CAK'enpeMeHHO OHatill H MhCTOTO ia HeroBOTO a%p;aHe.

4. AHO B% C0%R, OTh 15 geHa, CqHTaHTb OTb gaTaTa, HoraT0 e 6ao iinaipaTeHo ToBa I3BeCTIIC, cr3IacHo
ropHHTt BoCTaHOBjieHHH, gpyraTa IoroBopnmia CTpaHa lie ynegoMii, ie 11e Hcta npegaBaHeTO na aagAp;Ha-
HOTO 3111e, TO Mowte ga 6Rge nyCTH To Ha cno6oga.
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Cldnek 9.

i. Zateni osoba mfie rovni b:ti propugt~na, nedojde-li Mdost o jeji vyd~.ni s doklady
uveden3mi v 6l6ncich 4 a 5 do gesti t3dnfi ode dne, kdy odeslina byla zpr~.va o jejim zat6eni podle
odstavce 3 pfedchoziho 61inku.

2. Tak6 bude molno propustiti zatenou osobu, bylo-li MAd~o za dodate6n6 objasn6ni podle
6h6nku 6 a nedojdou-li tato objasn~nf st~.tu dolAdan~ho v pfim fen6 lhfit6, kterou stAt do Adankr
ur~il. Lhfita tato mfie bjti k odfivodn~n6 Mdosti prodloulena.

Cldnek io.

DOiADANi R6ZN CH STATCI ZA VYDANf.

i. ZAdM-li vedle smluvni strany jet jink nebo n~kolik jinkch stAtfi za vydini t6ie osoby,
mflie ji do Adan3  stit vydati bud stAtu, jehol je pislugnikem nebo stdtu, na jeho fizemi trestny
6in byl spchin.

2. Nenili mezi stAty, ktere za vyd~.ni zdaji, stit, jehoz osoba ta je pnislusnikem, muze jej
stat doidank zpraviti o iAdostech dogl'ch od jinych stitfi, pfi 6emi mu ur6i lhitu patn~cti dni,
aby prohl~sil, zda hodld rovni Adati o jeji vyd~ni. Ustanoveni 61.nku 9, odstavce i bude rovn i
pou~iti o jeho Midosti za vyd~ni.

Jinak bude vyiadovanA osoba vyd6na st~.tu, na jeho fizemi se dopustila nejt~giho trestn~ho
6inu, a jde-li o 6iny stejn6 tHk, st~tu, jeho Mdost za vyd6Ani dogla nejdhive.

3. Phpadn6 zAvazky, je n~kterA ze smluvnich stran na se vzala ji dfive vai jin~m stAtfim,
ztistvaji t~mito ustanovenimi nedot~eny.

Cldnek ii.

KDY BUDE VYDANf ODLO ENO.

i. Je-li vyadovanA osoba stihAna anebo byla-li odsouzena na fizemi doddan6ho stitu pro
jin3 trestnk 6in nei ten, kter3' dal podn~t k Midosti za vydAni, nebo je-li tam z jine priciny ve vazb6,
Ize vydAni odlo~iti do doby, kdy bude fizeni skon~eno a v phpad6 odsouzeni trest odpykn nebo
prominut, nebo vazba, v ni se nachizi, z jin~ch dlvodfl skonena.

2. Tento odklad nebude zAvadou, aby nebylo ihned o vydni rozhodnuto.

Cldnek 12.

D0ASNA VYDANf VYADANk OSOBY.

Mohi-li by vgak odklad vyd~ni uveden v odstavci i, 6IAnku ii podle z.konfi st~tu do~adujiciho
miti v zp6ti bud promleni nebo jin vin' gkodlivy Uiinek pro trestni fizeni, Ize povoliti do~asne
vyd~ni vyiadovan6 osoby, neni-li proti tomu zAvainch nAmitek a pod podminkou, &e vydan-
bude vricen, jakmile budou ve st~tu doiadujicim skon~eny 6ikony trestniho fizeni, pro n6 osoba
byla do~asn6 vy!d~na.
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q.zeu- 9.

1. Axo ncHaHeTO sa npegaBaule, nipn pyceHo OTb His aiaa, n36poeH B' MR. MJI. 4 i 5, H e ce ioiyrn
B% cpoHi OTb 6 cegmHMiH, CqHTalf, OTh eiiaf iioraTo e 611Gio nanpaTeHo flpeBHeHOTO B am. 3 0TT npega-
gyMHH 'net cbOl~meHie 3a aagbpnwane, 3abpHaHOTO iue Mowe ca uio ga 6xge nyCHaTO na cno6oga.

2. B, ciyiafi, HoraTO AOI'LJIHIlTeJIHHu iOHICHeHH 6ixa 6nai HcIaHH ChrJIaCHO qji. 6, 3agbpwiaHOTO
Ml1le Moxie CeilgO ja 6.wge ocBO60AeHO, axo Tt3H IOCHeOHH He Cxi 651HIH aeHH Ha BaMoileHaTa )ipxiana
B1% lOgXOUf1ifiH cpoH;h onpeAtJieHb OT ieat. Tow cpoHrb, npMH MOTHHHpaHO HcxaHe, MOI e a 6,uiwe npown -
MeH'b.

%ena 10.

H1CRAHE 3A IJPEAABAHE JIPEACTABEHO OTh IIOBEqE WPHCABH.

1. Axo JIH~leTO, q'IeTO npeganaHe cc ncxa OT, egHa OTh, ,OTOBOIlpkHTt CTpaHH, cc T'bpCH CuiI4O OTI
egHa in HOnBeqe gpyrn JJbpmana, 3aMojieHaTa AJip;ana e CBo6OHa ga ro npeAage 6HIo Ha T'bpxanaTa,
'Il1iTO noganilnvb e, 611o Ha A'pwaBaTa, wapxy TepHTO~pFITa Ha HOFITO e 6IJO 1B'bplueHo npeCT;KnIieHHeTO.

2. Aito JbpwanaTa, qIHfITO nogainwi e jHIeTO, He e MeWAy MOJIHIIgHTt A pmaff , 3aMo3ieHaTa JtpHala
Moxe ga R yBeOMH 3a nloJyqeiTt IIciaHHH OT cTpana Ha ApyrnTt JbpmaianH, HaTO H onpegtiin e1HHIh
cpo'a OTa 15 gena, Bnb HOrITO a 0cro6mnH AajIl 11 Ta CMtTa ga Hrcxa npegaBaHeTO. IocTaHOBjiemlHTa Ha
'131. 9 aJi. 1 ige 6MaTn CiIo nploHxiHMH no OTHOUilHliie HerOHOTO HcxaHe 3a npegaBaHe.

Ilnali, Hc~aHOTO .imte Me 6xge npeAageHO Ha Jbp;HanaTa, n'pxy T pHTOpHITa Ha HORITO TO e II3Bpb-
p1I1HJIO Haf -TeHi1OTO npeCT;vnjieHHe B% Cjyqaf Ha flpeCTViIJIeHHf OTh egHaxBa THDHeCT,, Ha bpxaBaTa,
'IHeTO HCeaIe 3a npegaBane e CTHrHaJIO nhpBO.

3. Tt BL HocTaHOBJIeHHH He HapylaBaTb eBeHTyaJIHHTt 3aRbjfleHHi, nOeT11 no-paHo OTb egna OTh
4JoronopFIMUTt J1%pxiana CniptMO gpyral IJApxanrl.

qAeu-, 11.

OTJIAAI1HE HA HIPEgABAHETO.

1. Axo itcxaHOTO junqe ce npeC31egna w31 e ocliigeHO n'bpxy TepHTOpHlFITa Ha aaMoJIeHaTa ,Apx;ana
3a HtHaIBO gpyro npeT&TiieHne OTrb TOBa, noeTo e MOTHBHpajiO iC~iaHeTO 3a npeganaHe HaH n'Hb axo
e 3aAb txaHo HO gpyrn flpfl'HHH, npeganalteTo My MOxie ga 6;ge OTJlOmeHO 0 HaTO ce lpnBpiiH ripecieg-
BaHeTO, H31 Bb c3yqafil Ha octiiigaHe go aTO 13TabpflIl Haxa3anHIeTO CH HlH 6ge ocBo6okeHO 0T'h iero,
11J11l fl'blt, 30 A aTO cc npHlbpmf HerOBOTO 3agpHiaHe, CTaHaIo IO gpyrtf MOTHBH.

2. Tona OT3araHe He me nonpeIH ga ce JBeMe BeHara pewenmte no nraipoca 3a npe aBaHeTo.

qAew1, 12.

BPEMEHIIO ITPEAABAHE HA TPCEHOTO J1H1IE.

Axo OTjiaraHeTO Ha IOMeHaTOTO B n'pBaTa annIHea Ha '13ieTi 11 npegaBane 6u MorJIo, o6a'ie, ga HMa
3a nOC3egCTnnie, cbriiacno 3axOHITt Ha MOf1iHaTa ThpxiaBa, hIaBHOCTL 1IN1 gpyrii BawiiH npelH 3a cJIeA-
CTBHTTO, ii(OTaHOTO iHie MOHe Aa ce npegage BpeMeHHO, ocBeH, aio BaxHHI c'o6paeHH He gony4aT'
ToBa 11 yCJI oBnHe, 'ie npeaeHfHTb me 6&yge BbpiaTh negtiara, 1lOM% HaTO ib MO0JInLlaTa JpmaBa
(;tgaT , nplnnBpneHI cJIegCTBeHHTt gefrICTBfl, 3a i*lITO e f51iO iimucxaio BpeMeHO JJIeTO.
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Cldnek 13.

MEZE VYDANI.

i. Osoba vydanA nesmi b3rti stih~na ani trestina ve stAt6, jemui bylo vydAni povoleno, nebo
dale vydina jin6mu stttu pro jin trestn 6in ned pro ten, pro kter bylo vyd ni povoleno.

2. Pro jin6 6iny trestn6 spdchan6 pfed vyd~nim bude Ize stihati, trestati nebo dile vydati
osobu vydanou toliko

a) d.-1i stAt, kter vyddni povolil, k tomu dodate~n6 svoleni. Tohoto svoleni nelze
odepfiti, jestie podle t~to fimluvy vztahuje se povinnost k vyd~ni i na tyto trestn6
6iny. Stit, kter' pachatele vydal, mfie idati, aby o toto svoleni bylo M6dAno ve form6
piedepsan6 pro iddosti za vydini s doklady uveden3mi u 6Incich 4 a 5 ;!

b) neopustila-li tato osoba vlastni vinou fizemi stitu, jemu byla vyd.na, do jednoho
m~sice ode dne, kdy trestni Hzeni tam bylo skon~eno, a v pfipad6, e byla odsouzena,
ode cine, kdy trest byl tam odpykAn nebo prominut, nebo vritila-li se tam pozd~ji.

3. Stt, jemul bylo dc.no dodate~n6 svoleni podle odstavce 2 a), sdl~i st~tu, kter je dal,
kone~n3 v~sledek trestniho fizeni a ovfen35 opis rozsudku.

Cidnek;I4 .

PRAlVOZ ZLOINC1.

i. Jde-li o vydini pachatele mezi jednou ze smluvnich stran a std.tem tfetim, bude k MAdosti
povolen prfivoz t~to osoby fizemim druh6 strany smluvni.

2. Ustanoveni o pov'olenf k vydAni vztahuji se stejn6 na tento priivoz.

3. Praivoz bude proveden org~ny strany do~adovan=6 zpfsobem a sm~rem, kter ji bude
uren.

4. NeprokAie-li stAt Mdavgi o vyd ini ve lhfit6 jednoho m~sice ode dne, kdy byl zpraven,
e mu bylo povoleno, e stit, jehol fizemim jest osobu vy~ddanou prov6sti, k pralvozu svolil, pozbude

povoleni vydini platnosti.

HLAVA II.

Cldnek 15.

PRAVNf POMOC VE VtCECH TRESTNiCH.

i. Smluvni strany poskytnou si navzAjem prAvni pomoc v trestnich vkech. Zejm~na daji
doru~iti spisy tfkajic! se fizeni trestniho osobm , kter6 se nalzaji na jejich fizemi, budou provA-
dti fikony vygetiovaci jako v3slech sv~dkfi a znalcfi, soudni ohledAni, prohlidku a zabaveni v~ci
a pfedAvati sob6 spisy soudni a vci doli6n6.

2. Nebudou vgak doru~ov~ny odsuzujici rozsudky, jakoi i obsilky k v~slechu osob jako
obvinn3?ch, je budou vydAny soudy jedn6 smluvni strany proti pfslugnikilm druh6 smluvni
strany. Tak6 nelze vyslechnouti pfislugnika jedn6 smluvni strany jako obvin~n~ho na dogAdani
druhd strany.
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qaeCb 13.

OrPAHHqEHUE HB BIPABOTO HA HPEgABAHE.

1. JlHgeTO, HoeTO ce npegaBa, He MOe ga 6Ke npecaegBaHO HITO HaRasaHo B7, gJJpwaBaTa, H'h
nOJiaa a HOHTO e 6niao AOHyCHaTO npeganaHeTO, HHTO npeganauo Ha TpeTa JJ pxaBa 3apagu npeCTNXnJTeHHe
Apyro, oCBeH ToBa 3a HoeTO e 6nAio paapemeHo npeJaBaHeTO.

2. 3a gpyrH HpeCTAnieHHf, H3BpmeHH ipepH npegaBaHeTO, JIHeTO, HOCTO ce npegaBa, ule Howe
ga 6nYe npeCaeBaHO, HaHaaaHo Hjul HpeBaaHo Ha TpeTa wbpfcaBa CaMO :

a) ARo IhpmaBaTa, HORTO e paapemwHa npe~anaHeTO, ce c1JaCH nIOCa1eACTnHe. TOna
chrlacne He Moae ga 6Ke OTRa3aHo, aio iipegaBaHeTO 3a BHpoCHHTt HpeCT;flJIeHHH e npeg-
BHgeHO HO HaCTOffLgaTa OHBeHHIHH. 4 hplanaTa, HOHITO e npegaaa geeija, mOne a HBHcHa
I40TO TOBa C'rJiacHe ga 6;ge nonitcaHo no opMaTa yCTaHOBeHa 3a mCiaHeTO Ha npegaBaHe C'b

HyMgHHTb HHHa Ha6poeHl na WI. wi. 4 H 5 ;
6) AHo HaaHOTO JiHJie He e HaHyCTHaIo HO CBOH BHHa TepTOpHHTa Ha Jr'pHaBaTa, Ha

HOHTO e 6nao npegageHo, go eHH% MeceI OTh AeHfl, HoraT0 yrJIaBHOTo IIpOH3BOCTBo e 6HJIO
TaMa HpHBhbplleHo u, Wb ciyqafl Ha ocA'm)AaHe, OTh 'eHII, HOraTo e HSTpflJaO TaMl HaRasaHHeTo
CHI, HJIH cJ e g% HaTo e 6Hjia IIoMHJIBaH0 HJim fi Hb aHo TaMb cee aBLptajio OTHOBO.

3. )ipmalaTa, Bb nojsia Ha ROHTO e 6Ho gageHo cuarJacHe cnopegb an. 2-a, Ie yBeOMH JbpmaBaTa,
HORTO e gaaa cTiracneTo cH, 3a HpaitHUH peayHTaTb OTh yri5aBHOT0 IIpOH3BOCTBO, HaTO H HBnpaTH egHiHh
aaB peH'b ipenciC OT HpHCmgaTa.

JAeuth 14.

U-PEBBAHE HA IIPECT;KIIHHIH.

1. AHo npegaBaHeTO Ha eHH' npec;HHHIH CTaBa Memgy egHaTa OTh XIorOBopLIMHTt CTpaHH H
engy egna TpeTa AbpmaBa, gpyraTa CTpaHa u1e paapemin, npH noHCHaHe, HeroBOT0 npeBoaBane npeaa

CB0HTa TepHTopHH.

2. PaanopewgaH Ta, OTHOCHTeJIHO gonymaHeTo Ha npeAaaHeTo, Ce npHJaraT7h CllMO H sai npe-
BO3BaHeTo.

3. IpeBoaiiaHeTO ige ce H3Bsbpmna OTh opraHTi Ha 8aMojieHaTa CTpaHa, no HatHHb H no HiTH
onperbjieHh 0Th MR.

4. AHO Bb CpoH% OTT, egHH MeceiAb, CqHTaH OT geHH, HoraTo MOJIHugaTa )JpniaBa e 6Hira yBe-
gOMeHa, 'e npeganaHeTo e paspemeHo, TasHI IIOCJIeHHTa He npeCTaBH g0Hai3aTeJiCTB0 3a ciraacme, OTHO-
CHTeJIHO npeB3BaHeTO OTh CTpaHa Ha AbhpmanaTa, npea qITO TepHTOpJ HCHaHOTO JIH Te Tpl6Ba ga 6 mge
npetapaHo, paspeMeHleTo sa fipegaBaHeTO mte 6aige yHH19OMCHO.

P.IABA II.

Vem 15.

CMAEBHA flOMOIIb N0 YrJIABHH %JIA.

1. Hlo yraIaBHn Ama )joroBopHlIuHTt CTpaHH we cH gaBaT, BaHMHO cmAe6Ha noMonih. Ti ile
Bp MqIaT, CKAig6HHT-t HHHma, OTH0CHIH ce go JyriaBHOTO pOHSBOCTBO, Ha .TIa HaMIpamWH ce BW TXHa
TepHTOpHH, me HBBpImBaT7 cegCTHBHH gelCTHHJI, HaTO HcJiymnaHe Ha CBHg'TeJH H BerHH nmia, npaneHe
orIengH, npeTpcvaHHH H H33eMBaHHH Ha npeMeTH ii He cil npegaBaT BaHMHO C~ge6HHTL iHma H Bente-
CTBeHHT'h goHanaTejiCTBa.

2. 06aqe, OC iUHTeJIHTt npcii H nHpH30BIHTt aa 0BHHqHeMb, HgaaHH 0Th cmg mgaa Ha
eaHa oT, AOroBopqmIHTt CTpaHH cpemy nogaH IArLTt Ha gpyraTa CTpaHa, He me Ce np&qnaTTm Ha TeB
nocaegfHHTe. CXI40 TaRa, nogarniwa Ha egHa OTh ToroHopFHIITt CTpaHH He ric mome - no HC~aHe Ha
J[pyraTa CTpaHa - ga 6;Ke paTnTBaHb HaTO 06BHHHCMb.

No. 1412



180 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1927

3. Doidni o pr~vni pomoc, kter6 jest sepsati v ie6i st .tni (oficielni) doiadujiciho stitu
a opatfiti peeti do~adujiciho fiadu, bude pfed~no ministerstvem spravedlnosti doadujiciho
stdtu pfimo ministerstvu spravedlnosti doidanho st~tu, anebo jde-li o osoby vojensk6, nejvy9i
vojenskou soudni sprdvou stdtu doadujiciho nejvy~i soudni sprdv6 stitu doAdan~ho. Ustanovenf
6Inku 5 o pfekladech vztahuji so tak6 na i dost a jeji pfilohy.

4. Vyfizeni do~d~ni za prdvni pomoc ve v~cech trestnich stane se podle zdkonfi stdtu, kde
iddan ikon trestniho fizeni m. b:ti proveden. Doty6n6 protokoly nebudou pfekldny do jazyka
st~tniho (oficielniho) stdtu do~adujiciho.

Cldnek 16.

KDY LZE ODEPtiTI PRAVNI POMOC.

Prvni pomoc ve v~cech trestnich Ize odepfiti v tch pfipadech, kde podle ustanoveni t~to
fimluvy neni povinnosti k vyd~ni stihan6 osoby.

Cldnek 17.

OBESLANi A PkEDVEDENf OSOB, NACHAZEJfCfCH SE NA, TIZEMf DRUHtAHO SMLUVNfHO STATU.

i. Jevi-li se v trestni v~ci, kterA je projedn~vina pfed soudy jednoho smluvniho stltu, nutn3m
nebo iddoucim, aby se sv~dek nebo znalec nachdzejici se na 6zemi druhiho smluvniho stAtu osobn6
dostavil, a obeglou-li ho soudy ty prostfednictvim soudfi st~tu druh~ho, doru~i mu tyto obsilku,
dajice mu na vali, chce-li ji vyhov~ti i1i nic.

2. V351ohy spojen6 s osobnim dostavenim se sv~dka nebo znalce hradi stit do~adujici. Ji
v obsilce bude ud~n peniz, kter bude vyplacen sv~dkovi neb znalci na fihradu cesty a pobytu,
jako i v3e zdlohy, kterou st~t do Adan bude moci proti n~hrad. st~tem do~adujicim vyplatiti
obeslan6 osob6, jakmile tato prohl~si, e chce obsilce vyhov~ti.

3. Sv~dek nebo znalec, at phslugi kamkoliv, nachdzejici se na dizemi jedn6 ze smluvnich
stran, jeni na obsilku uvedenou v odstavci i dobroboln6 se dostavi pfed soudy druh6 strany, nesmi
tu b3ti stihin ni v~zn~n pro dfivijgi trestn6 6iny nebo odsouzeni, ni pod zAminkou spoluviny na
6inu, kter jest pfedm~tem trestniho fizeni, v n~m vystupuje.

4. Osoby ty pozbudou vgak t6to v3hody, neopusti-li vlastni vinou-dIzemi do~adujiciho stAtu
do th dnfi od t6*doby, kdy jich pitomnosti u soudnich instanci nebylo ji tfeba.

5. Je-li sv~dek obeslan po.dle odstavce i ve vazb6 na 6zemi st~tu do~ddan~ho, lz.; idati
za jeho doddni se zlvazkem, e bude tam co ncjdfive vrlcen. Takovou Adost bude Ize zamitnouti
pouze ze zava n9ch d1lvodfi, zejm6na bude-li obeslan v~zefi tomu v~slovn6 odporovati.

6. Za podminek shora uveden3ch bude take povolen prfavoz tam i zp~t dzemim jedn6 smluvni
strany osoby, kterA jest ve vazb6 na 6izemi tfetiho stdtu, poklidd-li druhA smluvni strana za
nutno, aby byla postavena tvfi- v tvdf s osobou stihanou nebo slygena jako sv~dek.

Cidnek 18.

VYDANf V6Cf DOLI6N CH.

i. 13ady obou smluvnich stran vydaji si nazv~jem na poi4ddni v~ci, jich obvin~n3' naby I
trestn3m 6inem nebo je slou~i ku provedeni dfikazu, a to i tehdy, podlhaji-li v~ci tyto zabaveni
neb propadnuti.
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3. lciaHeTO 3a cRge6Ha HOMOHb Ige 6 MXe ccTaBeHO Ha oJM4HaJIlH e3H111 Ha MO31HUmaTa JipHaBa,
cpeneHo c, neqaTa Ha COTBeTHaTa MoJIHia BJIaCTb II ige cc npegaBa HanpaBo OT MIIHHCTepCTBOTO Ha
HpaBocmAneTo Ha MoJirnLaTa 1JpJaBa 9o ToBa Ha 8aMojIeHaTa J(pCaBa, peCfneRTlBHO 3a BOeHHH JIH1ga,
OT BicmaTa BOeHHO-Cige6Ha BHiaCTb Ha MonHuAaTa JpmaBaa gO Taf Ha 3aMoJieHaTa IJptlaBa. Pano-
pe;laHIHHTa Ha q'i. 5, OTHOCUTeJIHO npeBemgaHeTO, cc npHimaraT, CNU40 H Ho OTHOmeHHe IHa BHIpOCHOTO

HcHaHe 11 HIpHIoeHHHTt gOHyMeHTH.

4. Ha lHeaHeTo Ha cvge6Ha H0MOmb no yrnanrn Atjia me ce gana xog%, npI! ciasaHe 8aROHHTII
Ha JApBaaTa B13pxy TepHTopIIHTa Ha HOFITO HoHcHaHOTO cJiegcT~eHO gerICTHH0 Tpt6Ha ga ce 3B3puIH.
CQOTBeTHHTt npOTOHOJIl Htma ga ce nipeBewgaT% Ha O(HiIaJIHHH eHE% Ha MoifimaTa )JbpHmaBa.

Y.aern, 16.

-{orA MOIE AA CE OTHAHiE Ci34EBHA DOMOIIh.

Cate6Ha nOMOIIB HO yrmaHH atia Mome ga Cc oTaie BI cJly'iavI, ioraTO, cT-rJracuo paarropem;gaHnFTa
Ha HacToalgaTa IOHBeHIAH, HtMa aagjImeHHe ga ce gonycTHe npegaBaHeTO Ha npecnegnaHoTo JIiLe.

'.aenh 17.

HPII8OBABAHE H HBHBAHE HA JI1HA HAMIIpAIIH CE BPXY TEPHTOPHHTA HA gPyWATA AorOBOPHI1A JPH{ABA.

1. ARo 13% e;Ho yrIaHno gtJIo, BHcHue npeg7 C;KHJMH iaTa Ha egHa OTh l orOnopagHHTt ,flpmaHH,
cc HaMtpH 3a HyHgiHO HJIII lRejlaTejHo JIHMHOTO HIBHaIe Ha CBHgtTeJIB WJIN Be10 JIIIge HaMrpauge ce Bnpxy
TepHTopffTa Ha ApyraTa ,OrOBOpfllAa JJbplaBa H aRo TesH c gH.aiga HOHaHHT'h CBHgtTeJIf HJIH IeCIOTO
AHge, 'ipea% c mg a Ha gpyraTa 7JpHaBa, Te3H nOcJIegHHTt ige My BpitwaT HpHO13OHaTa HaTO My
npegocTaBRT% ga ce OT3OBe Ha HeR HJIH He.

2. Pa3HOCHIITh 10 JHIIqHOTO fIBHBaHe Ha dBHgtTeJln 3I1 HBelUOTO nHLge uie ce 13OHaCRT% 0Th MOJIHIfIaTa

J(%pmana. CaMaTa np11HoBa mue onpegtji H cyaTa, HORTO Ig( ce gage Ha CBH1tTeJiR HJIH BeMOTO J3111e,
HaTO o6e3ieTeiHie sa IITHII pasHOCRH1 11 AHeBHII napH, HaTO H pasMrhpa Ha aBaHca, HoiTO 8aMoTeHaTa
,%piana MOHIc ga Hanparnl Ha IIpII30BaHOTO JIHIke, 11OM% maTO TO 8aHH, qe meaiae ga cc OT30Be IHa npu-
0BaTa, DpI! yCJIOBHe ga it 6g, e nOBpHaTb 0Th MOnmnaTa )JJpaa.

3. HIHatniB CBHgtTeJlb HItH BeIgO Jue, oT HaHBaTO it ga e HapOAHOCTb, HaMHpaA1 cc 13% TepHTOpHfI-
Ta Ha egHa OThb OFOBOprnIHTt Ji pmalrn H HOrITO B138 OCHOBa Ha npoHaTma, ITOMeHaTa B% an. 1, 6n ce
JBH% gopOBOaHO np.'A'b CiKAIJIIIIIeTO Ha gpyraTa CTpaHa, He Mome ga 6Mgqe npecaegBaH HJLn saTapHH%
aa npegmecTByBamH geIHHRI Hm1 1pHCViAgH, HITO HOg% IpegIr' Ha cyqacTHHqeCTBO B% geiHRTa, upeg-
MeT% Ha yFiaBHHR npoI~ec%, B3 ROfTO TOBa jlge Cc IpIaOBaBa.

4. Oaie, T3 mInga ry6aTT% TOBa npeMyuLeCTHO, alto Tt He HanycTHaT% nO CBOR BHHa TepwTOpIHTa
Ha MoI iLaTa gpmala to TpH gelta OT% MOMeCTa, HOraTO TthXHOTO IpHC;KTCTBHiie npegb cKge6HHT% HHCTaI1-
ItmH e npecTaHano ga 65ie Heo6xOHMO.

5. Axo npII1oBaHHHT% cbraracno an. I CBH eTe3Ib cc HaMapa IOgi% apeCT% B1% TepHTopHaTa Ha 8amo-
hieHaTa gbpmaa, HerOBOTO IBIBaHe 1M1e ga 6ge nOHCtIiiHO CaMO npI 3agbizHiOHeI1, qe ue 6 e

IIOBpHaT% B3 Hati-HpaTHHRI BBMOIeH% CpOH%. Ho-O6iHo HcHaHe He Mo1e ga cc OTXBpJIH, OCBeH%
no BaHIHH co6pa)ReHHFI Oco

6
eHHO aRo n1pSOBaHOTO 3agbpmao Jinure cc DpOTHBOHOCTaBR HspHqIO.

6. CaKuAo Ae cc gonycxa, HpI yCJIOBHHqTa nocoieHli no-rope, flpeHO3BaUeTO, OTHBaHe It 1pbllaIIe,
npe3 TepHTOpHRTa Ha eAna OT% I0ronopRMIITglh CTpaH, Ha JTge BagbplaH o B TepH1TOpHRTa Ha TpeTa
gipmala, HoeTO gpyraTa ,ToroBoprnia CTpaHa ft HaMtpHJIa 3a HyMHHO ga HOCTaBH B% oqHa CTaHRa c%
O6tlHHleMHi, Hall ga pa3IIHTa HaTO CBHgeTeIb.

qAeu, 18.

H1PEgABAHE HA BEIIAECTBEHH AOIA8ATEJICTBA.

1. B.iaCTHTt Ha gBeTt loroBoparAmH CTpaHH ige cit npegana~T B3aIIMHO, npH HOHCHBaHe, npegMeTHTt,
HOHTO O6BIIIHeCMIIIT% DpHTemana HC31eACTBIC I Ha npcCT;nJieHH0eTO 11m n1 K HOHTO MOraT% ga cyHaT%,
HaTO BeieCTBeH1 goi;anaTe7cnTBa, game It Torana, HoraTo HaaaHIt M npeTmeTH f IIjemaT Ha CeHBeCTp%,
112111 IHOHRhIIIiaIr1H.
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2. Jsou-li v~ci ty v dr~eni obvin6n~ho v dob6 jeho vydini nebo pravozu, budou, pokud mo~no,
vyd6ny soucasn6 s osobou vydanou. Budou vydiny i tehdy, nem.~e-1i vydini obvin~n~ho ji
povolen6 b ti provedeno pro jeho 6imrti nebo iit&k. VydAni v6ci bude se rovnU vztahovati na
v~ci uveden6 v odstavci i, je obvin~n schoval nebo uloil ve stdt6 povolujicim vydni, a jei
byly pozd~ji vyp~trtny.

3. Pr~va osob tfetich k t~mto v~cem nabyti zfistdvaji nedot~ena ; tu nutno bude vrititi
v~ci ty doiddan~mu stdtu, po skon~eni fizeni trestniho co nejdfive a bez ndhrady.

4. StAt, kter byl dofdfin o vyddni pfedm~tfi uvedensch v odstavcich I a 2, mfie je pro-
zatimn6 podrieti, mi-li za to, ie jich bude tfeba pro trestni fizeni. Mfiie je rovni pfedati s
vhradou, e mu budou k t6mui ifielu na 6as propfij~eny, a to se zdvazkem, ie je vrdti, jakmile
to bude moino.

Cldnek i9 .

SD6LOVANi ODSUZUJfCfCH ROZSUDKfIl A V TAHai Z TRESTNf H REJSTffKI.

i. Smluvni strany se zavazuji, ie si budou navzijem sd~lovati cestou diplomatickou kad6
thi m~sice prdvoplatn6 rozsudky odsuzujici nebo v~tahy ze vgech prdvoplatn~ch rozsudkfi, podmi-
ne~n6 rozsudky v to pojimajic, jel budou vydAny jich soudy proti pfislugnikfim strany druh6,
pokud jsou zapsdny podle platn~ch pfedpisfi v jejich rejstficich trestnich nebo rejstficich soudnich.

2. Sd~li si rovnU pozd~jgi rozhodnuti, jei se t'kaji t~chto odsouzeni a jsou zapsAna do trest-
nich nebo soudnich rejstfikCL.

3. Urady kad4 ze smluvnich stran, poverene vedenim rejstffkfl trestnich nebo soudnich,
podaji bezplatn6 fifadfim druh6 strany na jejich pfimou M4dost informace z rejstik6i trestnich
nebo soudnich o jednotlivch pr-ipadech.

Cldnek 20.

NAKLADY PRXVNi POMOCI VE VtCECH TRESTNCH.

i. V~lohy zpfisoben6 do 4d.nim o vyddni neb o jinou pr~vni pomoc ve vecech trestnich
ponese smluvni strana, na jejim 6izemi vznikly. U3fady strany dogdan6 sd6li vgak stran6 doia-
dujici v~i t~chto v31oh, aby mohly b3ti vymoeny od osoby k tomu povinn6. Obnosy takto
vymolen6 nleMi st~tu doidan~mu.

2. V5jimku tvoh v~lohy za dobrozddni jak6hokoliv druhu, jakoi i vlohy vznikl6 pfedvol~nim
nebo pfedvedenim osob, jei se nalzaji ve vazb na fizemi do~Adan~ho stdtu. Tyto v3lohy ponese
stdt do~adujici. Rovni piipadaji k tiWi st~tu do~adujiciho v351ohy spojen6 s do6asn3m vyddnim
a vrdcenim osob podle 61inku 12 jako i ony, je vzegly pruivozem a vydr~ovdnim osob, jichi
vydtni nebo do~asn6 vydAni bylo povoleno na fizemi prftchodnich st~tl.

HLAVA III.

Cldnek 21.

USTANOVENf KONENA.

i. Tato umluva, sepsani jazykem ceskoslovenskym a bulharsk~m, jejii ob6 zn~ni jsou stejn6
pfivodni, bude ratifikovdna a ratifika~ni listiny budou co nejdf-ve v Praze vym~n~ny.
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2. AHO T13BH npegMeTH ce HaMHpaTlb B-H BialAiHHe Ha O6BHHqeMH, BI BpeMe Ha HerOBOTO npegaBane
HmIH HePOBOTO fipeBo3BaHe, Ti we 6aKgaT r npegaAeH no B3MOIHHOCTh CiugeBeMeHHO C7b CaMHH Hero.

UIpegaBaHeTO Ha Ti3H npegMeTH Iwe CTaBa game H ToraBa, HoraTO pa3peueHaTa eHCTpagHIUHH He Home
ga CTalle, BCJIegCTBHe CM'bpTbTa uiH 6i;rCTBOTO Ha o6BHHieMHHi. IlpegaBaHeTo Ha npeg eTHTI Tpi6Ba
ga o6rpI.Lga CiTiI/o BCHtHRH npegMeTH nOMeHaTH B aai. 1, HOHTO O6BHHieMHH e CRpHJI7b H H BJIOMHJ b B,

CTpaHaTa, HORTO e paapemina npegaBaHeTO H H014TO 6Hxa 6HJIH HaMipeHH Bbi nocJIeCTBHe.

3. 3ana3BaTL ce npaBaTa Ha TpeTHTi JIHga, npHg06HTH I.BpXy BnpOCHHTf npegmeTH, HOHTO B TOBII

cJIyqati Tpi6Ba ga 6mgaTI. BpHaTH no BB3MO2HHOCTb n0-CROPO H 6e8I. pa3H0CHH Ha 3amojIeHaTa qbpmaBa,
cnegi CBIpIluBaHeTO Ha npogeca.

4. Ji pmaBaTa, OT'b HORTO iwe 6mA'~e H3 BHaHO TnpegaBaHeTO Ha npegMeTH T, nOMeHaTH B% an. an. I
H 2, Mome ga rH aaLpmH BpeMeHHO, auto HaMupa, ie u/e 6;ngaTI HymH{HH Ba C;Kge6HOTO CJIeACTBHe. Ta
Mome CWHRO, HpH npHgaBaHeTO, ga cH sananau npaBoTO Ti ga A ce BaeMaTT, 3a H3BeCTHO Bpeme 3a cmIaTa
IleJ b, EaTo noeMa agIjnmeHieTo ga PH BbpHe OT COBOff cepaHa, n0Moi IaTO ToBa 6;ge i.HOmHo.

Vneub 19.

COBIIABAHE HA OCKgHTEJIHHTS HPHCKgII 14 H3BJIE4IEHHHTA OTh PErHCTPA BA CMiHMOCTb3.

1. ,0FOBOpHIAITi CTpaHH ce 3ajnmaBaTa ga cut co6wiaBaT B3aHMHO no gHnjioMaTHqeCIH penl,
BcIuo TpIniMeceHe, HpIHCgkHlTi3 HJtaHaIH B 3aHOHHa cHJIa, HJIH H3BJeHeHHF OTh BCHq4H oHonqaTeJIuH
npHCWgH, BIIjIlo4HTeiHO H yCJIOBHHTi,, Hp0H3HeCeHH 0Th C;Kge6HHTL BjiaCTH HpOTHB nogaHf0 HIuTif Ha
gpyraTa CTpaHi gOTOJIHOBO, gOROJIMOTO Ti C;K BIICaHH, CIrIaCHO getiCTByI01ATi npegHHcaHHH, B

perHCTputTi aa CMHMOCTb HJIH C;rge6HHT' gHeBHHIIH.

2. Ti w~e CH cIo6waBaTI CflKgO HO-HaTaThILIHHTi Cut peeHHH, OTHOCHTeJIHO 1OMeHaTHTT Hpc;MM~,
BHHCaHH B perHCTpHTi 3a C;FAIIMOCTb HJIH C;Fqe6HHTI gHeBHHH.

3. BjiaCTHTi Ha egHa OTh AorOBOpRlwHTi, CTpaHH, HaTOBapeHH CI BogeHeTO Ha perHcTpHTi Ba CmJH-
MOCTb HJIH Ciqe6HHTi gHeBHHIjH, Iwe AOCTaBHTh 6e3nnaTHO Ha BJIaCTHTi Ha gpyraTa CTpaHa no Mron6a,
oTnpaBeHa HanpaBo go TiXI., CBeeHHH OTh perHCTpHT Ba CHMOCTb HIH CmAe6HHT gHeBHHIAH, 3acerauti
qaCTHHT, cJIyqaH.

quAeu 20..

PA3HOCRH BA CVA'EBHATA HOMOIIgI OTh YrJIABEHI XAPARTEP%.

1. PaSHoCHHTi, npHlqHeHH OTh HcRaHeTo sa npegaBaHe, HuH Ba Bciua Apyra n0Omo, OT yrnaBeHb,
xapaRTep ,, we 6ftaT, HI. THmeCTb Ha CTpaHaTa BTpXy TepHTOpHHTa, Ha HORTO Ti C;K 6Hnut llpwIquHeHH.

BjiaCTHT' Ha saMouJeHaTa CTpaHa wge ciO6wjaBaTI., npu Bce TOBa, Ha MouinfiaTa CTpaHa, paoMipa Ha
TeBH paBHOCKH, 3a ga 6AKgaTI. T HonuiaTeHH OT jinHqeTo, BaAjnimeHo ga PH noHece. HOJyqeHHTi CyMH
OTh ntHgeTo ce aBaTI Ha 3aMouleHaTa JbpmaBa.

2. ilpaBltTh, nn1ioqeHHe o6esnweTeHHftTa Ha paBiiHxHHTi eHiiCepTH3H, HaRTO H HpHq'HHeHHTi pa3-
HOCHI4 OT HpHBonaBaHeTO HJIH gonemgaHeTo Ha JIHaa, HOHTO CM sagpmaHH BIpXy TepHTopHRTa Ha aMO-
ReHaTa AIpmana. TeaH pa3HOCuH uwe xgaTI HBnjiaTeHH OTh mojuiwaTa Jjpmana. Me 6MAaTI. Taga
c;KuAo B TameCTh Ha MonnuwaTa gIpmasa H pa3HOCKHTi CB JIp3aHII CI. BpeMeHHOTO npeganaHe H BpIu.aHe
Ha jIHiaTa HOmeHaTH B I. 12 OTI HaCToauaTa IXOHBeHIfHH, RaXTO H OHIGH 3a TpaHHTa H H3gpimgaTa
npe3% TepHTOpHTTa Ha lyhMgHTT ALpmaH, Ha li~aTa, Ha HOHTO BpeMeHHOT0 upeganaHe HIH eHCTpagH4HFlTa
e 6na paapemeHa.

PJIABA III.

q9.eub, 21.

3AHJIIO'IITEJIHH HOCTAHOBJIEHHHI.

1. HacTorngaTa HOHBeHI IH CICTaBeHa Ha ,texocuoBamuRi It Ha 6IbnrapcHH e3HquI, Ha HORTO H BaTa
TeRCTa HMaTI. egHaRBa gOCTOBipHOCTb, we 60qe paTHlpIqHpaHa H paTH4)HiaXHITi we 6nigaTI. panM+HeH,
HO B3MOMIHOCTb nocutopo, BI Ipara.
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2. Nabude pfisobnosti m~sic po v3mn6 ratifika~nich listin a zaistane v platnosti, pokud
jedna ze smluvnich stran gest m~sicfd pfedem neoznmi stran6 druh6 svflj 6imysl, aby dimluva
pozbyla pfisobnosti.

Tomu na sv~domi zmocn6nci podepsali tuto fimluvu a opatfili ji svmi pe~efmi.

DdIno v dvojim vyhotoveni v Sofii, dne 15. kv~tna roku tisicihodevitist6hodvacit6hogestho.

(L. S.) Bohdan PAVLfi.

(L. S.) Dr Emil SPIRA.
(L. S.) A. D. BoUROV.

DODATKOVV PROTOKOL.

Zmocn~nci republiky Ceskoslovensk a krdlovstvi Bulharsk~ho, podepisujice dimluvu o vydd-
vini zlo~incfi a privni pomoci ve vcech trestnich, dohodli se, ie smluvni strany si ozndmi, kter3m
fiiadiim n~iei v~sti rejstflik trestni nebo soudni a je jsou povinny podAvati pfislugn6 informace,
a 2e si sd~li seznamy pohrani~nich mist, kde budou osoby vydan6 pfedAvAny nebo pfejimAny,
a 6ifady k tomu povolan6.

Tento protokol tvofi nedilnou sou~Ast fimluvy.

Tomu na sv~domi podepsali zmocn~nci tento dodatkov protokol.

DAno v dvojim vyhotoveni v Sofii, dne 15. kv~tna 1926.

Bohdan PAVLAi.
Dr. Emil SPIRA.

A. D. BoURov.
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2. Tfli ie Bjieae nw, cniia eguHH eceig cie, b aa3MlHaTa Ha paTH(IHnatuHHT1 I Ilte OCTane Bb cnJIa
Ao Torana, goHoraTO egHa OT'b gLOrOBOpHH1.ITt CTpaHI He Cub5nti Ha gpyraTa, 6 Meceta npeABapHTeIHO
HaMtpeHleTO Cu ga npetpaTH AerfCTBHeTO ff.

Bb ywhpeiiie Ha TOBa, IIb HOMOIlHHIITf3 noAniHcaxa HaCTofu~aTa IOHBeHlAHfI tt nocTarnIxa CBOHTrh
neqaTH.

HanpaBeHa B', ABoeH eH3eMn.arnp, BI, Co Hfl Ha 15 Mat xHalnga AeBeTCTOTnHTHb AuageCeTb H mecTaTa
rogIlila.

(M. H.) BorgaHm I1ABIY.

(M. 1.) g-pib EMnJiu CHnuPA.

(M. H.) A. A. BYPOBm.

)Onb.JIHI4TEJIEHI, HPOTOHOJI'b.

IIJIHOMOIIHIHHT' Ha HexocjioBaiuiiaTa Peny6.Tn!a it na ]-apcTBo B'IaraptH noAnHcBatlt lioHI3eH-
IAinTa 3a npehaBaHe H cKe6Ha IOMOuItt no yrjianH wAIJo, 3aHnnBaT, we c;K ce cuhrJactunH IOTO ,OrOBO-
p.IL11ITt CTpaIH ga CH c o6iaBaTb cnIc'izta ia BjiaCTHTth, HaTonapcHH Cl Bo~eHe Ha perncTpHTt 3a C;Kgu-
MOCTh Him CAqe6HHTt AHeBHHIIII It 3agjutin ga gaBaTi, CBeeHHl5f, RaHTO H cInHC'bllH Ha rpaHHjIqIITT
nyHHTOBe H1 Ha BJIacTIT' , HOHTO C;, HaTOBapeHIl ga npHeMaTT. Hit Aa npe~anaTI JinaTa nohiemHamAH Ha
eRcTpaAHiHuH.

HaCTOUIJIT% I pOTOROJII CbCTaBjTHBa Hepa3whJIHa laCTb OT'b IOIICHIIHTa.

Bi. yBtlpeHHe Ha TOBa, I'IbJIHOMOI11141HTh rIogrHcaxa HaCTOHWIHH AonnJUHTeoeni. HpOTONOJI'l.

HanpaneH', H, ;kBoeHi, emeMnJlfp'b, B L Co4)HH Ha 15 Mart 1926 ro iuna.

BorgaHi. rIA13aY.
A-p'b EMHJa] CIIHPA.

A. . BY POBi.

Copie certifie conforme :

Praha, le 21 mars 1927.

Jan Opo~ensk
Directeur des Archives.
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1 TRADUCTION.

No 1412. - CONVENTION ENTRE LA BULGARIE ET LA TCHRCO-
SLOVAQUIE POUR L'EXTRADITION ET L'ASSISTANCE JUDI-
CIAIRE EN MATItRE P]RNALE. SIGNRE A SOFIA, LE 15 MAI 1926.

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et SA MAJESTt LE RoI DES BULGARES,
d6sirant r~gler les rapports juridiques entre les deux pays en ce qui concerne l'extradition et le
transport des criminels, ainsi que l'assistance judiciaire en mati~re p~nale,

Ont d6cid6 de conclure h cet effet une convention et ont nomm6 comme p]6nipotentiaires

LE PRPISIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE :

M. Bohdan PAVLu., envov6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire de la Rpublique
tch~coslovaque ii Sofia; et

M. le Dr Emile SPIRA, chef de D~partement au Minist~re de la Justice h Prague;

SA MAJESTPI LE RoI DES BULGARES :

M. Athanase BOUROV, ministre des Affaires 6trang~res et des Cultes;

Lesquels, apr~s avoir proc~d6 h l'6change de leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

CHAPITRE PREMIER.

Article premier.

EXTRADITION DES CRIMINELS.

I. Les Parties contractantes s'engagent . se livrer r~ciproquement, sur demande, les personnes
se trouvant sur le territoire de l'une d'elles et poursuivies ou condamn~es par les instances judiciaires
de l'autre Partie, pour toute infraction pour laquelle l'extradition peut 6tre autoris~e par les lois
de la Partie requise :

a) Si cette infraction d'apr~s les lois des deux Etats - ne fussent-elles applicables
que dans quelque partie de leur territoire - peut entrainer ufie peine privative de libert6
d'une annie au moins ou une peine plus grave, ou si la personne rdclam~e a 6t6 condamn~e
pour le mme fait h une peine privative de libert6 de six mois an moins oa h une peine plus
grave ;

b) Si l'infraction a t4 commise hors du territoire de l'Etat requis

c) Si la poursuite de l'infraction n'est pas r6servde par les lois de l'Etat requis h ses
propres instances judiciaires.

2. L'extradition sera 6galement accord~e pour tentative desdites infractions ou pour complicit6,

lorsqu'elles sont punissables d'apr~s la l6gislation des deux Parties contractantes.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1412. - CONVENTION BETWEEN BULGARIA AND CZECHOSLO-
VAKIA RELATING TO EXTRADITION AND JUDICIAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT SOFIA, MAY 15, 1926.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF BULGARIA,
being desirous of regulating judicial relations between the two countries with regard to the extra-
dition and conveyance of criminals, and judicial assistance in criminal matters,

Have decided to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Bohdan PAVL1, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czechoslovak
Republic at Sofia; and

Dr. Emil SPIRA, Head of Department in the Ministry of Justice at Prague;

HIS MAJESTY THE KING OF BULGAIA:

M. Athanase BOUROV, Minister for Foreign Affairs and Public Worship;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to
the following Articles

CHAPTER 1.

Article I.

EXTRADITION OF CRIMINALS.

i. The Contracting Parties undertake to surrender to each other, on request, persons who
are in the territory of one Party and who are being proceeded against or have been convicted by
the judicial authorities of the other Party for an extraditable offence under the law of the Party
applied to :

(a) Provided the offence in question is punishable under the laws of both States
- even if these laws are applicable only to part of their territory - with at least one
year's imprisonment or a heavier penalty, or if the person claimed has already been senten-
ced for an identical offence to at least six months' imprisonment or to a heavier penalty ;

(b) Provided the offence has been committed outside the territory of the State
applied to ;

(c) And provided the institution of proceedings in connection with the offence is
not, under the law of the State applied to, a matter solely within the competence of its
own judicial authorities.

2. Extradition shall also be granted for attempts to commit the above offences or for compli-
city therein, when such acts are punishable under the laws of both Contracting Parties.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 2.

i. Les Parties contractantes n'extraderont pas leurs propres nationaux.
2. Si la personne r~clam~e a produit une demande en naturalisation dans l'Etat requis, avant

que 1infraction ait k6 commise, la decision concernant la demande d'extradition pourra 6tre retard~e
jusqu'h ce qu'il ait &6 statu6 sur la demande en naturalisation.

Article 3.

INFRACTIONS POUR LESQUELLES L'EXTRADITION NE PEUT P-TRE ACCORDIfE.

L'extradition ne sera pas accorde :
a) Pour les crimes et d~lits politiques ou actions connexes. L'Etat requis est seul

appel6 h juger si une infraction est de cette nature.
Ne sera pas considdr~e comme infraction politique ni comme fait connexe h une sem-

blable infraction, l'attentat contre la personne du chef de chacun des Etats contractants,
de la reine, ainsi que du prince et de la princesse h~ritiers de Bulgarie, lorsque cet attentat
constituera un homicide (assassinat) ou tentative ou complicit6 de ce fait.

b) Pour les infractions d'ordre purement militaire.
c) Pour les infractions de presse proprement dites.
d) Pour les infractions aux lois des douanes, d'imp6ts et autres lois financi~res.
e) Pour les infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur la plainte de la

partie ls6e et peut 6tre arr~t~e par son renoncement.

f) Si la poursuite ou la peine est prescrite d'apr~s les lois en vigueur dans toutes les
parties du territoire de l'une des Parties contractantes, ou d'apr~s les lois de l'Etat oti
l'infraction a 6t6 commise, avant que l'inculp6 ait 6t6 arr~t6 oa assign6 k l'interrogatoire
on si on ne peut le poursuivre ou ex6cuter la condamnation pour d'autres motifs lgaux.

g) Si l'individu rdclam6 est poursuivi dans le pays requis pour la m~me infraction
ou s'il y a d~jh &6 mis hors de cause, condamn6 ou acquitt6 pour le m~me fait, h moins
que la lgislation de ce pays ne permette la reprise de la proc6dure p6nale par suite de
faits nouveaux.

Article 4.

DEMANDE D'EXTRADITION.

i. La demande d'extradition sera faite par voie diplomatique. I1 faudra y joindre soit l'acte
d'accusation, le mandat d'arr~t, ou tout autre acte judiciaire 6quivalent h celui-ci ou la sentence
contre la personne rtclam~e. Ces actes devront indiquer bri6vement le fait incrimin6, sa qualification
et denomination et 6tre accompagnis du texte lgalis6 de la loi p6nale de l'Etat requdrant applicable
h 'infraction et indiquant la peine qu'ellc entraine.

2. Lorsqu'il s'agit d'actes contre la propri6tY, il sera indiqu6 le montant du dommage r~elle-
ment caus6, on de celui que le malfaiteur a voulu causer.

3. Ces pices h l'appui doivent 6tre jointes en original ou en copies l6galis'.es par le tribunal
ou par toute autre autorit6 comptente de 'Etat requrant. Dans la mesure du possible, il y sera
joint le signalement de la personne r~clame, sa photographie, ou d'autres donn6es pouvant servir
h 6tablir son identit6.
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Article 2.

i. The Contracting Parties shall not surrender their own nationals.
2. If, before the offence was committed, the person claimed has made application for natu-

ralisation in the State applied to, the decision with regard to the request for extradition may be
postponed until a decision has been reached with regard to the application for naturalisation.

Article 3.

NON-EXTRADITABLE OFFENCES.

Extradition shall not be granted:

(a) For political crimes and offences or acts connected therewith. The State
applied to shall alone be competent to decide whether an offence is of this nature.

An attack on the person of the Head of either Contracting State, or on that of the
Queen of Bulgaria or the heir to the throne of Bulgaria or his wife, shall not be deemed
to be a political offence or an act connected with such an offence when the attack amounts
to homicide (assassination) or an attempt to commit such crime, or complicity therein.

(b) For purely military offences.
(c) For Press offences in the strict sense of the term.
(d) For offences against Customs, revenue, or other finance laws.
(e) For offences in respect of which proceedings can only be instituted on the com-

plaint of the injured party, and can only be discontinued when the complainant withdraws
his complaint.

(/) If immunity from prosecution or punishment has been acquired through pres-
cription under the law in force in all parts of the territory of one of the Contracting Parties,
or under the law of the State in which the offence was committed, before the accused has
been arrested or committed for examination, or if it is impossible, for other legal reasons,
to take proceedings against him or carry out sentence.

(g) If proceedings have also been instituted against the person claimed for the
same offence in the country applied to, or if proceedings in that country have been stopped,
or if he has already been pardoned, convicted or acquitted in respect of the same offence,
unless the law of the country in question allows the reopening of criminal proceedings
in consequence of new facts.

Article 4.

REQUEST FOR EXTRADITION.

I. The request for extradition shall be made through the diplomatic channel. It shall be
accompanied by the indictment, the warrant of arrest or other equivalent judicial act, or the judg-
ment pronounced against the person claimed. These documents should indicate briefly the offence
in question and its particular character and denomination, and should be accompanied by a certified
text of the penal law of the applicant State which applies to the offence, with a statement of the
penalty involved.

2. In the case of offences against property, the amount of the damage actually caused, or
of the damage which the offender purposed to cause, shall be indicated.

3. The originals of the documents sent in support of the request, or copies certified by the
Courts or by any other competent authority of the applicant State, shall be attached to the request ;
they shall whenever possible be accompanied by a description of the person claimed, his photograph,
or other particulars which might help to establish his identity.
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Article 5.

LANGUE X EMPLOYER.

Les documents mentionn~s h l'article prc6dent seront r~digs dans la langue officielle de l'Etatf
requ~rant, dans la forme requise par les lois de celui-ci et munis du sceau officiel. Des traductions
dans la langue officielle de l'Etat requis, faites ou attest~es conformes, soit par une autorit6 compd-
tente, soit par un interpr~te asserment6 qui les munira de sa signature et de son cachet, ou par un
interpr~te officiel de la Partie requ~rante, y seront jointes.

Article 6.

EXPLICATIONS COMPL1PMENTAIRES.

S'il y a doute sur la question de savoir si l'infraction faisant l'objet de la poursuite rentre dans
les pr~visions de la pr6sente convention, des explications seront demanddes A l'Etat requrant et
l'extradition ne sera accord~e que lorsque les explications fournies seront de nature A 6carter ces
doutes.

Article 7.

MESURES EN VUE D'ASSURER L'EXTRADITION.

D~s l'arriv~e de la demande d'extradition accompagnde des actes pr~vus aux articles 4 et 5,
l'Etat requis prendra toutes les mesures n6cessaires pour s'assurer de la personne r6clam~e et pour
pr~venir son 6vasion, h moins que l'extradition n'apparaisse d'avance inadmissible.

Article 8.

ARRESTATION PROVISOIRE.

i. En cas d'urgence, la personne r~clam6e pourra Wre mise provisoirement en dtention, m~me
avant que la demande d'extradition ait 6t6 prsent6e, sur tout avis transmis par la poste ou par le
t6lgraphe, h condition qu'il y soit fait mention d'un mandat d'arr~t ou d'une sentence et qu'en
m~me temps, l'infraction y soit indiqu6e. Cet avis pourra 6tre adress6 directement par le tribunal
ou l'autirit6 comp~tente de l'Etat requ~rant A l'autorit6 comptente de l'Etat requis.

2. Les autorit~s comp~tentes de chacune des Parties contractantes pourront proc~der, m~me h
d~faut d'un pareil avis, h l'arrestation provisoire de tout individu d~couvert sur leur territoire et
signal6 par les autorit~s de l'autre Partie, ou inscrit comme recherch6 par la police dans leurs bulletins
ou registres respectifs.

3. L'autorit6 qui a proc~d6 A l'arrestation d'un individu conform6ment aux alin6as I et 2, en
informe sans retard 1lautorit6 qui a demand6 cette arrestation ou bien l'autorit6 par laquelle cet
individu est poursuivi d'apr~s l'avis publi6 dans les bulletins ou registres de police, en indiquant en
m~me temps l'endroit de sa d6tention.

4. Si, dans un d4lai de quinze jours, h partir de la date ofi cette information a 6t6 expedite
conform6ment aux dispositions ci-dessus, l'autre Partie contractante ne fait pas savoir que l'extra-
dition de l'individu arr~t6 sera demand~e, celui-ci pourra tre mis en libert6.

Article 9.
I. Si la demande d'extradition accompagniie des pikces h l'appui 6num6r~es aux articles 4 et 5

n'a pas 6t6 revue dans un d6lai de six semaines, h compter du jour oii la communication d'arrestation
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Article 5.

LANGUAGE TO BE EMPLOYED.

The documents mentioned in the preceding Article shall be drawn up in the official language
of the applicant State in the form required by its laws, and shall bear its official seal. Translations
in the official language of the State applied to, made, or certified correct, either by a competent
authority or by a sworn interpreter, who shall sign and seal them, or by an official interpreter of
the applicant Party, shall be attached thereto.

Article 6.

ADDITIONAL EXPLANATIONS.

Should there be any doubt whether the offence which forms the subject of the proceedings
comes within the provisions of the present Convention, the applicant State shall be asked to furnish
explanations, and extradition shall only be granted when the explanations furnished are of a
nature to dispel such doubt.

Article 7.

MEASURES TO ENSURE EXTRADITION.

On receipt of the request for extradition, together with the documents mentioned in Articles
4 and 5, the State applied to shall take all necessary steps to arrest the person claimed and prevent
his escape, unless extradition should appear to be a priori inadmissible.

Article 8.

PROVISIONAL ARREST.

i. In urgent cases the person claimed may be taken into provisional custody, even before the
request for extradition has been submitted, on notification by post or telegraph, provided reference
is made in such notification to a warrant of arrest or a judgment, and that the nature of the offence
is also indicated. This notification may be addressed direct by the Court or competent authority
of the applicant State to the competent authority of the State applied to.

2. The competent authorities of each of the Contracting Parties may, even in the absence
of such notification, provisionally arrest any person discovered in their territory whose description
has been given by the authorities of the other Party or who is entered as wanted by the police in
their respective bulletins or registers.

3. The authority which has effected the arrest of the person in conformity with paragraphs
I and 2 shall at once inform the authority applying for this arrest or the authority which is taking
proceedings against the person referred to in the notification published in the police bulletins or
registers, at the same time mentioning the place in which he is being kept in custody.

4. If, within a period of 15 days from the date on which this information was forwarded in
conformity with the above provisions, the other Contracting Party has not intimated that it will
ask for the surrender of the person arrested, the latter may be set at liberty.

Article 9.
I. Should the request for extradition, accompanied by the documents in support mentioned

in Articles 4 and 5, not be received within six weeks from the date on which, in accordance with
No. 1412
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pr6vue par l'alin~a 3 de larticle pr~c~dent a 6t6 exp~die, la personne arr~t~e pourra 6tre mise en
libert6.

2. Dans le cas oii des explications compl~mentaires auraient 6t6 demand~es conform~ment
h P'article 6, la personne arr~t~e pourra 6galement 6tre lib6r~e, si ces explications n'ont pas 6t6
donn~es ht l'Etat requis dans le d4lai convenable qu'il a fix6. Ce d4lai pourra, sur demande motiv~e,
6tre prolong6.

Article io.

DEMANDE D'EXTRADITION PRtSENTfE PAR PLUSIEURS ETATS.

i. Si l'individu dont l'extradition est demand~e par une des Parties contractantes est 6gale-
ment r~clam6 par un ou plusieurs autres Etats, l'Etat requis sera libre de le livrer soit ht l'Etat
dont il est ressortissant soit h l'Etat sur le territoire duquel l'infraction a t4 commise.

2. Si l'Etat dont la personne est ressortissante ne se trouve pas parmi les Etats requ6rants,
l'Etat requis pourra l'informer des r~clamations parvenues de la part des autres Etats, en. lui
fixant un d6lai de quinze jours pour faire connaitre s'il entend, lui aussi, demander l'extradition.
Les dispositions de l'article 9, alinia i, seront 6galement applicables en ce qui concerne sa demande
d'extradition.

Autrement la personne r6clam~e sera livre h l'Etat sur le territoire duquel elle a commis
l'infraction la plus grave, et, s'il s'agit d'infractions de gravit6 6gale, h l'Etat dont la demande d'ex-
tradition sera parvenue la premiere.

3. Ces dispositions ne portent pas atteinte aux engagements 6ventuels pris ant6rieurement
par Fun des Etats contractants vis-h-vis d'autres Etats.

Article ii.

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION.

i. Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou s'il a t6 condamn6 sur le territoire de l'Etat requis
pour une infraction autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, ou bien s'il s'y trouve
en d6tention pour d'autres motifs, son extradition pourra 6tre diff~r~e jusqu', ce que les pour-
suites soient termin~es ou, en cas de condamnation, jusqu't ce qu'il ait subi sa peine, ou qu'il en
ait obtenu la remise, ou bien que sa d6tention occasionn~e par d'autres motifs soit termin6e.

2. Cet ajournement n'empchera pas de statuer sans d4lai au sujet de l'extradition.

Article 12.

REMISE TEMPORAIRE.

Si l'ajournement de 1'extradition mentionn6 h l'alin6a i de l'article ii pouvait, cependant,
avoir comme effet, d'apr~s les lois de 1'Etat requ~rant, la prescription ou d'autres entraves impor-
tantes h la poursuite, on pourra accorder la remise temporaire de l'individu r6clam6, h moms que
des considerations sp~ciales ne s'y opposent et h la condition que l'extrad6 soit renvoy6 aussit6t
que, dans l'Etat requ~rant, les actes de l'instruction pour lesquels l'individu a 6t6 temporairement
r~clam6, seront termines.

Article 13.

LIMITES AU DROIT D'EXTRADITION.

i. L'individu extrad6 ne pourra 6tre poursuivi ni condamn6 dans l'Etat auquel l'extradition
a 6t6 accord6e, ni livr6 It un pays tiers, pour une infraction autre que celle pour laquelle son extra-
dition a 6t6 accordie.
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paragraph 3 of the preceding Article, the intimation of arrest was despatched, the person arrested
may be set at liberty.

2. In cases where additional explanations have been asked for under Article 6, the person
arrested may also be set at liberty if such explanations are not furnished to the State applied to
within an appropriate period fixed by the latter. This period may, on receipt of a reasoned request,
be prolonged.

Article io.

REQUEST FOR EXTRADITION SUBMITTED BY MORE THAN ONE STATE.

i. Should the person whose extradition is requested by one of the Contracting Parties also
be claimed by one or more other States, the State applied to may surrender him either to the State
of which he is a national, or to the State in whose territory the offence was committed.

2. If the State of which the person in question is a national is not one of the applicant States,
the State applied to may inform it of the applications received from the other States, granting it
a period of 15 days within which it may declare whether it also intends to apply for extradition.
The provisions of Article 9, paragraph (i), shall also be applicable to its request for extradition.

Otherwise, the person claimed shall be surrendered to the State in whose territory the most
serious offence was committed, or, if the offffences are of equal gravity, to the State whose request
for extradition was received first.

3. These provisions shall not affect any obligations which either of the Contracting Parties
may have previously assumed towards third States.

Article ii.

POSTPONEMENT OF EXTRADITION.

i. If proceedings are in progress against the person claimed, or if that person has already teen
sentenced in the territory of the State applied to for an offence other than that leading to the request
for extradition, or if he is being kept there in custody for other reasons, his extradition may be
postponed until the proceedings are concluded, or, in the event of his conviction, until he has served
his sentence or until the sentence has been remitted or he ceases for other reasons to be kept in
custody.

2. This postponement shall not prevent a decision being given without delay in regard
to the extradition.

Article 12.

TEMPORARY SURRENDER.

If the postponement of extradition as mentioned in paragraph I of Article ii might, under
the law of the applicant State, lead to prescriptive immunity or in any other way seriously hinder
the prosecution, the person claimed may, unless special considerations render such a course unde-
sirable, be surrendered temporarily, provided he be sent back as soon as the judicial investigation
on account of which his temporary surrender was requested has been concluded in the applicant
State.

Article 13.

LIMITS TO THE RIGHT OF EXTRADITION.

I. An extradited person may not be proceeded against or sentenced in the State to which
extradition has been granted, or surrendered to a third country, for an offence committed before
his extradition, other than that for which his extradition was granted.
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2. Pour les autres infractions commises avant l'extradition, l'individu extrad6 pourra 6tre
poursuivi, puni ou livr6 h un pays tiers seulement :

a) Si 'Etat qui avait accord6 1'extradition y consent ult6rieurement. Ce consen-
tement ne saurait tre refus6 si l'extradition pour 1infraction en question, est pr6vue
par la pr6sente convention. L'Etat qui a extrad6 le malfaiteur pourra exiger que ce con-
sentement soit demand6 dans la forme prescrite pour la demande d'extradition avec
les pices h l'appui 6numdrdes aux articles 4 et 5 ;

b) Si ledit individu n'a pas quitt6 de son plein gr6 le territoire de 'Etat duquel
il a 6t6 extrad6 pendant un mois apr~s y avoir dt6 jug6 et, en cas de condamnation, apr~s
y avoir subi sa peine ou apr~s y avoir 6t6 graci6, ou s'il v est retoum6 par la suite.

3. Sur demande de l'Etat qui a accord6 son consentement h l'extradition conform~ment h
l'alin~a 2, l'autre Etat l'informera du r~sultat final de la poursuite en lui envoyant une copie l6ga-
lisde du jugement.

Article 14.

TRANSIT DES CRIMINELS.

i. Si l'extradition d'un malfaiteur a lieu entre 'une des Parties contractantes et entre un
tiers Etat, l'autre Partie accordera, sur demande, son transport h travers son territoire.

2. Les dispositions relatives 4 l'autorisation d'extradition s'appliquent 6galement h ce transit.

3. Le transit sera effectu6 par les agents de la Partie requise, dans les conditions et par la
voie qu'elle d6terminera.

4. L'extradition sera annul~e si, dans le d~lai d'un mois h partir de la date k laquelle 1'extra-
dition aura 6t6 accord~e, l'Etat requdrant n'a pas produit l'autorisation de transit accord6e par
le tiers Etat interm~diaire h travers le territoire duquel il est n~cessaire de transporter la personne
r6clam~e.

CHAPITRE II.

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIP-RE PtNALE.

Article 15.

i. En mati~re p~nale, les Parties contractantes se preteront reciproquement assistance judi-
ciaire. Elles feront notamment signifier les actes de procddure pdnale h des personnes se trouvant
sur leur territoire, proc6deront aux actes d'instruction tels que l'audition des t6moins et des experts,
le constat judiciaire, les perquisitions et les saisies d'objets, et elles se remettront rdciproquement
les actes judiciaires et les pices h conviction.

2. Les jugements de condamnation, ainsi que les citations 4 comparaitre comme inculpd, 6mis
par les tribunaux de l'une des Parties contractantes contre des ressortissants de l'autre Partie,
ne seront toutefois pas signifies & ces demiers. De m~me un ressortissant de l'une des Parties con-
tractantes ne pourra, sur la demande de l'autre Partie, tre soumis b un interrogatoire comme inculp6.

3. La demande d'assistance judiciaire sera rddig6e dans la langue officielle de 'Etat requ6rant,
munie du sceau de l'autorit6 requ6rante et transmise directement par le Minist6re de la Justice
de l'Etat requ~rant h celui de l'Etat requis, et, lorsqu'il s'agit de militaires, par l'autorit6 judiciaire
militaire supreme de 'Etat requdrant h celle de l'Etat requis. Les dispositions de l'article 5 con-
cernant la traduction, s'appliquent aussi h la demande et aux pikes qui. y sont annex~es.
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2. In the case of other offences committed before extradition, the extradited person may
be proceeded against, punished, or surrendered to a third country, only:

(a) If the State granting extradition subsequently consents to this course. Such
consent may not be refused if the offence is an extraditable one under the present Con-
vention. The State which has surrendered the offender may require that such consent
be requested in the mariner laid down for requests for extradition, with the documents
in support mentioned in Articles 4 and 5;

(b) If the person in question has not, of his own accord, and within one month
after judgment was given there, left the territory of the State to which he was surrendered,
or, in the event of conviction, after he has served his sentence or has been pardoned;
or if he returns to the territory subsequently.

3. If the State which has given its consent in conformity with paragraph 2 so requests, the
other State shall inform it of the final result of the proceedings and shall transmit to it a certified
copy of the judgment.

Article 14.

CONVEYANCE OF CRIMINALS IN TRANSIT.

i. If an offender is to be extradited by one of the Contracting Parties to a third State, the
other Party shall, on request, allow the offender to be conveyed through its territory.

2. The provisions relating to the authorisation of extradition shall also apply to such cases
of conveyance in transit.

3. Conveyance in transit shall be effected by the agents of the Party applied to, under such
conditions and by such route as that Party may determine.

4. If, within one month following the date on which extradition was granted, the applicant
State has not produced authority for conveyance in transit from the State through whose territory
the person claimed is to be conveyed, the extradition shall be annulled.

CHAPTER II.

JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. GENERAL PROVISIONS.

Article 15.

i. In criminal matters the Contracting Parties shall afford each other judicial assistance.
They shall provide for the service of writs in connection with penal proceedings upon persons who
are in their territories ; they shall institute judicial investigations, such as the examination of
witnesses and experts, the taking of affidavits, the conducting of searches, and the seizure of
objects ; they shall transmit to each other all judicial acts and exhibits.

2. Sentences and summonses to appear for trial, delivered by the Courts of one Contracting
Party in respect of nationals of the other Party, however, shall not be served on these nationals.
Similarly, a national of one Contracting Party may not be examined as an accused person at the
request of the other Party.

3. The request for judicial assistance shall be drawn up in the official language of the applicant
State, shall bear the seal of the authority making application, and shall be transmitted direct
by the Ministry of Justice of the applicant State to the Ministry of Justice of the State applied to,
or, in the case of persons subject to military law, by the highest military judicial authority of the
applicant State to the highest judicial authority of the State applied to. The provisions of Article 5,
regarding translation shall also apply to this request and to the documents attached thereto.
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4. II sera donn6 suite h la demande d'assistance judiciaire en mati6re p6nale en observant les
lois de l'Etat sur le territoire duquel l'acte d'instruction demand6 doit avoir lieu. Les proc6s-verbaux
y relatifs ne seront pas traduits dans la langue officielle de l'Etat requ~rant.

Article 16.

QUAND L'ASSISTANCE JUDICIAIRE POURRA tTRE REFUS]tE.

L'assistance judiciaire en mati~re p~nale peut 6tre refus~e dans les cas oji, d'apr~s les dispo-
sitions de la pr~sente convention, il n'y aurait pas obligation d'accorder l'extradition de la per-
sonne poursuivie.

Article 17.

CITATION ET COMPARUTION DE PERSONNES RP-SIDANT DANS L'AUTRE ETAT CONTRACTANT.

i. Si, dans une affaire p6nale pendante devant les tribunaux d'un Etat contractant, la compa-
rution personnelle d'un t~moin ou d'un expert se trouvant sur le territoire de l'autre Etat contrac-
tant, est jug~e n~cessaire ou d~sirable, les autorit~s de celui--ci l'inviteront & se rendre h l'assignation
qui lui sera adress~e h cet effet par leur interm~diaire, de la part desdits tribunaux.

2. Les frais de la comparution personnelle d'un t~moin ou expert seront support6s par l'Etat
requ6rant et l'assignation indiquera la somme h allouer au t~moin ou expert h titre de frais de
voyage et de sdjour, ainsi que le montant de l'avance que l'Etat requis pourra lui faire, h charge
de remboursement par l'Etat requ~rant, aussit6t que la personne cit~e d~clarera vouloir se rendre
Sl'assignation.

3. Aucun t~moin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, se trouvant dans le pays de l'une
des Parties contractantes, et qui, cit6 par elle, comparaitra volontairement devant les tribunaux
de l'autre Partie, ne pourra y Wre poursuivi ou d tenu pour des faits ou condamnations criminels
ant6rieurs, ni sous pr6texte de complicit6 dans les faits faisant l'objet du proc6s oii il figure.

4. Ces personnes perdront toutefois cet avantage si elles ne quittent pas, de leur propre gr6,
le territoire de 1'Etat requ6rant dans un d~lai de trois jours h partir du moment oii leur pr6sence
devant les instances judiciaires n'6tait plus n6cessaire.

5. Si la personne cit~e se trouve en d6tention sur le territoire de l'Etat requis, sa comparution
poura 6tre demand6e sous l'engagement qu'elle y sera renvoy~e le plus t6t possible. Une pareille
demande ne pourra 8tre refus6e h moins de considerations sp~ciales, notamment si le d~tenu cit6
s'y oppose express~ment.

6. Sera de m~me accord6, dans les conditions 6nonc~es ci-dessus, le transport, aller et retour,
par le territoire de l'une des Parties contractantes, d'un individu d6tenu dans un pays tiers, que
l'autre Partie contractante jugerait utile de confronter avec un individu poursuivi ou d'entendre
comme t6moin.

Article. 18.

REMISE DES PIECES A CONVICTION.

i. Les autorits des deux Parties contractantes se remettront r6ciproquement, sur demande,
les objets qu'un inculp6 s'est procures par son infraction, ou bien qui peuvent servir de pi~ces h
conviction, et cela m~me dans les cas oil lesdits objets seraient passibles de saisie ou de confiscation.
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4. The action to be taken on a request for judicial assistance in criminal matters shall be
subject to the laws of the State in whose territory the required examination is to take place. The
record of proceedings shall not be translated into the 6fficial language of the applicant State.

Article 16.

WHEN JUDICIAL ASSISTANCE MAY BE REFUSED.

Judicial assistance in criminal matters may be refused when, according to the provisions of
the present Convention, there is no obligation to grant the extradition of the person against whom
proceedings have been instituted.

Article 17.

SUMMONING AND ATTENDANCE IN COURT IN ONE STATE OF PERSONS WHO ARE IN THE TERRITORY

OF THE OTHER CONTRACTING STATE.

I. Should it be considered necessary or desirable, in a criminal case pending before the Courts
of one Contracting State, to secure the attendance in Court of a witness or expert who is in the
territory of the other Contracting State, the authorities of the latter shall call upon such person
to comply with the subpoena served on him by them, on behalf of the Courts of the first State.

2. The expenses connected with the attendance in Court of a witness or expert shall be borne
by the applicant State, and the subpoena shall indicate the sum to be allocated to the witness
or expert by way of travelling expenses and subsistence allowance ; it shall also indicate the sum
which may be advanced to him by the State applied to, provided the applicant State repays these
sums as soon as the person summoned has declared his willingness to comply with the subpoena.

3. No witness or expert, whatever his nationality, who is in the territory of one of the Contract-
ing Parties and who, when summoned by that Party, voluntarily attends in the Courts of the other
Party, may be prosecuted or detained in the territory of the latter for previous criminal offences
or convictions, or on the ground of complicity in the offence forming the subject of the case in which
he is concerned.

4. Such persons shall, however, forfeit the above privilege should they fail of their own free
will to leave the territory of the applicant State within three days from the date on which their
attendance in Court has ceased to be necessary.

5. Should the person whose attendance is required be in custody in the territory of the State
applied to, a request may be made for his attendance in Court if assurances are given that he will
be sent back at the earliest possible date. A request of this kind may only be refused for special
reasons : for instance, if the person in question expressly declares that he is opposed to such a
proceeding.

6. Similarly, subject to the above conditions, the conveyance and return, through the territory
of one of the Contracting Parties, of a person in custody in a third country, shall be permitted if
the other Contracting Party considers it necessary to confront him with the accused, or to take his
verbal evidence.

Article 18.

DELIVERY OF EXHIBITS.

i. The authorities of one of the Contracting Parties shall, on request, deliver up to the
authorities of the other Party the articles which an accused person may have obtained as a result
of his offence or which may constitute exhibits ; this shall apply even when the objects in question
are liable to seizure or confiscation.
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2. Si ces objets se trouvent en possession de l'inculp6 lors de son extradition ou de son transit,
ils seront, autant que faire se pourra, remis en m~me temps que se fera l'extradition ou le transit.
Leur remise aura lieu m~me dans le cas oii 1'extradition d~jh accord6e ne pourrait 8tre effectude
par suite de la mort ou de 1'6vasion de l'inculp6. Elle comprendra 6galement tous les objets de la
mme nature que le pr6venu aurait caches ou d6pos6s dans le pays accordant 1'extradition et qui
seraient d~couverts ult~rieurement.

3. Sont toutefois r~servds les droits que des tiers auraient acquis sur les objets en question,
lesquels dans ce cas devront, le proc~s fini, 6tre rendus le plus t6t possible et sans frais A l'Etat
requis.

4. L'Etat auquel la remise des objets 6numgrs dans les alingas I et 2 aura t6 demand~e pourra
les retenir provisoirement, s'il les juge n6cessaires pour une instruction criminelle. Il pourra de
m~me, en les transmettant, se r~server leur restitution pour le m~me but, en s'obligeant h les re-
tourner k son tour, d~s que faire se pourra.

Article 19.

COMMUNICATION DES SENTENCES DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE.

I. Les Parties contractantes s'engagent h se communiquer r~ciproquement par voie diplo-
matique, chaque trimestre, les condamnations passes en force de chose juge ou les extraits de
toutes les sentences d~finitives, y compris les sentences conditionnelles prononces par leurs auto-
rites judiciaires contre les ressortissants de l'autre Partie, pour autant qu'elles sont inscrites, con-
form6ment aux lois en vigueur, dans leurs casiers ou registres judiciaires.

2. Elles se comnuniqileront 6galement les d~cisions ult6rieures concernant lesdites sentences
inscrites au casier ou dans les registres judiciaires.

3. Les autoritds d'une des Parties contractantes charg~es de la tenue des casiers ou registres
judiciaires, fourniront gratuitement aux autorit6s de l'autre Partie, sur leur demande adress~e
directement, des informations puisdes dans les casiers ou registres judiciaires concernant des cas
particuliers.

Article 20.

FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIARE PtiNALE.

i. Les frais occasionns par la demande d'extradition ou de toute autre assistance judiciaire
en mati~re p~nale, seront h la charge de la Partie sur le territoire de laquelle ils ont 6t6 occasionn6s.
Les autorit~s de la Partie requise communiqueront toutefois h la Partie requ6rante le montant
de ces frais en vue de leur remboursement par la personne oblig6e de les supporter. Les montants
per~us de celle-ci reviennent 4 l'Etat requis.

2. Font exception les indemnit~s pour les.expertises de toute nature, de m~me que les .frais
occasionnes par la citation ou comparution des personnes se trouvant en ddtention sur le territoire
de l'Etat requis. Ces d6penses seront rembours6es par l'Etat requrant. Seront 6galement support~s
par 1'Etat requrant les frais de la remise temporaire et ceux du renvoi mentionn h 1'article 12

de la pr6sente convention, ainsi que les frais du transit et d'entretien, h travers les territoires inter-
m6diaires, des individus dont l'extradition ou la remise temporaire aura 6t6 accord~e.
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2. If these articles are in the possession of the accused at the time of his extradition or
conveyance in transit, they shall, as far as is practicable, be handed over at the time when extradition
or conveyance in transit takes place. They shall be delivered up even when extradition, though
granted, cannot take place owing to the death or escape of the accused. This provision shall also
apply to all articles of a similar nature which the accused may have concealed or deposited in the
country granting extradition, and which may be subsequently discovered.

3. Nevertheless, the rights which third parties may have acquired over these articles shall be
reserved, and after the trial such articles shall be returned as soon as possible and free of charge to
the State applied to.

4. The State which has been asked to deliver up the articles enumerated in paragraphs I and 2
may retain them temporarily if it requires them in connection with criminal proceedings. It may
also, when handing them over, reserve its right to have them restored for the same purpose, undertak-
ing in turn to restore them as soon as possible.

Article 19.

COMMUNICATION OF CONVICTIONS AND EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS.

i. The Contracting Parties undertake to communicate to each other quarterly, through the
diplomatic channel, all sentences having acquired the force of res judicata, or extracts from all
final judgments, including conditional sentences, pronounced by their judicial authorities against
nationals of the other Party, so far as these are entered, under the existing law of the country,
in their records of previous convictions or records of the Courts.

2. They shall also communicate to each other any further decisions concerning the said judg-
ments which are entered in the records of previous convictions of the records of the Courts.

3. The authorities of either of the Contracting Parties responsible for keeping the records
of previous convictions or the records of the Courts shall furnish without charge to the authorities
of the other Party, upon their request forwarded direct, information from the records of previous
convictions or the records of the Courts concerning particular cases.

Article 20.

EXPENSES OF JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

i. Expenses occasioned by requests for extradition or any other judicial assistance in criminal
matters shall be borne by the Party in whose territory they were incurred. The authorities of
the Party applied to shall, however, inform the applicant Party of the amount of these expenses
with a view to their reimbursement by the person liable to pay them. Any sums collected from
the latter shall belong to the State applied to.

2. Nevertheless, fees paid for expert opinions of any kind, and the expenses occasioned by
the summoning or attendance in Court of persons in custody in the territory of the State applied to,
shall be exceptions to this rule ; these expenses shall be reimbursed by the applicant State.
Similarly, the applicant State shall bear the expenses of temporary surrender and of the return
journey mentioned in Article 12 of the present Convention, and also the expenses of conveyance
in transit and maintenance during the passage through intermediate territories of persons whose
extradition or temporary surrender has been granted.
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CHAPITRE III.

Article 21.

DISPOSITIONS FINALES.

i. La prdsente convention, r~dig6e en langues tchdcoslovaque et bulgare, les deux textes
faisant 6galement foi, sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang6es le plus t6t possible h Prague.

2. Elle entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et restera en vigueur tant
que l'une des Parties contractantes n'aura pas fait connaitre l'autre, six mois d'avance, son
intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs

sceaux.

Fait en double exemplaire h Sofia, le quinze mai mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) Bohdan PAVLO.

(L. S.) Dr Emile SPIRA.

(L. S.) A. D. BOUROV.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les pl~nipotentiaires de la R~publique tchcoslovaque et du Royaume de Bulgarie, en passant
4 la signature de la Convention d'extradition et d'assistance judiciaire en mati~re p6nale, ddclarent
avoir convenu que les Parties contractantes se transmettront r~ciproquement une liste des autoritds
chargdes de tenir les casiers ou les registres judiciaires, et de fournir des informations 4 ce sujet,
ainsi qu'une liste des stations fronti~res oii seront reues ou livr6es les personnes extrad6es, et des
autoritds qui en auront la charge.

Ce protocole fait partie intdgrante de la prsente convention.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 ce protocole additionnel.

Fait en double h Sofia, le 15 mai 1926.

A. D. BOUROV.Bohdan PAVL6.
Dr Emile SPIRA.
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CHAPTER III.

Article 21.

FINAL PROVISIONS.

i. The present Convention, drawn up in Czechoslovak and Bulgarian, both texts being equally
authentic, shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged at Prague as
soon as possible.

2. It shall come into force one month after the exchange of ratifications, and shall remain
in force until six months after one of the Contracting Parties has notified the other of its intention
to terminate the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto

affixed their seals.

Done in duplicate at Sofia, the fifteenth day of May, One thousand nine hundred and twenty-six.

(L. S.) Bohdan PAVLO.

(L. S.) Dr. Emil SpiRA.

(L. S.) A. D. BouRov.

ADDITIONAL PROTOCOL.

The Plenipotentiaries of the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Bulgaria, on proceeding
to sign the Convention relating to extradition and judicial assistance in criminal matters, declare
that they have agreed that the Contracting Parties shall exchange a list of the authorities who are
responsible for keeping the records of previous convictions or records of the Courts, and for giving
the information required, as well as a list of the frontier stations at which extradited persons shall
be received or handed over, and the authorities responsible for these proceedings.

The present Protocol shall form an integral part of the present Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Additional Protocol.

Done in duplicate at Sofia, May 15, 1926.

A. D. BOUROV.Bohdan PAVL,.
Dr. Emil SPIRA.
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TEXTE TCHEQUE. - CZECK TEXT.

No. 1413. - UMLUVA 1 MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU
A KRALOVSTVIM BULHARSKYM 0 VZAJEMNP- PRAVNI OCHRANk
A PRAVNI POMOCI VE VECECH OBCANSKYCH A OBCHODNICH,
V SOFI, DNE 15. KVETNA, 1926.

Textes officiels bulgare et tchdcoslovaque communiquis par le charg! d'a//aires de Bulgarie i Berne
et le daligul permanent de la Ripublique tchicoslovaque i la Socilt des Nations. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 9 mars 1927.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKi{ a JEHO VELIENSTVO KRAL BULHARA, pfejice si
upraviti pr~vni styky obou st~tii pokud se tfkaji vzijemn6 pr.vni ochrany a privni pomoci ve
vcech obansk3ch a obchodnich, rozhodli se sjednati o tom iimluvu. K tornu cili jmenovali sv~'mi
zmocn~nci

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKtk:

pana Bohdana PAVLII, mimoiAdn6ho vyslance a zp1nomocnn~ho ministra republiky
Ceskoslovensk6 v Sofii a

pana JUDra Emila SPIRU, odborov~ho pfednostu ministerstva spravedlnosti,

JEHO VELIENSTVO KRAL BULHARA:

pana Atanase D. BUROVA, ministra zahrani~nich v6ci a kultfi,

ktefi, vymnivge si sv6 pin6 moci a shledavge je v dobr6 a nAleiit6 form6, shodli se na t~chto
ustanovenich:

HLAVA PRVNI.

USTANOVENi VgEOBECNA.

Cldnek I.
Stejn! nakldddni.

i. Pfislugnici kaWdd ze smluvnich stran budou po~ivati na fizemi druh6 strany t 'chi priv
jako vlastni pfislugnici, pokud jde o zAkonnou a soudni ochran'u jejich osob a majetku.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 19 f6vrier 1927.
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TEXTE BULGARE. - BULGARIAN TEXT.

No 1413. - KOHBEHIHY 1 MEM Y LIEXOCJJOBAIIKATA PEIIYBJI14KA 14 IAP-

CTBOTO B'jiPAPH.I OTHOCHTEJIHO B3AHMHATA HPABHA 3A14TA

H CXi)IEBHA HOMOllIb B% OBJIACTbTA HA rPA2KAAHCKOTO 14 T'bPPOB-
CROTO nPABO.

Bulgarian and Czechoslovak official texts communicated by the Bulgarian Chargi d'A]/aires at Berne
and the Permanent Delegate o the Czechoslovak Republic accredited to the League ol Nations.
The registration ol this Convention took place March 9, 1927.

1-PEACEAATEJIH HA qEXOCJIOBA.IKATA PEIIYBJI4HA H HErOBO BEJI14qECTBO I.AP14 HA

BIJIrAPHTS B, meJaHHeTO HMs Aa ypeATb 10pWHqecKHTt Bp'b3HH MeM2iY ABeTf, ApmaBH,
u4o ce Kacae Alo BsaHMHaTa IlpaBHa 3alHTa H cKe6Ha IOMOIIIb Bb o6JIaCTfTa Ha rpamtaH-
CHOTO H ThprOBCKOTO npaBo,.pemlHxa ga cjnoiqaT'b 3a TaH ieJIb eAHa 1{OHBeHIgHH 4 Ha3Ha-
q'Hxa KaTO IIJIHOMOIJAHHIH

HPEJACEAATEJIfI HA -IEXOCJIOBA1HATA PEIBJIRHKA

FOCO1HH Borgawb HIABJIY, IUBHpeegeH, rlpaTeHHSb HI ,IJIHoMOI eHl MI4HCTp',
Ha "IexocJIoBam1{aTa Peny6rnia Bb CO 14H, H

rocnoiswH' ORTOpb EMFImI CIntPA, HaqajiHmHb Ha OT~tjieHwe Bb M1HHCTep-
CTBOTO Ha IHpaBocMAHMeTO,

HEroBo BEJIHqECTBO 14APH HA B'bJIPAPHTS

Focnojgrn, ATaHacu, A. BYPOB,, MHHHCTp , Ha BHmHHT' Pa6OTH is Ha I431IO-
B'iAsHHHITa ;

HOHTO, cJIeb IHaTO pa3MlHi4Xa I'bJIH0MOII~Ta C14, HaMIpeHH B', HaAjie EHa ()opMa
ce c'brJIacHxa BIhpXY cJIeAHL4Tt IIOCTaHOBJIeHH :

PJIABA I.

OBI IIOCTAHOBJIE11ItI.

EOuucmeo eb inpemupauemo.

1. -oaaHlIg~ttiT Ha BOi3a OT'b gorOBOpHLIsT1 CTpaHH ige ce IlOJI3yBaTb Bb TepI4TO-

pHHqTa Ha gpyraTa CTpaHa c7, CAKIIAHTL lpaBa, HOHTO MaT'b iI0iaH4IAI1T1 Ha Ta ilocJIeiHaTa,
u1o ce iacae Ao 3aIOHHaTa ii ciige6HaTa 3alHTa Ha TtXHaTa JIH4HOCTb H Ha T1IXH14TI 1My-

nLecTBa.

The exchange of ratifications took place at Prague, February 19, 1927.
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2. Budou miti svobodn a voln3' pfistup k soudfim druhdho stAtu za stejn3'ch podminek a-v
t6ie form6 jako jeho vlastni st~tni pfislugnici.

HLAVA DRUHA.

OSVOBOZENi OD JISTOT A ZALOH.

Cldnek 2.

x. Od stAtnich pfislugntkii 6eskoslovensk3ch nebo bulharsk3?ch, kte-i maji sv6 bydligt6 v
Ceskoslovensku nebo Bulharsku, a ktefi pfed soudy jednoho z obou stdtfl budou jednati jako
lalobci nebo intervenienti, nebude po~adovAna ni~ddni jistota neb sloheni k soudu z toho diivodu,
le jsou cizinci nebo, ke nemaji v tuzemsku bydligt6 nebo sidla.

2. Totl plati o sloeni zAlohy se strany ialobcfi neb intervenientf k zajigt~ni soudnich 6itrat.
Tho ustanoveni jest u~iti pi ialobAch navzijem a v opravn~m fizeni.

3. Pfislugnici jedn6 z obou smluvnich stran, maji-li bydligt6 mimo 6izemi druh6 strany, budou
diiastni t~ho osvobozeni, jsou vgak povinni, vznAgejice ialobu, 0 zhaiti osobu, kterA tam bydli
a bude oprdvn~na pfijimati jich jm~nem vgechny spisy tf'kajici si sporu.

Cidnek 3.

i. Byl-li ialobce neb intervenient neb st6ovatel (odvolatel), kter jest podle 6l~nku 2 nebo
podle z~kona platn~ho ve stt, kde spor je zah/tjen, osvobozen od placeni jistoty, sloeni k soudu,
6i z~lohy, odsouzen soudy jednoho ze smluvnich stAtA k n~hrad6 fitrat sporu, bude toto rozhodnuti
rovn l Ize vykonati cestou uvedenou v 1;nku 9 na tAzemi druh~ho stitu t3m zphsobem jako
rozhodnuti jeho vlastnich soudfi.

2. Z~dosti jest pfilo~iti rozhodnuti soudu, kter3' na n~m osv~d~i, e nabylo moci priva. Zadatel
pfiloli rovnH pfeklad t~chto listin, ovfeny podle pfedpis6 6l~nku io t~to 6imluvy.

3. Nebude tfeba piedchoziho slygeni stran, odsouzen6 stran6 vgak vyhraieno bude pr~vo
sti~nosti, pfipougt~ji-li ji z~kony stAtu, kde jest exekuci prov~sti.

4. Tot6 plati o soudnich rozhodnutich, kter3mi vy'ge n~kladfi sporu stanovena bude pozd~ji.
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2. TI ue MoraT CB060JHO Aa AefiCTByBaT npewr cyAH3miaTa Ha ApyraTa g pmaBa,
fplH CWMHTt yCJIOBIRT H fnpH eHaHTSB% HaMHH% HaHTO H COOCTBeHHTI nOgaHmigH.

PJIABA II.

OCBOBOHXIEHHE OTb BAJIOSI H OTT, BJIOrOBE.

qett 2.

1. HHIaIEwBT BaJIorb HJIH BJIor, nOXsib a]KBOTO H HaHMeHOBaHHe Aa 6,me, He 6n MOIThJI%
ga 6,Me HajiomeHb, nopaH IKaqeCTBOTO HMb Ha qymeHiAH Him nopaH IHHca nHa MlCTO-
hITeJICTBO H4JII Ha M'CTonpe6HBaHe B% CTpaHaTa, Ha 6%rapcxnTt nOxaHHgi MJIH Ha
qexOCJIOBamHHT'b nogaHHi4, IOHTO HmaTTL MbCTOH{4TeJICTBOTO CU BbL UexOcAOBamno HiH
Bbaraprni, H, HOHTO aje 6MKaT HCTIH 14JI TpeTH aItja BCT~nHJIH BIn poieca npeAw cmaH-
jiHUgaTa Ha eAHa OT-b xBeT 4bpmaBH.

2. CMOTO ipamo ce npHaara H HM% BHOCHHTII, HOHTO 6n ce HcRaIH OTb HCTU4T3
HIHH TpeTHT+3 JI~j 3a O6eaneIeHHe Ha C;ge6HHTt paaHocIH. To ce npwiara c~mo H npH
HacpeuieHl HC01 H B B81HBHO HpOHBBOWTBO.

3. loJaHHmjHTt Ha ejAHa OTb 4OrOBOpHIlUTft CTpaHH, H14BY11AH BH% OTb Tep4TOp:Ta
Ha mpyraTa CTpaHa, me ce nojiyBaT OTb CMIIOTO lpaBO, HO Tt we 65maTL W iMH1, HaTO
npelBBaTB CBOHTt HcEOBe, ga O608HaaBaTb egno aMIle, 2CBYmIe Bb Ta TepHTOPHH C%
npaBo ga noayqaBa OT TtXHO iMe BCnqHHT+L RHHma no XUL3OTO.

q'Aeit, 3.

1. Axo eJHH% HUei~b 11 iH egHO TpeTO JIHe, RoeTO nogaBa aneJiaijnOHHa HimTH Raca-
jHOHHa maa16a e OCBo6oeHO, i0ao no cHiiaTa Ha q't. 2, 61no 11 cH3IaTa Ha aaRoHa Ha

4 bpmaBaTa, rZeTO KRIHb e eaBeeH73, xga BHece aenoaMT, BJIor Him naphha BHocHa BE
ciY4a naTo rapaHXHH, e OCRKjeuH OTb c;KH3IHHaTa Ha egHa OTb BeTt A(pmaBH Ha ciie 6 -
HHTt H no BOgeHe Ha AXiOTO paaHOCKH, pemeHneTo mone cigwo ga 6;Ke npHBegeHO B

HnabJIHeHne, Ho HaqHHa yRaaHl Bb 'i3eHb 9, B'pxy TepKTOpHHTa Ha pyraTa grpmaBa,
HO ciglffn HaqHH'L, KaTO pemeHHaTa H38ageHH OTb HerlHIIT'b CO6CTBeHH cmJgHJIHIga.

2. I4cKaHeTO ie 6;Kje npHJpymeHO OT pemeHHeTO, cipeneHo c% BaCBHAITeJICTByBaHe,
ycTaHOBHBanIe, qe TO e BJIbB3TO B% 8aKOHHa cHaa. ToBa aaCB4iTeJICByBaHe we 6Kge

ga~a&eHO OTb cJja, HOAtTo e a8a~i&i pemeHneTo. HpOcHTeabT% we 1pe3cTaBH cimuo HnpeBog
OT THH 1IoyMeHTH, HaxleH{Ho BaBtpeHH, crJIaCHO pegnmcannTa Ha qIeH% 10 OT
HaCToqAaTa IKOHBeHgq.

3. He wie 65KAe Heo6xoHMO Aa ce H8CJIy1BaTL cTpaHT, OCBeH% BL cJiyqa1 Ha Bbspa-
meHfie, IHOeTO 6H IIOCJIejBaJIo OT ocmeHaTa CTpaHa, iioraTo TOBa BpameHHe ce iorIywia
cnopez BaHOHHTt Ha A pmaBaTa, raeTo H8H% JIHenHeTO Tpl6Ba ga CTaHe.

4. CHIIUIHTt HiOCTaHOBJIeHHH ce npu~araTb Ho OTHOmeHne Ha ciKe6HIT. peiueHfiq,
qpea% ROITO we 6ivxe onpex+tjieH% gO11JwHHTeJIHO paaMtpa Ha cIYe6HITt paaHOCIM.
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HLAVA TIETI.

PRAVO CHUDCH.

Cldnek 4.

i. Pfislugnikfim jednoho z obou stttai pfiznivi se na fizemi druhdho stitu pr6.vo chudpch
za t3 ch podminek, jel plati pro vlastni phslugniky.

2. Bylo-li pfislugniku jednoho stdtu povoleno pfislusnym uradem privo chud3?ch, bude ho
6i asten tak6 pfed soudy druh~ho stftu pi vkech procesnich fikonech, kter6 se tf'kaji tie vci,
6itajic v to i hizeni exeku6ni.

Cldnek 5.

i. Vysv~d~eni chudoby bude vydno fi~ady stAlho pobytu iadatelova nebo, nemA-li ho,
dfady mista, kde se prAiv6 zdr~uje.

2. Nezdrduje-li se adatel na 6izemi jedn6 ze smluvnich stran a nevydaji-li mu 6ifady jeho
skute~n6ho pobytu vysv6d~eni chudoby, posta~i vysv~d~eni pfis1ugn6ho diplomatick~ho nebo
konsulrniho zistupce.

3. Nem t-i iadatel pobytu ve stit6, kde iddi o privo chud3ch, bude vysv~d~eni chudoby
bezplatn6 ovfeno diplomatickm 6i konsulirnim zAstupcem stitu, kde mi b3ti piedloeno.

Cldnek 6.

i. Pfeje-li si sporni strana, majici bydligt6 nebo pravideln pobyt na 6izemi jednoho smluvniho
sttu, b3 ti Oiiastnou pr~va chud3ch ve sporu, jej tfeba vzn6sti pfed soudy druh~ho st~tu, mO.~e
podati 2Adost o vysv~d~eni chudoby u pfislugn6ho soudu neb fifadu sv~ho bydligt6 nebo pravidel-
n~ho pobytu.

2. Na z~klad6 t6to i.dosti povoli pfislugnk fiiad druh6ho stdtu prvo chud~ch pro spor,
kter35 jest pfed nim zahijen.

Cldnek 7.

i. Ne~1i vydA iadateli vysv~d~eni chudoby, mfr~e si pfislugn dfad vy~Adati u &adcl druh~ho
stdtu informace o jehomajetkov3ch pom~rech.

2. Uiad, kterT rozhodne o .Adosti za pfiznini pr~va chud3'ch, jest oprvn~n, aby v mezich
sv6 fifednf pfisobnosti zkoumal pfedloienA mu vysv~denl a informace.

No 1413



1927 League of Nations - Treaty Series. 209

P"JIABA III.

BESIIJIATHA CM4EBHA flOMOIb.

qae 4.

1. Ee3111aTHaTa c;iKe6Ha HOMOmb axe ce gonyama Ha nogaHIAtfTt Ha eAna OTI gBeTt

8%pmaBH BI TepuTOpHaTa Ha gpyraTa 4%pmaBa IpH cMnIA14T yC.IoBJ04, H01TO CM B% cnaa
aa CO6CTBeHHTt noaHI4nI.

2. Ano 6eanaaTaTa cA4e6Ha IIOMOUb e 6wa 7IoHYCTHaTa OT% HOMneTeHTHaTa BJIaCTB

Ha nIoxaHHIn Ha exHa OWn ABeT ,Abpman, TOR noaHHRn% Ixe ce noaayBa oTn HeR cMo

n upen% CfliLHiawa Ha xpyrawa 4%pnana BL BC14qHTt cmge6HH HpOH8BOACTBa OTHOCHIH

ce go CMHATO AltJIO, BHJlIOqlITeJIHO 1 IHPOHBOACTBOTO H1O HBIIJIHeHI4eTO.

q.aeub 5.

1. YAOCTOBntpeHweTO sa 6exHoCTm, me 6m e HagaBaHo oTb BJIacTHTt Ha AbpMaBaTa,
rIeTO IpOCHTeJlbT% HMa IHOCTOHIHHOTO C14 M'hCTOH{4TeJICTBO, 14J14 npn z inca Ha TaOBa OT%

BJIacTHTt Ha M'ICTOTO Ha ceramHOTO My MtLCTOllpe6HBaHHe.

2. Ano npOCITeJwbT% He npH6HnaBa BpXY TepHTOHIa Ha eAHa OT' goroBopHH1u4Tt
CTpaHH H aio BJIaCTHTb Ha MlCTOTO Ha HerOTOBOTO 4awTrHecmo npe6nBaHne He My naxagaT%
CnOMeHawoTo yoCTOBtpeHIe, B% TaT'B%% ciyqaik me 6,iXW AocTaTqHo exHo yxOCToBtpeHne
n3gaeHo OT% HOMIIeTeHTH4H JIHnjioMaT1neCHH KJH HOHCyJICRH areHT%.

3. Axo TOr He ipe6nBaBa BI 74pmaBaTa, reTo fclOa 6eanaaTHa noMomb, yOCTO-
BtpeHeTO aa 6exHOCTI me 6,ige JeraJIHaIpaHo, 6em% paHocRM, OT% J Ua3oMaTI4qecHj1I

HrpeCTaBHTejiB H4311 IOHCYJICiH areHTb Ha ApmaBaTa, B% HOHTO TOR cCRa ja c Roc3yM2.

qAen7 6.

1. ARo flpOc54TeJbT%, OfiTO HMa CBoeTO nH4auxe xJH CBOeTO 061HOBeHHo npe6wBarile
8pXy TepHTOpJTa Ha eAHa OT% 1BeTt 4oroBopaaMx ,lpwaBH, 2Eeaae xxa ce noaayBa OT%
6e3nJaTHaTa HOMOIb B% egIH% npoAecb, no oiITO TptOBa ga 6uiaT% cea3paHn cM HnmaTa
Ha gpyraTa A pmaa, TOMI me Mome xxa npegcwaBln CBOeTO ncane npe A% cmgiiH aTa HaH
npewr ROMIeTeHTHTt BjiaCTH Ha cBOeTO nHJ~nane H4 o614RHoBeHHOTO C14 MiCTOnpe614BaHHe.

2. Ha OCHonaHuIe Ha TOBa HcIaHe, IOMHeTeHTHaTa HHCTaH1U4H B, gpyrawa )orOBopqma

4%bpmaBa me 1o0o3114 6eanaaTHaTa IIOMOIb B% npoixeca, no ofITO TH e ceampaHa.

Waeu% 7.

1. KOMHeTeHTHaTa BJIaCTb aa jga Haxaxxe yOCTOBIpeHIeTO sa 6eAHOCT Ha npOCI4Tea
Mome ga c6npa cBexeHnn 8a HeroBoTo MaTep 4JIHO CCTOflHHe OT% BJnaCTTt Ha ApyraTa
A1%pmaBa.

2. BJIaCTLTa, HOHTO ce npoi43Hacn no nciaHewo sa 6eanaaTHaTa cmge6Ha nOMOJAb, me
MOPRe ga HpoBtpHBa, B % pmra Ha CBOI4Tt o4nifuinaHm aTpmlyIAMH, yUOCTOB'LpeHHHTa H
CBegeHHaTa, RONTO A cm xaeHnH.
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HLAVA CTVRTA.

DORU6OVANi A DOADANf 0 PRAVNI POMOC.

USTANOVENi VgEOBECNA.

Cidnek 8.

i. VzijemnA pr~vni pomoc v mezich M1Ankf6 8 a 14 t 6e se
a) doruovAni spisf ve v~cech ob6ansk3ch a o.bchodnich v~etn6 spiscl nespomnho

soudnictvi ;
b) vfkonu doAdIni o prAvni pomoc ve v6cech ob~ansk9ch, obchodnich a nespor-

n3ch.

Cldnek 9.

i. ZWdosti za dorueni spisft jako i do~dini o prAvni pomoc budou pfedivAny ministerstvem
spravedlnosti stAtu do~adujiciho pimo ministerstvu spravedlnosti stAtu do~4dandho. Tato mini-
sterstva u~ini opatfeni, aby Adosti byly rychle vyifzeny pfislugn3mi 6ifady. Neni-li dogdan39
6fAad ve v~ci pfislugn3m, vyrozumi do idan6 ministerstvo ministerstvo druh6ho st i tu o tom,
kter~mu pfislugn6mu 6ifadu byla Mdost pfedAna.

2. Do Adan6 ministerstvo vriti spisy, af bylo Midosti vyhov~no i1i nic.

Cldnek Io.

2idost za doru~eni a za prAvni pomoc jest sepsati v fe~i st6tni (oficielni) doiadujiciho st~.tu
a opatfiti ji pfekladem v jazyku stltnim (oficielnim) do~idan6ho stitu. Pfeklad bude pofizen
neb ovfen bud pfislugn3m diiadem aneb pfisein'm tlumo~nikem jednoho z obou smluvnich stttl.
DoAdan fiad mfie k Mdosti do~adujiciho (ffadu opatfiti pfeklad na jeho n~klad.

Cldnek ii.

Doruwovdni.

i. Spisy, je bude doruiti, jest sepsati v jazyku doadujiciho Aiadu.

2. V MAdosti, kterou budou spisy zaslAny, jest ozna~iti jm~na a postaveni stran, druh spisu,
jej i jest doruiti, 6iad, od n~hol spis pochizi, a adresu pf-jemcovu. Spisy, je bude doru~iti, budou
opateny podpisem a peeti doadujiciho 6iadu. Ov~feni neni tfeba.

3. Doruenf provede pfislugn fifad doi4dan6ho stitu ve form pfedepsan6 jeho z~kono-
dirstvim. 10fad tento mfile se omeziti, pokud nejde o vyjimku uvedenou v odstavci 4 tohoto clinku,
na to, ie prostO doru~i spis adresAtovi, je-li ochoten jej pfijmouti.
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PJIABA IV.

BP'iUBAHE HA C;KJEBHIH4TB HH A H HB11bJIHEHI4E HA CIXEBHHTb HOP11 T IH.

OBn14 PACHOPEMIAHHH.

qen 8.

1. BanMHaTa cnie6Ha HOMOIlb HO qaieHoBe 8 go 14 ce OTHaCHi go
a) BpMqBaHeTO Ha HHHma no rpa2aHC{H4 H TBproBcEH g-ia, BHJIIOM4TeJIHo

H no 6e3CHopHOTO C nOHU083BOACTBO ;
6) H1r3raHeHIleTO Ha CfigAeHHTT nOpMqIH nO rpamgaHc H, TUproBcHI u

6eacnopHnr HpoHi3BOgCTBa.

qenb 9.

1. Moa6wITI 3a npmnmBane Ha HHHmaTa, aHTO H CM Ie6HA4HTt nopXqEH 3a 1pnijIHeHHe

we GiiaT% OTHpaBHHH HanpaBo OT'b MHHCTepCTBOTO Ha ilpaBOCvigHeTO Ha MOJIHnaTa
J1bpmaia go TOBa Ha aMoJIeHaTa ,bpnaBa. THH gBeTt M4HHCTepCTBa we pasnopenigaTm,
3a 6 ,bp3OTO H3HIbJIHeHi4e Ha HccaHHTa qpe3r HoMiieTeHTH4Tt BJIaCTH4 Ha T'XHI4T BegOMCTBa.
Ao 3aMoJieHaTa BJIaCTb He e HCOMHIeTeHTHa Bb csiyuan, BaMOJIeHOTO MIHHCTepCTBO we yBe-

OMH TOBa Ha gpyraTa ALpmaBa, na HOR HOMHeTeHTHa BjiaCTb MOJI6aTa e 6wia H3npaTeHa.

2. IoMosJeHOTO MHHHCTepCTBO we noBphma HciaHHHTa HBInbJIHeHi 115J14 HeHBnIIHeHH.

qAett- 10.

Moa16lTL 3a BpMqBaHe Ha cmge6HmI HH1ma H Ha c;Kge6HH HopMqit me 6nigaT ChcTa-
BeHH Ha O)IUaJIH1HH eIBI% Ha MOJIHiaTa AlpMaBa, npngpy~eHl4, o6aqe, OT npeBowr
Ha eanna Ha 3aMOJIeHaTa bpHaia. fIpenoAgTw me 6RigaTi npaneHH HJH BaB+IpHBaHH
61IJ10 OTb HOMneTeHTHa BJIaCTb, 614JIO OTh eAHHb aa~aeT npenogaqm Ha eginaTa OTb gBeTt
Aoroaoprl u CTpaHM. Ho HcHaeTO Ha MOJlqmaTa BJIaCTb H aa CM'Ta Ha Ta1 HocJle HaTa,
TI we 6A'lgaTb H3BbpUBaHH Bb aaMos'eHaTa 'bpmaBa.

q'mi, 11.
Bpxeane na cmOe61tu nnuca.

1. HHimaTa 3a BPiqBaHe we 6RiaTL H3POTOBeH Ha ea4Ra Ha MOjImaTa BJIaCTb.

2. MojS6HTl, qpeb RONTO T me 6aRgaTh HBHpamaHH me cr~pmaT meHaTa Ha-e-
CTBaTa Ha cTpaHHTt, eCTeCTBOTO Ha OHyMfeHTa 3a BpiTMBaHe, BJIaCTbTa, OT% HOHTO Toil
Huxomga, n agpeca Ha noayqaTean. KHnmaTa Ba Bp;K saHe Iwe 6@iaTm cnpenemi C
nognwca H4 neqaTa Ha MoanmaTa BjiaCTb. JTeraJIHaBpaHeTO 14M% He ce HaHncBa.

3. BpwBaueTo nme ce H3B'pbmIBa OTb HoMneTeiTiaTa BJaaCTb Bb aaMojieHaTa A p2HaBa,
cmo6paaHo ci, npegnucanaTa 4opMa OTh aaoHogaTejiCTBOTO Ha TaaB 4 bp~aBa. Taau
BjIaCTh Mome ga ce orpaH4qH, C i wnsJiioqeHne Ha cjryxaHT npegBngeHw B-b asI. 4 OTh HaCTO-

nuiml xiJieHi, ga BpniqH HCTO 14 HpOCTO gonyMeHTa Ha noJiyqaTeJiq, aHo TORH nocsiegHna
e crJiaceHi ga ro noiyq.
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4. ZAd-li do~adujici &iiad v3'slovn6, aby dorueni stalo se ve form6 zvlgtni, bude Mdand
formy pouito, nepi~i-li se zdkonfim doidan~ho st.tu. V tomto pf-pad6 bude spisu pfiloen
pieklad do jazyka stAtniho (oficielniho) doadandho st~tu. Na poiddni bude tento pfeklad pofizen
stdtem do.danym na nAklad iadu doiadujiciho.

5. Do dan st .t mile odepfiti dorueni pouze tehdy, pokld4-li je za zpfisobik, aby ohrozilo
jeho svrchovanost nebo bezpe6nost.

6. Dorueni bude prokAzAno potvrzenim pb-jemcov3m, je opatfi datem a podpisem, anebo
osv~d~enim fifadu doidan6ho stAtu, z n~ho jest patrno, 2e, jak a kdy bylo provedeno. Byl-li
doru~ovan3? spis zasln ve dvou vyhotovenich, jest potvrzeni pfijemcovo neb fifedni osv~d~eni
bud napsati na jednom z obou vyhotoveni nebo k n6mu pfipojiti.

7. Doladujici std.t bude ihned zpraven a dfivody udfny, kdykoli doru~eni nebude provedeno.

CIdnek 12.

Kad 3  z obou stdtfl mile doru~ovati spisy vlastnim phslugnikfim, ktefi se zdrluji na fizemi
druh~ho stdtu, sv3'mi diplomatickrni nebo konsulirnimi zistupci, ani vgak smi pouNiti donu-
covacich opatfeni nebo jimi hroziti.

Cidnek 13.
Do*ddni o prdvni pomoc.

i. Do.dini o privni pomoc a jich pillohy jest sepsati v jazyku st~itnim (oficielnim) st~tu
doadujiciho a opatfiti pfekladem v fe~i st~tni (oficielni) stdtu do~adan~ho. Na po~idini bude
tento pfeklad pofizen stitem dotdan~rn na fitraty &iladu doadujiciho. V doMMAcLni o prdvni
pomoc jest uv6sti jeho i1el, vyzna6iti nebo kr6tce vyli~iti pfedm~t sporu, uvdsti co mo~n6 nej-
pfesn~ji jm~na stran, jich bydligt6 nebo pobyt, jako i jmdna i adresy pfipadn3ch sv~dka, ktefi
maji byti slygeni. Do~d~ni a pfeklady jest opatfiti podpisem a pe~eti 6ifadu doadujiciho. Ov6eni
neni tfeba.

2. Dolidan3 6ifad, vyfizuje doiAdni, pouije forem rizeni, jel jsou pfedeps~.ny z~konoddr-
stvim jeho shttu. Nicm6n6 jest vyhov~ti n~vrhu doadujiciho &iiadu, aby pi tom pouito bylo
formy zvldgtni, nepfi~i-li se tato zdkonfim do~Adan~ho stitu.

3. Pfeje-1i si toho doadujici 6fiad, bude zpfsobem uveden3m v ffinku 9 zpraven v~as, kdy
a kde Adan dfikaz bude proveden, tak aby s6iastn~n6 osoby mohly byti phtomny nebo se dAti
zastupovati.

4. Dogdan39 fiad pou~ije pfi vyhzeni dodAdlni o prtvni pomoc donucovacich prostfedkii,
kter6 phipougti zAkonodArstvi jeho stdtu, idaji-li o takovou pomoc 6ifady jeho stdtu.
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4. Ao MoJiiruaTa BJ1aCTb floIca I4Bpi1qHO, IIAOTO BpRiqBaHeTO Aa CTaHe no cewHnaJeH
pews, Tpt'6Ba xia ce npnaoaiM HcIaHHH peA, npH yCaOBne, Me Toi He e flpOTHBeHl Ha Baio-
H1Tt B samojieHaTa JhpmaBa. B% TOR ciyqai4 JOHyMeHTa 3a BpiviqBaHe me 6Xge npn-
gpymeHs OTb IIpeBOA Ha oHqigHaJIHH eann Ha saMoaieHaTa AhpmaBa. Ton npeBoAL
me 6Mxe HanpaBeH%, nO mcaHe, Bi 3aMoJIeHaTa ,bpmaBa sa CMtTia Ha MojiHjlaTa BJIaCTh.

5. Bpn'qBaHeTo He MOWe xa 6nwie OTIaaHO 0T 3aMoJieHawa JspHaBa OCBeHb ai0
TH rO HaMt;pH On eCTeCTBO a HaIWEHHBa HeIHHH cyBepeHHTeTE HJI HeflHaTa CHrypHOCTb.

6. AoEaBaHeTO Ha BpKqBaHeTO me cwaBa, 6HJwo qpeaE aTHpaHa H noUIHCa pas-
nc0a OTE foliyt aTem, 6aJIo lpeB BaCBI)eTeJICTBYBaHe OTh BJ1aCTbTa BE 8amoJieHaTa
AhpsaBa, I{OHCTaTHpaua iHaw H isora e CTaHajlo Bpi i BaHeTO. Aio AoIHMeHTbT% aa BPiMq-
Bane e 6wrI H3HpaTeHL BE gBOeHE eimeMnJimp, pasnwciaa HJIm 8aCBHgIeTeJICTByBaHeTO
me cTaBa Bpxy eAXHH OTn gBaTa enseMnanpa mam me ce np.IOmH I SM% Hero.

7. B% BcHqHH cjiyqa, BE HUTO Bp;'1BaH TO He e CTaHaJIo, MojiJnmaTa JBpHaBa m1e
6mge yaegomnBaia sa TOBa 6eT aaxIvicHeHme ci o6oaHaqeHHe Ha HpHMH1rT1.

Aeu,, 12.

Bctisa eAna OTh )ABeTt A paBH me Mome ga BpWqBa RHHmaTa Ha CBOHT'L C06CTBeHIn
HOgaHlIIjH, HamHpam ce BE Tep4TOpHHTa Ha gpyraTa T1pmaBa, qpex, CBOHT' gI4fJiOMa-
TBlecKH H HOHCyJiCH areHTH, HO 6ea8 xja ce npn6IlrBa Ro npnmyga Ham 3anaIamBaHe.

qAeUb 13.
C;Kae6nu nopivunu.

1. C;iJe6HHT+, nop~qEn H TtXHI4Tt npnaomeun me 6;iKaTn CECTaBeUB Ha oHqmna-
HUH eaBHH Ha MOJI5i11aTa JbpiaBa H npHgpymaBaHn OWb npeBOWS Ha O4HIIIUaJIHHH eanw
Ha gaMoaeHaTa AbpmaBa. THn IpeBow1 me 6NijaTb, Ho mciaHe, npaBeHH Bb 3amoaeiawa

J1 paiaBa aa CMTia, Ha MOjIHniaTa Baacm . Cmge6m Tt nopinm Tpt6Ba jia e &paT%
upegMeTa Ha Ic~aHeTO, ga O6oHa'taTEa HJ14 HJIOIaT% na ispawEo npextMeTa Ha 1hiaOTO,
ga nocoqaT, HO B1EMOHMHOCTb Haft-TOqIHO, HMeHaTa Ha cTpaHHT'h, MtcTOTO Ha TtXHOTO
minanige nanl npe6rraHe, IaITO nMeHaTa H agpecHwI Ha eBeHTyaJIHHT; CBHwLTeJIH.
C~sge6HHTt3 fop;qtcH H npeBOHTt me 6maTb cnpeneH Cl n0IonHa n neaTa Ha MojiaII~aTa
J'pmaia. TtXHOTO aeraausnpaHe He e Heo6xoiUiMO.

2. 3aMoJieHaTa BJiaCTb ie HpHCTMIBa ISM 143H1bJIHeHneTO Ha CRXge6HHTt nop ,nn,
uaTo npiaara npoiAecyalfn4Tt 4OpMpH IIPeWHiaHH OTh BaIOHOgaweJiCBOTO Ha BaMoJIeHaTa
,4 hpaaBa. flpn BCe WOBa mle ce gaBa xogE Ha HCeaHeTO Ha moaaumaa BiaCTE OTHOCHO
npwnoIeilueTo Ha eHa cneuinaiHa 4bopMa, aIo Tani 4opMa He e IIpOTIIBHa Ha BaHOHHTt
Ha qaMoJieHaTa JrbpmaBa.

3. l[o HeiHO HcIane, moJaaImiaTa BJIaCTb me 6&xe yBOeoMBaHa CBOeBpeMeHHO, nO
HaqjlHa npegBllgeHm BrS qji. 9, 3a AawaTa 4 MICTOTO Ha H3HbJIHeHHeTO Ha ciIe6HaTa nop;nna
no HaqHHwb, UJOTO BaHHTepecoBaHHTt ga MoraTr ja Hlp14CTCTByBaT TaM% iWIm ga ce npe-
CTaBHT%.

4. 3aMoraeHawa BjaaCTE UpIH I43B1'IHeHHeTO Ha eAna cmge61a nopmqla me npHJiara,
ep-LcTBaTa 3a npyM HpeABHeHI B 3a OHHT13 Ha cTpaHaTa 3a H3HrEJIHeHHeTO Ha egHO
nogo6HO nenaHe, uaxogqme OTn BJIaCTHT Ha co6CTBeHaTa EpHmaBa.
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5. Prvni pomoc Ize odepfiti jen tehdy, nenMei-li M4dani dfikazni fikon ve stdt6 doadan6m
k pravomoci soudfi nebo mA-li dodan sttt za to, e jest s to ohroziti jeho svrchovanost nebo
bezpe6nost.

6. Doadujici stdt bude ihned zpraven o tom a dfivody uddny, kdykoliv dodAni o prAvni
pomoc nebude provedeno.

Cldnek 14.
Ndklady prdvni pomoci.

i. Za provedeni dorueni a za vyfizeni dod .ni o prAvni pomoc nebudou po~adovd.ny nijak6
poplatky ani nAhrada jak chkoli v3loh. V3jimku 6ini nAhrady, kter6 byly placeny sv6dkfim nebo
znalcdim, jako i v31ohy, kter6 vznikly pou~itim zvl6.tni formy fizeni, o kterou bylo v3'slovn6
MAddino. Tyto nAklady budou nahraleny neprodlen6 doladujicim stdtem, at ji byly dobyty na
s6.astn~n3'ch strandch 6ili nic.

2. Pr6.vni pomoc nebude Ize odepfiti z toho dilvodu, ie doadujici difad nesloil pfedem pen6-
itou z.lohu na hraieni v~loh, ie podle prvdho odstavce tohoto 61Anku nutno nahraditi.

3. Poplatky potovni hradi difad odesilajici.

HLAVA PATA.

OvPR'OVANi A PRalVODNf SILA LISTIN.

Cldnek 15.

I. Listiny sepsan6, vydan6 neb ovfen6 soudy jednoho z obou stitii, jich bude pouito na
6izemi druh6ho stitu, netfeba ovfovati, jsou-li opatieny soudni pe~eti.

2. Listiny sepsan6, vydan6 neb ovfen6 n6kter3m z istfednich Aiadfl sprivnich obou st~tci
nebo n~kter3m jim na roveAi postaven'm vrchnim fifadem sprAvnim, nemaji zapotfebi ov~feni,
m4-li jich b3'ti pouito na fizemi druh6ho stitu, jsou-li opatfeny pe~eti ieen6ho fifadu a je-li
6ifad ten uveden v seznamu phpojen~m k tdto imluv6. Seznam tento mfe b3ti dohodou smluvnich
stran pozm~n~n nebo dopln~n.

3. Listiny vyhotoven6 nebo ov6fen6 vefejn3m notAiem, m.-li jich b3'ti pou~ito podle odstavce
i tohoto 14nku, jest soudn6 ovfiti.

Cldnek 16.

Vefejn6 listiny zHzen6 na fizemi jednoho z obou stt ti budou miti pied soudy druh~ho stdtu
tutu prfavodni moc, jakA jim pfislugi podle z~konfi stdtu, kde byly ziizeny. Nebude jim vgak
pfizndna prfivodni moc v mife vhtgi, ne pfipougti prAvo stdtu, kde se soudni fizeni konA.
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5. H8nJlHeHHeTO Ha cS(ge6H4Tt HOp~q4H He MOme ga 6;rKe OTHaaaHO, oCBeH% ao,
MtpiiaTa, ROHITO nogJIehmu ga ce BeMe He e OT] HOMHeTeHTHOCTbTa Ha CMAe6HHTt3 HHCTaHIHH
BE 3aMoieHaTa Jbpmana InmT aRo aaMoJIeHaTa JhpmaBa R CM4Ta OTh eCTeCTBo ga HaHpHHBa
HeiiHI CyBepHHHTeTb HJIH HeAiaTa cmrypHOCTb.

6. BWi BCHqH1HT CjiyqaH, Horawo eAHa cne6Ha nopiv~a He e Han'bJIHeHa, M0J IaaT
4%pMaBa 11e 6mge yBeOMeHa 3a TOBa 6eaib 8abcHeHne ci, 060HaqeHHe Ha IIpH4HHI4Tt.

qVeH 14.
Pa-ocna no cmie61ama notOUfb.

1. 3a BpmqBaHeTO Ha cAWe 6 HH itHHma H 3a H81ThJIHeHHeTo Ha cRi)eHH fiopilqlH He
uw ce c6Hpa HHiFHSaB TaICa, HHTO ige ce Him 3aniiauaHeTO Ha paSHOc H, OTh ISaHBOTO

ii ja cm eCTeCTRO. I'ciunloqeHHe ce npaBH OTh, TOBa ripaBlHIO 3a CyMTt, nJIaTeHH Ha
CBHtTeJII H Ha eHcHepTil, EaKTO 1 3a pa3HOCIHT'h, HOHTO Mome ga iiocJIeiaTfr OTr ejHo
H4p qHO HcIaHe Aa ce ripHjoIoH egHa ciegmajma JopMa Ha IIp0H3BOCTBO. TaH pa8HOCH
wle 6wrtaT% sannanjaHH 6emb ,aaHbcHeHHe OTW MOJ1HmaTa IbpaaBa, 6e3% orueAgi Ha TOBa
xaai TLXHOTO cb6apaHe e CTaHaJIo maH He OTh 3aHHTepecoBaHart CTpaHH.

2. C;KGe6HaTa HOMOIUb He Mome jga 6nije OTa3aHa, no IIpHqI4Ha Ha ToBa, qe mojaRAaTa
BJIaCTb He e Aenoawpaaa HpejBapHTeJIHO ewna napHaHa cyma 3a ga ce IoH HTr paBHOCH r ,
qweTO aaniiaiwaHe TpUb6Ba ga craa 0 CHJIaTa Ha an. 1 OTh, HaCTOHIlHH qJIeHb.

3. I-OueHCMHTt pa3HOCHH we 6maTIa, EB TIUheCTb Ha MOJilaTa BJIaCTb.

PJIABA V.

JIEFAJIH3AHR H OCTOBSPHOCTb HA AHTOBETD3.

qaeu 15.

1. AHTOBeTL C bCTaBeHH IIna gaeHR HJIH BaBtpeHH OTrb cRUIMH14awa Ha exwa OTh JBeT'
J1 pmaBII, 3a ga 6KaraTL HnOJIyBaHH Bpxy TepHTOpHHTa Ha gpyraTa J1pmaBa, He ce
HyHiaJT]h OT% HHHaIHBa 3aBpia, cTra caMo xga cm cHa6AeHH ci ne'aTa Ha c;Kja.

2. AHTOBeTt CICTaBeHH, H1 aeHI4 Him aBtpeHH OT, eJuHa OTh IIeHTpaJIHHTt aAMI4HI-
CTpaTHBHH BJIaCTH Ha gBeTt; J1 pmhaBH HJIT OTh eAHa BpXOBHa agMHHICTpaT4BHa BJIaCTb
OTTh cKmHaTa EaTeropwi ; He ce HymHa.9Trh OTh HHIaBa aaBtpia 3a ga 6vaT HOIIOJI-
83BaHH B'BpXy weplwopuwa Ha gpyraTa ApmaBa, cwnra caMo jga cm cHa6weHM ci nenaa
Ha IOMeHaTaTa BJIaCTb H TaR nIocJegHaTa ga 4prypnpa Bb HpHJIOMeH{HH CHHCbiI-, IHMi
HaCTOauwaTa KOHBeHIjHH. Ton CIHCH% MOe, BlIpOqeMrb, nO B3aHMHO crniacue Memqy
JOPOBopHHHTt CTpaHHI ga 6MJ e HBMeHeHrb HJIH AOfIJIHeHrb.

3. AHTOBeTtb CbCTaBeHH WJiH4 aBrhpeHa OTh fly6IHqeH'b HoTapyci, 3a Aa Moraw% Aa
CJIymHaT RaETo e rIOMeHaTO B an. 1, Tpt6Ba ga 6nigaTE aaBtpeHH OT C K7r.

VAeU7, 16.

AOCTOB-LpHI4Tt HHwaja, CCTaBeHI BbpXy TepHTOpI4Ta Ha eAua 0T AgBeTl A bpHaBH,
we HMaThb npeg Cn iuaIuwaTa Ha gpyraTa gbpmaBa cmiwaTa gOCTOBtpHOCTb, HORTO HMrb

ce jgana OTh 8aOHHTth Ha ApaaBaTa, OTh HOHTO nponaxoHmaT%. 06aae, A0(CTOBtPHOCTb
He 1Je HMb ce XAaBa OCBeHl Bb rpaH4IIT+, npHeTI4 OTrb BalOH4Trh Ha JbplaBaTa, Ha HORTO
CmflHJTHT4aTa Cm cesHpaH.
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HLAVA SESTA.

PRAVNI INFORMACE A OSVtD0VANf PRAVNfCH PkEDPISI.

Cldnek 17.

i. Ministerstva spravedlnosti obou smluvnich stran dodaji si navz~jem na po dini informace
o prnvu platn6m na fizemf svch stiti.

2. V MAdosti bude pfesn6 vyliiti prdvni pfedpisy, o nich mA informace b~ti dina.

HLAVA SEDMA.

kiZENf KONKURSNI.

Cldnek i8.

V fizeni konkursnim a vyrovnAvacim, je bude zahAjeno na fizemi jednoho ze smluvnich
stttfl, budou v~fite6, ktefi jsou pfislugniky druh~ho stiitu, na roveii postaveni v~fitelfim, ktefi
jsou vlastnimi st.tnimi ob~any.

Cldnek 19.

i. Byl-li uvalen konkurs na jm~ni phslugnika druh~ho smluvniho stAtu, jest o tom bez prfitahu
zpraviti pfislugn soud jeho vlasti, pokud je znAm, a nejbli~i fifad konsulAmi nebo, neni-li ho,
jin' firad zastupite]sk . Tyto fifady pak podaji soudu, kter37 uvalil konkurs. co nejdfive, pokud
maji o tom fifedni v~domost, zprAvu, zda dipadce mA na dizemi jejich stAtu jmni movit6 6i nemovit6.

2. Lze-li za to mitiie, na 6izemi druh~ho stdtu jsou konkursni vfiteM, jest zaslati soudu, po
phfpad konsulrnimu nebo jin6mu zastupitelsk~mu fifadu, krom6 v3ge zmin~n6 zpr~vy tak6
vyhotoveni vyhl1fky konkursu k uvefejn~ni v 6asopisech tam pro to ur~en3ch.

3. Bylo-li na 6izemi jednoho smluvniho stdtu zahtjeno pfislugn1m soudem konkursni fizeni
a mf-li fipadce na Aizemi druh6ho smluvniho stAtu movit6 jm6ni, aniU by tam m~l sv6 bydligt6
(sidlo), bude toto jm~ni na do Adini onoho soudu pfislugn3mi dirady zajigt~no a seps~no. Ode
dne, kdy toto doitdAni dojde phslugn6mu 6ifadu druh6 smluvni strany, nelze tu na movitdm jm~ni
fipadcov6. nab3vati ani vlastnick3ch, ani z~stavnich, ani reten~nich prAv.

4 0 vylou~eni a odlou~eni pfedm~tf z movit6 konkursni podstaty rozhoduji soudy smluvniho
stAtu, na jeho dizemi jest movit6 jm~ni. Zb3vajici movit6 jm~ni bude pak vydAno phslugn~mu
soudu druh6 smluvni strany.

No 1413



1927 League of Nations - Treaty Series. 217

PJIABA VI.

IIPABHH CBEAEHHH 4 3ACBIJSTEJICTBYBAHE Ha 3AROHHT'B IIPEAI1HCAHHH.

V.enz 17.

1. MHHHCTepCTBaTa Ha HpaBocmiHeTO Ha XIBeTt NOrOBOpHqw CTpaHH Me C14 cbo6mla-
BaTn, 110 HcaHe, cBegeH a OTHOCHO HpaBOTO BI' CR11 a B% T XHaTa 4 pmaBa.

2. HcHaHeTO Tp'6a ga IICOqH TOqHO 3aHOHHHTtb npegnI4CaHHH, no IOHTO cBegeH4eTo

ce OTHaCH.

PJIABA VII.

IPOH BOgCTBO 110 HEC CTORTEJIHOCTbTA.

qWenv, 18.

B IIpOH3BOCTBaTa 110 HeCCTOHTeJIHOCTBTa H HOHHOpIaTa, ROUTO IIUe 6RiaTm HIOq~aTH
B',pXy TepI4TOpITa Ha ewIa Orb goroBopHwUTt 7bp2aBHl, Hpeg iTopHT, oaHHtI Ha
gpyrara Apmaa we 6gawm TpeTpaHH HaTO HaIj4OHaJIHIITt 1peAHTopH.

'Lenv 19.

1. AIo HpOH3BOACTBOTO 11O HeC CTO5TeJHOCTETa e 6iJio IIOqHaTO CIptMO e 4H 110-
gaHHRIb Ha gpyraTa ,oroBopjina 4'pma~a, Tpt6Ra Aa ce yBeOMI sa ToRa Heaa6aBHo
HOMneTeHTH4H C;ig'Eb R HePoBawa CTpaHa, ao TOH CiRiW e HI3BeCTeHTE, H Hafi-GJiHB awa

HocyjicHa BJIaCTb HJIH IpH J1HIICa, gpyro Htuoe I1pegCTaB4TeJICTBO. THR IIoCJ~egHHTJ

OT CBO1 CTpaHa, w4e ysegOMHqBaT, BE Haft-CIOpO BpeMe, gOEOJIHOTO i4Ma 3a TOBa OfHIIHaIH
CBegeHHH, Hal-ClemHo ce3HpaHHqTI CiKWE CE HeCICTOTeabH0CTBTa, gaiiii HMa BpXy
TepHTOH5Ta Ha TtxaTa 2TpmaBa JmIRH i4MH Hun HegB1IIIMH HMYU~eCTBa npHHagjxemaii
Ha o6sBeHm B' HeCICTOHTeIIHoCTb.

2. ARo Mome Aa ce gonyCTHe, 'e BIpXy TepHT~op~Ta Ha gpyrawa J pmaBa HMa 3aHIHTC-
pecoBaHH lpegHTopH, Tp'6Ba M ce H3IIpaTH Ha ciga, eBeHTyaJIHO Ha HOHCyICHaTa B3aCTB
HJIH Ha gpyro HpegCTaBHTeJICTBO, He3aBHCHMO OTTb IopenoMeHaTOTO yBegoMJieHHe C;IRO
H eAHH nperncI OT% o6HapOABOHOTO 06BJaeHie, OTHOCHO 06szBBaHeTO Ha HecI'CTOHTeJI-
HOCTBTa sa Hy6JIHfyBaHewo My WE BeCTHHAHT'L, npegHa3HaqeHH TaMr' 3a Tan IgeJjb.

3. Auo CMAiT-b Ha egHa OTE AOOBOpRUHTt Aipmafi e Ino4HaIi TpOR8R0ACTBO aa
HeCIbCTOHqTeJIHOCTb H aHo HeCI'CTOTeJIHHH HMa ABHHMH HMymeCTBa BRpXy TeppTiTa
Ha gpyraTa JoroBopawua L1IpmaBa, 6emrb ga HMa TaMs CBOeTO MtCTOR4TeJICTBO (ceganie),
RJIaCTHTt. Ha Ta3H noCJIeAHgTa we BBeMaTrb, no HCaHeTO Ha a3aHI4HTr C;Kg', Heo6xogI4MHTt
MKhpIH 3a T'XHOTO 3anaaBaHe i ie IIp1CTKIU1Tb HE'bM T'hXHOTO orHCBaHe. Cjaewrb geHn,
HoraTo HOMIeTeTHTHaTa BJIaCTb Ha gpyraTa J oroiopawa CTpaHa 6mge Ce3ipaHa ci nIogo6HO
HCiaHe, He iwe 6imvge BrBMOMiHO Beqe ga ce iipigo6e TaMI HHIaHBO IpaBo Ha CO6CTBeHOCTB,
Ha 3aJIOPI' wJIH 3a jpmaHe BR p'Xy BI RH MHTtb HMyteCTBa Ha ieC CTOHITeJIHHHq.

4. CagHJIwuaTa Ha ,OOBOPHwAHTT ,4IpmaB, rgeTo ce HaMHpaT% HMyweCTBaTa,
we ce npoaHeCaTI', i-O14 BeLH TptOBa ga ce BJwOqaTr man ga Ce OTgIJIHTb OT BIIIHM1H

aHTHB Ha MacaTa Ha HeC'ECTOHTeJIHOCTBTa. OCTaHajnOTo or BH HMHMHTt HMy1IeCTBa

ie 6;ige upegageno Ha ROMrIeTeHTHITt CiagIHIa Ha gpyraTa AoroBopnma CTpaHa.
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Cldnek 20.

i. O0inky konkursu vyhlen6ho pfislugn3m (ifadem jedn6 smluvni strany nedot3kaji se
nemovitiho jm~ni 6padcova, je 1ei na 6zemi strany druh6.

2. Pfipadnd informace podle prvniho odstavce 6ldnku 19 o existenci nemovit6ho jm6ni se
ustanoveni tohoto nikterak nedotfk4.

HLAVA OSMA.

VZAJEMNI' V KON EXEKU NCH TITULO1.

Cldnek 21.

i. Kad. ze smluvnich stran se zavazuje, le na sv6m 6izemi povoli a vykond exekuci na zdklad6
niie uveden3ch exeku~nich titulfi, je pochdzeji od 6fadfi druh6 smluvni strany a podle prdva
tam platn~ho jsou vykonateln39mi exeku~nimi tituly.

2. Vyfiaty jsou exekuce na z~klad6 rozsudkfi vynesen3'ch ve sporech tfkajicich se priva
vlastnickho nebo jin3ch v~cn9ch prv k nemovitostem 1eicim na 6zemi stdtu, kde exekuce je
MAdina.

Cldnek 22.

i. Exeku~nimi tituly jsou
a) rozsudky, platebni pfikazy (rozkazy), usneseni a jind rozhodnuti jak3?chkofi

civilnich soudfi v~etn6 soudfi obchodnich, pokud jsou opatfeny dolokou oveovaci a
potvrzenim, ie nepodlhaji niidn~mu dalfimu opravn6mu prostfedku ; tot plati o
rozsudcich trestnich tfkajicich se soukromoprAvnich ndrokci pogkozen3ch osob a fitrat
trestniho Hzeni.

b) smiry uzavfen6 pfed soudy v3ge uveden3'mi, jsou-li ovfeny a opatfeny dolokou
o tom, e jsou vykonatelny ;

c) rozsudky a rozhodnuti rozhodcfi nebo rozhod6ich soud6, jako i smiry pfed nimi
uzavfen6, pokud podle zAkona nebo podle pisemn6, v zAkonn6 form6 zfizen6 smlouvy
rozhodce nebo rozhod~i soud je povokln, aby rozhodl.

2. Tyto rozsudky nebo smiry nutno bude opatfiti dolokou soudu prvni stolice, v jeho obvodu
rozhodce nebo rozhod~i soud vydali rozsudek nebo rozhodnuti, nebo v jeho obvodu byl smir
uzavfen, kterifto doloka potvrdi, ke nepodlMhji dalgimu opravn6mu prostfedku jako i sprdvnost
ich vyhotoveni.
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qAeu 20.

1. 4efICTBkITa Ha 06HBHBaHeTO Bb HeC'CTOHTeJIHOCTb I43BIpb-eHO OTb HOMneTeHTHaTa
BJIaCTb Ha eAHa OTS AOrOBOpHflHT'h CTpaHH, He aac'raTb HeABHMHMHTI 14MYIIeCTBa Ha
HeC BCTOHTeJIHHI Haxogjugi4 ce B'bpXy TepwITOpHHTa Ha gpyraTa goronopnua AbpmaBa.

2. EBeHTyaJIHHT't CBegeHq Bpxy CmUqeCTByBaHeTO Ha HeABHWHMH HMyugeCTBa,
3a H4TO e gyma Bb ar. 1 Ha Mu. 19 He HaHbpHfIBaTb HH Ha4-MaJiRO HaCToflieTO nOCTa-
HOBJIeHue.

PJIABA VIII.

BBAHMHO H13%HJIHEHHE HA HRIIJIHTEIHITD AITOBE.

q'enb 21.

1. BctRa OTb AOrOBOp~lHITt3 CTpaHH ce 3aW1MxmaBa ga paapum H H43BIpUM HBfl JI-
eHHeTO BbpXy CBOHqTa TepHTOpnH Ha nOMeHaTHTt 110 xOJIy HIn'JIHHTeJIHH aHTOBe npo-

H3XOqUIRI 0Th BJIaCTI4Tt Ha gpyraTa JoroBopnMa cTpana n, EOHTO, cnopegi AefICTByIOII4HT
TaMb 3aIOHH, CbCTaBJIflBaT H3II'JIHHTeJIHIi aETOBe.

2. HI3arnoqaBaTb ce peuIeHufna Ha3gaeHil Bb npouIec OTHOCHO fipaBOTO Ha COCTBe-
HOCTb HJHI4 Ha ApyrH BeMHHH npaBa HaxognIJ4H ce B, T2pmaBaTa, BI HORTO e folci4aHO
HBH I)lHeHHeTO.

qAenb 22.

1. lpieMaTrI ce HaTO HW3HBJIHHTeJIHH aHTOBe :

a) pemeHnilTa, aanoBtAiTt 3a naaraHe (MaHgaTw), onpegI3JIeHlflTa H gpyrHT
IOcTaHOBJIeHHH Ha rpagaHCHTI3 ch;KgI4H4ga, BHJIIOMHTeJIHO H THH Ha TbprOBCHHTI3,
AO TOJIHOBa, AOHOJIHOTO c;K HagJIeHHO aaBtpeHH H g0 MOJIROTO cnopeAr BaROHO-
gaTeJCTBOTO Ha MOJIHaTa AbpmaBa TI He llogiiemaT Bee Ha HHHaHBO OGT2 H-
BaHe. HIo cmu igi HaqHH% ue ce TIOCTiHBa c' pemernrnTa H8gageHH B na~a-
3aTeJIHaTa o6aiacTb H sactrauti o6eanieTeHieTO Ha OUmeTeHHTt cTpaHH, KaRTO 4
ci paaHOCHHTt 10 gtJIOTO.

6) CnOPOg6HTt, CiJIIOeHH npegrb ropenoMeHaTHT cmAsHJIHH1ja, aKo T' Cfi
HaJIeMHo 3aBpeHH H CHa6geHH Cb 8aCB4I;TeJICTByBaHe OTh cmga, Me cM go-
6HJIH cuIia Ha HBH'nJIHeHHe.

6) pemeHHfiTa H onpeA'hIeHn'Ta Ha ap6wTpn Hu Ha ap6HlTpaMrrH cMAgHJiIa,
RaiTO H CHJIIOqeHTt criorog6HI npegh ap6HTpH HAN npegr ap6nTpaMrHr cMAgiauHa,
AOTOJIHOBa, g0 KOJIROTO cnopewr BaROHa HaIm cnopeAw IHcMeHHHH AOrOBO I Ha
cTpaHHTt CHJiiMqeH, BrI aaioHta 4opMa, ap6nT'pT% Han ap6ITpa;Hn CN4V
HMa 1npaBo Ra civgn.

2. THiI pemerinf, onpeAtaeHn HuH cnorog6n Tp+t6Ba Aa 6mgaT% cHa6geHH 0c, aa-
CBgITeJICTByBaHe Ha WiipBOCTelieHHHII CMW, BM HieTO BeAOMCTBO ap6lTrplTr HiH ap-
6HITpaRHHH CM r) CM 11sIHeCAH pemeHueTo 14IH onpegtuieHieTO, HII1 WI B eOMCTBOTO
Ha HOfTO cnorog6aTa e 6Hua cHiiioMeHa, Brb CMHCrbJlb, Me HHaIBO iio-HaTaT]UIHO O6T2iHBaHe
He e onycTuMO, aRTO H qe Tt CK 6HJIH pegOBHO CICTaBeHH.
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Cldnek 23.

Povoleni a v3kon exekuce iidi se pfedpisy platn3mi ve st~t6, kde exekuce mA b3ti povolena
nebo vykonina, pokud tato dimluva nestanovi odchylek.

Cldnek 24.

i. Wdost o povoleni a vfkon exekuce budii podAna vymAhajici stranou u soudu, kde exeku~ni
titul vznikl. Pokud jde o exeku6ni tituly vznikl6 v fizeni ped rozhodci nebo rozhod~imi soudy,
bude podAna u soudu prvni stolice, o n6m jest fe6 v lAnku 22, odstavci 2.

2. Tyto soudy opatfi iddost za povoleni a vfkon exekuce dolokami po rozumu 6lAnku 22 a
postoupi ji bez odkladu i s ostatnimi piilohami cestou ministerstva spravedlnosti pislugn~mu
soudu.

3. Stran6 je nicm6n6 ztstaveno, aby polidala o povoleni a vfkon exekuce pfimo u p-islugnho
soudu druh6ho smiuvniho st6,tu.

4. Soud pfislugn k povoleni exekuce prozkoumA na zAklad6 dogl3ch spis6i, jsou-]i tu vgechny
podminky, aby exekuce byla povolena. Toto zkoumdni, je2 jest skon~iti nejpozd6ji do tficeti dnfi
ode dne, kdy spisy k soudu dogly, omezi se na zjigt~ni t~chto nAde~itosti :

a) lze-li pokltdati piislugnost soudu, kter3' rozhodl ve vci, za odfivodn~nu podle
zdkond stAtu, kde exeku~ni titul vznikl. V t~to pfi~in6 posta~i, jestlie podle pfedpisc
o pislugnosti soudni platn3ch ve stdt do .dan6m o povoleni a vfkon exekuce, nebyl
MAdnr soud tohoto stdtu v3'lu~n6 phfslugn3m k projednni a rozhodnuti vci;

b) jde-li o exeku~ni titul podle 6lAnku 22 ;
c) byla-li ialovanA strana pokaMd6, kdy toho zdkon vyiaduje, fddn6 obeslAna k

Nizeni, zejmdna byla-li ji fi dn6 doru~ena aloba 6i prvni podini nebo rozsudek 6i jin6
rozhodnuti, zakldajici exeku~ni titul. Byl-li vydin rozsudek pro zmegkdni, jest k nAvrhu
strany povinn6 zjistiti, nebylo-li ji n6jakou nepravidelnosti znemo~n~no, aby se Hizeni
sd6astnila nebo se dala fidn6 zastoupiti. 0 t6chto okolnostech mflie soud slygeti dlunika,
proti n~mu je exekuce vedena, nebo jeho zdstupce;

d) nemA-li exekuci b3ti vynuceno jednAni, kter6 je podle pfedpisi platn3'ch ve
stAt6, kde exekuce mA nastati, zapov6zeno, nebo nemd-li ji b3ti uznin prdvni pom~r
neb uskute~n~n ndrok, kter ' se pfii svrchovanosti do Adan~ho st~tu nebo dobr9m mra-
vum, nebo kter podle prava do~tdan~ho stdtu neni zalovatelnym nebo vykonate]nm.

5. Soud, kter3' exekuci povoluje, nebo kter ji vykonAvA, neni oprdvn~n, aby exeku~ni titul

v~cn6 pfezkoumal.
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qaen7 23.

Pa3pemeleTo OTHOCHO H3n~baHeHmeTo H caYMOTO i434iHeHHe ce ypemgaT% crjIacHO

CfIeCTByBa;HTa peWnHcaHH Bb 4'bpmaBaTa, rNL.TO TI TpUhBa ga CTaHaT%, oc8eH%

axo, HacTorniama I{OHBeHAjHq C0Xbpma B% ToBa OTHOmeHHe Hclloqen4e.

qAeu 24.

I. HOcHaHeTO Ha paapemelHeTo 3a U3IIJIHeHHe H CaMOT0 HanJIHeHIe mge 6;iKe npewn-
BeHO OT% iIegia B% cnxa, OT% ROITO H~xomia aiRTa. KoraTO ce iacae Ao HBnjiHeHHeTO
Ha aHT%, HPoH3XOHX ,II OTh ap6HTp% HJIH ap6IrTpameH% cnw,, Hc~iaHeTO ne ce llpegW8a
B% HnpBOCTeneHHHH CMA HOCOqeH% B% qji. 22 ai. 2.

2. Tim cKguInuita me nanpamaT%, Heaa6aBHo, qpeas MmHHCTepCTBOTO Ha fipaBo M-
giHeTO, HcRaHeTO 3a paapemeHne H 3a HSn%JIHeHHe B% HOMUeTeHTHHHi CMA'%, cJIel HaTO

ro CHa6 XHT% ci npeABHIeHOTo B% qjieii 22 aCBHAtTejiCTByBaHe H C% Heo6xOU4M4Tb o-

yewHTH B% noiipenlleHle.

3. 3aiHTepecoBaaTa oTpaHa e BlpoqeM% cno6oAHa jga ceanpa HanpaBo c%, cBOeTO I4dcaHe
3a pa3peMeHe H 3a Ha3nJIHeHI4e IOMreTeHTHHT Cni'b Ha xApyraTa goroBopnma JIbpmaBa.

4. L(OMIIeTeHTHHI:Tb cwijR% Aa paapeun H3-bJIHeHiieTO mge paariega, B'%3 OCHOBa

ia nfoayqeHmTr RHua, jaJII BCHqHTt yCIOBHH CM Ha jiawe 3a ga ce jOfyCTHe Hwl li-

HeHeTO. Tona npoyq8aHe, HOeTO Tpt6aa jga 6;nge CBpineHo Hafi-CHO B% Tp14JeceT, jHH
OTb geH, 8% HOATO C;KgiT% e nojiyqui RH aTa, we sacerHe cieHHTt BHpocH :

a) jaai HOMneTeHTHOCTLTa Ha c;Kga, HOiTO e pa3pemIn% cnopa, MOle ga
ce CMtTa yCTaHOBeHa, cnopeg% 3aHOHHTt, Ha 4%pHaBaTa, reTO II3nJIHHTeJaHHH
aKw'T e H3BaXeH%. B% TaHB% cayqati, JOCTaTIHo e axo, cnopegr fpenHcaHHlTa

OTHOCHO caiJe6HaTa HOMIHeTeHTHOCTb B% CHJIa B% ce3HpaHawa ApiaBa c, 4ciaHeTO
3a paapemeHe 11 3a H3aIJIHeHl4e, HHEOI CTJg% B% Taq CTpaHa He e HCIioqwTeJIHO
iOMIeTeHTeH% ga CgH % ipOCHHf CHOp% ;

6) jjaan ce iacae 3a eIH% 143nJrJHITeJaeH% aT% CO6pasHo C% qJleH% 22
e) iaai OTBeTHHHT% e 6Hab, B% B0HqtH4 cjayqa HOraTO 3aHOHT% 43RHCHBa

TOBa PeAXOBHO IIpH3OBaH% ga BaeMe yqacTHe B% IIpoH3BOgCTBOTO, oco6eHHO jgaiH,

6Ho HOcaHeTO Hall aBjieHneTo, 6jio pemelleTO HJIH onipegfljieHHeto CCTaBJTH-
BaujH HaHJIHHTeJIHHH ai{T%, Ca y 6 Hji Hagjaem HO c o 6 meHH. Alo pemeHneTO
e 6Hao HaAageH o 3aoqo, ConJT% TpI;6Ba, HoraTo OTBeTHHHa fOHCiKa TOga ja
HOHCTaTHpa, gaaH TOR IIOCJIeHHHT% He e 6Hw% HocTaBeH% B% HeBSMOMHHOCTL
nopaglH HtHJO HepeJO8HOCTb 8% HpOH3BOICTBOTO, ga yqacTByBa B% npoieca Hal

ga ce HpeACTaBH pegHO B% Hero.
Ipejl ga HoCTaHOBH CgoeTO pemellle, CAYbT MOme ga iicaiyma HO. THR

BfpOCH cTpaHaTa, Hall llpeXCTag8HTeJiH Ha cTpaHaTa, opeuxy HORTO HaH%JHeHHeTo
ce Hcia ;

a) aaiu i3flJHeHHeTO HtMa 3a 4whib, 6Hao ga HOCTHPHe eAHH% aITb, ROITO,
cnopeu 3aHOHHTt 8%b cHaa B% 4%pmaBaTa, rgeTO TO Tpl6sa ga CTaHe e aa6paHeH%,
6Hao ;ia ce fpHHO3HaBa ej HO HpaBOBO 0%,CTOqHHe HJIH Ht.HOl1 peTeHUHH, HOHTO
6Hxa 611am npOTMBH Ha cyBepeHHTeTa Ha 3aMojieHawa J1pniaBa HIJI Ha g06plTt
HpaBH, Hju1 rnH uoeTO, cnopeg, 3aOHHT'h Ha 3aMoaeHawa 4%pmaBa, He MO2e

ga 6,ije O6eHT%, Ha egHO HCiaHe npegb ci ixjHuaTa Haml e HeH3HJIHHMO.

5. C;Kg'bT, OI4TO paapemaBa 1a1nJIHeHieTO HJII EOiTO PO HHpBeM a B% HBHJIHeHne,
HfbMa npaBo ga pasraeema no C;lj4eCT8O HanJIHHTejHIH aRT%.
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Cldnek 25.

r. Soud pfislugnV k povoleni exekuce povoli podle p edpisii pro n~j platn3ch prozatimni
opatfeni (zajigfovaci) k zajigt6ni n~roku z exeku~niho titulu proti dluinikovi, a to nejen pro vlastni
obvod, n3br , M Ad-li o to vymdhajici vfitel, i pro obvody jin3ch soudfl t~ho stitu, kde dlu~nik
mA jm~ni.

2. Tato prozatimni opatfeni lze jen tehdy zrugiti, byla-li dlu~nikem dAna dostate6nA jistota
za 6plni6 uspokojeni nArok6i z exeku~niho titulu.

Cldnek 26.
Exekuce zaiitovaci.

Soud pfislugn k povoleni exekuce me na nAvrh podan piedepsan3m zpasobem povoliti
podle pfedpisal platn'ch v do'Adan6rm stdt6 exekuci k zajift~ni ji2 drive, ned exeku~ni tituly uve-
den6 v IAnku 22 nabyly prAvni moci, nebo ne uplynula lh6ta ur~enA k pln~ni.

CIdnek 27.

Opatfeni prozatimni (zaji(ovaci).

K nAvrhu ohroen6 strany budou povolena opatfeni prozatimni (zajigfovaci opatfeni) ji
za sporu i tehdy, kdy2 k rozhodnuti sporu jest pilslugn3m soud druh~h6 stAtu.

HLAVA DEVATA.

USTANOVENi KONENA.

CIdnek 28.

Tato 6imluva, sepsanA jazykem 6eskoslovensk3'm a bulharsk9m, jeji ob6 zn6ni jsou stejn6
pfivodni, bude ratifikovAna a ratifika6ni listiny budou co nejdfive v Praze vym~n~ny.

Nabude ARinnosti m6sic po v3m6n6 ratifika~nich listin a zistane v platnosti, pokud jedna
ze smluvnich stran neoznAmi stran6 druh6 gest m~sicfi pfedem svaj 6imysl, aby fimluva pozbyla
piisobnosti.

Tomu na sv~domi zmocn~nci 6mluvu podepsali a opatfili sv3mi pe~et6mi.

D6.no v dvojim vyhotoveni v Sofii, dne 15. kv~tna roku tisiciho devitist~ho dvacAt~ho gest~ho

(L. S.) Bohdan PAVL6.

(L. S.) Dr. Emil SPIRA.

(L. S.) A. D. BOUROV.
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qnenb 25.

1. IOMIleTeHTHHIIT% cmgb gja paapemn H3lJIHeHi4eTO me nOCTaHOB, Co6pa3Ho

)eIICTByWIIHTt B% CTpaHaTa BaKOHOHOJIOmieHHH, B3eMaHeTO Ha BpeMeHHH (npeAoxpaHhl-

TeJIHI) Mhp HH 3a o6eaneqeHue Ha npaBaTa, HOHTO CJIeBaT% OTb HSHIIJIHI4TeJIHHIH aIT% HIO

OTHOImeHHe Ha JIHI~eTO, epemy HOeTO HBIJIHeHHeTO e HOHcOaHO, H TO HaHTO B% HerOBOTO

COGCTBeHHO BeJgOMCTBO Taia H - HO HCHaHe Ha IpejHTopa - B% TOBa Ha pyrHT, cMgHJIwa

B% caiLtaTa CTpaHa, rgeTO ce HaMHpaT% HerOJHTIh HMyLIeCTBa.

2. THj BpeMeHHH M'IpIH He MOraT% )a 6KgaT% OTMIIHeHH, OCBeH% aFo TOBa .I14Ie npeA-
CTaBH JOCTaTqHa rapaHnAu 3a o6eaneqeHue Ha BCH4IH npaBa, H01TO HpOH8THqaT% OT%

HBHnJIHHTeJIHi aI{Tr.

Taenb 26.
flpeoxpaume.zno u nbmuenue.

Hlpew game aHTOBeTt, HpeABHeHH 8% qBI. 22, ga cm CTaHaJIH OOH'IaTeJIH4 1JIH CpOI{%T%,

ipeiBH4eH% 3a HB3IHJIHeHHeTO, ga e HBTeM%3I%, FOMneTeHTHHHT% CKg%, HOITO we paspeurn
HSHJIHeHHeTO, Mofle, HO Hc~aHe, HalIpaBeHO B% HagieMHaTa 4opMa, ga IIOCTaHOBH BseMaHeTO
Ha npegoxpaHHTeJIHH MtpHH cnopejm npenHcaHHHTa 8% ciia B% 3aMOJIeHaTa ApmaBa.

qjeW, 27.

BpeMenu u 4 rtpnu (npedoxpauumeauu).

BpeMeHHH M'IpIH (npegoxpaHwTeJ1iw) C, AOHYCTHMH B% TeeHHe Ha npoieca, Ho acaa-
HeTO Ha CTpaHaTa, qH IWO HHTepecH C;K 3a CTpaieHIH, game H RoraTo C;iX'bT% Ha gpyraTa
J(pmaBa e HOMneTeHTeH% ga ce iHO-I3Hece HO BHpOCHOTO jdi+iO.

PJIABA IX.

IOCJIEJHH1 HOCTAHOBJIEH4H.

V.eub 28.

HaCTonIaTa IOHBeHII4Hq CCTaBeHa Ha exocJIoiBaUIJIH H 6%JIrapcxH eHIAHt, Ha HORTO
H ABaTa Teicaa HMaT% eHaiBa gOCTOBhpHOcTb me 6age paTHuHlupaHa H paTH n4 atjlTt
A we 65KgaT%, paaMtHeHH, HO BBMOmHOCTE nocHopo, B% Ulpara.

Ta me B JIe H , cH1 eAIgHH, MeceA% c3Iegr% pasMtHaTa Ha paTIHHqaaiAHHTrh H we
OCTaHe B% cHia gOToraBa, go IoraTo eAHa OTb goroBOpfalHTt CTpaHH He co6ml Ha gpyraTa,
ieeT Meceia flpegBapHTejIHO HaMtpeHeTO cH a npeiipawa Aei4CTBHeTO Ht.

B% yBtpeHne Ha TOBa H-%JIHOMOIIwHInHTt noJnHcaxa HacwoaIluaTa KOHBeHIHH 1 HOCTa-
BHxa CBOHT'h IeqaTH.

HaipaBeHa B% ABOeH% eHeMnaflp% B% Co4HH Ha 15 Maiw XHJIa eBeTCTOTI4H% JABa-

geCeTb RH mecTa rOAHHa.
(M. H.) Borgar IABJIY.

(M. H!) EMHi% CnHPA.
(M. H.) A. A. ByPon%.
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DODATKOVI PROTOKOL.

Zmocn~nci smluvnich stran, podepisujice fimluvu m zi republikou Ceskoslovenskou a k16-
lovstvim Bulharsk~m o vz~j emn. pr~vni ochi an. a privni pomci ve vcech ob~ansk~ch a obchod-
nich, zjigfuji souhlas v t~chto bodech :

i V~razem soudy lozum~ji se ve smyslu 6mluvy takU 6ffady poru~ensk6 (opatrov-
nick6) na Slovenskii a Podkarp2tsk6 Rusi.

2 Aby si usnadnily znalost soudnich obvodii v,- duh6m smluvnim stdt6, sd~li si
smluvni strany seznam svch soud6i druh6 stolice se vsemi soudy prvni stolice ]e]ich
obvodfi. Tomuto seznamu pripojena bude pokud mono mapa vyzpa~ujici soudy rfizn'ch
stolic.

3 Smluvni strany se dohodnou o formulAlch, je budou s-tpsdny v fe~i st6tni (ofi-
cielni) obou st~tfi, ur~en~ch pro doruov~ni spis6i.

4 Ustanoveni Uldnku i5, odstavce i nevztahuji se na listiny sepsan6, vydane neb
ov~fer6 soudv cirk vnimi.

5. <( Izplnitelni listove )) vydan6 bulharsk~mi soudy ve v~cech sm~nedn~ch a nabyvgi
moci prva jsou zahrnuty mezi exeku6nimi tituly podle 614nku 22, odstavce I a).

6. Tento protokol jest nedilnou sou~asti 6imluvy.

Tomu na sv~domi zmocn~nci podepsali tento dodatkov' protokol.

D~no v dvojim vyhotoveni v Sofii, dne 15. kv~tna 1926.

Bohdan PAVLf1.

Dr. Emil SPIRA.

A. D. BOUROV.

SEZNAI

sprivnich 6ifadfi, jich2 listiny podle 6l6nku I5, odstavce 2 fimluvy mezi republikou Ceskoslovenskou
a krAlovstvim Bulharsk -m o vzdjemn6 pr .vni ochran6 a pr~vni pomoci ve v~cech obanskf'ch a obchod-

nich nepotiebuji'ov~feni :

A. Co SE T~tE cESKOSLOVENSKcH LISTIN

i. Ministerstvo vnitra.
Zemsk6 sprAvy politickd v Praze, Brn6 a Opav6.
Civilni sprAva Podkarpatsk6 Rusi v U-horodO.
Presidia policejnfch ieditelstvf.
Archiv ministerstva vnitra.

2. Ministerstvovefej nho zdravotnictvi.
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JOr-IbJIHH4TEIEHb HPOTOIOJI'b.

I'%JIHOMOIIHHIHTt Ha AorOBOpRnIHTt CTpaHH RaTO HpHCT;KiHXa H'bM% UOHHCBaHeTO

Ha ROHBeHIHIIqTa Memwy MexocoBamnaTa Peny6rnma H LjapCTBO BrapHn oTHOCHTeJIHO

BaaHMHaTa npaBHa ai1HTa H ciaje6Ha HOMOHAB Bb o6J1aCTbTa Ha rpamiaHCHOTO H TprOBCHOTO

IpaBo, 3aHqBHIBaTl, qe CM HoCTHPHaJIH ciriacHe oTHoCHTeJIHo cJIegHHTt B IHpOCH :

1. BJiaCTHTt nIO HaCTOfIHH:IeCTBO 1 IIOIeqHTeJICTBO BI CJIoBamno H Bb floA-

Rapnawciia PycHH CM, Bb CMHCLJIB Ha LIOHBeHIU1HTa, BHJuIoeHH BL CiiHJlHIgaTa.

2. 3a ga yJIeCHITb B3aHMHO CBOHT CBegeHHH 3a CMSe6HHTh pafioHH Ha

gpyraTa CTpaHa, AorOBOpfuHTt CTpaHH me CH crbo6maBaTI ciHcia Ha aneaia-
THBHHTt CmgHIHma c% BCHqHI HpBOCTeIHeHHH CMAHJIHina, YCTaHOBeHH Bpxy
TtXHaTa TepaTopHa. Ton 0ciiih0% IbeT uw e, go KOJIIOTO e B 3MOHHO, IIpHgpymeH%

OT egna reorpauitqecna xapwa o6o3HaqaBauja c KgJi4uaTa O T pa3JIHqHHTt

HHCTaHgH4H.

3. goroBopHAHT'b CTpaHH uie ce cnopayMLHT% BIpXy TeCTa Ha opMy-

lInqpHTt, IOHTO ige 6RigaTrb CCTaBJiHBaHH Ha 04IIHaJIHHH esHI b Ha gBeTt ,I pMaBH
H ROTO Hje cJiymaTrb 3a Bp;iqBaHe Ha EHIHmaTa.

4. IOCTaHOBJIeHHIITa Ha tqJIeH, 15 Toq4a I He ce OTHaCT% go aHTOBeTt;

C%CTaBeHH, H8ga)eHH JIm aaBtpeHH OTb IALPHOBHH c AiHJ1Hna.

5. H/3IIJIHHTeJIHHTrt JIHCTOBe iiagageHH OTL 6%,ujrapc iHnTt cMAHinnja no

MeH4TeJIHHqHOTO HpaBO H BJIOJIH BTI CHJIa ce Bj3IIOqBaT BL 'qIHCJIOTO Ha H3s LJIHH-

TeJIHHTt aliToBe HS6poeHH B-L 'qIeHrb 22, ailHHea 1-a.

6. Ton flpOTOIOJIrb CCTaBH Hepa3agiHa qaCTb OTb IROHBeHIjHHfTa.

Brb yBpeHHe Ha ToBa H'bJIHOMOIIXHHIXHIT'L' nogucmaxa HaCTOYHj4HH gOnlHHTeJIeHb

flpoToOJIrb.

HanpaBeHl FL gBOeHL eieMniapb BL Co0HH Ha 15 MarM 1926 roguua.

BorgaH TIABJIY.

g-pL EMHJI% GIIHPA.

A. A. BYPoB%.

GrH4crIjI-r

Ha agMHHHCTpaTHHHHT BnaCTi, 'IHHTO alTOBe HtMaTb Hywsga OT% HRcaRBa aantpsa, crJaacHO qeHbm 15,
an. 2 0' IOHBeHlIHTa MeWgy '-exOcJIOamaTa Peny6Sna i [japcwBo BbnrapHa, ROTO ypemga B3aHM-

HaTa npaBHa aaI1HTa H cxAe6Ha nOMOlb no rpan~aHIca 1 TaproBCRa Aita.

A. OTHOCHTEJIHO IExOCJIOBAIU1HTI ARTOBE

'I. MHHCTepCTBO Ha B&TpeWHHTt Pa6OTH.
061aCTHI HOJIHTHMecHH ynpaBJIeHIai Bm Hpara, B'pao H OnaBa.
PpaxgaHcKoTO yripaaeH~e Ha flogRapnaTcRa PyCHH, BI YMxopoT.
fIpeaagayMWrT Ha JIpeRLIMTt iia HOJHAUHTa.
ApXHBHTh Ha MHH1CTepCTBOTO Ha BiwpeTJHwlUT Pa6OTiI.

2. MHH CTepCTBO na HapogHoTo 3gpaBe.
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3. Ministerstvo pogt a telegrafif.
Sekov4 f01ad v Praze.
lkeditilstvf pogt a telegraffi v Praze, Pardubicich, Brn6, Opav6, Bratislav6 a Kogicich.

. Ministerstvo obchodu, pr6myslu a ivnosti.
Patentni f0fad v Praze.

5. Ministerstvo vefejn:ch praci.
6. Ministerstvo financi.
7. Ministerstvo zem~d~lstvi.
8. Ministerstvo ndrodni obrany.
9. Ministerstvo gkolstvi a nArodni osv~ty.

Zemsk6 §kolni rady v Praze, Brn6 a Opav6,
Odd~leni ministerstva gkolstvi a n~rodni osv~ty v Bratislav6,
Skolni odd~leni civilni sprAvy Podkarpatsk6 Rusi v UhorodU.

to. Ministerstvo v~ci zahrani~nich.
Archiv ministerstva v~cf zahraninich.

ii. Ministerstvo zAsobovAnf.
12. Ministerstvo spravedlnosti.
13. Piedsednictvo ministersk6 rady.
I. Ministerstvo. pro sjednoceni zdkonfi a organisace sprAvy.

j 5. Ministerstvo s plnou moci pro spr6vu Slovenska v Bratislav6.
16. Ministerstvo 2eleznic.

Reditelstvi stAtnich drah Praha-Jih, Praha-Sever, Plzefi, Hradec KrAlov6, Brno, Olomouc, Bratislava
a Kogice.

.1.7. Ministerstvo sociAlni p6e.
18. Nejvyggi fietnf kontrolni fad v Praze.
19. StAtni pozemkovk fifad v Praze.
20. Statistickk fi5ad v Praze.
21. KancelAf presidenta republiky v Praze.
22. KancelAf poslaneck6 sn~movny NArodniho ShromAid~nf v Praze.
23. KancelAi senAtu NArodniho ShromAidnf v Praze.

B. Co SE TkT6E BULHARSKrCH LISTIN:

T. KancelAf bulharsk~ho carsk~ho dvora. (Kancelarija na blgarskija carski dvor).
2. KancelA nArodnfho sobrinf. (Kancelarija na narodnoto sobranie).
3. KancelAf ministersk6 rady. (Kancelarija na ministerskija savet).
4. Nejvy~gi sprAvni soud. (Vrchoven administrativen sad).
5. Nejvy~gI 66etnf dvfir. (Vrchovna smetna palata).
6. Ministerstvo zahrani~nich v~ci a kultil. (Ministerstvo na van~nite raboti i na izpovedaniata).

7. Sv. synod bulharsk6 cirkve. (Sveti sinod na blgarskata crkva).
S. Ministerstvo vnitra a vefejn6ho zdravotnictvi. (Ministerstvo na vatregnite raboti i narodnoto

zdrave).
9. Policejnf feditelstvi. (Direkcija na policijata).

io. Hlavni feditelstvi vefejn~ho zdravotnictvl. (Glavna direkcija na narodnoto zdrave).
I i. Ministerstvo n6rodni osv~ty. (Ministerstvo na narodnoto prosve tenie).
12. StAtni universita v Sofii. (Driaven universitet v Sofia).
13. Ministerstvo financi. (Ministerstvo na finansite).
14. Reditelstvi stAtnich dluhf6. (Direkcija na dr~avnite digove).
15. BulharskA nArodni banka. (Blgarska narodna banka).
16. Bulharski zem dIsk6 banka. (Blgarska zemledelska banka).
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3. MHHHCTepCTBO Ha fIouuxTt ii Teierpa nw .
Caya6a no HoIIleHcHHTh 4eHoBe 8% fipara.
JJIpeLIAHHT Ha IOIj11T u TenerpajnT BH Hpara, Ilapgy6Hre, BbpHO, Onana, BpaTHcnan Home.

4. MHHIxcTepCTBO Ha TbprOBnrTa, IpoMIimeHOCTbTa H 3aHaHTHT.
Biopo 3a naTeHTTi. It 3anaaeHIITt MapHH Bb Hpara.

5. MHHHCTepCTBO Ha O6HIeCTBeHHTt Crpaai.
6. MnxHrxCTepCTBO Ha (PuIHaHCHT'h.
7. MiHHICTepCTBo Ha 3eMneglaieTo.
8. MHHHCTepCTBO Ha HapoxHaTa OT6pania.
9. MHHHCTepCTBO Ha Yqe6HOTO gtno H HapoIOTO rlpocBemewHe.

YMqCSHH CBeTH 0% o6JIaCTHTt Bb 1para, 13pHO H Oriana.
CeUHH1 OTh MHIIHCTepCTOTO na HapoxHOTO flpocBtmeHnHe BH BpaTncnana.
Y'ie6Ha ceniur OTh o6M1aCTHOTO ynpaB.ieHC 3a HogxHapnaTcxa PyCHH VmXOpOT%.

10. M nIICTepcTBO Ha BHIHHHTt Pa6OTxI.
ApXHBa Ha M zHIICTepCTBOTO Ha BHHIHHT'x Pa6oTI.

11. MHHHCTepCTBO Ha IlpexpaHaTa.
•12. MHHHCTepCTBO Ha nIpaBoCMxHeTO.
13. Hpe3HgyMa Ha MHHHCTepcKHH CHbBeT%.
14. MHHCTepCTBO 3a yHH4JH1aI4ATa ua 3aHouogawejCTOWO ii opraHxxaagrHlTa Ha iiy6AxqHaTa amnu-

HHcTpagHH.
15. MHHHCTepCTBO (HMaiuo fIIHO npano) 3a ynpaienueTo Ha CJoBamio B% BpaTHcinana.
16. MnHICTepCTBO Ha 11JIt8HH1UHTt.

JHpeHlxH Ha HeJtaHH Tn-flpara ir , Hpara-CBep, IIH.T3eH, XpaaewL-Hpanone, Bupiio,
Ojiomoyu%, BpaTcana H IoxuHue.

17. MHHHCTepCTBO Ha O6u~ecTeaTa H1peIBHgJIHBOCTb.
18. BbpxonHo Biopo a HOHTpojia Ha CMtTHHTt B Upara.

19. ,HpL aBno 3eMJIeHo BIopo Bb Upara.
20. CTaTHCTHqecHo BIopo BHi Ilpara.
21. HaHgeaapu Ha IHpegcegaTeH Ha PenyMHraTa Bb Ipara.
22. RaHienapHn Ha HaMapaTa Ha ),enyTaTHTh OTh HapoAHOTO COpaHHe 8B Ipara.

23. IaHeiapHH Ha CeHaTa OTh HapoAHOTO Cb6paHHe n% Upara.

B. OTHOCHTEJIHO BnjirapcnHTi ARTOBE

1. Haxuenapna Ha BbJrapcuHn 1IapcxH l[Jopb (KaHcelarija na blgarskija carski dvor).
2. HaHluenapHa Ha HapogHOTO Cb6paHme (Kancelarija na narodnoto sobranie).
3. IaHenapHi Ha MIHHCTepcRHi C'LBeTi (Kancelarija na ministerskija savet).
4. BbpxoneH AgMHHHCTpaTHH8Hb CAI, (Vrchoven administrativen sad).
5. B'pXOBHa CMLTHa Hannan (Vrchovna smetna palata).
6. MIHHCTepCTBO Ha BbHIIIHHT1 Pa6OTHl H Ha I43nontgaHHJTa (Ministerstvo na vannite raboti i na

izpovedaniata).
7. CB. CHHOAh Ha B7rapcnaTa 1j1pina (Sveti sinod na blgarskata crkva).
8. MHHHCTepCTBO Ha BniTpeIHHTt Pa6oTu H HapoxHoro 3gpane (Ministerstvo na vatresnite raboti i

narodnoto zdrave).
9. AHpeIAIIH Ha HoJaIgArnTa (Direkcija na policijata).

l0. riaHa )HpeUHq Ha HapogHOTo 3gpaBe (Glavna direkcija na narodnoto zdrave).
11. MHHUCTepCTBO Ha HapogHOTO HpocneMeHHe (Ministerstvo na narodnoto prosvetenie).
12. JJp;HaneHa YHHBepCHTeT% B% Co149n (Dr~aven universitet v Sofia).

13. MHHHCTepCTBO Ha (IHHaHCHTb (Ministerstvo na finansite).
14. ,IJpeTXF Ha gpmaHHTft ,Ttxirone (Direkcija na drf.avnite digove).
15. Bwurapca HapogHa BaHxa (Blgarska narodna banka).
16. Banrapca 3eMjeataqeca BaHxa (Blgarska zemledelska banka).
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t 7. BulharskA fistfedni kooperativni banka. (Blgarska centralna kooperativna banka).
18. Ministerstvo spravedlnosti. (Ministerstvo na pravosadieto).
19. Ministerstvo vdlky. (Ministerstvo na vojnata).
20. Ministerstvo obchodu, prfimyslu a prdce. (Ministerstvo na trgovijata, promig1enostta i truda).

21. Hlavni feditelstvi statistiky. (Glavna direkcija na statistikata).
22. Ministerstvo zem6l6lstvf a stAtnich statkfi. (Ministerstvo na zemledelieto i dr2avnite imoti).

23. lkeditelstvi pracovnich pozemkov~ch hospod fstvi (pozemkovk liad). (Direkcija na trudovite
zemledelski stopanstva).

24. Ministerstvo vefejnkch staveb, cest a pracf. (Ministerstvo na obgtestvenite sgradi, patiftata i blagou-
strojstvoto).

25. Hlavni ieditelstvi cest, veiejnk'ch pracf a staveb. (Glavna direkcija na patiftata, blagoustrojstvoto
i sgradite).

26. Ministerstvo ieeznic, pogt a telegraf6i. (Ministerstvo na ieleznicite, potite i telegrafite).

27. Hlavni feditelstvi ieleznic a pfistavfL. (Glavna direkcija na 2eleznicite i pristanitata).
28. Hlavnf ieditelstvi poft, telegraffi a telefonw. (Glavna direkcija na potite, telegrafite i telefonite).

29. I'editelstvi vzduchoplavby. (Direkcija na vzduchoplavaneto).
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17. B~brapcHa IleHTpaJHa IoonepaTiHmla BanHa (Blgarska centralna kooperativna banka).
18. MHHIIcTepCTBO Ha HpanocauiieTo (Ministerstvo na pravosadieto).
19. MIHHCTepCTBO Ha BOftlaTa (Ministerstvo na vojnata).
20. MHIHCTepCTBO Ha TrpromiffTa, HIpoMHmRCfHOcTTa R Tpyga (Ministerstvo na trgovijata, promi~le-

nostta i truda).
21. rTiaua Atiperniti Ha CTaTHCTHHaTa (Glavna direkcija na statistikata).
22. MHHHCTepCTHO Ha 3eMrieAkirHeTo iiA pmaBHHTf. 14MOT11 (Ministerstvo na zemledelieto i driavnite

imoti).
23. AupeigF1 Ha TpyAOBITt 3eMjie hjicM CTonaHc'rna (Direkcija na trudovite zemlede'ski stopanstva).

24. MHHHCTepCTBO Ha O6ueCTBeHHITt Crpagu, HA;KTHl1IaTa it BJiaroycTporiCTBOTO (Ministerstvo na obgte-
stvenite sgradi, pati~tata i blagoustrojstvoto).

25. LnaBHa iripeH4HfH Ha HrITHUaTa, BjlaroycTpofIcTnOTO ii CrpaALHT1 (Glavna direkcija na pati~tata,
blagoustrojstvoto i sgradite).

26. MIHCTepCTBO Ha IRtJtei i3HTIK, IOHMHTfL H Teirerpa2HTt (Ministerstvo na 2eleznicite, pogtite i
telegrafite).

27. rjaBa ,nHpeuiHLH Ha IHeJIt3hIHl~Tt 11 HpIICTaHH1uIaTa (Glavna direkcija na zeleznicite i pristanistata.)
28. riaBna AHpeHLAUI Ha HOnITL, Tenerpa HnTL n Tene01oHT't (Glavna direkcija na postite, telegrafite

i telefonite).
29. AilpeiigHH iia B3ayxonjianaHeTO (Direkciia na vzduchoplavaneto).

Copie certifide conforme

Praha le 21 mars 1927.

Jan Opo~ensk r
Directeur des Archives.
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I TRADUCTION.

No. 1413. - CONVENTION ENTRE LA RtPUBLIQUE TCHIZCOSLOVAQUE
ET LE ROYAUME DE BULGARIE RELATIVE A LA PROTECTION
ET L'ASSISTANCE JUDICIAIRE RP-CIPROQUES, EN MATIP-RE DE
DROIT CIVIL ET COMMERCIAL. SIGN]RE A SOFIA, LE 15 MAI 1926.

LE PRIISIDENT DE LA RIiPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et SA MAJESTt LE RoI DES BULGARES,
anim6s du d6sir de rdgler les rapports juridiques entre les deux Etats en ce qui concerne l'assistance
judiciaire rdciproque en mati~re de droit civil et commercial, ont d6cid6 de conclure h cet effet une
convention et ont nomm6 comme pldnipotentiaires :

LE PRJ SIDENT DE LA RIAPUBLIQUE TCHtICOSLOVAQUE:

M. Bohdan PAVLO, envoyd extraordinaire et ministre plnipotentiaire de la Rpublique
tchdcoslovaque Sofia ; et

M. le Dr Emile SPIRA, chef de ddpartement au Ministare de la Justice

SA MAJESTA LE Roi DES BULGARES :

M. Athanase D. BOUROV, ministre des Affaires trang~res et des Cultes;

Lesquels, apr~s avoir proc6d a l'6change de leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

CHAPITRE I.

DISPOSITIONS GtNtRALES.

Article premier.

Egalitd de traitement.

i. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre
Partie des m~mes droits que les ressortissants de cette derni~re, en ce qui concerne la protection
lgale et judiciaire de leur personne et de leurs biens.

2. Ils pourront librement ester en justice devant les tribunaux aux mmes conditions et dans
la m~me forme que les propres citoyens du pays.

CHAPITRE II.

EXEMPTION DES CAUTIONS DE DPP6T.

Article 2.

I. Aucune caution ni ddp6t, sous quelque d6nomination que ce soit, ne pourra 6tre imposd
en raison, soit de leur qualit6 d'6trangers, soit du ddfaut de domicile ou de rdsidence dans le pays,

Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des Nations.



1927 League of Nations - Treaty Series. 231

1 TRANSLATION.

No. 1413. - CONVENTION BETWEEN BULGARIA AND CZECHOSLO-
VAKIA CONCERNING RECIPROCAL JUDICIAL PROTECTION AND
ASSISTANCE IN MATTERS OF CIVIL AND COMMERCIAL LAW.
SIGNED AT SOFIA, MAY 15, 1926.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF BULGARIA,
desirous of settling the legal relations between the two States with regard to reciprocal judicial
protection and assistance in matters of civil and commercial law, have decided to conclude a
Convention for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

M. Bohdan PAVL61, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czechoslovak
Republic, at Sofia; and

Dr. Emil SPIRA, Head of Section in the Ministry of Justice;

His MAJESTY THE KING OF BULGARIA:

M. Athanase D. BOUROV, Minister for Foreign Affairs and Public Worship;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article I.
Equality of Treatment.

i. The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party
the same rights as the nationals of that Party with respect to the legal and judicial protection of
their persons and property.

2. They shall have free access to the courts under the same conditions and in the same manner
as nationals of that State.

CHAPTER II.

EXEMPTION FROM GIVING SECURITY AND MAKING DEPOSITS.

Article 2.

I. Czechoslovak or Bulgarian nationals residing in the territory of either of the Contracting

Parties shall not be required, when bringing legal proceedings in either country as plaintiffs or

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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aux ressortissants de l'autre pays qui y resident, estant en justice en qualit6 de demandeurs prin-
cipaux ou d'intervenants.

2. La m~me disposition s'applique au d6p6t de'caution h titre de frais de justice de la part
des demandeurs principaux ou intervenants. Cette disposition s'applique 6galement aux cas de
plaintes r6ciproques ou de demandes reconventionnelles.

3. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes, habitant hors du territoire de l'autre
Partie, jouiront des m mes droits, mais ils seront tenus, en introduisant leurs actions, d'indiquer.
une personne habitant sur le territoire et ayant qualit6 pour recevoir en leur nom tous les actes de
procddure.

Article 3.

i. Si les demandeurs principaux, intervenants ou appelants, dispenses de verser une caution
ou un dep6t judiciaire, aux termes de l'article 2 de la prdsente convention ou en vertu des lois en
vigueur dans l'Etat ohi 1Faction est intent6e, sont condamnds par un des tribunaux des Parties con-
tractantes aux ddpens du proc~s, la ddcision sera exdcutoire sur le territoire de 'autre Etat con-
tractant, suivant les dispositions de l'article 9, tout comme les dcisions de ses propres tribunaux.

2. La requite sera accompagnde du texte de la ddcision judiciaire, suivi d'une ddclaration du
tribunal qui l'a prise, attestant qu'elle est pass6e en force de chose jugde. Le demandeur joindra
6galement la traduction de ces documents, conformdment aux dispositions de l'article io de la pr6-
sente convention.

3. Il ne sera pas ndcessaire d'entendre les parties, sous reserve toutefois de l'opposition de la
partie condamn~e lorsque cette opposition est admise par les lois de l'Etat oil l'ex6cution doit avoir
lieu.

.4. Les m~mes dispositions s'appliqueront aussi aux'ddcisions judiciaires qui fixeront ult~rieure-
ment A une somme plus 6levde les frais de proc~s.

CHAPITRE III.

ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE.

Article 4.

i. L'assistance judiciaire gratuite sera accordde aux ressortissants de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre Partie d'apr~s les m~mes prescriptions que celles en vigueur
pour ses ressortissants.

2. Si le bdn6fice de l'assistance judiciaire gratuite a 6t6 accord6 par les tribunaux ou autoritds
de l'une des Parties contractantes h l'une des parties en cause, celle-ci en jouira dgalement pour
les diverses proc6dures relatives h la m~me affaire devant les tribunaux de l'autre Etat contractant,
y compris les actes d'exdcution.

Article 5.

i. Les certificats d'indigence seront ddlivrds par les autoritds de l'Etat oh la personne qui le
rdclame a sa residence ordinaire, et, h ddfaut, par les autoritds du lieu oi elle sdjourne actuellement.

2. Si elle ne sdjourne pas sur le territoire de l'une des Parties contractantes et que les autoritds
du lieu de sa residence effective ne lui ddlivrent ou ne confirment pas ledit certificat, i suffira d'un
certificat d6livf6 ou confirm. par le reprdsentant diplomatique ou agent consulaire de son Etat.
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interveners, to give any security or make any deposit whatever on the ground that they are foreigners
or that they possess no domicile or residence in the country in question.

2. The same provision shall apply to security given for legal costs by plaintiffs or interveners.
This also applies to set-offs and counterclaims.

3. The Nationals of either of the Contracting Parties living outside the territory of the other
Party shall enjoy the same right, but they shall be bound, on commencing proceedings, to give the
name of a person residing in that territory who is empowered to accept service of all legal documents
on their behalf.

Article 3.

i. Should the plaintiff or intervener or appellant, being exempted, in virtue of Article 2 of
this Convention or by the laws in force in the State in which the action is brought, from giving
security or paying a deposit into court, be ordered by the courts of one of the Contracting Parties
to pay the costs of the action, such judgment shall be enforceable in the territory of the other Con-
tracting State, in accordance with the provisions of Article 9, in the same manner as the judgments
of the Courts of that State.

2. The request shall be accompanied by the text of the legal judgment and by a certificate
from the court giving the judgment, to the effect that it is res judicata. The applicant must also
attach a duly-certified translation of these documents in accordance with Article IO of the present
Convention.

3. The parties need not be heard, but the unsuccessful party may oppose the judgment if
such right is recognised by the laws of the State in which the judgment is to be executed.

4. The same provisions shall also apply to judicial decisions subsequently fixing the costs
of the action at a larger sum.

CHAPTER III.

FREE LEGAL AID.

Article 4.

i. Free legal aid shall be granted to nationals of either of the Contracting Parties in the terri-
tory of the other Party according to the regulations in force for its own nationals.

2. If free legal aid has been granted by the competent authorities to a national of one of the
two States, he shall enjoy the same treatment before the Courts of the other Contracting State, with
respect to all matters of procedure, including judicial documents, relating to the same case.

Article 5.

I. Certificates of indigence shall be issued by the authorities of the State in which the appli-
cant's habitual residence is situated, or, failing such residence, by the authorities of the place in
which he is for the time being resident.

2. Should the applicant not be resident in the territory of either of the Contracting Parties,
and should the authorities of his actual place of residence not issue or endorse the said certificate
for him, it will be sufficient if a certificate is issued or endorsed by the diplomatic representative
or consular agent of the country to which the applicant belongs.
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3. Si elle n'a pas de r~sidence dans 'Etat oii elle r~clame l'assistance gratuite, le certificat d'in-
digence sera lgalis6, sans frais, par le reprosentant diplomatique ou l'agent consulaire de l'Etat
oii elle veut s'en servir.

Article 6.

I. Si la partie en cause, ayant son domicile ou sa r~sidence habituelle sur le territoire de Pun
des Etats contractants, d~sire b6n~ficier de l'assistance gratuite dans un proc~s dont doivent 8tre
saisis les tribunaux de l'autre Etat, elle pourra presenter sa demande pour obtenir un certificat
d'indigence aux tribunaux (autorit&s) comp6tents de son domicile ou de sa r6sidence habituelle.

2. Sur la base du certificat d'indigence ainsi obtenu, l'instance comp6tente de l'autre Etat con-
tractant accordera l'assistance gratuite dans le proc~s dont elle est saisie.

Article 7.

i. L'autorit6 comptente, pour d6livrer ou confirmer le certificat d'indigence, pourra s'informer
aupr~s des autorit~s de l'autre Partie contractante de la situation de fortune de celui qui le r6clame.

2. L'autorit6 qui statue sur la demande d'assistance judiciaire gratuite pourra, dans les limites
de ses attributions officielles, v~rifier les certificats et les renseignements fournis.

CHAPITRE IV.

SIGNIFICATION D'ACTES ET EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES.

DISPOSITIONS GPNRALES.

Article 8.

L'assistance judiciaire r~ciproque, pr~vue aux articles 8 4 14, comprendra
a) La signification d'actes en mati~re de droit civil et commercial, ainsi qu'en mati~re

de juridiction non contentieuse,
b) L'ex6cution des commissions rogatoires en mati~re de droit civil et commercial

et en mati~re de juridiction non contentieuse.

Article 9.

I. Les requites en signification d'actes et les commissions rogatoires seront transmises directe-
ment par le Ministre de la Justice de l'Etat requdrant h celui de l'Etat requis. Ce dernier Minist~re
se chargera de transmettre les requites aux autorit~s comp6tentes. Si l'autorit6 requise n'est pas
comp~tente en l'esp~ce, le Minist~re de la Justice saisi informera celui de l'autre Etat de ]'autorit6
compdtente h laquelle la requite a 6t6 transmise.

2. Le Minist~re requis retournera les actes, qu'ils aient 6t6 executes ou non.

Article io.
Les demandes d'actes et les commissions rogatoires seront rtdig~es dans la langue officielle

de l'Etat requ6rant et accompagnes d'une traduction dans la langue de l'Etat requis. La traduction

No 14T3



1927 League of Nations - Treaty Series. 235

3. If the applicant is not resident in the State in which he is claiming free legal aid, the cer-
tificate of indigence shall be legalised free of charge by the diplomatic or consular agent of the
State in which he desires to make use of the said certificate.

Article 6.

i. If a party to a case has his domicile or habitual residence in the territory of one of the
Contracting States and desires to obtain free legal aid in a suit which must be brought before the
Courts of the other State, he may submit his request for a certificate of indigence to the competent
court or authority of the place in which he has domicile or his habitual residence.

2. The competent authorities of the other Contracting State shall accept a certificate of
indigence obtained in this way as ground for granting legal aid in the action brought before them.

Article 7.

i. The authority competent to issue or endorse the certificate of indigence may make en-
quiries of the authorities of the other Contracting Party with regard to the financial position of the
applicant.

2. The authority appointed to deal with the application for free legal aid shall be entitled,
within the limits of its competence, to verify the accuracy of the certificate and the information
submitted.

CHAPTER IV.

SERVICE OF DOCUMENTS AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY.

GENERAL PROVISIONS.

Article 8.

The reciprocal judicial assistance provided for in Articles 8-14 shall include
(a) The service of documents in civil and commercial cases and also in the case

of non-contentious jurisdiction;
(b) The execution of letters rogatory in civil and commercial cases and also in the

case of non-contentious jurisdiction.

Article 9.

i. Requests for service of doeuments and letters rogatory shall be transmitted direct by the
Ministry of Justice of the applicant State to the Ministry of Justice of the State applied to. The
latter shall be responsible for forwarding the requests to the competent authorities. If the authority
applied to is not the competent authority in the particular case, the Ministry of Justice applied to
shall inform the Ministry of Justice of the other State to what competent authority the application
has been transmitted.

2. The Ministry applied to shall return the documents whether the application has been
complied with or not.

Article Io.

Requests for service of documents and letters rogatory shall be drafted in the official language
of the applicant State and be accompanied by a translation in the language of the State applied to.
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sera 6tablie ou d~clar~e conforme par l'autorit6 comp6tente ou par un interpr~te officiel de l'une des
Parties contractantes. L'autoritd requise pourra, sur demande de 1'autorit6 requ~rante, et aux frais
de celle-ci, pourvoir h la traduction.

Article ii.

Signiications.

i. Les actes h signifier seront r6dig6s dans la langue de l'autorit6 requ~rante.
2. La requkte qui accompagnera les actes indiquera les noms et qualits des parties en cause,

la nature de l'acte h signifier, l'autorit6 dont il 6mane et l'adresse du destinataire. Les actes h signifier
seront munis de la signature et du sceau de l'autorit6 requ~rante ; ils n'auront pas besoin d'6tre
ldgalis6s.

3. Les significations seront effectues par l'autorit6 comp~tente, dans la forme prescrite par
les lois de l'Etat requis. A l'exception des cas pr~vus h 'alinfa 4 du present article, cette autorit6
pourra se contenter de remettre simplement l'acte au destinataire, si ce dernier l'accepte.

4. Sur demande expresse de l'autorit6 requrante, on pourra appliquer une forme spdciale,
h condition qu'elle ne soit pas contraire aux lois de l'Etat requis. Dans ce cas, il sera joint . l'acte
une traduction dans la langue officielle de l'Etat requis. Sur demande, cette traduction pourra 6tre
6tablie, par les soins de l'Etat requis, aux frais de l'Etat requ~rant.

5. La signification des actes pourra 6tre refus6e seulement dans le cas oii l'Etat sur le territoire
duquel elle doit 6tre faite, l'a jug6e de nature h porter atteinte h sa souverainet6 on h sa s~curit6.

6. La preuve de la signification se fera au moyen d'un accus6 de rdception du destinataire,
dat6, ou d'une attestation de l'autorit6 de 'Etat requis constatant le fait, la forme, la date et le lieu
de la signification. Si l'acte 4 signifier a 6t6 transmis en double exemplaire, l'accus6 de r6ception
ou l'attestation sera fait sur Fun des deux exemplaires, ou y sera annex6.

7. Au cas oij la signification n'aurait pas 6t6 faite, l'Etat requ~rant en sera immidiatement
avis6 et les raisons lui en seront donn~es.

Article 12.

Chacune des Parties contractantes pourra signifier les actes judiciaires h ses ressortissants se
trouvant sur le territoire de l'autre Partie, directement et par les soins des agents diplomatiques ou
consulaires, mais sans menace ni emploi de contrainte.

Article 13.
Commissions rogatoires.

i. Les commissions rogatoires et les pi~ces jointes seront r~dig6es dans la langue officielle
de 1 Etat requerant et accompagnees d'une traduction dans la langue de 1'Etat requis. L'autorit6
requise, sur demande de l'autorit6 requ~rante, et aux frais de celle-ci, devra pourvoir h la traduction.
La commission rogatoire contiendra l'indication de 1'objet et, le cas 6chant, un bref expos6 de
l'affaire. Elle indiquera le nom des parties en cause, leur domicile ou leur r~sidence habituelle, et,
le cas 6chant, dventuellement les noms et les adresses des t6moins h entendre. La commission roga-
toire et la traduction devront porter la signature et le sceau de l'autorit6 qui les envoie. Elles n'au-
ront pas besoin d'6tre l6galises.

2. Les demandes de significations d'actes et les commissions rogatoires seront effectu~es
dans la forme prescrite par les lois de l'Etat requis. N~anmoins, sur demande expresse de l'autorit6
requ6rante, on pourra appliquer une forme spdciale, h condition qu'elle ne soit pas contraire aux lois
de 1'Etat requis.
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The translation shall be made or certified correct by the competent authority or by an official
interpreter of one of the Contracting Parties. The authority applied to may, at the request of the
applicant authority and at the latter's expense, cause a translation to be made.

Article ii.

Service o/ Documents.

i. Documents for service shall be drafted in the language of the applicant authority.
2. The request accompanying the documents shall give the names and descriptions of the

parties to the suit, the nature of the document to be served, the authority from whom the document
emanates, and the address of the recipient. Documents for service must bear the signature and seal
of the applicant authority. They need not be legalised.

3. Service shall be effected by the competent authority, in the manner laid down by the laws
of the State applied to. Except in the cases provided for in paragraph 4 of the present Article,
the said authority may limit its action to handing the document to the recipiert if he is willing to
accept it.

4. At the express desire of the applicant authority a special form may be employed, provided
it is not contrary to the laws of the State applied to. In such cases a translation in the official
language of the State applied to shall be attached to the document. If requested, this translation
may be made by the State applied to, at the expense of the applicant State.

5. Service of documents may only be refused if the State in which the action is to be taken
considers it such as to affect its sovereignty or safety.

6. Proof of service shall be furnished either by a dated receipt from the addressee or by a
certificate from the authority of the State applied to, setting forth the fact, the manner and the date
of such service. If the document to be served has been forwarded in duplicate, the receipt or cer-
tificate shall appear on one of the two copies or be attached thereto.

7. Should service not have been effected, the applicant State shall be immediately notified
and informed of the reasons therefor.

Article 12.

Each of the Contracting Pasties may serve legal documents on its nationals residing in the
territory of the other Party direct through its diplomatic or consular agents, but it may not have
recourse to threats or compulsion.

Article 13.
Letters rogatory.

i. Letters rogatory and papers attached thereto shall be drawn up in the official language of
the applicant State and accompanied by a translation in the official language of the State applied to.
The authority applied to may provide a translation at the desire of the applicant authority. The
letters rogatory shall state their purpose and, if necessary, give a short summary of the case. They
shall give the names of the parties to the snit, their domiciles or habitual residences, and the names
and addresses of any witnesses to be heard. The letters rogatory and the translation shall bear
the sign and seal of the authority despatching them. They need not be legalised.

2. Requests for service of documents and letters rogatory shall be complied with in the manner
laid down by the laws of the State applied to. Nevertheless, at the express desire of the applicant
authority a special form may be employed, provided it is not contrary to the laws of the State applied
to.
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3. Conform~ment aux dispositions de l'article 9, l'autorit6 requ6rante sera inform6e, si elle le
demande; du lieu et de la date oil il sera proc~d6 h la mesure sollicit~e, afin que les parties int~ress~es
soient en mesure d'y assister.

.4. L'autorit6 requise, saisie d'une demande d'assistance judiciaire, appliquera, pour y donner
suite, les m~mes moyens de contrainte que pour l'ex~cutiop d'une pareille demande des autorit~s
de son propre pays.

5. L'ex6cution d'une commission rogatoire pourra 6tre refus~e seulement lorsque la mesure
h prendre n'est pas du ressort des instances judiciaires dans l'Etat requis, ou que l'Etat dans lequel
elle doit 6tre prise, la juge de nature A porter atteinte I sa souverainte6 ou h sa s~curitd.

6. Lorsqu'une commission rogatoire n'aura pas 6t6 ex6cut~e, l'Etat requ6rant en sera imm6-
diatement avis6 et les raisons lui en seront donnes.

Article 14.
Frais d'assistance judiciaire.

i. Pour les significations d'actes et 1'ex6cution des commissions rogatoires, il ne sera perqu
aucune taxe et le remboursement des d~penses, de quelque nature qu'elles soient, Re sera pas de-
mand6. Feront toutefois exception, les sommes payes par l'Etat requis aux t~moins et experts,
ainsi que les frais qui pourraient r~sulter de la demande d'emploi d'une forme spdciale de procedure.
Ces frais seront rembours6s sans retard par l'Etat requdrant, que le remboursement soit ou non
obtenu des parties intress6es.

2. L'assistance judiciaire ne pourra 8tre refus~e pour le motif que l'autorit6 requdrante n'a pas
d~posd une somme suffisante pour couvrir les frais qui doivent tre rembourss aux termes de l'ali-
n~a I.

3. Les frais de poste seront support~s par l'autorit6 requ~rante,

CHAPITRE V.

LGALISATION ET FORCE PROBANTE DES ACTES.

Article 15.

i. Les actes r6dig6s, d~livrs ou lgalis~s par un tribunal, s'ils sont rev~tus du sceau officiel,
n'auront pas besoin, pour servir devant les autoritds de l'autre Partie contractante, d'autre l~gali-
sation.

2. Les. actes r~dig6s, d6livr~s ou l6galis~s par une administration centrale ou par une autre
autorit6 6quivalente, s'ils sont rev~tus du sceau officiel, n'auront pas besoin, pour servir devant les
autorit6s de l'autre Partie contractante, d'autre l6galisation, si cette autorit6 figure dans la liste
jointe h la pr~sente convention. Cette liste pourra, d'ailleurs, ktre modifie ou compltde h. la suite
d'un accord des Parties contractantes.

3. Les actes rddig~s, ou l6galis~s par devant un notaire public, devront, pour pouvoir servir
comme il est dit h l'alin~a I, tre lgalis6s par le tribunal.

Article 16.

Les actes publics r6dig~s sur le territoire de l'une des Parties contractantes et produits par-
devant les tribunaux de l'autre Etat contractant auront la force probante qui leur appartient en
vertu des lois de 'Etat oh ils ont ,t6 rddig~s. Toutefois, il ne pourra leur 6tre reconnu une force pro-
bante plus 6tendue que celle uai leur est attribu6e par les lois de l'Etat devant les tribunaux duquel
le proc~s est pendant.
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3. In accordance with the provisions of Article 9, the applicant authority shall, if it so desire,
be notified of the date and place at which the action applied for is to be taken, in order that the
interested parties may be able to attend or be represented.

4. The authority applied to shall, when complying with the request, employ the same means
of compulsion as it would employ in order to carry out a similar request from the authorities of its
own country.

5. Execution of letters rogatory may only be refused if the measure to be taken is not within
the competence of the judicial authorities in the State applied to, or if the State in which the action
is to be taken considers it such as to affect its sovereignty or safety.

6. When letters rogatory are not executed, the applicant State shall immediately be notified
and informed of the reasons therefor.

Article 14.
Costs of Judicial Assistance.

I. No fee may be charged for the service of documents or the execution of letters rogatory and
no claim may be made for repayment of expenses of any kind whatever. Nevertheless, sums paid
to witnesses and experts by the State applied to, and also any costs resulting from a request for the
use of a special form of procedure, shall be repaid without delay by the applicant State, whether or
not payment is obtained from the parties concerned.

2. Judicial assistance may not be refused on the ground that the party making the request
has not deposited a sufficient sum to cover the expenses to be repaid in accordance with paragraph i.

3. The cost of postage shall be borne by the applicant authority.

CHAPTER V.

LEGALISATION OF DOCUMENTS AND ADMISSIBILITY AS EVIDENCE.

Article 15.

i. Documents drawn up, issued or legalised by a court shall not, if the official seal has been
affixed thereto, require any other legalisation for submission to the authorities of the other Contrac-
ting Party.

2. Documents drawn up, issued or legalised by a central administration or any other equi-
valent administrative authority shall not, if the official seal has been affixed thereto, and if that
authority appears in the list attached to the present Convention, require any other legalisation for
submission to the authorities of the other Contracting Party. Alterations and additions may
be made to this list by agreement between the Contracting Parties.

3. Documents drawn up or legalised before a notary public must be legalised by a court if
they are to be used as indicated in paragraph I.

Article 16.

The admissibility as evidence of public documents drawn up in the territory of one of the
Contracting Parties shall be determined in proceedings before the courts of the other Contracting
Party according to th z laws of the State in which they were drawn up. Nevertheless, they shall
not be given any wider measure of recognition than that accorded to them under the laws of the
State before whose courts the suit is pending.
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CHAPITRE VI.

RENSEIGNEMENTS JURIDIQUES ET ATTESTATIONS DE PRESCRIPTIONS LItGALES.

Article 17.

i. Les Minist~res de la Justice des deux Parties contractantes se fourniront, sur demande,
des informations concernant le droit en vigueur sur le territoire de leur Etat.

2. La demande devra pr~ciser exactement les dispositions l~gales au sujet desquelles les ren-
seignements sont d~sirs.

CHAPITRE VII.

PROCEDURE D'E FAILLITE.

Article 18.

Dans les procedures de faillite et de concordat qui seront ouvertes sur le territoire de l'un
des Etats contractants, les cr~anciers ressortissants de 'autre Etat seront traitds comme les cr6an-
ciers nationaux.

Article 19.

i. Si la procedure de faillite a W ouverte h l'6gard des biens de ressortissants de l'autre Etat
contractant, il conviendra d'en avertir sans d6lai le tribunal comp~tent de son pays, si ce tribunal
est connu, et l'aultorit6 consulaire ou, 4 d~faut, un autre repr~sentant. Ceux-ci informeront le plus
t6t possible le tribunal saisi de la faillite, s'il existe - pour autant qu'ils en ont officiellement con-
naissance - sur le territoire de leur Etat des biens mobiliers ou immobiliers appartenant au failli.

2. S'il y a lieu de supposer qu'il y ait sur le territoire de l'autre Etat des cr~anciers int6ress6s,
il conviendra d'envoyer au tribunal, 6ventuellement h l'autorit6 consulaire ou h un autre reprdsen-
tant, outre l'avertissement mentionn6 ci-dessus, une copie de l'avis public concernant l'ouverture
de la faillite, pour la publication dans les journaux destin6s h cet effet.

3. Si un tribunal de l'un des Etats contractants a ouvert une procedure de faillite et que le
failli ait des biens mobiliers sur le territoire de l'autre Etat contractant, sans y avoir son domicile
(si~ge), les autorit&s de celui-ci prendront, sur la demande dudit tribunal, les mesures n~cessaires
pour s'en assurer et proc6deront h leur inventaire. A partir du jour oii l'autorit6 comp6tente de l'autre
Partie contractante aura 6t6 saisie d'une telle demande, il ne sera plus possible d'y acqu~rir aucun
droit de propri&6, de gage et de retention sur les biens mobiliers du failli.

4. Les tribunaux de l'Etat contractant oil les biens se trouvent d~cideront quels sont les objets
h exclure ou h s6parer de l'actif mobilier de la masse de la faillite. Le reste des biens mobiliers sera
remis aux tribunaux comptents de l'autre Partie contractante.
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CHAPTER VI.

LEGAL INFORMATION AND STATEMENT OF LEGAL PROVISIONS.

Article 17.

i. The Ministry of Justice of either Contracting Party shall, if required to do so, furnish the
Ministry of Justice of the other with information concerning the law in force in the territory of its
own State.

2. The request must state exactly the legal provisions concerning which information is desired.

CHAPTER VII.

PROCEEDINGS IN BANKRUPTCY.

Article 18.

In bankruptcy and composition proceedings instituted in the territory of one of the Contracting
States, creditors who are nationals of the other State shall be treated in the same way as creditors
who are nationals of the State in question.

Article 19.

i. If proceedings in bankruptcy have been instituted against the property of a national of
the other Contracting State, the competent court of his country, if that court is known, and the
nearest consular authority, or in default thereof, another representative, must be notified imme-
diately. These authorities in their turn shall, as soon as possible, notify the court hearing the
bankruptcy case, if they have been officially informed, whether the bankrupt possesses movable
or immovable property in the territory of their State.

2. Should there be reason to suppose that there are creditors interested residing in the terri-
tory of the other State, a copy of the public notice concerning the opening of bankruptcy pro-
ceedings, in addition to the notice mentioned above, must be sent to the court, or to the consular
authority or other representative as the case may be, for insertion in the gazettes intended for that
purpose.

3. If a court of one of the Contracting Parties has opened bankruptcy proceedings, and if
the bankrupt, though possessing movable property in the territory of the other Contracting State
does not have his residence (chief place of business) there, the authorities of that State shall, at the
request of the said court, take the necessary measures to conserve the estate and draw up an in-
ventory. As from the date on which the competent authority of the other Contracting Party is
notified of such a request, it shall no longer be possible to acquire in its territory any right of
property, pledge or lien in respect of the bankrupt's movable property.

4. The courts of the Contracting State in which the property is situated shall decide what
articles are to be excluded or separated from the movable assets of the estate in bankruptcy. The
remainder of the movable property shall be delivered to the competent courts of the other Contrac-
ting Party.
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Article 20.

i. Les effets de la ddclaration de faillite prononcee par l'autorit6 compdtente de lune des Par-
ties contractantes n'atteignent pas les biens immeubles du failli, situds sur le territoire de 'autre
Etat contractant.

2. Les informations 6ventuelles fournies en vertu de l'alinxda i de l'article 19 sur l'existence
de biens immobiliers, ne portent pas atteinte h la disposition prdc6dente.

CHAPITRE VIII.

EXECUTION RtCIPROQUE DES TITRES EXPECUTOIRES.

Article 21.

i. Chacune des Parties contractantes s'engage h autoriser et h poursuivre l'exdcution, sur son
territoire, des titres 6num~r6s ci-dessous, 6manant des autoritds de l'autre Partie contractante et
constituant des titres exdcutoires aux termes des lois en vigueur sur le territoire de cette Partie.

2. Cette disposition ne s'applique pas aux d6cisions judiciaires prises en. mati&re de droit de
proprit6, ou d'autres droits immobiliers, et concernant des biens situ6s sur le territoire de l'Etat
requis.

Article 22.

i. Seront considdr6s comme titres ex~cutoires :
a) Les sentences, les ordres (mandats de payer), les arr~ts et autres ddcisions des tri-

bunaux civils de toutes sortes, y compris les tribunaux de commerce, pour autant qu'ils
sont certifi6s conformes et que, d'apr6s la l6gislation de 1'Etat requdrant, ils ne sont plus
sujets ht aucune voje de recours ayant effet dilatoire ; il en sera de m8me quant aux sen-
tences rendues en mati6re p~nale et concernant les dedommagements des parties l6sdes
et les frais de proc6dure ;

b) Les transactions conclues devant les tribunaux mentionns ci-dessus, si elles sont
certifides conformes et mIunies d'une attestation du tribunal les ddclarant exdcutoires ;

c) Les sentences et les d6cisions d'arbitres ou des tribunaux d'arbitrage, dans la
mesure oji, aux termes de la loi ou suivant un compromis 6crit des parties, conclu dans les
formes l6gales, l'arbitre ou le tribunal d'arbitrage sont autorisds h juger.

2. Ces sentences, decisions ou transactions devront 6tre munies d'une attestation du tribunal
de premiere instance dans le ressort duquel l'arbitre ou le tribunal d'arbitrage ont prononc6 la sen-
tence ou la ddcision, ou dans le ressort duquel la transaction a 6t6 conclue, le certifiant conforme et
affirmant qu'aucune voie de recours avec effet dilatoire n'est plus recevable.

Article 23.

L'autorisation d'ex~cution et l'ex~cution el]e-m~me seront r6gldes par les prescriptions en vi-
gueur dans l'Etat oil elles doivent avoir lieu, t moins que la prdsente convention n'y apporte des
ddrogations.

Article 24.

i. La demande d'autorisation et d'exdcution sera adressde par le demandeur au tribunal d'oft
4mane le titre. Lorsqu'il s'agira de l'ex~cution d'un titre 6manant d'un tribunal d'arbitrage ou d'un
arbitre, la demande sera adress6e au tribunal de premiere instance vis6 h l'article 22, alinea 2.
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Article 20.

i. The declaration of bankruptcy made by the competent authority of either of the Con-
tracting Parties shall not affect the bankrupt's immovable property situated in the territory of the
other Contracting Party.

2. This provision shall not be affected by any notifications concerning the existence of im-
movable property, as provided for in Article 19, paragraph i.

CHAPTER VIII.

RECIPROCAL EXECUTION OF JUDGMENT CLAIMS.

Article 21.

i. Both Contracting Parties undertake to authorise and provide for the enforcement in their
territory of the claims mentioned below, made under judgments delivered by the authorities of the
other Contracting Party and constituting judgment claims in accordance with the laws in force.

2. This clause shall not apply to judicial decisions given in respect of rights of ownership
or other rights over real property in the territory of the State applied to.

Article 22.

i. The following shall be held to constitute judgment claims:
(a) Judgments, payment orders, warrants and other decisions of the civil courts

of every kind, including commercial courts, if they are authenticated and if, under the
laws of the applicant State, they are no longer subject to interlocutory appeal. The same
shall apply to judgments in criminal cases and to awards of damages to injured parties
and costs of proceedings ;

(b) Arrangements entered into before the courts mentioned above, if they are
authenticated and certified by the court to be enforceable,

(c) Awards and decisions given by arbitrators or by courts of arbitration, if, in
accordance with law or with a written agreement between the parties, concluded in legal
form, the arbitrator or court of arbitration is authorised to give a decision.

2. Such awards, decisions or arrangements must be accompanied by an attestation by the
court of first instance within whose jurisdiction the arbitrator or court of arbitration gave the award
or decision or within whose jurisdiction the arrangement was entered into, certifying that they are
correct and stating that no further interlocutory appeal can be admitted.

Article 23.

Unless otherwise provided in the present Convention, the authorisation of enforcement and
enforcement itself shall be governed by the regulations in force in the State in which they are to
be effected.

Article 24.

i. The request for authorisation of enforcement and enforcement itself shall be made by the
applicant to the court which delivered the judgment. In the case of the enforcement of an award
of a court of arbitration or an arbitrator, the request shall be made to the court of first instance
mentioned in Article 22, paragraph 2.
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2. Ces tribunaux transmettront sans retard, par la voie du Ministare de la Justice, au tribunal
comp6tent la demande d'autorisation d'ex6cution, apr~s l'avoir munie des attestations pr~vues h
Particle 22 et y avoir joint les autres documents ncessaires.

3. La partie int6ress~e sera pourtant libre de saisir directement de sa demande d'autorisation
et d'ex6cution le tribunal comp6tent de l'autre Etat contractant.

• 4. Le tribunal; comptent examinera, sur la base des pi~ces reues, si toutes les conditions
sont remplies pour autoriser l'ex6cution. Cet examen, qui devra tre termin6 au plus tard dans un
d~lai de trente jours h compter du jour oii le tribunal a reu les actes, devra avoir uniquement pour
objet d'6tablir

a) Si la comp6tence du tribunal qui a jug6 l'affaire peut 8tre consid6r~e comme fond~e
d'apr~s les lois de l'Etat oii le titre ex~cutoire a 6t6 6tabli. Dans ce cas, il suffira que,
d'apr~s les prescriptions sur la comp6tence judiciaire en vigueur dans 1Etat saisi de la
demande d'autorisation et d'execution, aucun tribunal de 1'Etat saisi n'ait 6t6 exclusive-
ment comp6tent pour juger l'affaire en question ;

b) S'il s'agit d'un titre ex6cutoire aux termes de l'article 22
c) Si le d~fendeur a 6t6 toutes les fois que la loi l'exige, daiment assign6 pour prendre

part h la proc6dure, et notamment si soit la demande ou la requite, soit la sentence,
ou la ddcision formant le titre ex~cutoire, lui a 6t6 dfiment signifi~e ; dans le cas oil le juge-
ment aurait 6t6 rendu par d~faut, le tribunal devra, lorsque le d6fendeur le demande,
constater si ce dernier n'a pas &6 mis dans l'impossibilit6, par une irr6gularit6 de proc6-
dure; de participer au proc~s ou de s'y faire representer valablement. La Cour peut
entendre sur ces points la partie contre laquelle la requite est dirig6e, ou son repr6-
sentant;

, d) Si l'ex~cution n'a pas p our but un acte interdit d'apr s les lois en vigueur dans
1FEtat requis, ou ne vise pas h faire connaitre un 6tat de droit ou h satisfaire h une rgcla-
mation contraires h la souverainet6 de l'Etat requis ou aux bonnes mceurs, ou qui, d'apr~s
les lois de l'Eta't requis, ne peuvent .faire l'objet d'une action en justice ou sont inexcu-
tables.

5. Ni le tribunal qui autorise l'ex~cution ni celui qui l'effectue, ne sont en droit d'examiner
le fond de l'affaire.

Article 25.

i. Le tribunal comp6tent pour autoriser l'ex6cutioi accordera, conform~ment h ses lois, les
mesures provisoires (mesures de sfiret6) nIcessaires pour assurer les droits r6sultant du titre ex6-
cutoire h l'6gard de la personne contre laquelle l'ex~cution est demand~e, tant dans son propre
ressort que dans celui d'autres tribunaux du m~me pays oii se trouvent ses biens.

2. Ces mesures ne pourront 6tre r~voqu6es que si cette personne fournit une garantie suffi-
sante pour satisfaire h tous les droits ddcoulant du titre exdcutoire.

Article 26.
Ex&ution conservatoire.

Avant m6me que les titres pr6vus ht l'article 22 soient devenus d6finitifs, ou que les d~lais
pr6vus pour l'accomplissement soient 6coul~s, le tribunal competent 'pour autoriser l'ex~cution
pourra, sur demande faite dans la forme prescrite, accorder des mesures conservatoires conforme'
ment aux dispositions en vigueur dans l'Etat requi5.

Article 27.
Mesures provisoires (conservatoires).

Des mesures provisoires (conservatoires) seront accord6es, mgme au cours du proc~s, h la de-
mande de la partie dont les int6rts se trouvent menaces, m~me si un tribunal de l'autre Etat est
competent pour statuer dans l'affaire en question.
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2. These courts shall immediately transmit the request for authorisation and enforcement
to the competent court through the Ministry of Justice, after having attached the attestations
provided for in Article 22, together with the other necessary documents.

3. The interested party shall, however, be at liberty to submit the request for authorisation
and enforcement direct to the competent court of the other Contracting Party.

4. The court competent to authorise the execution shall determine, on the basis of the docu-
ments received, whether all the conditions necessary for authorisation have been fulfilled. This
investigation, which must be completed at latest within thirty days from the date on which the
court receives the documents, shall be restricted to the following points :

(a) Whether the court which tried the case can be regarded as competent under
the laws of the State in which the judgment claim was established. In that case it will
be sufficient if, in accordance with the provisions concerning jurisdiction in force in the
State to which the request for authorisation and execution has been made, no court of
that State had exclusive competence to try the case in question

(b) Whether the case concerns judgment claim within the meaning of Article 22
(c) Whether the defendant has been duly summoned, should the law so require,

to attend the proceedings, and especially whether'the application or request, or the award
or decision constituting the judgment claim, has been duly served on him. If judgment
was given by default, the court must, should the defendant so request, ascertain whether
the latter was not prevented by an irregularity of procedure from taking part in the case
or from being properly represented. As regards these points the court may hear the party
against whom the claim is to be enforced, or his representative ;

(d) Whether the purpose of enforcement is not to obtain an act which is prohibited
under the laws in force in the State in which enforcement is to take place, or to secure
recognition of a legal position or obtain satisfaction for a claim which is inconsistent with
the sovereignty of the State applied to or contrary to public morals, or which, under the
laws of the State applied to, cannot form the subject of an action at law or cannot be
enforced.

5. Neither the Court which authorises enforcement nor that which carries it out shall be en-
titled to examine the merits of the case.

Article 25.

I, The Court competent to authorise enforcement shall, in conformity with the laws of the
country, allow provisional measures (measures of custody) to be taken in order to safeguard-the rights
arising out of the judgment claim with respect to the person against whom enforcement is requested,
and this shall be done not only within its own area of jurisdiction but also within the areas of other
courts of the same country in which his property is situated.

2. These measures may only be revoked if the person in question provides sufficient surety
to meet all the claims arising out of the judgment.

Article 26.
Enforcement as a measure of conservancy.

Even before the orders of the courts referred to in Article 22 have become final or the period
laid down for enforcement has expired, the court competent to authorise enforcement may, upon
application being made in the manner prescribed, allow enforcement as a measure of conservancy
in accordance with the regulations in force in the State applied to.

Article 27.
Provisional Measures (of Conservancy).

Provisional measures (of conservancy) shall be granted during the hearing at the request of
the party whose interests are liable to be affected, even if a Court of the other State is competent
to try the case.
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CHAPITRE IX.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 28.

La prdsente convention, r6dig6e en langues tch6coslovaque et bulgare, les deux textes faisant
6galement foi, sera ratifi~e, et les ratifications seront dchanges le plus t6t possible h Prague.

Elle entrera en vigueur un mois apr~s '6change des ratifications et restera en vigueur jusqu'
1'expiration d'un d~lai de six mois h compter du jour oit elle aura 6t6 d~nonc~e par l'une des Parties
contractantes.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et l'ont rev~tue de leurs
sceaux.

Fait en double exemplaire, hl Sofia, le 15 mai 1926.
(L. S.) Bohdan PAVLO.
(L. S.) Dr Emil SPIRA.

(L, S.) A. D. BOUROV.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les pl~nipotentiaires des Parties contractantes, en signant la Convention entre la R~publique
tchdcoslovaque et le Royaume de Bulgarie. relative h la protection et h l'assistance judiciaires
rdciproques, en mati~re de droit civil et commercial, ddclareit s'6tre mis d'accord sur les points
suivants :

i o Au sens de la prdsente convention, le terme (tribunaux ,, comprend 6galement les
offices de tutelle et de curatelle ((( uady porucenski - c opatrovnickg )) en Slovaquie
et en Russie sub-carpathique.

20 Afin de faciliter la connaissance r6ciproque des circonscriptions judiciaires, les
Parties contractantes se communiqueront la liste de leurs tribunaux d'appel, ainsi que des
tribunaux de premiere instance qui en d~pendent ; une carte g6ographique indiquant le
si~ge des tribunaux des diverses instances sera, autant que possible, jointe h la liste.

30 Les Parties contractantes se mettront d'accord pour 6tablir le formulaire - r6dig6
dans les langues officielles des deux Etats - accompagnant les demandes de signification
d'actes.

40 Les dispositions de l'article 15, alin6a i, ne s'6tendent pas aux actes r~dig~s,
d~livr~s ou 16galis6s par les tribunaux 6ccl6siastiques.

50 Les , Izptnitelni listove ) (( lettres d'ex6cution ,,) d~livr~s par les tribunaux bul-
gares conform~ment h la lMgislation sur les lettres de change, seront compris dans la liste
des titres ex~cutoires 6nonces h l'article 22, alin~a i a).

60 Ce protocole fait partie int~grante de la pr~sente convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 un protocole additionnel.

Fait en double h Sofia, le 15 mai 1926.
Bohdan PAVLii.

Dr Emil SPIRA.

A. D. BOUROV.
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CHAPTER IX.

FINAL PROVISIONS.

Article 28.

The present Convention, which is drawn up in the Czechoslovak and Bulgarian languages,
both texts being equally authentic, shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at
Prague as soon as possible.

It shall come into force one month after the exchange of ratifications and shall remain in force
until the expiration of six months from the date on which either of the Contracting Parties denounces
it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Sofia, May 15, 1926.

(L. S.) Bohdan PAVLfi.
(L. S.) Dr. Emil SPIRA.

(L. S.) A. D. BOUROV.

ADDITIONAL PROTOCOL.

The Plenipotentiaries of the Contracting Parties, on proceeding to sign the Convention between
the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Bulgaria concerning reciprocal judicial protection
and assistance in matter of civil and commercial law, declare their agreement on the following
points :

(i) The term " Courts ", when used in the present Convention, shall also include
the offices for wardship and committeeship (" uirady porutensk " " opatrovnickU ")
in Slovakia and Sub-Carpathian Russia.

(2) In order better to acquaint each other with the judicial divisions, the Contracting
Parties shall communicate to each other a list of their Courts of Appeal and of the Courts
of First Instance dependent on the same. This list shall as far as possible be accompanied
by a map showing the seats of the Courts of the various instances.

(3) The Contracting Parties shall agree upon the forms - drawn up in the official
languages of the two States - to be employed in serving documents.

(4) The provisions of Article 15, paragraph i, shall not apply to documents drawn
up, delivered or legalised by Ecclesiastical Courts.

(5) " Izplnitelni listove " (Letters of execution) issued by the Bulgarian Courts
under the laws on bills of exchange shall be included in the list of judgment claims given
in Article 22, paragraph i (a).

(6) This Protocol shall form an integral part of the present Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Additional Protocol.

Done in duplicate at Sofia, May 15, 1926.

Bohdan PAVL1i.

Dr. Emil SPIRA.

A. D. BOUROV.
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LISTE

des autorit~s administratives dont les actes, conform6nent h l'article 15, alin6a 2, de la Convention entre
la R~publique tch6coslovaque et le Royaume de Bulgarie, relative h la protection et h 'assistance judi-

ciaires r~ciproques en matibre de droit civil et commercial, n'ont pas besoin d'6tre 16galis~s.

A. POUR LES ACTES TCHACOSLOVAQUES:

i. Le Ministare de l'Int~rieur.
L'Administration politique territoriale h Prague, Brno et Opava.
L'Administration civile de la Russie sub-carpathique h Uzhorod.
Les directions de la Police.
Les archives du Minist~re de l'Int~rieur.

2. Le Ministare de l'Hygi ne.
3. Le Minist~re des Postes et T6lgraphes.

L'Office des Cheques h Prague.
Les Directions des Postes et T6l6graphes h Prague, Pardubice, Brno, Opava, Bratislava et

Ko~ice.
4. Le Ministare du Commerce, de l'Industrie et des M6tiers.

L'Office des Patentes h Prague.
5. Le Ministare des Travaux publics.
6. Le Ministare des Finances.
7. Le Ministare de 'Agriculture.
8. Le Ministre de la D6fense nationale.
9. Le Minist~re des Sciences et de l'Instruction publique.

Les Conseils territoriaux de l'Instruction publique 4 Prague, Brno et Opava.
La Section du Ministare des Sciences et de l'Instruction publique 4 Bratislava.
La Section de l'Instruction publique aupr~s de l'Administration civile de la Russie sub-car-

pathique 5. U~horod.
io. Le Ministare des Affaires 6trang~res.

Les archives du Ministare des Affaires 6trangres.
ii. Le Ministare du Ravitaillement.
12. Le Minist~re de la Justice.
13. La Pr~sidence du Conseil des Ministres.
14. Le Ministre pour l'unification de la legislation et pour l'organisation de l'administration.
15. Le Minist~re (h pleins pouvoirs) pour les affaires de Slovaquie 5 Bratislava.
16. Le Ministre des Chemins de fer.

Les directions des chemins de fer d'Etat 4 Prague-Sud, Prague-Nord, Plzefi, Hradec-KrAlov6,
Brno, Olomouc, Bratislava et Kogice.

17. Le Ministare de l'Assistance sociale.
18. La Cour des Comptes h Prague.
19. L'Office foncier de l'Etat 5, Prague.
2o. Le Bureau de Statistique h, Prague.
21. La Chancellerie du Pr6sident de la R6publique h Prague.
22. La Chancellerie de la Chambre des D6putds de l'Assembl6e nationale h Prague.
23. La Chancellerie du S~nat de l'Assembl~e nationale h Prague.

B. POUR LES.ACTES BULGARES:

i. La Chancellerie de la Cour royale de Bulgarie.
2. La Chancellerie de l'Assembl~e nationale.
3. La Chancellerie du Conseil des ministres.

NO 1413



1927 League of Nations - Treaty Series. 249

LIST

of administrative authorities whose documents, in accordance with Article 15, paragraph 2, of the Con-
vention between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Bulgaria, concerning reciprocal judicial
protection and assistance in matters of civil and commercial law, do not require to be legalised.

A. CZECHOSLOVAKIA

I. The Ministry of the Interior.
The Regional Political Administrative Authorities at Prague, Brno and Opava.
The Civil Administration of Sub-Carpathian Russia at Uzhorod.
The Police Directorates.
The Archives of the Ministry of the Interior.

2. The Ministry of Health.
3. The Ministry of Posts and Telegraphs.

The Clearing House at Prague.
The General Post and Telegraph Offices at Prague, Pardubice, Brno, Opava, Bratislava and

Ko~ice.
4. The Ministry of Commerce, Industry and Trades.

The Patent Office at Prague.
5. The Ministry of Public Works.-
6. The Ministry of Finance.
7. The Ministry of Agriculture.:
8. The Ministry of National Defence.
9. The Ministry of Science and Public Education.

The Regional Public Education Boards at Prague, Brno and Opava.
The Section of the Ministry of Science and Public Education at Bratislava.
The Section of Public Education attached to the Civil Administration of Sub-Carpathian Russia

at U.horod.
io. The Ministry of Foreign Affairs.

The Archives of the Ministry of Foreign Affairs.
ii. The Ministry of Food.
12. The Ministry of Justice.
13. The Prime Minister's Office.
14. The Ministry for the Unification of Legislation and Organisation of Administration.
15. The Autonomous Ministry for Slovakia at Bratislava.
i6. The Ministry of Railways.

The State Railway Directorates at Prague South, Prague North, Plzefi, Hradec-KrAlovd, Brno,
Olomouc, Bratislava and Kogice.

17. The Ministry of Social Welfare.
I8. The Audit Office at Prague.
19. The State Land Office at Prague.
20. The Statistical Office at Prague.
21. The Office of the President of the Republic at Prague.
22. The Office of the Chamber of Deputies of the National Assembly at Prague.
23. The Office of the Senate of the National Assembly at Prague.

B. BULGARIA:

I. The Chancellery of the Royal Court of Bulgaria.
2. The Office of the National Assembly.
3. The Office of the Cabinet.
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4. Le Tribunal administratif supreme.
5. La Cour des Comptes.
6. Le Minist~re des Affaires 6trang~res et des Cultes.
7. Le Saint-Synode de l'Eglise bulgare.
8. Le Minist~re de l'Int~rieur et de l'Hygi~ne.
9. La Direction de la Police.

io. La Direction centrale de l'Hygi~ne.
ii. Le Ministare de l'Instruction publique.
12. L'Universit6 d'Etat h Sofia.
13. Le Minist~re des Finances.
14. La Direction de la Dette de l'Etat.
15. La Banque nationale bulgare.
16. La Banque agricole bulgare.
17. La Banque bulgare centrale des cooperatives.
i8. Le Minist~re de la Justice.
19. Le Minist&re de la Guerre.
2o. Le Ministare du Commerce, de l'Industrie et du Travail.
21. La Direction centrale de la Statistique.
22. Le Minist~re de l'Agriculture et des Domaines.
23. L'Office foncier.
24. Le Ministate des Constructions, des Routes et des Travaux publics.
25. La Direction centrale des Routes, des Travaux publics et des Constructions.
26. Le Minist6re des Chemins de fer, des Postes et des T16graphes.
27. La Direction centrale des Chemins de fer et des Ports.
28. La Direction centrale des Postes, T6l6graphes et T6lphones.
29. La Direction de l'Aronautique.
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4. The Supreme Administrative Court.
5. The Audit Office.
6. The Ministry of Foreign Affairs and Public Worship.
7. The Holy Synod of the Bulgarian Church.
8. The Ministry of the Interior and Health.
9. The Police Directorate.

io. The Central Health Directorate.
ii. The Ministry of Education.
12. The State University at Sofia.
13. The Ministry of Finance.
14. The Public Debt Directorate.
15. The Bulgarian National Bank.
16. The Bulgarian Agricultural Bank.
17. The Central Bulgarian Co-operative Bank.
18. The Ministry of Justice.
19. The Ministry of War.
20. The Ministry of Commerce, Industry and Labour.
21. The Statistical Office.
22. The Ministry of Agriculture and Public Land.
23. The Land Office.
24. The Ministry of Public Buildings, Roads and Works.
25. The Central Directorate of Roads, Public Works and Buildings.
26. The Ministry of Railways, Posts and Telegraphs.
27. The Central Directorate of Railways and Ports.
28. The Central Directorate of Posts, Telegraphs and Telephones.
29. The Air Board.
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No 1414. - CONVENTION1 RELATIVE. A L'ESCLAVAGE. SIGNEE A
GENEVE, LE 25 SEPTEMBRE 1926.

Textes officiels en anglais et en /ranpais. Cette convention a dtd enregistrie par le Secritariat,
conlormiment i son article 12, le 9 mars 1927, jour de son entrie en vigueur.

L'ALBANIE, 1'ALLEMAGNE, 'AUTRICHE, la BELGIQUE, 1'EMPIRE BRITANNIQUE, le CANADA,
le COMMONWEALTH D'AUSTRALIE, 'UNION SUD-AFRICAINE, le DOMINION DE LA NOUVELLE-ZkLANDE
et 1'INDE, la BULGARIE, la CHINE, la COLOMBIE, CUBA, le DANEMARK, 1'ESPAGNE, Y'ESTONIE,
'ETHIOPIE, la FINLANDE, la FRANCE, la GRtCE, 'ITALIE, la LETTONIE, le LIB1tRIA, la LITHUANIE,

la NORVEGE, le PANAMA, les PAYS-BAS, la PERSE, la POLOGNE, le PORTUGAL, la ROUMANIE, le
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVP-NES, la SUtDE, la TCHPCOSLOVAQUIE et 1'URUGUAY,

Consid~rant que les signataires de l'Acte g~ndral de la Conf6rence de Bruxelles de 1889-9o
se sont d6cards 6galement anim6s de la ferme intention de mettre fin au trafic des esclaves en Afrique;

Consid6rant que les signataires de la Convention 2 de Saint-Germain-en-Laye de 1919, ayant
pour objet la revision de 'Acte gdn6ral de Berlin de 1885, et de 'Acte gdndral de la D6claration de
Bruxelles de 189o, ont affirm6 leur intention de rdaliser la suppression complete de l'esclavage, sous
toutes ses formes, et de la traite des esclaves par terre et par mer ;

Prenant en consid6ration le rapport de la Commission temporaire de l'esclavage, nomm.e par
le Conseil de la Socidt6 des Nations le 12 juin 1924 ;

D6sireux de compl6ter et de ddvelopper 1'ceuvre r alisde gr~.ce hL 'Acte de BruxeUes et de trouver
le moyen de donner effet pratique, dans le monde eritier, aux intentions exprimdes, en ce qui con-
cerne la traite des esclaves et 'esclavage, par les signataires de la Convention de Saint-Germain-en-
Laye, et reconnaissant qu'il est ndcessaire de conclure h cet effet des arrangements plus d6taill~s
que ceux qui figurent dans cette convention ;

1 D6p6t des ratifications : Bulgarie, 9 mars 1927 ; Danemark, 17 mai 1927 ; Empire britannique,

18 juin 1927 ; Union Sud-Africaine, 18 juin 1927 ; Australie, 18 juin 1927 ; Inde, 18 juin 1927 ; Nou-
velle-ZWlande, 18 juin 1927 ; Lettonie, 9 juillet 1927 ; Autriche, 19 aofit 1927 ; Norv~ge, io septembre
1927 ; Espagne, 12 septembre 1927 ; Finlande, 29 septembre 1927 ; Portugal, 4 octobre 1927; Su~de
T7 d6cembre 1927.

Adhdsions : Hongrie, 16 avril 1927, avec la reserve suivante

v Le Gouvernement royal hongrois 6met, h l'6gard du paragraphe 2 de 'alin6a 2 de
l'article 5, l'opinion que l'application des mesures coercitives par les autorit6s contre les
personnes qui, sans titre lgal, refusent de remplir leurs engagements (devoir des serviteurs
domestiques, des ouvriers agricoles, des moissonneurs) pris librement en vertu du droit civil,
ne peut 6tre consid6r6e comme mesure amenant une situation analogue h l'esclavage, prohib6e
par la pr~sente convention; vu que, dans ces cas, il ne s'agit que de sauvegarder le terme fix6
par la loi pour le cong6 i, donner au patron, ou de faire achever compl~tement un travail de
br~ve dur~e accept6 librement par l'ouvrier. I

Haiti, 3 septembre 1927, Soudan, 15 septembre 1927 ; Nicaragua, 3 octobre 1927.
Vol. VIII, page 25; vol. XXIV, page 16o; et vol XXXV, page 298, de ce recueil.
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No. 1414. SLAVERY CONVEN1JON 1*. SIGNED AT GENEVA,
SEPTEMBER 25, 1926.

English and French official texts. This Convention was registered with the Secretariat, in accordance
with its Article 12, on March 9, 1927, the date of its entry into force.

ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM, the BRITISH EMPIRE, CANADA, the COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA, the UNION OF SOUTH AFRICA, the DOMINION OF NEW ZEALAND, and INDIA, BULGARIA,
CHINA, COLOMBIA, CUBA, DENMARK, SPAIN, ESTONIA, ABYSSINIA, FINLAND, FRANCE, GREECE,
ITALY, LATVIA, LIBERIA, LITHUANIA, NORWAY, PANAMA, THE NETHERLANDS, PERSIA, POLAND,
PORTUGAL, ROUMANIA, the KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SWEDEN, CZECHO-
SLOVAKIA and URUGUAY,

Whereas the signatories of the General Act of the Brussels Conference of 1889-9o declared
that they were equally animated by the firm intention of putting an end to the traffic in African
slaves ;

,! ;Whereas the signatories of the Convention 2 of Saint-Germain-en-Laye of 1919, to revise the
General Act of Berlin of 1885, and the General Act and Declaration of Brussels of I89O, affirmed
their intention of securing the complete suppression of slavery in all its forms and of the slave
trade by land and sea ;

Taking into consideration the report of the Temporary Slavery Commission appointed by
the Council of the League of Nations on June I2th, 1924;

Desiring to complete and extend the work accomplished under the Brussels Act and to find
a means of giving practical effect throughout the world to such intentions as were expressed in
regard to slave trade and slavery by the signatories of the Convention of Saint-Germain-en Laye,
and recognising that it is necessary to conclude to that end more detailed arrangements than are
contained in that Convention;

Deposit of ratifications: Bulgaria, March 9, 1927 ; Denmark, May 17, 1927 ; British Empire,
June 18, 1927 ; Union of South Africa, June 18, 1927 ; Australia, June 18, 1927; India, June 18, 1927 ;
New Zealand, June 18, 1927 ; Latvia, July 9, 1927 ; Austria, August 19, 1927; Norway, September
10, 1927; Spain, September 12, 1927; Finland, Septembre 29, 1927; Portugal, October 4, 1927; Sweden
December 17, 1927.

Accessions : Hungary, April 16, 1927, with the following reservation
" The Royal Hungarian Government expresses with respect to point (2) of paragraph 2

of Article 5, the opinion that the application of measures of coercion by public authorities
against persons who without legal justification refuse to fulfil undertakings (duties as domestic
servants, agricultural labourers, or harvest labourers) entered into by them freely under the
civil law, cannot be considered as a measure conducing to conditions analogous to slavery
which is prohibited by the present Convention, since in such cases the sole object is to ensure
the proper observance of the period of notice which the law requires to be given to the employer
or to secure the completion of a task of short duration freely accepted by the workman

Haiti, September 3, 1927; Sudan, September 15, 1927; Nicaragua, October 3, 1927.

Vol. VIII, page 25; Vol. XXIV, page 16o; and Vol. XXXV, page 298, of this Series.
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Estimant, en .outre, qu'il est n~cessaire d'emp~cher que le travail forc6 n'am6ne des conditions
analogues h celles de l'esclavage,

Ont d6cid6 de conclure une convention et ont d6sign6 comme pl~nipotentiaires h cet effet:

LE PRI SIDENT DU CONSEIL SUPRtME D'ALBANIE:

Le Dr D. DINO, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros Sa Majest6 le
Roi d'Italie.

LE PRISIDENT DU REICH ALLEMAND.':

Le Dr Carl VON SCHUBERT, secr6taire d'Etat du Minist6re des Affaires 6trang~res.

LE PR1ASIDENT DE LA R5PUBLIQUE FtDkRALE D'AUTRICHE :

M. Emerich VON PFLUGL, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire, repr~sentant
du Gouvernement f~dral aupr~s de la Soci6t6 des Nations.

SA MAJESTI LE Roi DES BELGES:

M. L. DE BROUCKLRE, membre du S~nat, premier ddl~gu6 de la Belgique h la septi~me
Session ordinaire de l'Assembl6e de la Soci6t6 des Nations.

SA MAJESTA LE RoI Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le tr~s honorable vicomte CECIL OF CHELWOOD, K.C. chancelier du Duch6 de Lancastre.

POUR LE DOMINION DU CANADA:

Le tr~s honorable sir George E. FOSTER, G.C.M.G., P.C., L.L.D., s~nateur, membre du
Conseil priv6 pour le Canada.

POUR LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE:

L'honorable J. G. LATHAM, C.M.G., K.C., M.P., procureur g~ndral du Commonwealth.

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE:

M. Jacobus Stephanus SMIT, haut commissaire de l'Union h Londres.

POUR le DOMINION DE LA NOUVELLE-Z1kLANDE"

L'honorable sir James PARR, K.C.M.G., haut commissaire h Londres.

ET POUR L'INDE:

Sir William Henry Hoare VINCENT, G.C.I.E., K.C.S.I., membre du Conseil du secr~taire
d'Etat pour l'Inde, ancien membre du Conseil ex~cutif du gouverneur g~nral de
l'Inde.

SA MAJESTA LE Rol DES BULGARES:

M. D.' MIKOFF, charg6 d'affaires h Berne, repr6sentant permanent du Gouvernement
bulgare aupr~s de la Socidt6 des Nations.
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Considering, moreover, that it is necessary to prevent forced labour from developing into
conditions analogous to slavery,

Have decided to conclude a Convention and have accordingly appointed as their Plenipo-
tentiaries :

THE PRESIDENT OF THE SUPREME COUNCIL OF ALBANIA:

Dr. D. DINO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty the
King of Italy.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Carl VON SCHUBERT, Secretary of State for Foreign Affairs.

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL AUSTRIAN REPUBLIC:

M. Emerich VON PFLOGL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Repre-
sentative of the Federal Government accredited to the League of Nations.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. L. DE BROUCKkRE, Member of the Senate, First Delegate of Belgium to the Seventh
Ordinary Session of the Assembly of the League of Nations.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE

BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Viscount CECIL OF CHELWOOD, K.C., Chancellor of the Duchy
of Lancaster.

FOR THE DOMINION OF CANADA:

The Right Honourable Sir George E. FOSTER, G.C.M.G., P.C., L.L.D., Senator, Member
of the King's Privy Council for Canada.

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA:

The Honourable J. G. LATHAM, C.M.G., K.C., M.P., Attorney-General of the Common-
wealth.

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA:

Mr. Jacobus Stephanus SMIT, High Commissioner of the Union in London.

FOR THE DOMINION OF NEW ZEALAND:

The Honourable Sir James PARR, K.C.M.G., High Commissioner in London.

AND FOR INDIA:

Sir William Henry Hoare VINCENT, G.C.I.E., K.C.S.I., Member of the Council of the
Secretary of State for India, former Member of the Executive Council of the Governor-
General of India.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS:

M. D. MIKOFF, Charg6 d'Affaires at Berne, Permanent Representative of the Bulgarian
Government accredited to the League of Nations.
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LE CHEF EXtCUTIF DE LA Rt PUBLIQUE DE CHINE :

M. CHAO-HSIN CHU, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire h Rome.

LE PRkSIDENT DE LA RI2PUBLIQUE DE COLOMBIE :

Le D r Francisco Jos6 URRUTIA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros
le Conseil f4d6ral suisse, repr6sentant de la Colombie au Conseil de la Soci6t6 des
Nations.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE CUBA:

M. A. DE AGOERO Y BETHANCOURT, envoy4 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
pros le President du Reich aIlemand et le Pr6sident de la Rdpublique f6d6rale
d'Autriche.

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. Herluf ZAHLE, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros le Prdsident
du Reich allemand.

SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE :

M. M. Lopez ROBERTS, marquis DE LA TORREHERMOSA, envoy6 extraordinaire et minis-
tre pl6nipotentiaire pros le Conseil f~d6ral suisse.

LE PR*SIDENT DE LA RPPUBLIQUE D'ESTONIE :

Le g~n6ral Johan LAIDONER, d6put6, pr6sident de la Commission des Affaires 6trang6res
et de la Dfense nationale.

SA MAJESTt L'IMPtRATRICE REINE DES RoiS D'ETHIOPIE ET SON ALTESSE IMPtRIALE ET ROYALE

LE PRINCE RtGENT ET HtRITIER Du TR6NE:

Le Dedjazmatch GUETATCHOU, ministre de l'Int6rieur
Lidj Makonnen ENDELKATCHOU;

Kentiba GEBROU;
Ato TASFAE, secr6taire du Service imp6rial de la Soci6t6 des Nations h Addis-Abeba.

LE PRItSIDENT DE LA RkPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Rafael W. ERICH, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros le Conseil
f~d6ral suisse, d6lgu6 permanentde la Finlande aupr~s de la Soci6t6 des Nations.

LE PR]kSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANQAISE:

Le comte B. CLAUZEL, ministre pl6nipotentiaire, chef du Service franqais de la Soci6t6
des Nations.

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLANIQUE:

M. D. CACLAMANOS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros Sa Majest6
britannique ;

M. V. DENDRAMIS, charg6 d'affaires i Berne, d6l6gu6 permanent aupr~s de la Socit6 des
Nations.
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THE CHIEF EXECUTIVE OF THE CHINESE REPUBLIC:

M. CHAO-HSIN CHU, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Rome.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA :

Dr. Francisco Jos6 URRUTIA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
Swiss Federal Council, Representative of Colombia on the Council of the League of
Nations.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA:

M. A. DE AGUERO Y BETHANCOURT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the President of the German Reich and to the President of the Austrian Federal
Republic.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. Herluf ZAHLE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the President
of the German Reich.

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN :

M. M. Lopez ROBERTS, Marquis DE LA TORREHERMOSA, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council.

THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

General Johan LAIDONER, Member of Parliament, President of the Committee for Foreign
Affairs and National Defence.

HER MAJESTY THE EMPRESS AND QUEEN OF THE KINGS OF ABYSSINIA AND His IMPERIAL AND

ROYAL HIGHNESS THE PRINCE REGENT AND HEIR TO THE THRONE:

Dedjazmatch GUETATCHOU, Minister of the Interior

Lidj Makonnen ENDELKATCHOU

Kentiba GEBROU ;

Ato TASFAE, Secretary of the Imperial League of Nations Department at Addis-Abeba.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. Rafael W. ERICH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council, Permanent Delegate of Finland accredited to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

Count B. CLAUZEL, Minister Plenipotentiary, Head of the French League of Nations
Department.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

M. D. CACLAMANOS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Britannic
Majesty.

M. V. DENDRAMIS, Charg6 d'Affaires at Berne, Permanent Delegate accredited to the
League of Nations.
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SA MAJESTk LE RoI D'ITALIE :

Le professeur Vittorio SCIALOJA, ministre d'Etat, s~nateur, repr~sentant de l'Italie au
Conseil de la Soci~t6 des Nations.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE.:

M. Charles DUZMANS, reprdsentant permanent aupr s de la Soci~t6 des Nations.

LE PR-SIDENT DE LA RkPUBLIQUE DE LIBARIA :

Le baron Rodolphe A. LEHMANN, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros
le President de la R~publique fran~aise, d4lgu6 permanent aupr~s de la Soci6t6 des
Nations.

LE PRkSIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE LITHUANIE:

M. V. SIDZIKAusKAs, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros le President
du Reich allemand.

SA MAJESTk LE Rol DE NORVkGE:

Le Dr Fridtjof NANSEN, professeur h l'Universit6 d'Oslo.

LE PRSIDENT DE LA R PUBLIQUE DE PANAMA:

Le Dr Eusebio A. MORALES, professeur de droit . la Facult6 nationale de Panama, ministre
des Finances.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYs-BAS"

Le jonkheer W. F. VAN LENNEP, charg6 d'affaires a. i. des Pays-Bas h Berne.

SA MAJESTk L'EMPEREUR DE PERSE:

Son Altesse le prince ARFA, ambassadeur, d416gu6 de la Perse h la Soci6t6 des Nations.

LE PRIkSIDENT DE LA Ri PUBLIQUE DE POLOGNE :

M. Auguste ZALESKI, ministre des Affaires 6trangres.

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE DE PORTUGAL:

Le Dr A. DE VASCONCELLOS, ministre pl~nipotentiaire charg6 du D6partement de la Soci~t6
des Nations au Minist&re des Affaires 6trang~res.

SA MAJEST- LE RoI DE ROUMANIE :

M. N. TITULESCO, professeur h l'Universit6 de Bucarest, envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire pros Sa Majest6 britannique, repr6sentant de la Roumanie au Conseil
de la Soci~t6 des Nations.

SA MAJESTA LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES:

Le Dr M. JOVANOVITCH, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f~d6ral suisse, d4lgu6 permanent aupr~s de la Soci~t6 des Nations.
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His MAJESTY THE KING OF ITALY:

Professor Vittorio SCIALOJA, Minister of State, Senator, Representative of Italy on the
Council of the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC of LATVIA:

M. Charles DUZMANS, Permanent Representative accredited to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA

Baron Rodolphe A. LEHMANN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to
the President of the French Republic, Permanent Delegate accredited to the League
of Nations.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

M. V. SIDZIKAUSKAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the President
of the German Reich.

HIs MAJESTY THE KING OF NORWAY:

Dr. Fridtjof NANSEN, Professor at the University of Oslo.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA:

Dr. Eusebio A. MORALES, Professor of Law at the Panama National Faculty, Finance
Minister.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Jonkheer W. F. VAN LENNEP, Charg6 d'Affaires a.i. of The Netherlands at Berne.

His MAJESTY THE EMPEROR OF PERSIA:

His Highness Prince ARFA, Ambassador, Delegate of Persia accredited to the League of
Nations.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Auguste ZALESKI, Minister for Foreign Affairs.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL:

Dr. A. DE VASCONCELLOS, Minister Plenipotentiary, in charge of the League of Nations
Department at the Ministry for Foreign Affairs.

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

M. N. TITULESCO, Professor at the University of Bucharest, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to His Britannic Majesty, Representative of Roumania
on the Council of the League of Nations.

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

Dr. M. JOVANOVITCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council, Permanent Delegate accredited to the League of Nations.
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SA MAJESTt LE RoI DE SUhDE :

M. Einar HENNINGS, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire pros le Conseil
fdd6ral suisse.

LE PR1SIDENT DE LA R1APUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE:

M. Ferdinand VEVERKA, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire pros le Conseil
f~dral suisse.

LE PRIASIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE L'URUGUAY:

M. B. FERNANDEZ Y MEDINA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros
Sa Majest6 le Roi d'Espagne.

Lesquels, apr~s avoir exhib6 leurs pleins pouvoirs, sont convenus des dispositions suivantes:

A rticle premier.

Aux fins de la prdsente convention, il est entendu que:
I o L'esclavage est l'tat ou condition d'un individu sur lequel s'exercent les attributs

du droit de propri6t6 ou certains d'entre eux ;
20 La traite des esclaves comprend tout acte de capture, d'acquisition ou de cession

d'un individu en vue de le rdduire en esclavage ; tout acte d'acquisition d'un esclave en
vue de le vendre ou de 1'6changer ; tout acte de cession par vente ou 6change d'un esclave
acquis en vue d'6tre vendu ou 6chang6, ainsi qu'en gdndral, tout acte de commerce ou de
transport d'esclaves.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en tant qu'elles n'ont pas d6jh pris les mesures
ndcessaires, et chacune en ce qui concerne les territoires placds sous sa souverainet6, juridiction,
protection, suzerainet6 ou tutele :

a) A pr6venir et rdprimer la traite des esclaves
b) A poursuivre la suppression complete de l'esclavage sous toutes ses formes, d'une

mani~re progressive et aussit6t que possible.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h prendre toutes mesures utiles en vue de prvenir
et r6primer l'embarquement, le ddbarquement et le transport des esclaves dans leurs eaux territo-
riales, ainsi qu'en gdndral, sur tous les navires arborant leurs pavillons respectifs.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h ndgocier, aussit6t que possible, une convention
gdn6rale sur la traite des esclaves leur donnant des droits et leur imposant des obligations de m~me
nature que ceux prdvus dans la Convention du 17 juin 1925 concernant le commerce international
des armes (Articles 12, 20, 21, 22, 23, 24 et paragraphes 3, 4, 5 de la section II de l'annexe II),
sous rdserve des adaptations n~cessaires, 6tant entendu que cette convention gdn6rale ne placera
les navires (m~me de petit tonnage) d'aucune des Hautes Parties contractantes dans une autre
position que ceux des autres Hautes Parties contractantes.

I1 est 6galement entendu qu'avant comme apr~s l'entr6e en vigueur de ladite convention
gdn~rale, les Hautes Parties contractantes gardent toute libert6 de passer entre elles, sans toutefois
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HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

M. Einar HENNINGS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Ferdinand VEVERKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY:

M. B. FERNANDEZ Y MEDINA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to
His Majesty the King of Spain.

Who, having communicated their full powers, have agreed as follows:

Article i.

For the purpose of the present Convention, the following definitions are agreed upon:
(i) Slavery is the status or condition of a person over whom any or all of the powers

attaching to the right of ownership are exercised.
(2) The slave trade includes all acts involved in the capture, acquisition or disposal

of a person with intent to reduce him to slavery ; all acts involved in the acquisition
of a slave with a view to selling or exchanging him ; all acts of disposal by sale or exchange
of a slave acquired with a view to being sold or exchanged, and, in general, every act
of trade or transport in slaves.

Article 2.

The High Contracting Parties undertake, each in respect of the territories placed under its
sovereignty, jurisdiction, protection, suzerainty or tutelage, so far as they have not already taken
the necessary steps :

(a) To prevent and suppress the slave trade
(b) To bring about, progressively and as soon as possible, the complete abolition of

slavery in all its forms.

Article 3.

The High Contracting Parties undertake to adopt all appropriate measures with a view to
preventing and suppressing the embarkation, disembarkation and transport of slaves in their
territorial waters and upon all vessels flying their respective flags.

The High Contracting Parties undertake to negotiate as soon as possible a general Convention
with regard to the slave trade which will give them rights and impose upon them duties of the
same nature as those provided for in the Convention of June 17 th, 1925, relative to the Inter-
national Trade in Arms (Articles 12, 20, 21, 22, 23, 24, and paragraphs 3, 4 and 5 of Section II of
Annex II), with the necessary adaptations, it being understood that this general Convention will
not place the ships (even of small tonnage) of any High Contracting Parties in a position different
from that of the other High Contracting Parties.

It is also understood that, before or after the coming into force of this general Convention,
the High Contracting Parties are entirely free to conclude between themselves, without, however,
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d~roger aux principes stipul~s dans l'alin~a pr~cddent, tels arrangements particuliers qui, en raison
de leur situation sp~ciale, leur paraitraient convenables pour arriver le plus promptement possible
A la disparition totale de la traite.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes se prdteront mutuellement assistance pour arriver a la sup-
pression de l'esclavage et de la traite des esclaves.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que le recours au travail forc6 ou obligatoire
peut avoir de graves consdquences et s'engagent, chacune en ce qui concerne les territoires soumis

sa souverainet6, juridiction, protection, suzerainetd ou tutelle, h prendre des mesures utiles pour
6viter que le travail forc6 ou obligatoire n'am~nent des conditions analogues h 1'esclavage.

Il est entendu :
10 Que, sous r~serve des dispositions transitoires 6noncdes au paragraphe 2 ci-dessous,

le travail forc6 ou obligatoire ne peut ftre exig6 que pour des fins publiques ;
20 Que, dans les territoires oil le travail forc6 ou obligatoire, pour d'autres fins que

des fins publiques, existe encore, les Hautes Parties contractantes s'efforceront d'y mettre
progressivement fin, aussi rapidement que possible, et que, tant que ce travail forc6 ou
obligatoire existera, il ne sera employ6 qu'h titre exceptionnel, contre une r~mun~ration
adequate et h la'condition qu'un changement du lieu habituel de rsidence ne puisse 6tre
impos6 ;

30 Et que, dans tous les cas, les autorit~s centrales comp~tentes du territoire int~ress6
assumeront la responsabilit6 du recours au travail forc6 ou obligatoire.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes dont la lgislation ne serait pas ds i present suffisante
pour rdprimer les infractions aux lois et r glements 6dict~s en vue de donner effet aux fins de la
pr6sente convention, s'engagent h prendre les mesures ndcessaires pour que ces infractions soient
punies de peines s6vres.

Article 7.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se communiquer entre elles et h communi-
quer au Secr~taire g6ndral de la Socit6 des Nations les lois et r~glements qu'elles 6dicteront. en
vue de l'application des stipulations de la pr~sente convention.

Article 8.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tous les diff6rends qui pourraient s'6lever
entre elles au sujet de l'interprdtation ou de 'application de la pr~sente convention seront, s'ils
ne peuvent 6tre r~glds par des ndgociations directes, envoy~s pour ddcision h la Cour permanente de
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derogating from the principles laid down in the preceding paragraph, such special agreements
as, by reason of their peculiar situation, might appear to be suitable in order to bring about as
soon as possible the complete disappearance of the slave trade.

Article 4.

The High Contracting Parties shall give to one another every assistance with the object of
securing the abolition of slavery and the slave trade.

Article 5.

The High Contracting Parties recognise that recourse to compulsory or forced labour may
have grave consequences and undertake, each in respect of the territories "placed under its sove-
reignty, jurisdiction, protection, suzerainty or tutelage, to take all necessary measures to prevent
compulsory or forced labour from developing into conditions analogous to slavery.

It is agreed that :
(i) Subject to the transitional provisions laid down in paragraph (2) below, compulsory

or forced labour may only be exacted for public purposes.
(2) In territories in which compulsory or forced labour for other than public purposes

still survives, the High Contracting Parties shall endeavour progressively and as soon as
possible to put an end to the practice. So long as such forced or compulsory labour exists,
this labour shall invariably be of an exceptional character, shall always receive adequate
remuneration, and shall not involve the removal of the labourers from their usual place of
residence.

(3) In all cases, the responsibility for any recourse to compulsory or forced labour
shall rest with the competent central authorities of the territory concerned.

Article 6.

Those of the High Contracting Parties whose laws do not at present make adequate provision
for the punishment of infractions of laws and regulations enacted with a view to giving effect to
the purposes of the present Convention undertake to adopt the necessary measures in order that
severe penalties may be imposed in respect of such infractions.

Article 7.

The High Contracting Parties undertake to communicate to each other and to the Secretary-
General of the League of Nations any laws and regulations which they may enact with a view to
the application of the provisions of the present Convention.

Article 8.

The High Contracting Parties agree that disputes arising between them relating to the inter-
pretation or application of this Convention shall, if they cannot be settled by direct negotiation,
be referred for decision to the Permanent Court of International Justice. In case either or both
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Justice internationale. Si les Etats entre lesquels surgit un diff6rend, ou 'un d'entre eux, n'6taient
pas Parties au Protocole' du 16 d~cembre 1920, relatif l la Cour permanente de Justice internationale,
ce diffdrend sera soumis, h leur gr6 et conformdment aux r~gles constitutionnelles de chacun d'eux,
soit h la Cour permanente de Justice internationale, soit h un tribunal d'arbitrage constitu6 con-
form~ment h la Convention2 du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits interna-
tionaux, soit h tout autre tribunal d'arbitrage.

Article 9.

Chacune des Hautes Parties contractantes peut d6clarer, soit au moment de sa signature,
soit au moment de sa ratification ou de son adhesion, que, en ce qui concerne 'application des stipu-
lations de la pr~sente convention ou de quelques-unes d'entre elles, son acceptation n'engage pas
soit l'ensemble, soit tel des territoires places sous sa souverainet6, juridiction, protection, suzerainet6
ou tutelle, et peut ult~rieurement adherer s6par6ment, en totalit6 ou en partie, au nom de l'un
quelconque d'entre eux.

Article io.

S'il arrivait qu'une des Hautes Parties contractantes vouit d6noncer la prdsente convention,
la d~nonciation sera notifide par 6crit au Secrdtaire gdn~ral de la Socift6 des Nations, qui commu-
niquera imm~diatement une copie certifi~e conforme de la notification h toutes les autres Hautes
Parties contractantes, en leur faisant savoir la date h laquelle ii l'a revue.

La ddnonciation ne produira ses effets qu'h l'6gard de l'Etat qui l'aura notifi~e, et un an apr~s
que la notification en sera parvenue au Secrtaire g6n~ral de la Socit6 des Nations.

La d6nonciation pourra 6galement 6tre effectu~e s6par6ment pour tout territoire plac6 sous
sa souverainet6, juridiction, protection, suzerainet6 ou tutelle.

Article ii.

La pr~sente convention, qui portera la date de ce jour et dont les textes frangais et anglais
feront 6galement foi, restera ouverte jusqu'au Ier avril 1927 h la signature des Etats membres de
la Socit6 des Nations.

Le Secrdtaire g~n6ral de la Soci6t6 des Nations portera ensuite la prsente convention h la
connaissance des Etats non signataires, y compris les Etats qui ne sont pas Membres de la Soci~t6
des Nations, en les invitant h y adhrer.

L'Etat qui d~sire adherer notifiera par 6crit son intention an Secr6taire g6ndral de la Socidt6
des Nations en lui transmettant l'acte d'adhdsion, qui sera ddpos6 dans les archives de la Socift.

Le Secr6taire g6n~ral transmettra imm6diatement h toutes les autres Hautes Parties contrac-
tantes une .copie certifi~e conforme de la notification ainsi que de l'acte d'adhdsion, en indiquant
la date h laquelle il les a regus.

Article 12.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification en seront d~pos6s au
Bureau du Secr~taire gdndral de la Soci& des Nations, qui en fera la notification aux Hautes
Parties contractantes.

La convention produira ses effets pour chaque Etat d~s la date du d~p6t de sa ratification
ou de son adhesion.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, de ce
recueil.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndrat de Traitis, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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of the States Parties to such a dispute should not be parties to the Protocol 1 of December 16th, 1920,
relating to the Permanent Court of International Justice, the dispute shall be referred, at the
choice of the Parties and in accordance with the constitutional procedure of each State, either to
the Permanent Court of International Justice or to a court of arbitration constituted in accord-
ance with the Convention 2 of October 18th, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes,
or to some other court of arbitration.

Article 9.

At the time of signature or of ratification or of accession, any High Contracting Party may
declare that its acceptance of the present Convention does not bind some or all of the territories
placed under its sovereignty, jurisdiction, protection, suzerainty or tutelage in respect of all or
any provisions of the Convention ; it may subsequently accede separately on behalf of any one
of them or in respect of any provision to which any one of them is not a party.

Article io.

In the event of a High Contracting Party wishing to denounce the present Convention, the
denunciation shall be notified in writing to the Secretary-General of the League of Nations, who
will at once communicate a certified true copy of the notification to all the other High Contracting
Parties, informing them of the date on which it was received.

The denunciation shall only have effect in regard to the notifying State, and one year after
the notification has reached the Secretary-General of the League of Nations.

Denunciation may also be made separately in respect of any territory placed under its sove-
reignty, jurisdiction, protection, suzerainty or tutelage.

Article ii.

The present Convention, which will bear this day's date and of which the French and English
texts are both authentic, will remain open for signature by the States Members of the League of
Nations until April Ist, 1927.

The Secretary-General of the League of Nations will subsequently bring the present Con-
vention to the notice of States which have not signed it, including States which are not Members
of the League of Nations, and invite them to accede thereto.

A State desiring to accede to the Convention shall notify its intention in writing to the Secre-
tary-General of the League of Nations and transmit to him the instrument of accession, which
shall be deposited in the archives of the League.

The Secretary-General shall immediately transmit to all the other High Contracting Parties a
certified true copy of the notification and of the instrument of accession, informing them of the date
on which he received them.

Article 12.

The present Convention will be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
in the office of the Secretary-General of the League of Nations. The Secretary-General will inform
all the High Contracting Parties of such deposit.

The Convention will come into operation for each State on the date of the deposit of its
ratification or of its accession.

1 Vol. VI. paee 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, page 387,
of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.
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En foi de quoi les plnipotentiaires ont
rev~tu la pr6sente convention de leur signa-
ture.

FAITh Gen~ve, le vingt-cinq septembre
mil neuf cent vingt-six, en un seul exem-
plaire, qui restera d6pos6 dans les archives de
la Soci~t6 des Nations, et une copie 'certifi~e
conforme sera remise h chacun des Etats
signataires.

ALBANIE

ALLEMAGNE

AUTRICHE

BELGIQUE

EMPIRE BRITANNIQUE

CANADA

AUSTRALIE

UNION SUD-
AFRICAINE 2

D. DINO

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Convention.

DONE at Geneva the twenty-fifth day of
September, One thousand nine hundred and
twenty-six, in one copy, which will be deposited
in the archives of the League of Nations. A
certified copy shall be forwarded to each
signatory State.

ALBANIA

Dr. Carl VON SCHUBERT.

Emerich PFLO GL

L. DE BROUCKtRE

I declare that my signature does not
bind India or any British Dominion
which is a separate member of the
League of Nations and does not sepa-
rately sign or accede to the Conven-
tion. 1 CECIL

George Eulas FOSTER

J. G. LATHAM

J. S. SMIT.

NOUVELLE-ZP-LANDE J. C. PARR

INDE Under the terms of Article 9 of this
Convention I declare that my signature
is not binding as regards the enforce-
ment of the provisions of Article 2, sub-
section (b), Articles 5, 6 and 7 of this
Convention upon the following terri-
tories ; namely, in Burma : the Naga
tracts lying West and South of the
Hukawng Valley, bounded on the North
and West by the Assam boundary, on
the East by the Nanphuk River and on
the South by the Singaling Hkamti and
the Somra Tracts ; in Assam, the
Sadiya and Balipara Frontier Tracts,
the tribal area to the East of the Naga

GERMANY

AUSTRIA

BELGIUM

BRITISH EMPIRE

CANADA

AUSTRALIA

UNION OF
SOUTH AFRICA

NEW ZEALAND

INDIA

Traduction du Secrdtariat de la Socidtd des Nations :

I Je declare que ma signature n'engage ni l'Inde ni aucun des Dominions britanniques, qui font
partie, 4 titre de membres distincts, de la Socit6 des Nations, et qui ne signent ou n'adh~rent pas s6par6-
ment b la convention.

2 Cette signature engage le Sud-Ouest Africain. - This signature applies to South-West Africa.
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Hills District, up to the Burma boun-
dary, and a small tract in the South of
the Lushai Hills District ; nor on the
territories in India of any Prince or
Chief under the suzerainty of His
Majesty.

I also declare that my signature to the
Convention is not binding in respect of
Article 3 in so far as that Article may
require India to enter into any Conven-
tion whereby vessels, by reason of the
fact that they are owned, fitted out or
commanded by Indians, or of the fact
that one half of the crew is Indian, are
classified as native vessels, or are denied
any privilege, right or immunity enjoyed
by similar vessels of other States Signa-
tories of the Covenant or are made
subject to any liability or disability to
which similar ships of such other States
are not subject. 1

W. H. VINCENT.

BULGARIE D. MIKOFF BULGARIA

CHINE CHAo-HSIN CHU CHINA

COLOMBIE Francisco Jos6 URRUTIA COLOMBIA

CUBA Aristides DE AGUERO BETHANCOURT CUBA

DANEMARK Herluf ZAHLE. DENMARK

ESPAGNE Pour l'Espagne et les Colonies espa- SPAIN
gno]es, exception faite du Protectorat
espagnol du Maroc 2.

Mauricio Lopez ROBERTS

Marquis DE LA TORREHERMOSA

Traduction du Secrdtariat de la Socidt4 des Nations
1 En vertu de l'article 9 de la pr6sente convention, je d6clare que ma signature n'engage pas mon

pays en ce qui concerne la mise en vigueur de l'article 2, alin6a b), des articles 5, 6 et 7 de la pr~sente
convention dans les territoires suivants, i. savoir : en Birmanie, les districts de Naga qui s'6tendent h
l'ouest et au sud de la vall~e du Hakawng, limit6s au nord et it l'ouest par la fronti~re de l'Assam, h l'est
par la rivi~re de Nanphuk, et au sud, par le Singaling Hkamti et les districts de Somra ; dans l'Assam,
les districts fronti~re; de Sadiya et de Balipara, le territoire situ6 it l'est du district des Naga Hills jusqu'it
la froati~re birmine, et une p3tite zone au sud du district des Lushai Hills; ainsi que dans les territoires
de 'Inde appartenant h un prince ou chef plac6 sous la suzerainetd de Sa Majest6.

Je d6clare 6galement que la signature que j'appose h la convention n'engage pas mon pays, en ce
qui concerne l'article 3, dans la m~sure o ledit article peut exiger la participation de l'Inde h une conven-
tion aux termes de laquelle des navires, parce qu'ils sont poss6d6s, 6quip6s ou commandos par des Indiens,
ou parce que la moiti6 de '6quipage est compos~e d'Indiens, seraient class6s comme navires indig~nes
ou se verraient refuser tout privilbge, droit ou imnrunit6 reconnu: aux navires similaires des autres Etats
signataires du Pacte, ou seraient assujettis it des charges ou h des restrictions de droits qui ne s'6tendraient
pas aux navires similaires desdits autres Etats.
Translation by the Secretariat of the League of Nations

2 For Spain and the Spanish Colonies, with the exception of the Spanish Protectorate of Morocco.
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ESTONIE

ETHIOPIE

FINLANDE

FRANCE

GRIRCE

ITALIE

LETTONIE

LIBtMRIA

LITHUANIE

NORVEGE

PANAMA

PAYS-BAS

PERSE

POLOGNE

PORTUGAL

ROUMAN1E

ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET
SLOVtNES

SULDE

TCH1 COSLOVAQUIE

URUGUAY

J. LAIDONER

GUETATCHOU

MAKONNEN

Kentiba GEBROU
Ato TASFAE

Rafael ERICH.

B. CLAUZEL

D. CACLAMANOS

V. DENDRAMIS

Vittorio SCIALOJA

Charles DUZMANS

Subject to ratification by the
Liberian Senate '.

Bon R. LEHMANN

Venceslas SIDZIKAUSKAS

Fridtjof NANSEN

Eusebio A. MORALES

W. F. VAN LENNEP

Ad relerendum et en interprdtant
l'article 3 comme ne pouvant pas obli-
ger la Perse h se lier par aucun arrange-
ment ou convention qui placerait ses
navires de n'importe quel tonnage dans
la cat~gorie des navires indig~nes pr6-
vue par la convention sur le commerce
des armes 2.

Prince ARFA

Auguste ZALESKI

Augusto DE VASCONCELLOS

N. TITULESCO

M. JOVANOVITCH

Einar HENNINGS

Ferdinand VEVERKA

B. FERNANDEZ Y MEDINA

ESTONIA

ABYSSINIA

FINLAND

FRANCE

GREECE

ITALY

LATVIA

LIBERIA

LITHUANIA

NORWAY

PANAMA

NETHERLANDS

PERSIA

POLAND

PORTUGAL

ROUMANIA

KINGDOM OF THE
SERBS, CROATS
AND SLOVENES

SWEDEN

CZECHOSLOVAKIA

URUGUAY

Translations by the Secretariat of the League o Nations :
1 Sous r6serve de ratification par le S6nat lib~rien.
2 Ad referendum and interpreting Article 3 as without power to compel Persia to bind herself by any

arrangement or convention which would place her ships of whatever tonnage in the category of native
vessels provided for by the Convention on the Trade in Arms.
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No 1415.

DAN EMARK ET PAYS-BAS

Echange de notes concernant la com-
munication reciproque des sen-
tences portant condamnation pi-
nale prononcees dans un des Etats

contractants contre des ressortis-
sants de l'autre Etat. Copenhague,
le 19 fivrier 1927-

DENMARK
AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes regarding the
reciprocal Notification of Penal
Sentences pronounced in one of
the Contracting States against
Nationals of the other State.
Copenhagen, February 19, 1927.
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No 1415. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET NtERLANDAS, CONCERNANT LA COMMUNICATION
R1-CIPROQUE DES SENTENCES PORTANT CONDAMNATION
PRNALE PRONONCRES DANS UN DES ].TATS CONTRACTANTS
CONTRE DES RESSORTISSANTS DE L'AUTRE I.TAT. COPEN-
HAGUE, LE i FI.VRIER 1927.

Texte oficiel. /ranpais communiqui par le ministre de Danemark d Berne. L'enregistrement de cet
ichange de notes a eu lieu le io mars 1927.

L1UGATION DES PAYS-BAS.

No 256 I 72.

COPENHAGUE, le 19/ dvrier 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence que les Gouver-
nements nderlandais et danois s'engagent h se communiquer ht partir du premier avril 1927, r~cipro-
quement et gratuitement, toutes les sentences de condamnations par rapport h des faits punissables
de toute sorte, h l'exception des contraventions, ayant obtenu force de chose jugde, et prononcdes par
la Justice d'un des deux Etats contre des ressortissants de l'autre Etat. I1 est entendu que la com-
munication aura lieu par la remise par voie directe de la sentence ou d'un formulaire, qui en contient
un extrait.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, 1'assurance renouvele de ma plus haute consid6ration.

(Sign6) W. L. F. C. DE RAPPARD.

Son Excellence
Monsieur Moltesen,

Ministre des Affaires 6trangres,
Copenhague.

Pour copie conforme
Copenhague, le 21 f6vrier 1927,

Georg Cohn,
Chel du Service danois de la Socijtj des Nations.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1415. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS REGARDING THE RECIPROCAL
NOTIFICATION OF PENAL SENTENCES PRONOUNCED IN ONE
OF THE CONTRACTING STATES AGAINST NATIONALS OF
THE OTHER STATE. COPENHAGEN, FEBRUARY 19, 1927.

French oficial text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration o this Exchange
o/ Notes took place March IOI927.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 256 1 72.

COPENHAGEN, February 19, 1927.
SIR,

I am instructed by my Government to confirm to Your Excellency that The Netherlands and
and Danish Governments undertake to communicate to each other as from April I, 1927, reciprocally
and without payment, all sentences with final effect, for punishable offences of all kinds, with the
exception of misdemeanours, passed by the Courts of one of the Contracting States on the nationals
of the other Contracting State. It is understood that the sentence, or a report containing an extract
from the sentence, will be communicated direct.

I have the honour to be, etc.

His Excellency
Monsieur Moltesen,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations.

(Signed) W. L. F. C. DE RAPPARD.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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UDENRIGSMINISTERIET.

COPENHAGUE, le 19 /vrier 1927.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de votre note en date d'aujourd'hui et de vous confirmer
par la pr6sente que les Gouvernements danois et n~erlandais s'engagent h se communiquer h partir
du Ier avril 1927, rdciproquement et gratuitement, toutes les sentences de condamnations par rapport
h des faits punissables de toute sorte, h l'exception des contraventions, ayant obtenu force de chose
jug~e, et prononcdes par la Justice d'un des deux Etats contre des ressortissants de i'autre Etat.
I1 est entendu, que la communication aura lieu par la remise par voie directe de la sentence ou d'un
formulaire qui en contient un extrait.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma haute consideration.

(Signs) L. MoLTESEN.

Monsieur le Chevalier

W. L. F. C. de Rappart,
Ministre des Pays-Bas.

Pour copie conforme

Copenhague, le 21 fvrier 1927,

Georg Cohn,
Chef du Service danois de la Socigt! des Nations.

No 1415
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MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
COPENHAGEN, February 19, 1927.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date and to confirm by the
present Note that the Danish and Netherlands Governments undertake to communicate to each
other as from April I, 1927, reciprocally and without payment, all sentences with final effect, for
punishable offences of all kinds, with the exception of misdemeanours, passed by the Courts of one of
the Contracting States on nationals of the other Contracting State. It is understood that the sen-
tence, or the report containing an extract from the sentence, will be communicated direct.

I have the honour, etc.
(Signed) L. MOLTESEN.

Monsieur le Chevalier
W. L. F. C. de Rappard,

Netherlands Minister.

No. 1415





No 1416.

UNION SUD-AFRICAINE
ET NORVEGE

Convention pour l'echange direct de
colis postaux entre I'Afrique du
Sud et ]a Norv ge. Signe a Pre-
toria, le j 6 novembre 1 926, et h
Oslo, le 25 janvier 1927.

UNION OF SOUTH AFRICA
AND NORWAY

Convention for the direct Exchange
of Postal Parcels between South
Africa and Norway. Signed at
Pretoria, November j6, j926, and
at Oslo, January 25, 1927-
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TEXTE NORVtGIEN - NORWEGIAN TEXT

No 1416. - OVERENSKOMST 1
MELLEM POSTSTYRET I NORGE
OG POSTSTYRET I SYDAFRIKA-
UNIONEN OM DIREKTE UT-
VEKSLING AV PAKKER MEL-
LEM NORGE OG SYDAFRIKA-
UNIONEN, UNDERTEGNET I
OSLO den 25 JANUAR 1927, OG I
PRETORIA DEN i6 NOVEMBER
1926.

Textes officiels anglais et norvigien communiquis
par le ministre des Af/aires ltrangeres de
Norvdge. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le ii mars 1927.

I den hensikt A etablere en utveksling av
pakker mellem NORGE og SYDAFRIKAUNIONEN
har Det norske Poststyre og Generalpostmes-
teren i Sydafrikaunionen, i henhold til en dem
meddelt bemundigelse, kommet overens om
f0lgende artikler:

I.

Der skal vere en regelmessig utveksling av
pakker mellem postvesenet i Norge og post-
vesenet i Sydafrikaunionen ved hjelp av de
mellem Norge og Sydafrika gAende skib.

II.

Alle kartavslutninger for pakkepost skal stiles
og sendes direkte til de utvekslingskontorer,
hvor6m der treffes gjensidig avtale.

'Entree en vigueur le 25 janvier 1927.

No. 1416. - CONVENTION" BET-
WEEN THE POSTAL ADMINIS-
TRATION OF THE UNION OF
SOUTH AFRICA AND THE POS-
TAL ADMINISTRATION OF
NORWAY FOR THE DIRECT
EXCHANGE OF POSTAL PAR-
CELS BETWEEN SOUTH AFRICA
AND NORWAY. SIGNED AT
PRETORIA, NOVEMBER 16, 1926,
AND AT OSLO, JANUARY 25,
1927.

English and Norwegian official texts communi-
cated by the Norwegian Minister for Foreign
Affairs. The registration of this Convention
took place March II, 1927.

In order to establish an exchange of parcels
between THE UNION OF SOUTH AFRICA and
NORWAY, the Postmaster-General oi the Union
of South Africa and the Director-General of
Posts of Norway, duly authorized for that pur-
pose, have agreed upon the following Articles:

I.

There shall be a regnlar exchange of parcels
between Post the Office of the Union of South
Africa and the Post Office of Norway by means
of steamers plying between South Africa and
Norway.

uI.

All parcel mails shall be made up on and
forwarded direct to such offices of exchange as
may'be mutually agreed upon.

1 Came into force January 25, 1927.
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i. Hvert av de to land skal bekoste sjo-
befordringen av de pakker som det sender til
det annet land. Det avsendende lands post-
vesen skal betale til det mottagende lands post-
vesen den territorialgodtgjorelse som dette til-
kommer. Hvert land fastsetter den porto som
skal opkreves av avsenderne.

2. Portoen for pakker shal forutbetales und-
tagen n~ir det gjelder tilbakesendte pakker. I
tilfelle av forutbetaling skal portoen avgjores
ved frimerker,

IV.

Pakkene skal sendes i sekker, kasser eller
kurver.

V.

i. Maksimumsvekten for pakker fra Norge
til Sydafrikaunionen skal vare 5 kilogram og
for pakker fra Sydafrikaunionen til Norge elve
pund.

2. Pakker fra Norge til Sydafrikaunionen
skal ikke i nogen retning mle mere enn ilO cm.
eller 185 cm. i lengde og omkrets tilsammenlagt,
og pakker fra Sydafrikaunionen til Norge skal
ikke overstige 3 fot og 6 tommer i lengde
eller 6 fot i lengde og omkrets tilsammenlagt.

VI.

i. Medmindre annet avtales, m ikke pakker
som utveksles mellem de to land inneholde :

a) Eksplosive eller lett antennelige saker,
og i det hele saker av farlig, skadelig, eller
odeleggende art.

b) opium, morfin, kokain, og andre
bed0velsesmidler, medmindre de kontra-
herende parter tillater sAdan forsendelse til
medisinsk bruk.

c) saker som ikke er tillatt i henhold til
tollover eller tollreglementer eller andre
lover eller bestemmelser i det ene eller
annet av landene.

d) flytende saker (medmindre de er
forsvarlig innpakket i dertil egnede behol-
dere).

No. 1416

i. Each of the two countries shall provide
for the costs of the sea service for the parcels
to be sent by it to the other country. The Post
Office of the country of origin shall pay to the
Post Office of the country of destination the
territorial postage due to the latter. Each coun-
try shall determine the postage t6.be colleted
by it from the senders.

2. The prepayment of the postage on parcels
shall be compulsory, except in the case of redi-
rected parcels. In case of prepayment the
postage must be prepaid by means of postage
stamps.

IV.

Parcels shall be dispatched in bags, boxes
or baskets.

V.

i. The maximum limit of weight for parcels
posted in the Union of South Africa for Norway
shall be 'eleven pounds and for parcels posted
in Norway for the Union of South Africa. five
kilograms.

2. Parcels posted in the Union of South Africa
for Norway shall not exceed 3 feet 6 inches in
length, or 6 feet in length and girth combined,
and parcels posted in Norway for the Union
of South Africa shall not exceed i.IO metres in
any dimension, and 1.85 metres in length and
girth combined.

VI.

i. Unless arranged otherwise, parcels exchan-
ged between the two countries may not contain :

(a) Explosive or inflammable articles,
and, in general, substances of a dangerous,
damaging or offensive nature ;

(b) Opium, morphine, cocaine and other
anaesthetics, unless the Contracting Parties
admit these aiticles, if sent for a medical
purpose ;

(c) Articles, the admission of which is
not authorized by the Customs or othe F
laws or regulations of either country;

(d) Liquids (unless secureiy packed in
proper cases) ;
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e) levende dyr eller innsekter.
/) brev eller notiser som har karakter

av virkelig eller personlig korrespondanse
eller medelelser av hvilkensomhelst art
som er adressert til andre enn pakkens
adressat. En pakke kan, imidlertid, inne-
holde en dpen faktura, som ikke inneholder
annet enn de for en faktura almindelige
anforsler, eller en blott og bar avskrift av
pakkens adresse med avsenderens adresse.

2. Hvis der i en pakke finnes innlagt et
brev, skal brevet belastes med dobbelt porto
som tilfaller bestemmelseslandet.

3. Hvis en pakke som strider mot noget av
disse forbud er blit overlevert fra det ene post-
vesen til det annet, skal den returneres til ut-
gangslandet, medmindre bestemmelseslandet i
sin indre lovgivning eller reglementer har
hjemmel for A handle anderledes.

4. De to poststyrer skal gjensidig tilstille
hinannen en fortegnelse over forbudte gjen-
stander, men de vii ikke dermed ha overtatt
nogetsomhelst ansvar hverken overfor politiet,
tollvesenet eller pakkenes avsendere.

VII.

Hver pakke skal vare pdfort navn og adresse
pA den person for hvem den er bestemt ; adressen
mA vaere sA fullstendig at det vil vere mulig A
effektuere utleveringen.

VIII.

Hver pakke mA ha en innpakning sor passer
til befordringens lengde og som er tilstrekkelig
til A beskytte innholdet. Innpakningen mAt
vaere sAdan at den gj0r det vanskelig A komme
til innholdet uten A efterlate tydelig spor av
vold.

Ix.

x. Hver pakke skal ledsages av et f0igebrev
og av en eller sd mange tilb0rlig utfyldte toll-
angivelser, sor man er blitt enig om.

2. Poststyrene skal underrette hinannen om
det entall tolangivelser som kreves for hvert
bestemmelsesland.

3. Poststyrene overtar intet ansvar for at
tollangivelsene er riktig utfyldt.

(e) Live animals or insects,
(/) Letters or notes having the character

of actual or personal correspondence or
correspondence of any sort bearing an
address other than that of the addressee of
the parcel. A parcel may, however, contain
an open invoice in its simplest form, or a
simple copy of the address of the parcel,
with indication of the sender's addrcss.

2. if a parcel be found to contain a letter,
such letter shall be surcharged with dcuble
the letter rate of postage, and the amount of
surcharge shall accrue to the country of desti-
nation.

3. If a parcel contravening any of these
prohibitions be handed over by one Admini-
stration to the other, it shall be returned to the
office of origin, unless the office of destination
be authorized by its internal legislation or
regulations to act otherwise.

4. The two Administrations shall furnish
each other with a list of prohibited articles, but
they will not thereby undertake any responsi-
bility whatever towards either the police, the
Customs authorities, or the senders of parcels.

VII.

Every parcel shall bear the name and address
of the person for whom it is intended, given with
such completeness as will enable delivery to be
effected.

VIII.

Every parcel must be packed in a manner
adequate for the length of the journey and for
the protection of the contents. The packing
must be such as to make it difficult to tamper
with the contents without leaving an obvious
trace of violation.

Ix.

i. Every parcel shall be accompanied by a
despatch note and by one or more Customs de-
clarations, as agreed, duly completed.

2. The Administrations shall inform each
other of the number of the Customs declarations
to be furnished for each country of destination.

3. The Administrations decline all respon-
sibility for the correctness of Customs declara-
tions.

No 1416
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4. Hver pakke samt det tilhorende f0lge-
brev mA vere pAfcrt registernummer og navnet
pA utgangslandet.

5. Avsenderen skal angi pA baksiden av
f0lgebrevet pA hvilken mAte han 0nsker pakken
disponert, i tilfelle den blir ubes0rgelig.

Hvis avsenderen ikke har fulgt denne for-
skrift, eller hvis avsenderens anmodning pA
baksiden av f0lgebrevet ikke kan efterkommes
eller ikke har ledet til utlevering, skal pakken
sendes tilbake til avsenderen efter fjorten dages
forlop eller senest 6n mAned, regnet fra dagen
efter at pakken blev stillet til adressatens
disposisj on.

X.

i. Innlevering, fremsendelse og utlevering av
pakker (herunder opkrevning av tollavgifter og
andre avgifter) saint omekspedisjon innenfor
bestemmelseslandets grenser, skal foregA over-
ensstemmende med vedkommende lands regle-
menter.

2. Avsenderen av en pakke har imidlertid
adgang til ved en angivelse pA pakken og f0lge-
brevet A forby enhver omekspedisjon som mAtte
forlanges av adressaten.

XI.

Pakker som utveksles mellem de to land
skal opfores i pakkepostkarter som utferdiges av
det avsendende utvekslingskontor.

Pakkepostkartene, ledsaget av folgebrevene
og tollangivelsene skal fremsendes til bestemmel-
seslandets utvekslingskontor ; de mA medmindre
annet er avtalt, ikke nedlegges i pakningene
sammen med pakkene. Folgebrevene og toll-
angivelsene mA festes godt til pakkepostkarter.

XII.

i. Pakkepostkarter som sendes fra det norske
utvekslingskontor skal utferdiges i tre eksem-
plarer og pakkpostkarter fra Sydafrikaunionen
i ett eksemplar. De skal nummereres med
fortl0pende nummer og den forste kartavslut-
ning i hvert kalenderAr skal gis nr. i ; nummerne
skal benevnes pakkepostkart-nummer. Inn-

No. I416

4. Every parcel, as well as the despatch
note relating to it, must bear an indication of
its registered number and the name of the
office of origin.

5. The sender shall indicate on the back of
the despatch note the manner in which he wishes
to dispose of the parcel, in case it may be undeli-
verable.

If the sender has not complied with this pres-
cription or if the request of the sender on the
back of the despatch note cannot be executed or
has not led to delivery, the parcel shall be returned
to the sender within a period of fourteen days or
at the latest one month from the day after the
parcel was given up to the disposal of the
addressee.

X.

i. The conditions as to posting, transmission,
and delivery of parcels (including the levy of
Customs duty and all other charges) and redi-
rection within the limits of the country of desti-
nation shall be governed by the regulations of
the country concerned.

2. However, the sender of a parcel is autho-
rized by means of an indication on the parcel
and on the despatch note to forbid any redirec-
tion asked by the addressee.

XI.

Parcels exchanged between the two countries
shall be entered in parcel bills prepared by the
despatching office of exchange. The parcel bills,
accompanied by the despatch notes and by the
Customs declarations shall be forwarded to the
office of exchange of the country of destination,
and unless otherwise agreed, may not be enclosed
in the receptacles containing the parcels. The
despatch notes and the Customs declarations
must be securely attached to the parcel bill.

XII.

i. The parcel bills despatched by the Nor-
wegian office of exchange shall be prepared in
triplicate, those of the Union of South Africa in
one copy. They shall be numbered in a con-
secutive series, commencing with No. I for the
first despatch of each calendar year, and the
numbers shall be termed parcel bill numbers.
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f0rslene i hvert kart skal ogsA gis fortl0pende
nummer, idet det begynnes med nummer i i
hvert kart, og disse nummer skal benevnes
l0penummer. Det siste pakkepostkart-num-
mer i hvert Ar skal anf0res i det forste pakkepost-
kart i det efterf0lgende Ar.

2. Navnet pA dampskibet som utf0rer befor-
dringen skal likeledes angis i pakkepostkarter.

XIII.

Enhver feil, uregelmessighet eller uoverensi-
stemmelse mellem et pakkepostkart og de der
innf0rte pakker, som opdages ved en kartav-
slutnings ankomst til det mottagende utveks-
lingskontor, skal anf0res i en tilbakemelding,
som sendes rekommandert med f0rste post til
det avsendende utvekslhngskontor. Den om-
stendighet, at tilbakemelding ikke er mottat
innen en rimelig tids forl0p skal tydes som at
kartavslutningen er mottatt i orden.

XlV.

i. Feilsendte pakker skal videresendes til
bestemmelsesstedet ad den mest direkte rute
som stAr til disposisjon for det omekspederende
postvesen. De mA ikke belastes av dette post-
vesen med tollavgifter eller andre avgifter. N6r
denne omekspedisjon medf0rer tilbakesendelse
av pakker til utgangslandet, skal det omekspe-
derende utvekslingskontor kreditere utgangs-
landets postvesen de tilkarterte bel0p efter A ha
gjort opmerksom pA feilen ved en tilbakemel-
ding. I andre tilfelle, og hvis det bel0p som er
kreditert det omekspederende postvesen er
utilstrekkelig til A. dekke de utgifter ved omeks-
pedisjonen som det har A bestride, skal det
godskrive sig differansen ved A forhoie det
belop som er anfort til dets kredit i det avsen-
dende utvekslingskontors pakkepostkart.
Grunnen til denne beriktigelse skal meddeles
vedkommende kontor ved en tilbakemelding.

2. Tilbakesendelse av pakker som f0lge av
forbudene i artikkel VI eller som f0lge av feil
fra postvesenets side skal foregA pA. samme
mAte som foreskrevet i denne artikkel, para-
graff i.

3. Pakker som er eftersendt som f0lge av
at adressatene har flyttet eller som folge av en
feil fra avsenderens side, skal av det utleverende
postvesen belastes med en avgift, som blir A

The entries in each parcel bill shall also be num-
bered consecutively, commencing with number I
for each parcel bill, and these numbers shall be
termed the entry numbers. The last parcel bill
number ot each year shall be mentioned on the
first parcel bill of the following year.

2. The name of the steamer of conveyance
shall equally be indicated on the parcel bill.

XIII.

Every error, irregularity, or discrepancy be-
tween a parcel bill and the parcels entered the-
rein which may be detected upon the arrival of
mail at the receiving office of exchange shall be
recorded in a verification note, which shall be
forwarded registered by return of post to the
despatching office of exchange. The non-receipt
of a verification note within a reasonable period
shall be taken as an indication that the mail has
been received in order.

XIV.

i. Mis-sent parcels shall be forwarded to
destination by the most direct route at the dis-
posal of the office retransmitting them. They
may not be charged by this office with Customs
duties or other charges. When this retransmis-
sion involves the return of parcels to the office of
origin, the retransmitting office of exchange shall
credit the latter with the amounts received
after having called attention to the error by
means of a verification note. In other cases,
and if the amount credited to the retransmitting
office be insufficient to cover the expenses of
retransmission which it has to defray, it shall
recover the difference by raising the amount
entered to its credit in the parcel bill of the
despatching office of exchange. The reason for
this rectification shall be notified to the said
office by means of a verification note.

2. The returning of parcels in consequence
of the prohibitions indicated in Article VI or a
mistake imputable to the postal service, shall be
effected in the manner provided for in the first
paragraph of the present Article.

3. Postal parcels redirected in consequence
of the removal of the addressees or in conse-
quence of a mistake of the sender shall be sub-
jected by the delivering office to a charge, to be

No. 1416
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betale av adressatene, og som skal bestA av de
andeler som tilkommer det utleverende post-
vesen, det omekspederende postvesen, samt
hvert mellemliggende postvesen, sAfremt der
mAtte were sAdanne. Det omekspederende
postvesen skal godskrive sig sin andel ved
tilkartering til det mellemliggende postvesen i
det nye bestemmelsesland. Men dersom por-
toen for viderebefordringen betales idet pakken
omekspederes, behandles den som om den var
sendt direkte fra det omekspederende land til det
nye bestemmelsesland og utleveres uten opkrev-
ning av nogen porto til adressaten.

4. Pakker som tilbakesendes til avsenderen
av andre grunner enn de som er nevnt i para-
graf 2 i nrvaerende artikkel behandles og belastes
med porto som eftersendte pakker.

5. Med forbehold av enhver endring av
bestemmelsene i merwerende og f0lgende para-
graffer som mAtte bli foretatt ved gjensidig
overenskomst mellem de kontraherende post-
styrer, skal avsenderne av pakker sore ikke kan
bli utlevert sAfremt de ved pAtegning pA bak-
siden av folgebrevet og pA pakken har krevd at
de mA bli underrettet i tilfelle av at pakken blir
ubesorgelig - foresporres om hvorledes de
0nsker A disponere dem. I ubesorgelighetsmel-
dingen skal angis, om n0dvendig, de tollavgifter
eller andre avgifter som pakken er belastet med
eller senere vii bli belastet med.

6. Avsenderen av en ubes0rgelig pakke kan
forlange :

a) at pakken straks sendes tilbake til
ham,

b) at pakkens adresse beriktiges eller
fuUstendiggjores,

c) at pakken utleveres til en annen
adressat eller at den omekspederes til et
annet bestemmelsessted, for A utleveres til
den oprindelige adressat eller til en annen
person,

d) at adressaten underrettes ennu en
gang,

e) at pakken selges pA avsenderens
regning og risiko eller behandles -som
abandonnert.

7. NAr en pakke er blitt utlevert til adres-
saten eller sendt tilbake for mottagelsen av
avsenderens forholdsordre, skal utgangspostste-
det uopholdelig underrettes for at det kan under-
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paid by the addressees representing the quota
due to the latter office, to the redirecting office
and each intermediary office, if there be any.
The redirecting office shall credit itself with its
quota by charging it to the intermediary office,
or to the office of new destination. But if the
amount chargeable for the further conveyance
of a parcel be paid at the time of its redirection,
the parcel shall be dealt with as if it had been
addressed directly from the retransmitting coun-
try to the country of destination and delivered
without any additional charge to the addressees
for postage.

4. Parcels returned to the sender for any
reason other than those mentioned ii! the second
paragraph of the present Article are.dealt with
and charged as redirected parcels.

5. Subject to any modification of the terms
of this and the following paragraph which may
subsequently be adopted by mutual consent of
the Contracting Administrations, the senders of
the parcels which cannot be delivered shall -
if they by means of an indication on the back of
the dispatch note and on the parcel have reques-
ted that they should be advised if the parcel
cannot be delivered as addressed - be consulted
as to the manner in which they wish to dispose of
them. The advice of non-delivery shall indi-
cate, if necessary, the amount of the Customs
duties or other charges with whikh a parcel has
been charged already or will be charged thereaf-
ter.

6. The sender of an undeliverable parcel
may ask :

(a) That the parcel be immediately
returned to him;

(b) That the address of the parcel be
rectified or completed;

(c) That the parcel be delivered to
another addressee or that it be redirected to
another destination, to be delivered to the
original addressee or to any other person;

(d) That the addressee be adviced once
more;

(e) That the parcel be sold at the risk
and cost of the sender or be treated as
abandoned.

7. When a parcel has been delivered to the
addressee or redirected before receipt of the
instructions of the sender, the post office of
origin shall immediately be notified for the
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rette avsenderen. I andre tilfelle skal avsen-
derens forholdsordre f0lges.

8. Hvis adressepoststedet ikke innen fire
mAneder efter avsendelsen av ubes0rgelighets-
meldingen bar mottatt fyldestgj0rende forholds-
ordre, eller hvis avsenderens anmodning pA
ubesorgelighetsmeldingen ikke kan efterkommes
eller ikke har ledet til utlevering, skal pakken
returneres til avsenderen. Hvis avsenderen
har f0iet til sin nye forholdsordre en alternativ
forholdsordre (annen adresse eller lignende), mA
pakken kun returneres sAfremt disponeringen
efter det annet alternativ er blitt resultatl0s.
Pakken skal straks returneres sAfremt avsende-
rens anmodning pA baksiden av ubesorgelighets-
meldingen (artikkel IX, § 5, i nxrverende over-
enskomst) ikke kan efterkommes.

9. Gjenstander som er utsatt for A skades
eller forderves kan selges straks uten forut-
gAende underretning eller retslige former til
beste for den lovlige eier (rettighetshaver).

Io. Der skal settes op en protokoll over
salget. En gjenpart av denne protokoll tillike-
med folgebrevet skal sendes til utgangsstedet.
Utbyttet ved salget av pakken tjener i f0rste
rekke til A dekke de utgifter som hviler pA
pakken. Mulig overskytende bel0p oversendes
til utgangspoststedet for A utbetales avsenderen.
Utgifter som ikke er dekket ved salget skal
betales av avsenderen og skal debiteres utgangs-
poststedet

ii. Hvis salg av en eller annen grunn er
umulig, kan pakken behandles pA den mAte
som vedkommende lands reglementer foreskri-
ver.

12. Pakker som ikke kan bli utlevert, retur-
nert til avsenderen, eller disponert pA annen
mAte, skal behandles i overensstemmelse med
bestemmelseslandets reglementer.

13. Pakke, hvis adressat er reist til et land
til hvilket pakker ikke kan sendes fra Norge eller
i tilielle fra Sydafrikaunionen, skal behandles
som ubes0rgelig.

14. NAr pakker tilbakeholdes underveis enten
av postvesenet eller av tollvesenet, skal avsen-
deren ved en ubes0rgelighetsmelding, anmodes
om A gi sine forholdsordrer. Dette gjelder dog
ikke ved tilfelle av force majeure (streiker,
oversvommelser etc.).

15. Pakker som returneres til utgangslandet
skal opf0res i pakkepostkartet med tilf0ielse

information of the sender. Otherwise the pres-
cription of the sender is to be followed.

8. If within four months after the despatch
of the non-delivery advice, the office of desti-
nation shall not have received adequate instruc-
tions, or if the request of the sender on the advice
of non-delivery cannot be executed or has not
led to delivery, the parcel shall be returned to
the sender. If the sender has added to his new
instruction a second instruction (other address,
etc.), the parcel may only be returned if the
second disposition has remained without result.
The parcel shall immediately be returned if the
request of the sender on the back of the dis-
patching note (Article IX, paragraph 5, of the
present Convention) cannot be complied with.

9. Articles liable to deterioration or corrup-
tion may be sold immediately without previous
notice or judical formality for the benefit
of the lawful beneficiary.

io. An account of the sale shall be drawn
up. A copy of this account shall be sent to the
office of origin, accompanied by the despatch
note. The sum realized by the sale shall be
used in the first place to defray the charges upon
the parcel.. Any remaining balance shall be
remitted to the office of origin to be paid to
the sender. The charges not covered by the
sale are to be paid by the sender and shall be
brought to the debit of the office of origin.

ii. If for any reason a sale is impossible, the
parcels may be dealt with in such other manner
as the regulations of the countiy concerned pro-
vide for.

12. Parcels which cannot be delivered, re-
turned to the sender, or otherwise disposed of,
shall be dealt with in accordance with the regu-
lations of the country of destination.

13. Any parcel the addressee of which has
left for a country to which postal parcels cannot
be forwarded from the Union of South Africa
or Norway as the case may be, shall be dealt
with as undeliverable.

14. When parcels are detained in course
of transmission, whether by postal or Customs
authorities, the sender shall be invited by means
of a non-delivery advice to give his instructions.
This measure, however, is not compulsory in
cases beyond control (strikes, inundations, etc.).

15. Parcels which have to be returned to
the country of origin shall be entered in the
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av ordet ((Rebut)) (ubes0rgelig) i anmerknings-
rubrikken.

16. Ordinere tollavgifter som pdhviler pak-
ker der skal sendes tilbake til utgangslandet eller
omekspederes til et tredje land skal annuleres
sAvel i Norge som i Sydatrikaunionen. Men alle
andre avgifter belastes enten avsenderen eller
adressaten eiter tilfellets art, sAfremt ved-
kommende postvesens reglementer ikke tillater
at de annuleres. En spesifikasjon av disse
avgifter skal heftes til f0lgebrevet.

Xv.

i. Avsenderen av en pakke kan IA et mot-
tagelsesbevis pA de vilkAr som er fastsatt av
utgangslandets postvesen.

2. NAr mottagelsesbevis er forlangt, pAf0rer
utgangspoststedet pakken og f0lgebrevet pA en
i0inefallende mAte ordene ((Avis de reception))
eller stempler det tydelig med bokstavene
(A. R. ).

3. Mottagelsesbeviset utferdiges av utgangs-
poststedet. Hvis det ikke nAr frem til bestem-
melsesstedet, utferdiger dette tjenstlig et motta-
gelsesbevis.

4. Mottagelsesbeviset mA utferdiges pA fransk
eller ha en oversettelse til dette sprog under
linjene.

5. NAr adressepoststedet har utfyldt blan-
ketten pA behorig mAte, sender det den tilbake
uten omslag og portofritt til pakkens avsender.

6. NAr avsenderen krever et mottagelses-
bevis efter at pakken er innlevert, fyller utgangs-
poststedet ut en blankett for mottagelsesbevis
med n0iaktig angivelse av pakken (utgangs-
poststed, avsendelsesdag, nummer, adresse).
Denne blankett sendes direkte til adressepost-
stedet, festet til en eftersp0rselsblankett sAledes
som omhandlet i paragraff 8 i denne artikkel.

7. Hvis et mottagelsesbevis som avsenderen
pA beh0rig mAte har forlangt ved pakkens inn-
levering ikke er kommet tilbake innen en rimelig
frist, skal unders0kelse efter det savnede mot-
tagelsesbevis anstilles i overensstemmelse med
reglene i paragraff 6 foran.

8. PA lignende mate tillates eftersporsler (re-
klamasjoner) efter pakker pA betingelser som
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parcel bill with the addition of the word: "Rebut"
(undeliverable) in the column for remarks.

16. The ordinary Customs duties on parcels
which have to be sent back to the country of
origin or redirected to a third country shall be
cancelled both in the Union of South Africa and
in Norway. All other costs, however, remain
chargeable to the sender or the addressee, as
the case may be, if the regulations of the Ad-
ministration concerned do not permit their can-
cellation. A specification of these charges
shall be added to the despatch note.

Xv.

i. The sender of a parcel may obtain an
acknowledgment of delivery on the conditions
fixed by the Administration of origin.

2. When an acknowledgment of delivery
is asked for, the office of origin writes on the
parcel and the despatch note in a very conspi-
cuous manner the words "Avis de rdception" or
stamps them boldly with the letters "A. R. ".

3. The acknowledgment of delivery form is
made out by the office of origin. If it does not
reach the office of destination, the latter makes
out officially an acknowledgment of delivery.

4. The form for acknowledgment of delivery
must be in French or must bear a sublineary
translation in that language.

5: The office of destination, after having
duly filled up the form, returns it without cover
and post free to the address of the sender.

6. When after a parcel has been posted
the sender applies for an acknowledgment of
its delivery the office of origin enters on a form
of acknowledgment of delivery an exact descrip-
tion of the parcel (office of origin, date of posting,
number, address). This form is transmitted
directly to the post office of destination, atta-
ched to a form of reclamation as mentioned in
paragraph 8 of this Article.

7. If an acknowledgment of delivery duly
applied for by the sender at the time of posting
is not received back in the office of origin after
a proper interval, inquiry for the missing ack-
nowledgment is instituted in accordance with the
procedure prescribed by the preceding para-
graph 6.

8. Similarly, inquiries (reclamations) concer-
ning parcels are admitted on the conditions
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fastsettes av hvert postvesen. Disse foresp0rs-
ler behandles pA samme mAte som de tilsvarende
dokumenter 'der er omhandlet i artikkel 47 i
Stockholmskonvensj onen 1.

9. Avsenderen av en pakke kan forlange den
tilbake eller beriktige adressen for den er ut-
levert til adressaten pA de vilkAr og pA den mAte
som er foreskrevet i artikkel 45 i den i Stockholm
vedtatte Verdenspostkonvensjon 2 (Hovedpost-
konvensjonen), i artiklene 41 og 42 i det til
nevnte konvensjon h0rende ekspedisjonsregle-
ment.

XVI.

De to poststyrer har fullmakt til A innf0re
i utvekslingen :

I) postopkravspakker,
2) pakker som skal utleveres ved spesielt

bud (ilbudpakker).
3) pakker som skal utleveres fri for

avgifter (franc de droit) pA vilkAr som der
pA forhAnd treffes gjensidig avtale om.

XVII.

i. Avregning skal utterdiges hvert kvartal
av avregningskontoret i Sydafrikaunionen.
Denne avregning skal baseres pA pakkepostkar-
tene for kvartalet, beriktiget ved de tilbake-
meldinger som er mottatt inntil den dag kvar-
talsavregningen utferdiges.

2. Avregningskontoret i Sydafrikaunionen
skal tilstille Poststyret i Norge en gjenpart av
denne kvartalsaviegning og saldoen skal betales
ved check eller postanvisning.

XvII.

I kurante saker som gjelder utferdigelse,
oversendelse eller rettelse av pakkepostkarter
(sor kan gj0res ved hjelp av tilbakemeldinger),
skal korrespondansen fores mellem utvekslings-
kontorene ; men om saker angAende avregninger
og andre enn detaljsp0rsmA1, korresponderes der
mellem Poststyret i Norge og Generalpostmeste-
ren i Sydafrikaunionen.

I Vol. XL, page 307; et vol. L, page 173, de ce
recueil.

2 Vol. XL, page ig; et vol. L, page 167, de ce
recueil.

fixed by each Administration. These reclama-
tions are disposed of in the same manner as the
similar documents foreseen by Article 47 of the
Convention' of Stockholm.

9. The sender of a parcel may claim it back
or rectify the address before it is delivered to
the addressee on the conditions and in the man-
ner prescribed in Article 45 of the Universal
Postal Union Convention' of Stockholm (Prin-
cipal Convention) in Articles 41 and 42 of the
detailed regulations for carrying out the said
Convention.

XV'.

The two postal Administrations will have
powei to arrange for the admission of:

(i) c. o. d. parcels;
(2) Parcels to be delivered by special

messenger (" Express " parcels);
(3) Parcels intended for delivery free of

charge (Franc de droit) on terms to be
settled beforehand by mutual consent.

XVII.

i. A quarterly account shall be prepared by
the office of account of the Union of South
Africa. This account shall be based on the
parcel bills for the quarter, corrected by the
verification notes received up to the date of
preparation of the quarterly account.

2. A copy of this quarterly account shall
be furnished by the office of' account of the
Union of South Africa to the Post Office Depart-
ment of Norway, and the balance due in settle-
ment of the account shall be liquidated by draft
or money order.

XVIII.

In ordinary matters relating to the prepara-
tion, transmission, or correction of parcel bills
(which can be dealt with by means of verifica-
tion notes) the office of exchange shall be the
offices of correspondence, but matters involving
accounts and questions other than those of
detail shall be settled in communication between
the Postmaster-General of the Union rof
South Africa and the Director-General of Posts
of Norway.

1 Vol. XL, page 307; and Vol. L, page 173, of
this Series.

2 Vol. XL, page ig; and Vol. L, page 267, of this
Series.
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XIX. XIX.

De to postvesener skal tilstA fri adgang til
transitt over sine territorier av pakker til eller
fra land med hvilke de hver for sig utveksler
pakker.

XX.

Den indre lovgivning i Norge og Sydafrika-
unionen skal gjelde i alle sporsmAl, hvorom der
ikke finnes iorskrifter i nmrvarende overens-
komst.

XXI.

i. Pakker fra regjeringene skal i alle henseen-
der vxre undergitt de for almindelige pakker
gjeldende regler og betingelser.

2. Pakker til eller fra krigsfanger er fritatt
for alle avgifter sor er fastsatt i nxrvarende
overenskomst. De skal opfores i pakkepost-
kartene uten anf0rsel av nogen godtgj0relse.

Naervaerende overenskomst trer i kraft fra
den dag den underskrives i Oslo.

Den skal vare i kraft inntil den forandres
eUer opheves ved gjensidig overenskomst av de
kontraherende parter eller ett Ar efter den dag
pA hvilken den ene av de kontraherende parter
har underrettet den annen part om sin hensikt A
opsi den.

Utferdiget i to eksemplarer og underskrevet
i Oslo den 25 januar 1927 og

i Pretoria den 16 november 1926.

(Signed) H. HENTON,

Postmaster- General,
Union ol South A/rica.

Pour copie conforme :
Minist~re des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 8 mars 1927.

Pour le ministre
Illisible.

Chel de division p. i.

The two post offices guarantee the right of
transit for parcels over their territory to or
from any country with which they respectively
have parcel post communication.

XX.

The internal legislation of both the Union of
South Africa and Norway shall remain applic-
able as regards everything not provided for by
the stipulations contained in the present Con-
vention.

XXI.

i. Government parcels shall be subjected
in all respects to the regulations and conditions
applicable to ordinary parcels.

2. Parcels intended for prisoners of war or
sent by them are exempt from all charges
prescribed by this Convention. They shall be
entered on the parcel bill without credit.

The present Arrangement shall take effect
from the date of signature at Oslo.

It shall continue in force until it shall be
modified or determined by mutual consent of
the Contracting Parties or until one year after
the date on which one of the Contracting Parties
shall have notified the other of its intention to
terminate it.

Executed in duplicate and signed at Pretoria,
this 16th day of November 1926.

At Oslo, this 25th day of January 1927.

Det Norske Poststyre
(Signed) Klaus HELSING.

(Signed) TORP.

No. 1416
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1416. - CONVENTION ENTRE LES ADMINISTRATIONS DES POSTES
DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET DE LA NORVtGE POUR
L'RCHANGE DIRECT DE COLIS POSTAUX ENTRE L'AFRIQUE
DU SUD ET LA NORVtGE. SIGNRE A PRITORIA, LE 16 NOVEMBRE
1926, ET A OSLO, LE 25 JANVIER 1927.

En vue d'4tablir un service d'change de colis entre L'UNION DE L'AFRIQJE DU SUD et LA
NORVAGE, le ((Postmaster-General)) de l'Union de l'Afrique du Sud et le directeur gdn~ral des
Postes de ]a Norv~ge, dfiment autorisds h cet effet, sont convenus des articles suivants

I.

It sera institu6 un service rdgulier d'6change de colis entre I'Administration des Postes de l'Union
de 'Afrique du Sud et l'Administration des Postes de la Norv~ge, au moyen de vapeurs faisant le
service entre l'Afrique du Sud et la Norv~ge.

II.

Toutes les d~pches de colis postaux seront formdes dans les bureaux d'4change qui seront
ddsign6s h cet effet d'un commun accord et achemines directement sur lesdits bureaux.

III.

i. Chacun des deux pays pourvoira aux frais du service maritime pour les colis qui seront
expddi~s par ses soins h destination de l'autre pays. L'administration des Postes du pays d'origine
versera h I'administration des Postes du pays de destination le montant du port territorial d6 h ce
dernier. Chacun des deux pays fixera le montant du port qui devra 6tre perqu par ses soins sur les
expdditeurs.

2. L'affranchissement des colis postaux sera obligatoire sauf dans le cas des colis rdexp~dis.
En cas d'affranchissement, le droit de port sera acquitt6 au moyen de timbres-poste.

IV.

Les colis seront expddis dans des sacs, boites ou paniers.

V.

i. La limite de poids maximum des colis ddposds h ]a poste dans l'Union de l'Afrique du Sud
h destination de ]a Norv6ge, sera de onze livres anglaises, et celle des colis d6posds A la poste en
Norv~ge h destination de l'Union de 'Afrique du Sud, sera de cinq kilogrammes.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.
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2. Les colis dpos~s h la poste dans l'Union de l'Afrique du Sud h destination de la Norv~ge ne
devront pas avoir plus de 3 pieds 6 pouces de longueur cu plus de 6 pieds de longueur et pourtour
combin6s ; et les colis d6pos6s h la poste en Norv~ge h destination de l'Union de l'Afrique du Sud
ne devront pas avoir plus de i mOtre Io sur une face quelconque et de i mtre 85, longueur et pour-
tour combin~s.

VI.

i. Sauf arrangement contraire, les colis 6cbang6s entre les deux pays ne devront pas contenir:
a) Des objets explosibles ou inflammables, ni en g~n6ral des substances dangereuses,

nocives ou d~sagr~ables,
b) De l'opium, de la morphine, de la cocaine et autres stup~fiants, h moins que les

Parties contractantes n'acceptent ces produits lorsqu'ils sont exp~di~s pour des usages
m~dicaux;

c) Des objets dont l'admission n'est pas autoris~e par les lois ou r~glements de douane
ou autres de lFun ou 1'autre pays;

.d) Des liquides (t moins qu'ils ne soient soigneusement emballs dans des boites
appropri~es) ;

e) Des animaux ou insectes vivants;
/) Des lettres ou des notes ayant le caract~re de correspondance actuelle ou person-

nelle, ainsi que des objets de correspondance de toute nature, portant une autre adresse que
celle du destinataire du colis. Toutefois, un colis pourra contenir une facture ouverte
r6duite hi ses 6nonciations constitutives ou une simple copie de l'adresse du colis avec men-
tion de l'adresse des exp~diteurs.

2. S'il est constat6 qu'un colis contient une lettre, Ja lettre en question tera l'objet d'une sur-
taxe 6gale au double de l'affranchissement applicable aux lettres, et le montant de cette surtaxe
reviendra au pays de destination.

3. Si un colis contrevenant h l'une quelconque de ces interdictions est remis par l'une des admi-
nistrations h l'autre, il sera renvoy6 au bureau d'origine, h moins que le bureau de destination ne soit
autoris6, par sa l6gislation ou ses r~glements internes, en disposer autrement.

4. Les deux administrations se communiqueront une liste des articles interdits, mais n'encour-
ront de ce fait aucune responsabilit6 envers la police, les autorit~s douani~res ou les exp~diteurs des
colis.

VII.

Chaque colis devra porter le nor et l'adresse de ]a personne h laquelle il est destind, et ces indi-
cations devront tre assez explicites pour qu'il soit possible d'effectuer la remise du colis.

VIII.

Chaque colis devra tre embal6 d'une mani~re qui r~ponde la durde du transport et qui
prdserve efficacement le contenu. L'emballage devra 6tre tel qu'il soit difficile de porter atteinte au
contenu sans laisser une trace apparente de violation.

Ix.

i. Chaque colis devra 6tre accompagn6 d'un bulletin d'expddition et, selon qu'il aura 6t6 con-
venu ,.'une ou de plusieurs, d~clarations en douane, dOiment remplies.

2. Les administrations se renseigneront rdciproquement sur le nombre de d~clarations en douane
h fournir pour chaque pays de destination.

No. 1 46 '9
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3. Les administrations d~clinent toute responsabilit6 quant h l'exactitude des d6clarations
en douane.

4. Chaque colis, ainsi que le bulletin d'exp6dition qui s'y rapporte, devra porter son num~ro
d'enregistrement et le nom. du bureau d'origine.

5. L'exp~diteur devra indiquer sur le verso du bulletin d'exp6dition la mani6re dont il d6sire
qu'il soit dispos6 du colis au cas oii il tomberait au rebut.

Si l'exp~diteur ne s'est pas conform6 hi cette disposition, ou si les instructions formul~es par
l'exp6diteur sur le verso du bulletin d'exp6dition ne peuvent tre suivies ou n'aboutissent pas ht la
remise, le colis sera renvoy6 h l'exp~diteur dans un d6lai de quatorze jours, ou au plus tard d'un"
mois, h partir du jour suivant celui oii le colis a 6t6 mis h la disposition du destinataire.

X.

i. Les conditions relatives au d~p6t, au transport et h la remise des colis (y compris la percep-
tion du droit' de douane et de toutes autres charges), ainsi qu'h la r~exp~dition dans les limites du
pays de destination, seront r~gies par les r~glements du pays int~ress6.

2. Toutefois, 1'exp6diteur d'un colis est autoris6 h interdire, au moyen d'une indication sur le
colis et sur le bulletin d'exp~dition, toute r~exp6dition par le destinataire.

XI.

Les colis postaux 6chang~s entre les deux pays seront inscrits sur des feuilles de route pr~par~es
par les soins du bureau d'6change exp~diteur. Les feuilles de route, accompagn6es des bulletins d'ex-
p6dition et des d6clarations en douane, seront achemines sur le bureau d'6change du pays de desti-
nation, et, sauf dispositions contraires arr~t6es d'un commun accord, ne devront pas Wtre comprises
dans les r6cipients cos contenant les colis. Les bulletins d'exp6dition et les d6clarations en douane
devront tre solidement attach6s h la feuille de route.

XII.

i. Les feuilles de route exp6dites par le Bureau d'6change norv6gien seront 6tablies en triple
expedition, celles de l'Union de l'Afrique du Sud en un seul exemplaire. Elles seront num6rot~es
cons~cutivement d'aprfs une s~rie, en commen~ant par le num6ro i pour la premiere exp6dition de
chaque anne civile, et les num~ros en question seront d~nomms ( num6ros de feuille de route ,).
Les inscriptions port~es sur chaque feuille de route seront 6galement num~rot~es cons~cutivement,
en commen~ant par le num6ro i pour chaque feuille de route et les num~ros en question seront
d6nomm~s anumdros d'inscription ). Le dernier num~ro de feuille de route d'une annie 6coul~e
sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

2. Le nom du vapeur qui transporte le colis devra 6galement tre mentionn6 sur la feuille de
route.

XIII.

Toute erreur, irr~gularit6 ou 6cart, constat~s entre la feuille de route et les colis qui y sont
inscrits, lors de I'arriv~e de la d~pche au bureau d'6change r6cepteur, seront signal6s sur un bulle-
tin de v6rification qui sera transmis, recommand6, par retour du courrier, au bureau d'6change
exp6diteur. La non-rception d'un bulletin de vdrification dans un d~lai raisonnable, sera consid~r~e
comme indiquant que la d~pche a 6t6 reque en bon ordre.

XIV.
i. Les colis faussement dirig~s seront achemin6s par la voie la plus directe dont peut disposer le

bureau rexp6diteur. Ils ne pourront 6tre frappes de droits de douane ou autres par ledit bureau.
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Lorsque la r~exp~dition entrainera le retour des colis au bureau d'origine, le bureau d'6change r6exp6-
diteur allouera h celui-ci les bonifications reques, apr~s avoir signalM l'erreur par un bulletin de v6rifi-
cation. Dans d'autres cas, et si le montant bonifi6 au bureau r~exp6diteur est insuffisant pour couvrir
les frais de r6exp6dition qui lui incombent, il se cr6ditera de la diff6rence en for~ant la somme
inscrite hi son avoir sur la feuille de route du bureau d'6change exp6diteur. Le motif de cette rectifica-
tion sera notifi6 audit bureau au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Le retour des colis comme suite aux interdictions 6nonc6es h l'article VI, ou h une erreur
imputable au Service postal, s'effectuera de la maniere pr6vue au premier alin6a du pr6sent article.

3. Les colis postaux r6exp6di6s par suite du changement de r6sidence des destinataires, ou d'une
erreur imputable h l'exp~diteur, seront grev~s h la charge des destinataires par le bureau distributeur
d'une taxc reprdsentant la quote-part revenant h ce dernier bureau, au bureau r~expdditeur et,
s'il y a lieu, h chacun des bureaux interm~diaires. Le bureau r~expdditeur se cr~ditera de sa quote-
part sur le bureau intermddiaire ou sur le bureau de nouvelle destination. Toutefois, si la taxe exigible
pour le parcours ult~rieur d'un colis h r~exp~dier est acquitt6e au moment de la r6expddition, ce colis
sera trait6 comme s'il avait 6t6 adress6 directement du pays r~exp~diteur au pays de destination et
remis sans taxe additionnelle h acquitter par les destinataires pour frais de port.

4. Les colis renvoy~s h l'exp6diteur pour une raison quelconque autre que celle dont il est fait
mention au second alinda du prdsent article, seront trait6s et tax6s comme colis r6exp6di~s.

5. Sous rdserve de toutes modifications des dispositions du pr6sent alin6a et de l'alinda suivant
qui pourront 6tre adopt~es d'un commun accord par les administrations contractantes, les expddi-
teurs des colis tomb~s en rebut - lorsque, au moyen d'une indication formul6e sur le verso du bulle-
tin d'exp~dition ou sur le colis, ils auront demand6 h tre avis6s que le colis ne pent ktre remis h
l'adresse indiqu~e - seront consult6s sur la mani~re dont ils ddsirent qu'il soit dispos6 des colis en
question. L'avis de non-remise indiquera, le cas 6chdant, le montant des droits de douane ou autres
taxes dont le colis est ddjh grev6, ou dont il pourra 8tre grev6 par la suite.

6. L'exp~diteur d'un colis tomb6 en rebut peut demander:

a) Que le colis lui soit imm~diatement renvoy;
b) Que l'adresse du colis soit rectifide on compldtde
c) Que le colis soit remis h un autre destinataire, ou qu'il soit r~exp6di6 sur une autre

destination pour ftre remis au destinataire primitif ou h une autre personne
d) Que le destinataire soit avis6 encore une fois ;
e) Que le colis soit vendu aux risques et perils de l'exp~diteur on trait6 comme aban-

donn6.

7. Lorsqu'un colis aura 6t6 remis an destinataire ou r~exp~di6 avant la r6ception des instruc-
tions de l'exp~diteur, le bureau d'origine devra en 6tre imm~diatement inform6 i l'intention de
l'exp6diteur. Sinon, les instructions de l'expdditeur devront 6tre suivies.

8. Si, dans un ddlai de quatre mois h partir de l'exp~dition de l'avis de non-remise, le bureau de
destination n'a pas re~u d'instructions suffisantes, ou si les indications de l'exp6diteur, apr~s r6cep-
tion de 'avis de non-remise, ne peuvent 6tre exdcutdes, on n'ont pas abouti h une remise, le colis sera
renvoy6 h l'exp~diteur. Si l'exp~diteur a ajout6 h sa nouvelle disposition une seconde instruction
(autre adresse, etc.), le colis ne sera renvoy6 que si cette seconde disposition n'a eu, h son tour, aucun
rdsultat. Le renvoi d'un colis devra avoir lieu immddiatement si les instructions de l'exp6diteur,
formuldes sur le verso du bulletin d'expddition, (Article IX, alinda 5, de la prdsente convention) n'ont
pu tre ex~cut~es.

9. Les articles sujets h ddtdrioration on h corruption, pourront tre vendus imm~diatement
sans avis pr6alable et sans formalit6 judiciaire, au profit de qui de droit.

Io. Il sera dress6 proc6s-verbal de la vente. Une copie du proc~s-verbal sera transmise au bureau
d'origine accompagn~e du bulletin d'exp~dition. Le produit de la vente servira, en premier lieu, h
couvrir les frais qui gr~vent l'envoi. Le cas 6ch6ant, l'exc~dent sera transmis au bureau d'origine pour
6tre remis h l'exp6diteur. Les frais non converts par la vente incomberont h l'exp~diteur et seront
repris sur le bureau d'origine.
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Ii. Si, pour une raison quelconque, il est impossible de vendre le colis, il en sera dispos6 de
telle autre manire pr~vue par les r~glements du pays int~ress6.

12. Les colis qui ne pourront tre remis, ou renvoy~s hi 1'exp~diteur, ou dont il ne pourra etre
dispos6 autrcmcnt, seront trait~s conform~ment aux r~gkments du pays de destination.

13. Tout colis dont le destinataire est parti pour un pays dans lequel les colis-postaux ne peuvent
6tre transmis en provenance de l'Union de l'Afrique du Sud ou de la Norv~ge, selon le cas, sera
trait~s comme rebut.

14. Lorsque des colis seront d~tenus en cours de transport, soit par les autorit~s postales, soit
par les autoritds douani~res, 'exp~diteur sera invit6, au moyen d'un avis de non-remise, h donnel ses
instructions. Cette mesure, toutefois, n'est pas obligatoire en cas de force maj eure (gr6ves, inonda-
tions, etc.).

15. Les colis h renvoyer au pays d'origine seront inscrits sur la feuille de route avec la mention
( Rebut s, dans la colonne des observations.

16. Les droits de douane ordinaires qui grevent les colis ? renvoyer au pays d'origine, ou h
acheminer sur un troisi~me pays, seront annulus h la fois dans 1'Union de l'Afrique du Sud et en Nor-
v~ge. Nanmoins, tous les autres frais resteront h la charge de l'exp~diteur ou du destinataire, selon
le cas, si les r~glcments de radministration int~ress~e n'en permettent pas l'annulation. Une sp6-
cification de ces frais devra ftre ajout~e sur le bulletin d'exp~dition.

xv.

i. L'exp~diteur d'un colis peut se faire d4livrer un avis de reception, aux conditions fix~es par
l'administration d'origine.

2. Lorsqu'un colis postal fera l'objet d'une demande d'avis de r~ception, le bureau d'origine
inscrira h la main sur ce colis, et sur son bulletin d'exp~dition, d'une mani~re tr~s apparente, la men-
tion ((Avis de r~ception , on y apposera, bien en 6vidence, l'empreinte d'un timbre portant les lettres
((A. R. )).

3. La formule d'avis de r~ception sera 6tablie par le bureau d'origine. Si elle ne parvient pas au
bureau de destination, celui-ci dressera, d'office, un nouvel avis de r~ception.

4. Les avis de r~ception seront formul~s en fran~ais, ou porteront une traduction interlinaire
en cette langue.

5. Le bureau de destination, apr~s avoir d-ament rempli la formule, la renverra h d~couvert et en
franchise de port h l'adresse de 'exp~diteur du colis.

6. Lorsque l'exp~diteur demandera un avis de reception d'un cobs postal, post6rieurement au
d6p6t de ce colis, le bureau d'origine reproduira sur une formule d'avis de reception la description
exacte du colis (bureau d'origine, date du d~p6t, num~ro, suscription). Cette formule sera transmise
directement au bureau de poste de destination, jointe h une formule de reclamation, comme il est
fait mention h l'alin~a 8 du pr6sent article.

7. Si un avis de reception r~guli~rement demand6 par l'exp~diteur au moment du d~p6t n'est
pas revenu, dans les d4lais voulus, au bureau d'origine, on proc6dera, pour r4clamer l'avis manquant,
h une enqu~te, conform~ment h la procedure prescrite h l'alin6a 6 prc~dent.

8. Des enqu~tes analogues (r~clamations) concernant les colis, seront admises, aux conditions
fixes par chaque administration. Ces r~clamations sont trait~es de la m~me mani~re que les docu-
ments analogues pr6vus par Varticle 47 de la Convention de Stockholm.

9. L'exp~diteur d'un colis pourra en r~clamer le retour ou rectifier l'adresse, avant remise au
destinataire aux conditions et de la manire prescrites l'article 45 de la Convention de l'Union pos-
tale universelle de Stockholm (Convention principale), aux articles 41 et 42 du r~glement d'ex~cu-
tion d6taill de ladite convention.
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XVI.

Les deux administrations postales auront la facult6 de prendre des dispositions en vue de
l'admission :

i. De colis grev~s de remboursement
2. De colis hi remettre par un porteur special (colis express)
3. De colis h remettre francs de droits, conformdment h des conditions qui seront

arrtdes d'avance d'un commun accord.

XVII.

i. I1 sera dress6 un 6tat de comptes mensuel par le bureau de comptabilitd de l'Union de
'Afrique du Sud. Cet 6tat de comptes sera dress6 d'apr6s les feuilles de route du trimestre, rectifides
Sl'aide des bulletins de vrification re~us h la date d'6tablissement de 1'6tat de comptes trimestriels.

2. Copie de ce compte trimestriel sera fournie par le bureau de comptabilit6 de l'Union de l'Afri-
que du Sud au service des Postes de Norv~ge et le solde di en r~glement du compte sera liquid6 par
traite ou par mandat.

XVIII.

Pour toutes affaires ordinaires relatives h la pr6paration, iL la transmission et h la rectification
des feuiles de route, (susceptibles d'6tre effectudes au moyen de bulletins de vrification) le bureau
d'6change sera le bureau de correspondance; toutefois, les affaires impliquant des comptes et des
questions de quelque importance, seront rdgl~es par communications entre le ( Postmaster-General
de l'Union de 'Afrique du Sud et le directeur g~n~ral des Postes de la Norv~ge.

XIX.

Les deux administrations postales garantissent la libert6 du transit des colis postaux sur le
territoire de chacune d'elle, en provenance ou h destination de tous les pays avec lesquels elles
6changent respectivement des colis postaux.

XX.

La legislation int~rieure de l'Union de l'Afrique du Sud et celle de la Norv~ge demeureront
applicables en tout ce qui n'est pas pr~vu par les stipulations contenues dans la pr~sente convention.

XXI.

i. Les colis officiels seront regis h tous 6gards par les r~glements et dispositions applicables aux
cois ordinaires.

2. Les colis postaux destinds aux prisonniers de guerre ou expddi~s par eux seront exondrds de
toutes les taxes prescrites par la prdsente convention ; ils devront 6tre inscrits sur la feuille de route
sans aucune bonification.
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Le pr6sent accord sera ex6cutoire h partir de la date de sa signature h Oslo.
I1 continuera h avoir effet jusqu'I ce qu'il soit modifi6 on d~nonc6 d'un commun accord par les

Parties contractantes, ou pendant un an h compter de la date h laquelle l'une des Parties contrac-
tantes aura signifi6 h l'autre Partie son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et sign6 h Pretoria, le seize novembre mil neuf cent vingt-six.

A Oslo, ce vingt-cinq janvier mil neuf cent vingt-sept.

(Sign6) H. HENTON.

((Postmaster- General)) de
1' Union de l'A/rique du Sud.

Le Directeur gingral des
Postes de la Norvgze:

(Signi) Klaus HELSING.

(Signi) TORP.
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TEXTE SUtDOIS. -- SWEDISH TEXT.

No 1417. - KONVENTION 1 MELLAN SVERIGE OCH NORGE ANGAENDE
FREDLIGT AVGORANDE AV TVISTER, UNDERTECKNAD I OSLO,
DEN 25 NOVEMBER 1925.

Textes officiels norvjgien et suidois communiquis par les ministres des At/aires 9trangdres de Norvige
et de Suede. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 14 mars 1927.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE och HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE, vilka
dro besjdilade av 6nskan att frdimja stri.vandena till avg6rande pA fredlig viig av mellanstatliga
tvister, hava i detta syfte 6verenskommit att i anslutning till den konvention 2 angAende upprdt-
tandet av en fast understknings- och fbrlikningsnimnd, som ingAtts mellan de bAda rikena den
27 juni 1924, avsluta en konvention angAende fredligt avgbrande av tvister och hava till Sina full-
miiktige f6r avslutandet av en sAdan konvention utsett:

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE:
Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre pl~nipotentiaire i Oslo, Torvald Magnusson H6JER,

och

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE:
Sin stats- och utrikesminister Johan Ludwig MOWINCKEL;

vilka, ddrtill vederb6rligen bemyndigade, 6verenskommit om f6ljande bestimmelser:

Artikel I.

UppstAr mellan de f6rdragsslutande partena riittstvist, som iir hiinf6rlig till nAgon av de i
artikel 36 mom. 2 s av stadgan f6r den fasta mellanfolkliga domstolen angivna kategorier, och som
icke kunnat l6sas pA diplomatisk viig, skall den. hanskjutas till avg6rande infor nimnda domstol i
enlighet med bestimmelserna i sagda stadga.

Tvister, f6r vilkas l6sande de f6rdragsslutande parterna genom andra mellan dem gdllande
6verenskommelser f6rbundit sig att anlita ett sarskilt doms-eller skiljedomsf6rfarande, skola be-
handlas enligt best Lmmelserna i dessa 6verenskommelser.

Meningsskiljaktighet r6rande tolkningen av f6revarande konvention skall avg6ras av den
fasta mellanfolkliga domstolen.

Artikel 2.

De f6rdragsslutande parterna f6rplikta sig att till skiljedomsfbrfarande jimlikt nedanstAende
bestanmelser hinskjuta alla andra dn de i artikel I omnimnda tvister, dock f6rst sedan de under-
kastats det i konventionen den 27 juni 1924 angAende uppriittandet av en fast unders6knings- och

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Stockholm, le io mars 1927.

2 Vol. XXVIII, page 3o9, de ce recueil.
3 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 4)4; vol. XV, page 304; vol. XXIV, pige 152; vol. XXVII,

page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387,
de ce recueil.
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 1417. -- KONVENSJON 1 MELLEM NORGE OG SVERIGE ANGAENDE
FREDELIG AVGJORELSE AV TVISTER, UNDERTEGNET I OSLO,
DEN 25 NOVEMBER 1925.

Norwegian and Swedish official texts communicated by the Norwegian and Swedish Ministers lor
Foreign A//airs. The registration of this Convention took place March 14, 1927.

HkNS MAJESTET NORGES KONGE og HANS MAJESTET KONGEN AV SVERIGE, som er besjelet
av 6nsket om A fremme bestrebelsene for .avgj6relse av mellemfolkelige tvister pA fredelig mAte,
er i dette 6iemed blitt enige om, i tilslutning til den konvensjon 2 angAende oprettelsen av en fast
unders6kAses- og forliksnevnd som blev inngAtt mellem de to riker den 27. juni 1924, A avslutte en
konvensjon angAende fredelig avgj6relse av tvister, og har som Sine befullmektigede ved avslut-
telsen av en sAdan konvensjon opnevnt:

HANS MAJESTET. NORGES KONGE :
Hins Majestets stats- og utenriksminister Johan Ludwig MOWINCKEL, og

HANS MAJESTET KONGEN AV SVERIGE :
Hans Mjestets overordentlige sendemann og befullmektigede minister i Oslo

Torvald Magnusson H6JER,

hvilke, beh6rig befullmektigede, er kommet overens om fdlgende bestemmelser:

Artikkel i.

OpstAr der mellem de Kontraherende Parter rettstvist som kan henfdres til nogen av de slags
tvister som er omhandlet i artikkel 36, 2. ledd 3 i vedtektene for den Faste Mellemfolkelige Domstol,
og som ikka bar kunnet l6ses pA diplomatisk vei, skal den henskytes til avgj6relse av den nevnte
domstol overensstemmende med forskriftene i de nevnte vedtekter.

Tvister som de Kontraherende Parter ved andre mellem dem gjeldende overenskomster har
forpliktet sig til A ldse ved en serskilt doms- eller voldgiftsbehandling, skal behandles efter bestem-
melsene i disse overenskomster.

Meningsforskjell angAende fortolkningen av nerverende konvensjon skal avgjbres av den
Faste Mellemfolkelige Domstol.

Artikkel 2.

De Kontraherende Parter forplikter sig til A henskyte til voldgiftsbehandling overensstemmende
med de fblgende bestemmelser alle andre enn de i artikkel i nevnte tvister, dog f6rst efter at de har
vert underkastet den unders6kelses- og forliksbehandling som er omhandlet i konvensjonen av

1 The exchange of ratifications took place at Stockholm, March io, 1927.
2 Vol. XXVIII, page 309, of this Series.
3 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304: Vol. XXIV, page 152; Vol.

XXVII, page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV,
page 387, of this Series.
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fbrlikningsnannd omhandlade unders5knings- och firlikningsfbrfarande utan att ddrigenom hava
vunnit sin losning.

Parterna dro ense om att de tvister, som avses i fbrevarande artikel, skola avgdras efter grund-
satserna f6r rdtt och billighet.

Arlikel 3.

Darest parterna ej annorlunda overenskomma, skall skiliedomstol f6r behandling av tvist
jamlikt artikel 2 i denna konvention tillsdttas i enlighet med bestdmmelserna i Haag-konventionen I
den 18 oktober 1907 f6r avg6randet pA fredlig vdg av internationella fvister, avdelning IV, kap. II.

Arlikel 4.

I den mAn parterna i frdga om skiljedomsf6rfarandet ej annorlunda 6verenskomma, skola
bestdmmelserna i Haag-konventionen den 18 oktober 1907 f6r avg6randet pA fredlig vdg av inter-
nationella tvister, avdelning IV, kap. III, ddrvid ldnda till efterrittelse.

Ddrest sAdant skiljeavtal, som avses i sagda Haag-konvention, ej undertecknats inom sex mA-
nader efter det ena parten till den andra framf6rt yrkande om tvists hanskjutande till skiljedom,
skall skiljeavtal pA yrkande av endera parten faststdllas i den ordning, som f6reskrives i artiklarna
53 och 54 av ndmnda Haagkonvention.

I de fall, dA f6revarande konvention hanvisar till bestmmelserna i Iaag-konventionen, skola
dessa bestlmmelser tilldmpas parterna emellan dven f6r det fall, att bAda eller endera frAntrdtt
sistniimnda konvention.

Artikel 5.

Skiljedomstolen dger pA endera partens yrkande angiva de f6rberedande Atgarder, som b6ra
vidtagas till skyddande av denna parts rdtt, forsAvitt dessa Atgdrder kunna vidtagas pA admini-
strativ vdg.

Artikel 6.

Skiljedomen skall, ndr anledning dartill f6refinnes, innehMla anvisning r6rande slittet f6r dess
verkstdllande, sdrskilt r6rande de tidsfrister, som ddirvid skola iakttagas.

Artikel 7.

Betraffande frAgor, som enligt lagstiftningen i det land, mot vilket yrkande framstlles, skola
avg6ras av domstol, varmed hdr avses jdmviil forvaltningsdomstol, kan vederborande part icke
pAfordra, att det i art. i eller 2 avsedda fdrfarande kommer till anvdndning f6rriin genom sakens
behandling vid domstol slutligt utslag avkunnats. I sA fall skall tvistens hdnskjutande till dom
eller skiljedom ske senast sex mAnader efter sAdant utslag.

Artikel 8.

Har i dom eller skiljedom f6rklarats, att ett beslut eller en Atgard av domstol eller annan myn-
dighet i ena staten helt eller delvis stAr i strid med folkratten, och kunna enligt denna stats f6r-
fattning fbljderna av beslutet eller Atgdrden icke helt eller delvis undanr6jas, sA iro parterna ense
om att den fbrf6rdelade parten i domen eller skiljedomsutslaget mA tillerkdnnas lamplig gottg6-
relse pA annat sdtt.

1 Dr MARTENS, Nouveau Recueil gdnjral des Traitds, troisirme s~rie, tome III, page 360.
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27. juni 1924 angAende oprettelse av en fast undersbkelses- og forliksnevnd, uten derigjennem A
ha opnAdd lsning.

Partene er enige om at de tvister som omhandles i n.rverende artikkel, skal avgj6res efter
grundsetningene for rett og billighet.

Artikkel 3.

Hvis Partene ikke er kommet overens om noget annet, skal en voldgiftsrett til behandling av
tvist efter artikkel 2 i denne konvensjon sammensettes overensstemmende med reglene i titel IV,
kap. II i Haagkonvensjonen t av 18. oktober 1907 angAende avgj6relse av internasjonale tvister
pA fredelig mAte.

Artikkel 4.

I den utstrekning Partene ikke har truffet annen bestemmelse angAende voldgiftsbehand-
lingen, skal reglene i titel IV, kap III i Haagkonvensjonen av 8. oktober 1907 angAende avgj6-
relse av internasjonale tvister pA fredelig mAte komme til anvendelse.

Hvis en sAdan voldgiftsavtale som er omhandlet i den nevnte Haagkonvensj on, ikke er under-
tegnet innen seks mAneder efterat den ene Part overfor den annen Part har fremf6rt anmodning
om at tvisten henskytes til voldgift, skal voldgiftsavtalen pA anmodning av en av Partene fastsettes
pA den mAte som er foreskrevet i artiklene 53 og 54 i den nevnte Haagkonvensjon.

I de tilfelle naervarende konvensjon henviser til bestemmelsene i Eaagkonvensjonen, skal
disse bestemmelser fA anvendelse mellem Partene ogsA i tilfelle av at begge Parter eller en av dem
har fratrAtt den sistnevnte konvensjon.

Artikkel 5.

Voldgiftsretten skal pA begjaering av en av Partene angi de forberedende forholdsregler som
b6r tas for A beskytte denne Parts rett, forsAvidt disse forholdsregler kan tas pA administrativ vei.

Artikkel 6.

Voldgiftskjendelsen skal, nAr der finnes anledning til det, inneholde anvisning pA hvorledes
den skal fullbyrdes, sxrlig med hensyn til de tidsfrister som skal iakttas.

Artikkel 7.

Med hensyn til spArsmAl som, overensstemmende med lovgivningen i det land overfor hvilket
en begjaering fremsettes, skal avgj6res av en domstol, herunder innbefattet forvaltningsdomstol,
kan vedkommende Part ikke forlange at den i artikkel i eller 2 omhandlede fremgangsmAte fAr
anvendelse, f6r sakens behandling ved domstol har f6rt til en endelig avgj6relse. I sA fall skal
tvistens henskytelse til dom eller voldgift skje senest 6 mAneder efter en sAdan avgjbrelse.

Artikkel 8.

Blir det i en dom eller voldgiftskjendelse fastslAtt at en avgj6relse eller en forf6ining truffet
av en domstol eller annen myndighet i den ene stat helt eller delvis star i strid med folkeretten,
og kan f6lgene av avgj6relsen eller forf6iningen ifblge denne stats forfatning ikke helt eller delvis
fjernes, er Partene enige om at den forurettede Part ved dommen eller voldgiftskjendelsen kan til-
kjennes passende godtgj6relse pA annen mAte.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Artikel 9.

De f6rdragsslutande parterna f6rbinda sig att under pdgtende doms- eller skiljedomsf6rfa-
rande i mbjligaste mAn undvika varje dtgdrd, sor kan motverka domens eller skiljedomens verk-
stillande.

Parterna skola efter tro och heder stalla sig domen eller skiljedomen till efterrdttelse.

Artikel io.

Tvister, som mA uppstA mellan parterna angdende tolkningen eller utf6randet av dom eller
skiljedom, skola, ddrest ej annorlunda bestimts, undeikastas avg6rande av den domstol, som av-
kunnat domen eller skiljedomen,

Artikel ii.

Danna konvention skill ratificeras, f6r Sveriges del av Hans Majestdt Konungen av Sverige
under f6rutsdttning av svenska riksdagens bifall, och f6r Norges del av Hans Majestdt Konungen
av Norge under forutsdttning av norska stortingets bifall. Ratifikationerna skola utvdxlas i Stock-
holm.

Artikel 12.

DI)nna konvention trdder i kraft A dagen f6r ratifikationernas utvdixlande och ersatter darvid
skiljedomEkonventionen 1 den 26 oktober 19o5. Den galler f6r en tid av tjugo Ar, rdknatfr An f6rst-
ndmnda dag. Darest den ej senast tvA Ar f6re utgAngen av ndmnda tidrymd blivit uppsagd, skall
den galla for ytterligare tjugo Ar, och skall den allt framgent anses fdrldngd f6r tidrymder av tjugo
Ar, om den icke minst tvA dr f6re utgAngen av ndrmast f6regAende tjugoArsperiod blivit uppsagd.

Tvist, som vid utlopandet av konventionens giltighetstid ar foremal f6r doms- eller skiljedoms-
f6rfarande pA grund av denna konvention, skall slutbehandlas i enlighet med konventionens bestdm-
melser.

Till bekrdftelse hdirav hava de befullmiktigade ombuden undertecknat detta avtal och f6rsett

det med sina sigill.

Sor skedde i tvA exemplar i Oslo den 25 november 1925.

(L. S.) Torvald H6JER.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trailds, deuxidme srie, tome XXXIV, page 702.
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Artikkel 9.

De Kontraherende Parter forplikter sig til under pAgAende doms- eller voldgiftsbehandling
sAvidt mulig A undgA enhver foranstatning som kan motvirke fullbyrdelsen av dommen eller vld-
giftskjendelsen.

Partene skal pA tro og love rette sig efter dommen eller voldgiftskjendelsen.

Artikkel io.

Tvister som mAtte opstA mellem Partene angAende fortolkningen eller fullbyrdelsen av dommen
eller voldgiftskjendelsen skal, i mangel av annen bestemmelse, underkastes avgj6relse av den rett
som har avsagt dommen eller voldgiftskjendelsen.

Arlikkel ii.

Denne konvensjon skal ratifiseres, for Norges vedkommende av Hans Majestet Norges Konge
under forutsetning av det norske Stortings samtykke, og for Sveriges vedkommende av Hans Ma-
jestet Kongen av Sverige under forutsetning av den svenske Riksdags samtykke. Ratifikasjonene
skal utveksles i Stockholm.

Arlikkel 12.

Denne konvensjon trer i kraft den dag ratifikasjonene blir utvekslet og avl6ser ved sin ikraft-
treden voldgiftskonvensjonen' av 26. oktober 1905. Den gjelder for en tid av tyve Ar regnet fta den
f6rstnevnte dag. Hvis den ikke blir opsagt senest to Ar f6r utl6pet av dette tidsrum, skal den gjelde
for ytterligere tyve Ar, og den skal fremdeles anses forlenget for perioder pA tyve Ar, hvis den ikke
blir opsagt minst to Ar f6r fItl6pet av den nxrmest foregAende tyveArsperiode.

Tvist som ved utl6pet av konvensjonens gyldighetstid er gjenstand for doms-eller voldgifts-
behandling efter denne konvensjon, skal sluttbehandles overensstemmende med konvensjonens
bestemmelser.

Til bekreftelse herav har de befullmektigede undertegnet denne konvensjon og forsynt den

med sine segl.

Utferdiget i to eksemplarer i Oslo den 25 november 1925.

(L. S.) Joh. Ludv. MOWINCKEL.

I British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 820.
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PROTOKOLL VID UNDERTECKNANDET.

I samband med undertecknandet denna dag av en konvention mellan Sverige och Norge an-
gAende fredligt avg6rande av tvister hava undertecknade, dartill beh6rigen befullmiktigade, 6ver-
enskommit, att konventionen av den 27 juni 1924 angdende upprattandet av en fast undersbk-
nings- och f6rlikningsninnd skall, oavsett bestdimmelserna i sistndmnda konventions artikel 18,
iga giltighet sA lange som den i dag undertecknade konventionen angAende fredligt avg6rande av
tvister f6rbliver gdillande.

Till bekraftelse harav hava de befullmdktigade ombuden undertecknat detta protokoll och
f6rsett det med sina sigill.

Som skedde i tvA exemplar i Oslo den 25 november 1925.

(L. S.) Torvald H6JER.
Pour copie conforme

Ministre des Affaires 6trang~res,
Oslo, le io mars 1927.

Pour le Ministre
Le Chef de la Division des A//aires gtrangdres

politiques et commerciales en ginlral.
Marstrander.
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UNDERTEGNINGSPROTOKOLL.

I forbindelse med undertegning idag av en konvensjon mellem Norge og Sverige angAende fre-
delig avgjorelse av tvister, er de undertegnede, behorig befullmektigede, kommet overens om at
konvensjonen av 27. juni 1924 angAende oprettelsen av en fast unders6kelses- og forliksnevnd,
uansett bestemmelsene i sistnevnte konvensjons artikkel 18, skal gjelde sAlenge den idag under-
tegnede konvensjon anghende fredelig avgj6relse av tvister er i kraft.

Til bekreftelse herav har de befullmektigede undertegnet denne protokoll og forsynt den med

sine segl.

Utferdiget i to eksemplarer i Oslo den 25 november 1925.

(L. S.) Joh. Ludv. MOWINCKEL.
Certifi6 pour copie conforme

Stockholm,
au Ministre royal des Affaires 6trangres,

le io mars 1927.

Le Chel des Archives p. i.
Cte Lewenhaupt.
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1 TRADUCTION.

No 1417. -- CONVENTION ENTRE LA NORVGE ET LA SUEDE POUR
LE REGLEMENT PACIFIQUE DES DIFFRRENDS. SIGNRE A OSLO,
LE 25 NOVEMBRE 1925.

SA MAJESTt LE RoI DE SUDE et SA MAJESTt LE RoI DE NORVtGE, animus du d~sir de favoriser
les efforts tendant au r~glement par les voies pacifiques des diffdrends internationaux, sont convenus
h cet effet de conclure en compl~ment de la Convention relative h l'institution d'une commission
permanente d'enqute et de conciliation, conclue par les deux Royaumes, le 27 juin 1924, une
convention pour le r~glement pacifique des diff~reds, et ont nomm6 pour leurs Plnipotentiaires,
savoir:

SA MAJESTA LE RoI DE SUIkDE:

M. Torvald Magnusson H6JER, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
h Oslo; et

SA MAJESTA LE Rol DE NORVtGE:

M. Johan Ludwig MOWINCKEL, son president du Conseil et ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, dfiment autoris~s h cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

S'il s'6lve entre les Parties contractantes un diffrend d'ordre juridique rentrant dans l'une
des cat6gories sp6cifi~es h l'article 36, alin6a 2, du Statut de la Cour permanente de Justice interna-
tionale, et n'ayant pu Wtre r~gl6 par la voie diplomatique, il sera soumis pour jugement h ladite
Cour, conform~ment aux dispositions du susdit statut,

Les diffdrends pour le r~glement desquels les Parties contractantes se seront engagdes, par d'au-
tres conventions en vigueur entre elles, h recourir h une procedure judiciaire ou arbitrale sp~ciale,
seront traits conform~ment aux dispositions desdits arrangements.

Toute divergence de vues relative h l'interprtation de la pr~sente convention sera r~gle par
la Cour permanente de Justice internationale.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre h la procedure d'arbitrage, conform~ment
aux dispositions ci-apr~s, tous diff6rends autres que ceux vis6s 5 l'article premier, toutefois seule-
ment apr~s qu'ils auront 6t6 soumis, sans avoir pu 6tre r6gls par cette voie, h la procedure
d'enqu~te et de conciliation pr~vue par la Convention du 27 juin 1924 concernant l'institution
d'une commission permanente d'enqufte et de conciliation.

Les Parties conviennent que les diff6rends vis6s au present article devront 6tre r~gl6s suivant
les principes du droit et de 1'quit6.

e Communicated by the Swedish Minister for
Foreign Affairs.ICommunique par ministre desF Affaires6trang~res de Suede.
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1 TRANSLATION.

No. 1417. - CONVENTION BETWEEN NORWAY AND SWEDEN FOR
THE PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES. SIGNED AT OSLO,
NOVEMBER 25, 1925.

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN and His MAJESTY THE KING OF NORWAY, being desirous
of promoting efforts for the pacific settlement of international disputes, have agreed for this purpose
to supplement the Convention concerning the establishment of a Permanent Commission of
Enquiry and Conciliation concluded between the two countries on June 27, 1924, by a Convention
for the pacific settlement of disputes, and have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

M. Torvald Magnusson H6JER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Oslo;

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Johan Ludwig MOWINCKEL, His Prime Minister and Minister for Foreign Affairs;

Who, being duly authorised for the purpose, have agreed upon the following provisions:

Article I.

Any legal dispute arising between the Contracting Praties which falls within one of the cate-
gories specified in Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Permanent Court of International
Justice and which it has not been possible to settle by diplomacy, shall be submitted for judgment
to the said Court in accordance with the provisions of the said Statute.

Disputes for the settlement of which the Contracting Parties have undertaken, under other
Conventions in force between them, to have recourse to a special judicial or arbitral procedure,
shall be dealt with in accordance with the terms of such agreements.

Any divergence of views regarding the interpretation of the present Convention shall be settled
by the Permanent Court of International Justice.

Article 2.

The Contracting Parties undertake to submit to arbitration, in accordance with the ensuing
provisions, all disputes other than those mentioned in Article i, provided that they have first been
subjected to the prodecure of enquiry and conciliation provided for in the Convention of June 27,
1924, concerning the establishment of a Permanent Commission of Enquiry and Conciliation, and
that it has not been possible to settle them by this means.

The Parties agree that the disputes referred to in the present Article shall be settled in accor-
dance with the principles of law and equity.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 de 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Article 3.

Sauf accord contraire des Parties, le tribunal arbitral h dtablir pour l'examen d'un des diff6rends
vis6s h l'article 2 de la presente convention, sera constitu6 conform~ment aux dispositions du titre
IV, chapitre II, de la Convention de la Haye, du 18 octobre 1907, pour le r6glement pacifique des
conflits internationaux.

Article 4.

En tant que les Parties ne seront pas convenues du contraire, relativement h la proc6dure d'ar-
bitrage, les dispositions du titre IV, chapitre III, de la Convention de La Haye, du 18 octobre 19o7,
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, seront applicables h ladite procedure.

Si, dans un d~lai de six mois A dater du jour oii l une des Parties aura adress6 k l'autre une
demande tendant h soumettre le diff6rend h l'arbitrage, le compromis vis6 par ladite Convention
de La Haye n'a pas t6 sign6, il sera 6tabli, h la demande de l'une des Parties, dans les conditions
pr~vues aux articles 53 et 54 de ladite Convention de La Haye.

Dans les cas ofi la pr6sente convention renvoie aux dispositions de la Convention de La Haye,
lesdites dispositions seront applicables entre les Parties, lors m~me que cette dernire convention
aurait cess6 d'6tre valable pour les deux Parties ou pour l'une d'elles.

Article 5.

A la demande de l'une des Parties, le tribunal arbitral pourra indiquer les mesures provisoires
h prendre en vue de sauvegarder les droits de cette Partie, pourvu que ces mesures puissent tre
prises par la voie administrative.

Article 6.

La sentence arbitrale formulera, s'il y a lieu, des indications relatives au mode d'ex~cution de
ladite sentence et, notamment, aux d6lais h observer h cet 6gard.

Article 7.

En ce qui concerne les questions qui, d'apr~s la l6gislation du pays contre lequel une demande
est form6e, rel vent de la comp6tence des tribunaux, y compris les tribunaux administratifs, la
Partie int6ress6e ne pourra pas exiger l'application de la procedure pr6vue h l'article premier ou h l'ar-
ticle 2 avant qu'un jugement d6finitif ait 6t6 rendu par le tribunal comptent. Dans ce cas, le renvoi
du diff~rend h la procedure judiciaire ou arbitrale devra avoir lieu six mois au plus tard h compter
de la date du jugement d6finitif.

Article 8.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d6clarait qu'une d6cision ou une mesure prise par une ins-
tance judiciaire, ou toute autre autorit6 de l'un des deux Etats, se trouve entirement ou partielle-
ment en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel dudit Etat ne permet
pas ou ne permet qu'en partie d'effacer les cons6quences de cette d6cision ou de cette mesure, les
Parties convienrent qu'il devra 8tre accord6 h la Partie ldsde par la sentence judiciaire on arbitrale
une satisfaction 6quitable d'un autre ordre.
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Article 3.

Except where otherwise provided by agreement between the Parties, an arbitral tribunal to
deal with disputes under Article 2 of the present Convention shall be constituted in conformity
with the provisions of Title IV, Chapter II, of The Hague Convention of October 18, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes.

Article 4.

Unless the Parties have agreed otherwise, the arbitration procedure shall be governed by the
provisions of Title IV, Chapter III, of The Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific
Settlement of International Disputes.

In case the arbitration agreement provided for in The Hague Convention shall not have been
signed within six months from the date on which one of the Parties has proposed to the other the
submission of the dispute to arbitration, the said agreement shall, at the request of either of the
Parties, be drawn up in the manner prescribed in Articles 53 and 54 of the said Hague Convention.

In cases in which the present Convention refers to provisions of The Hague Convention, the
said provisions shall be applicable between the Parties, even if The Hague Convention has ceased
to be binding on the two Parties or on either of them.

Article 5.

The arbitral tribunal may at the request of either of the Parties indicate the provisional
measures to be taken in order to safeguard the rights of that Party, provided however that such
measures can be taken by administrative action.

Article 6.

The arbitral award shall, when circumstances require, specify the manner in which it is to be
carried out, in particular as regards the time limits to be observed.

Article 7.

With regard to questions which, under the laws of the country against which an application
is made, are within the competence of the courts, including the administrative courts, the Party
concerned may not demand the application of the procedure laid down in Article i or in Article 2
until a final judgment has been given as a result of judicial proceedings. In such a case the
dispute must be sent for adjudication by judicial or arbitral procedure within six months from the
date of the final judgment.

Article 8.

t@,If the judicial decision or the arbitral award declares that any ruling or order of a judicial or
other authority of either of the two States is wholly or in part contary to international law, and
if the constitutional law of that State does not permit, or only partially permits, the consequences
of the said ruling or order to be annulled, the Parties agree that the Party injured by the judicial
decision or arbitral award shall be granted suitable compensation of another kind.

No. 1417
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Article 9.

Les Parties contractantes s'engagent h s'abstenir, autant que possible, durant le cours de la
proc6dure judiciaire ou arbitrale, de toute mesure pouvant avoir une repercussion pr6judiciable h
l'ex6cution de la sentence judiciaire ou arbitrale.

Les Parties devront se conformer de bonne foi h la sentence judiciaire ou arbitrale.

Article Io.

Les contestations qui pourraient surgir entre les Parties concernant l'interprdtation ou l'ex6-
cution d'une sentence judiciaire ou arbitrale seront soumises, h moins qu'il n'en ait 6t6 convenu
autrement, h la decision du tribunal qui a rendu la sentence.

Article ii.

La pr6sente convention sera ratifi6e, en ce qui concerne la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede
avec 1'approbation du Riksdag su6dois, et en ce qui concerne la Norv~ge, par Sa Majest6 le Roi de
Norv~ge avec 1'assentiment du Storting norv~gien. Les ratifications seront 6chang~es hL Stockholm.

Article 12.

La pr6sente convention entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications et remplacera
la Convention d'arbitrage du 26 octobre 1905. Elle aura une dur6e de vingt ann6es, h compter dudit
jour. Si elle n'est pas ddnonc6e deux ans au plus tard avant l'expiration de ce d6lai, elle demeurera
en vigueur pendant une nouvelle p6riode de vingt annes et sera par la suite aussi censde prolong6e
chaque fois pour une p6riode de vingt ann6es, si elle n'est pas ddnonc~e deux ans au moins avant
l'expiration de la dernire pdriode.

Si, h l'expiration de la validit6 de la prdsente convention, un diffdrend est pendant devant une
instance judiciaire ou un tribunal arbitral, en vertu de cette convention, la proc&dure suivra son
cours conform6ment aux dispositions de La convention.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present accord et l'ont muni de leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Oslo, le 25 novembre 1925.

(L. S.) (Signi) Torvald tH6JER.

(L. S.) (Signi) Job. Ludw. MOWINCKEL.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der en date de ce jour h la signature d'une Convention entre la Suede et
la Norv~ge pour le r~glement pacifique des diff~rends, les soussign6s, dfiment autorisds h cet effet,
conviennent que la Convention du 27 juin 1924 concernant l'institution d'une Commission per-
manente d'enqu~te et de conciliation restera en vigueur, nonobstant les dispositions de l'article 18
de cette convention, aussi longtemps que ]a convention pour le r~glement pacifique des diff6rends
signde en date de ce jour portera ses effets.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole qu'ils ont rev .tu de leurs

cachets.

Fait en double exemplaire h Oslo, le 25 novembre 1925.

(L. S.) (Signi) Torvald H6JER.

(L. S.) (Signi) Job. Ludw. MOWINCKEL.

No 1417



1927 League of Nations - Treaty Series. 309

Article 9.

The Contracting Parties undertake to refrain as far as possible during the course of the judi-
cial or arbitral procedure from any action likely to have a prejudicial effect on the execution of the
judicial decision or arbitral award.

The Parties shall conform in good faith to the judicial decision or arbitral award.

Article io.

Any disputes arising between the Parties regarding the interpretation or execution of the
judicial decision or arbitral award shall, in the absence of an agreement to the contrary, be
submitted for settlement to the tribunal which gave the decision or award.

Article ii.

The present Convention shall be ratified, in the case of Sweden by His Majesty the King of
Sweden with the approval of the Swedish Riksdag, and in the case of Norway by His Majesty the
King of Norway, with the approval of the Norwegian Storting. The instruments of ratification
shall be exchanged at Stockholm.

Article 12.

The present Convention shall come into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification and shall supersede the Arbitration Convention of October 26, 1905. It shall be
valid for twenty years from the aforesaid date. Unless it is denounced at least two years before
the expiration of that period, it shall remain in force for a further period of twenty years and shall
thereafter be considered as prolonged for successive periods of twenty years unless it has been
denounced at least two years before the expiration of the preceding period.

If, at the time when the present Convention ceases to be valid, proceedings in respect of a
dispute are pending before a judicial or arbitral tribunal in virtue of the present Convention,
such dispute shall be disposed of in accordance with the provisions of the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Oslo, November 25, 1925.

(L. S.) (Signed) Torvald H6JER.

(L. S.) (Signed) Joh. Ludw. MOWINCKEL.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

When proceeding, on this day, to sign a Convention between Sweden and Norway for the
pacific settlement of disputes, the undersigned, being duly authorised for the purpose, have agreed
that the Convention of June 27, 1924, concerning the establishment of a Permanent Commission
of Enquiry and Conciliation shall remain in force, notwithstanding the provisions of Article 18 of
the said Convention, so long as the Convention for the pacific settlement of disputes, signed on this
day, shall remain valid.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Oslo, November 25, 1925.

(L. S.) (Signed) Torvald H6JER.

(L. S.) (Signed) Joh. Ludw. MOWINCKEL.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 1418. - OVERENSKOMST' MELLEM DANMARK OG NORGE ANGAA-
ENDE FREDELIG AFGORELSE AF TVISTIGHEDER, UNDER-
TEGNET I KOBENHAVN, DEN 15 JANUAR 1926.

Textes offciels danois et norv6gien communiques par le ministre des Aljaires itrangdres de Norv~ge
et le chargi d'al/aires a. i. de Danemark d Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 14 mars 1927.

HANS MAJEST&T KONGEN AF DANMARK OG ISLAND og HANS MAJEST&T NORGES KONGE,
som er besjoelet af Onsket om at fremme Bestroebelserne for Afgorelse ad fredelig Vej af mellem-
folkelige Tvistigheder, er i dette Ojemed kommet overens om, i Tilslutning til den Konvention 2 om
Oprettelse af et staaende Undersogelses- og Forligsnavn, som blev undgaaet mellem Danmark og
Norge den 27. Juni 1924, at afslutte en Overenskomst angaaende fredelig Afg0relse af Tvistigheder,
og har til deres befuldmaegtigede til at afslutte en saadan Overenskomst udnaevnt:

HANS MAJEST=T KONGEN AF DANMARK OG ISLAND :

Hans Majestxts Udenrigsminister Carl Poul Oscar Greve MOLTEE, og

HANS MAJEST&T NORGES KONGE:

Hans Majestaets overordentlige Gesandt og befuldmegtigede Minister i K0benhavn, Emil
HUITFELDT,

som med geh0rig Bemundigelse er kommet overens om folgende Bestemmelser:

Artikel i.

Retstvistigheder, som maatte opstaa mellem Danmark og Norge, og som kan henfores til
nogen af de i Artikel 36, 2. Stk. i Statuten for den faste Domstol for mellemfolkelig Retspleje nxvnte
Arter, skal, saafremt de ikke har kunnet loses ad diplomatisk Vej, henvises til Afgorelse af den
navnte Domstol overensstemmende med Bestemmelserne i den omhandlede Statut. Tvistigheder,
med Hensyn til hvilke der mellem de to Lande galder sxrlige Aftaler om Doms eller Voldgifts-
behandling, skal behandles efter Bestemmelserne i disse Aftaler.

MeningsforskeUigheder vedr0rende Fortolkningen af denne Overenskomst skal afg0res af den
faste Domstol for mellemfolkelig Retspleje.

Artikel 2.

De kontraherende Parter forpligter sig til at henvise til Voldgiftsbehandling overensstemmende
med nedenstaaende Bestemmelser alle andre end de i Artikel I navnte Tvistigheder, dog forst efter
at der er blevet gjort til Genstand for den Undersogelses- og Forligsbehandling, som omhandles i

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Oslo, le 9 mars 1927.
Vol XXXIII, page 173, de ce recueil.

8 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387,
de ce recueil.
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TEXTE NORVtGIEN. -- NORWEGIAN TEXT.

No 1418. - OVERENSKOMST 1 MELLEM NORGE OG DANMARK ANGA-
ENDE FREDELIG AVGJORELSE AV TVISTER, UNDERTEGNET
I KJOBENHAVN, DEN 15. JANUAR 1926.

Danish and Norwegian oficial texts communicated by the Norwegian Minister for Foreign Alairs
and the Danish Chargj d'A//aires a. i. at Berne. The registration o/this Convention took place
March 14, 1927.

HANS MAJESTET NORGES KONGE og HANS MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG ISLAND, som
er besjelet av 6nsket om A fremme bestrebelsene for avgj6relse av mellemfolkelige tvister pA
fredelig mAte, er i dette 6iemed blitt enige om, i tilslutning til den konvensj on 2 angAende oprettelse
av en fast undersbkelses- og forliksnevnd som blev inngAtt mellem Norge og Danmark den 27. juni
1924, A avslutte en overenskomst angAende fredelig avgj6relse av tvister, og lar som sine befull-
mektigede ved avsluttelsen av en sAdan overenskomst opnevnt

HANS MAJESTET NORGES KONGE :

Hans Majestet overordentlige sendemann og befullmektigede minister i Kj6benhavn
Emil HUITFELDT, Og

HANS MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG ISLAND:

Hans Majestets utenriksminister Carl Poul Oscar Greve MOLTKE,

hvilke, beh6lig befullmektigede, er kommet overens om f6lgende bestemmelser:

Artikkel i.

Rettstvister som mAtte opstA mellem Norge og Danmark og som kan henf6res til nogen av de
slags tvister som er omhandlet i art. 36, 23. ledd i vedte ktene for denfaste domstol for mellemfolkelig
rettspleie, skal, sAfremt de ikke lar kunnet 16ses pA diplomatisk vei, henskytes til avgj6relse av den
nevnte domstol overensstemmende med forskriftene i de nevnte vedtekter. Tvister med hensyn til
hvilke der mellem de to land gjelder szerlige avtaler om doms- eller voldgiftsbehandling, skal
behandles efter bestemmelsene i disse avtaler.

Meningsforskjell angAende fortolkningen av narvaerende overenskomst skal avgjores av den
faste domstol for mellemfolkelig rettspleie.

Artikkel 2.

De kontraherende parter forplikter sig til A henskyte til voldgiftsbehandling overensstemmende
med de f6lgende bestemmelser elle andre enn de i artikkel I nevnte tvister, dog f6rst efter at de har
vmeret underkastet den unders6kelses- og forliksbehandling som er omhandlet i konvensjonen av

1 The exchange of ratifications took place at Oslo, March 9, 1927.

Vol. XXXIII, page 173, of this Series.
3 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,

page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L. page 159; and Vol. LIV, page 387,
of this Series.
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Konventionen af 27. Juni 1924 angaaende Oprettelse af et staaende Undersogelses- og Forligsnavn,
uden derigennem at have fundet deres L0sning.

Parterne er enige om, at de Tvistigheder, som omhandles i nxrvarende Artikel, skal afgores
efter Grundsotningerne for Ret og Bihighed.

'Artikel 3.

Forsaavidt Parterne ikke traeffer anden Overenskomst, skal Voldgiftsretten til Behandling af
Tvistigheder if0lge Artikel 2 i nmerverende Overenskomst nedsaettes i Overensstemmelse med
Bestemmelserne i Afsnit IV, Kapitel II, i Haagerkonventionen 1 af 18. Oktober i9O7 til Afgorelse ad
fredelig Vej af mellemfolkelige Tvistigheder.

Artikel 4.

I det Omfang, Parterne ikke traeffer anden Bestemmelse angaaende Behandling ved Voldgift,
skal Bestemmelserne i Afsnit IV, Kapitel III i Haagerkonventionen af 18. Oktober 1907 til Afg0relse
ad fredelig Vej af mellemfolkelige Tvistigheder komme til Anvendelse.

Saafremt saadan Voldgiftsaftale som omhandlet i den nmevnte Haagerkonvention ikke under-
tegnes inden 6 Maaneder efter, at den ene Part overfor den anden har fremsat Begaring om Tvis-
tighedens Henvisning til Voldgift, skal Voldgiftsaftalen paa Begaring af en af Parterne fastsattes
paa den Maade, der er foreskrevet i Artiklerne 53 og 54 i den nmevnte Haagerkonvention.

I de Tilfalde hvor nervaerende Overenskomst henviser til Bestemmelserne i Haagerkonven-
tionen, skal disse Bestemmelser anvendes mellem Parterne ogsaa i Tilfaelde af, at begge Parter eller
en af dem har fratraadt den sidstnaevnte Konvention.

Artikel 5.

Voldgiftsretten skal paa Bagering af en af Parterne angive de forelobige Foranstaltninger, som
b0r trffes for at beskytte denne Parts Retsstilling, forsaavidt disse Foranstaltninger kan traeffes
ad administrativ Vej.

Artikel 6.

Voldgiftskendelsen skal, naar der findes Anledning dertil, indeholde en Tilkendegivelse af,
hvorledes den skal fuldbyrdes, serlig med Hensyn til de Tidsfrister, som skal iagttages.

Arlikel 7.

Hvad angaar Sporgsmaal, som i Medfor af Lovgivningen i det Land, mod hvilket Krav frem-
soettes, skal afg0res af en Domstol, hvorved i denne Forbindelse ogsaa forstaas Forvaltningsdomstol,
kan vedkommende Part ikke forlange, at den i Artikel I eller 2 omhandlede Fremgangsmaade kom-
mer til Anvendelse, forinden endelig Afgerelse er truffet gennem Sagens Behandling ved Domstolen.
I dette Tilfaelde skal Tvistighedens Henvisning til Dom eller Voldgift i Henhold til nmvnte Artikel i
eller 2 ske senest et Aar efter saadan Afgorelse.

Artikel 8.

Dersom det i en Dom eller Voldgiftskendelse erklaeres, at en Beslutning eiler en Foranstaltning
af en Domstol eller anden Myndighed i den ene Stat helt eller dclvis er i Strid med Folkeretten, og
kan if0]ge denne Stats Forfatning Folgerne af saadan Beslutning eller Foranstaltning ikke helt eller

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me srie, tome III, page 360.
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27. juni 1924 angAende oprettelse av en fast unders6kelses- og forliksnevnd, uten derigjennem A ha
opnAdd 16sning.

Partene er enige om, at de tvister, som omhandles i nzrvrende artikkel, skal avgj6res efter
grunnsetningene for rett og billighet.

Arlikkel 3.

ForsAvidt partene ikke treffer annen overenskomst, skal voldgiftsretten til behandling av
tvist efter artikkel 2 i nervarende overenskomst nedsettes i overensstemmelse med bestemmelsene
i titel IV, kap. II i Haagkonvensjonenl av 18. oktober 1907 angAende avgj6relse avmellemfolkelige
tvister pA fredelig mAte.

Artikkel 4.

I den utstrekning partene ikke treffer annen bestemmelse angAende voldgiftsbehandlingen, skal
bestemmelsene i titel IV, kap. III i Haagkonvensjonen av i8. oktober 1907 angAende avgj6relse av
mellemfolkelige tvister pA fredelig mAte komme til anvendelse.

Hvis en sAdan voldgiftsavtale som er omhandlet i den nevnte Haagkonvensj on ikke er underte-
gnet innen seks mAneder efterat den ene part overfor den annen part har fremf6rt anmodning om at
tvisten henskytes til voldgift, skal voldgiftsavtalen pA anmodning av en av partene fastsettes pA
den mAte som er foreskrevet i artiklene 53 of 54 i den nevnte Haagkonvensjon.

I de tilfelle hvor nervaerende overenskomst henviser til bestemmelsene i Haagkonvensjonen,
skal disse bestemmelser fA anvendelse mellem partene ogsA i tilfelle av at begge parter eller en av dem
bar fratrAdt den sistnevnte konvensjon.

Artikkel 5.

Voldgiftsretten skal pA begjxering av en av partene angi de forelobige foranstaltninger, som
b6r treffes for A beskytte denne parts rettsstilling, forsAvidt disse forenstaltninger kan treffes pA
administrativ vei.

Artikkel 6.

Voldgiftskjennelsen skal, nAr der finnes anledning til det, inneholde anvisning pA hvorledes den
skal fullbyrdes, sarlig med hensyn til de tidsfrister, som skal iakttas.

Artikkel 7.

Hvad angAr sp6rsmAl som, i henhold til lovgivningen i det land overfor hvilket krav fremsettes,
skal avj6res av en domstol, hvorved i denne forbindelse ogsA forstAs forvalningsdomstol, kan
vedkommende part ikke forlange at den i artikkel I eller 2 omhandlede fremgangsmAte fAr anven-
delse, f6r endelig avgjbrelse er truffet gjennem sakens behandling ved domstolen. I- sA fall skal
tvistens henskytelse til dom eller voldgift i henhold til nevnte art. i eller 2 skje senest et Ar efter en
sAdan aygj6relse.

Artikkel 8.

Dersom det i en dom eller voldgiftskjennelse erkkeres at en beslutning eller en forf6ining truffet
av en domstol eller annen myndighet i den ene stat belt eller delvis er i strid med folkeretten, og
kan if6lge denne stats forfatning f6lgene av beslutningen eller forfbiningen ikke belt eller delvis

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.

No. 418
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delvis ophaves, er Parterne enige or, at der ved Dommen eller Voldgiftskendelsen kan tilkendes den
forurettede Part passende Godtgorelse paa anden Maade.

Artikel 9.

De kontraherende Parter forpligter sig til under den stedfindende Doms-eller Voldgiftsbe-
handling i st0rst muligt Omfang at undgaa enhver Foranstaltning, som kan modvirke Dommens eller
Voldgiftskendelsens Fuldbyrdelse.

Parterne skal efterkomme den ved Dommen eller Voldgiftskendelsen trufne Afgorelse paa Tro
og Love.

Artikel io.

Tvistighede-, som maatte opstaa mellem Parterne angaaende Fortolkningen eller Gennem-
f0relsen af Dommen eller Voldgiftskendelsen, skal i Mangel af anden Bestemmelse afg0res af den
Ret, som har afsagt D3mmen eller Voldgiftskendelsen.

Artikel ii.

Denne Overenskomst skal ratificeres. Ratifikationerne skal udveksles i Oslo.

Artikel 12.

Denne Overenskomst traeder i Kraft paa den Dag Ratifikationerne udveksles, og afl0ser i
Forholdet mellem Danmark og Norge, veds in Ikrafttroeden Voldgiftskonventionen 1 af 8. Oktober
19o8. Den galder for en Tid af 20 Aar fra dens Ikrafttroeden. Saafremt den ikke bliver opsagt senest
to Aar for Udgangen af nevnte Tidsrum, skal den gaelde for yderligere 2o Aar, og skal fremtidig anses
forlenget for Tidsrum af 2o Aar, saafremt den ikke bliver opsagt mindst 2 Aar for Udgangen af den
nxrmest forudgaaende Tyveaarsperiode.

Tvistigheder, som ved Udl0bet af Overenskomstens Gyldighedstid er Genstand for Doms-eller
Voldgiftsbehandling efter denne Overenskomst, skal fxerdigbehandles i Overensstemmelse med dens
Bestemmelser.

Til Bekraeftelse heraf har de befuldmagtigede undertegnet denne Overenskomst og forsynet den

men deres Segl.

Udfierdiget i to Eksemplarer i K0benhavn, den 15. Januar 1926.

(L. S.) C. MOLTKE.

UNDERTEGNELSESPROTOKOL.

I Forbindelse med Undertegnelsen i Dag af en Overenskomst mellem Danmark og Norge om
fredelig Bilxggelse af Tvistigheder el undertegnede beh0rigt befuldmegtigede kommet overens om,
at Konventionen af 27. Juni 1924 angaaende Oprettelse af et fast Unders0gelses- og Forligsnavn,
uanset Bestemmelserne i sidstnaevnte Konventions Artikel 18, skal have Gyldighed, saa lenge den i
Dag undertegnede Overenskomst angaaende fredelig Bilxggelse af Tvistigheder forbliver i Kraft.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, trois*6me s~rie, tome II, page 758.
No 1418
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fjernes, er partene enige om at der ved dommen eller voldgiftskjennelsen kan tilkjennes den for-
urettede part passende godtgj6relse p5 annen mAte.

Artikkel 9.

De kontraherende parter forplikter sig til under pAgAende doms- eller voldgiftsbehandling i
st6rst mulig urstrekning A undgA enhver foranstaltning som kan motvirke fullbyrdelsen av dommen
eller voldgiftskjennelsen.

Partene skal pA tro og love rette sig efter dommen eller voldgiftskjennelsen.

Artikkel io.

Tvister som mAtte opstA mellem partene angAende fortolkningen eller fullbyrdelsen av dommen
eller voldgiftskjennelsen skal, i mangel av annen bestemmelse, avgj res av den rett som har avsagt
dommen eller voldgiftskjennelsen.

Artikkel ii.

Denne overenskomst skal ratifiseres. Ratifikasjonene skal utveksles i Oslo.

Arlikkel 12.

Denne overenskomst trer i kraft den dag ratifikasjonene blir utvekslet og avl6ser i forholdet
mellem Norge og Danmark ved sin ikrafttreden voldgiftskonvensjonen 1 av 8. oktober 19o8. Den
gjelder for en tid av tyve Ar fra sin ikrafttreden. Hvis den ikke blir opsagt senest to Ar for utlbpe av
dette tidsrum, skal den gjelde for ytterligere tyve Ar, og den skal fremdeles anses forlenget for
perioder pA tyve Ar, hvis den ikke blir opsagt minst to Ar f6r utl6pet av den narmest foregAende
tyveArsperiode.

Tvist som ved utl6pet av overenskomstens gyldighetstid er gjenstand for doms-eller voldgifts-
behandling efter denne overenskomst, skal ferdigbehandles overensstemmende med dens bestem-
melser.

Til bekreftelse herav har de befullmektigede undertegnet denne overenskomst og forsynt den
med sine segl.

Utferdiget i to eksemplarer i Kj6benhavn, den 15. januar 1926.

(L. S.) Emil HUITFELDT.

UNDERTEGNINGSPROTOKOLL.

I forbindelse med undertegning idag av en overenskomst mellem Norge og Danmark angAende
fredelig avgj6relse av tvister er de undertegnede, behdrig befullmektigede, kommet overensom at
konvensjonen av 27. juni 1924 angAende oprettelse av en fast unders6kelses-og forliksnevnd, uansett
bestemmelsene i sistnevnte konvensjons artikkel 18, skal gjelde sAlenge den idag undertegnede
overenskomst ang6Lende fredelig avgj6relse av tvister er i kraft.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioi, page 963.
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Man er endvidere enig om, at den ovennevnte i Dag undertegnede Overenskomst ogsaa skal
anvendes i det Tilfalde at en opstaaet Tvistighed hat sin Grund i Kendsgerninger, som er opstaaet
for Overenskomstens Afslutning.

Til Bekrxeftelse heraf bar de befuldmaegtigede undertegnet denne Protokol og forsynet den med
deres Segl.

Udfaerdiget i to Eksemplarer i K0benhavn, den 15. Januar 1926.

(L. S.) C. MOLTXE.

No 1418
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Man er videre enig om at ovennevnte idag undertegnede overenskomst ogsA skal anvendes i
det tilfelle at en opstAtt tvist har sin grunn i kjensgjerninger, som er opstAtt f6r overenskomstens
avslutning.

Til bekreftelse herav har de befullmektigede undertegnet denne piotokoll og forsynt den med

sine segl.

Utferdiget i to eksemplarer i Kj6benhavn, den 15. januar 1926.

(L. S.) Emil HUITFELDT.
Pour copie conforme :

Minist~re des affaires 6trang~res
Oslo, ]e 9 mars 1927.

Pour le Ministre :
Le Chef de la Division des A//aires politiques

et commerciales en giniral:

Marstrander.

Pour copie conforme

Copenhague, le ii mars 1927.

Georg Cohn.

Chef du service danois de la Socijt! des Nations.

No. 1418



320 Socie'te des Nations - Recuei des Traites. 1927

1 TRADUCTION.

No 1418. - CONVENTION ENTRE LE DANEMARK ET LA NORVEGE
POUR LE RtGLEMENT PACIFIQUE DES DIFFRIRENDS. SIGNRE
ACOPENHAGUE, LE 15 JANVIER 1926.

SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE et SA MAJESTt LE Roi DE NORVkGE, animus
du dsir de favoriser les efforts tendant hL assurer le r~glement des diff6rends internationaux par des
voies pacifiques, sont convenus, h cet effet, de conclure comme suite h la Convention concernant
l'institution d'une commission permanente d'enqu~te et de conciliation, conclue le 27 juin 1924, entre
le Danemark et la Norv~ge, une convention concernant le r~glement pacifique des diffdrends, et
ont d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires :

SA MAJESTf- LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

Le comte Carl Poul Oscar MOLTKE, ministre des Affaires dtrang~res,

SA MAJEST LE RoI DE NORVtGE :

M. Emil HUITFELDT, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire h Copenhague;

Lesquels, diment autoris~s h cet effet, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

S'il s'6 lve entre le Danemark et la Norv~ge un diff~rend d'ordre juridique rentrant dans l'une
des cat6gories spdcifi6es h l'article 36, alin6a 2, du Statut de la Cour permanente de Justice interna-
tionale et n'ayant pu 6tre rdgl6 par la voie diplomatique, de diff~rend sera soumis au jugement de
ladite cour conformdment aux dispositions du susdit statut. Les diffdrends pour le r glement desquels
les Parties contractantes se sont engagdes par d'autres conventions, en vigueur entre elles, h recourir
h une proc6dure judiciaire ou arbitrale sp~ciale, seront trait~s conform~ment aux dispositions desdits
arrangements.

Toute divergence de vues relative h l'interprdtation de la prsente convention, sera r~gl6e par la
Cour permanente de Justice internationale.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre h la proc6dure d'arbitrage, conform6ment aux
dispositions ci-apr~s, tous diffdrends autres que ceux visas h l'article premier, mais seulement apr~s
qu'ils auront 6t6 soumis h la proc6dure d'enqu6te et de conciliation pr6vue par la Convention du
27 juin 1924, concernant l'institution d'une Commission permanente d'enqu~te et de conciliation,
et n'auront pu tre rdgls par cette voie.

Les Parties conviennent que les diffdrends visas au pr6sent article devront 8tre selon les principes
du droit et de l'6quit6.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1418. - CONVENTION BETWEEN DENMARK AND NORWAY FOR
THE PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, JANUARY 15, 1926.

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND, and His MAJESTY THE KING OF NORWAY,
being desirous of promoting efforts for the pacific settlement of international disputes have agreed
for this purpose to supplement the Convention concerning the establishment of a Permanent Com-
mission of Enquiry and Conciliation, concluded between Denmark and Norway on June 27th, 1924,
by a Convention for the pacific settlement of disputes, and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

Count Carl Poul Oscar MOLTKE, His Minister for Foreign Affairs;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Emil HUITFELDT, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Copen-
hagen ;

Who, being duly authorised for the purpose, have agreed upon the following provisions:

Article I.

Any legal dispute arising between Denmark and Norway which falls within one of the categories
specified in Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Permanent Court of International Justice,
and which it has not been possible to settle by diplomacy, shall be submitted for judgment to the said
Court in accordance with the provisions of the said Statute. Disputes in respect of which there
are special Conventions in force between the Contracting Parties providing for judicial or arbitral
procedure, shall be dealt with in accordance with the terms of such agreements.

Any divergence of views regarding the interpretation of the present Convention shall be settled
by the Permanent Court of International Justice.

Article 2.

The Contracting Parties undertake to submit to arbitration, in accordance with the ensuing
provisions, all disputes other than those mentioned in Article I, provided that they have first been
subjected to the procedure of enquiry and conciliation provided for in the Convention of June 27,
1924, concerning the establishment of a Permanent Commission of Enquiry and Conciliation, and
that it has not been possible to settle them by this means.

The Parties agree that the disputes referred to in the present Article shall be settled in accor-
dance with the principles of law and equity.

'Translated by the Secretaiat of the League of Nations.
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Article 3.

Sauf accord contraire des Parties, le Tribunal arbitral charg6 de 1'examen des diff6rends visas
ht P'article 2 de la pr~sente convention sera constitu6 conform6ment aux dispositions du Titre IV,
Chapitre II, de la Convention de La Haye, du 18 octobre 1907, pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux.

Article 4.

En tant que les Parties ne seront pas convenues du contraire, relativement h la proc6dure
d'arbitrage, les dispositions du Titre IV, Chapitre III, de la Convention de La Haye, du 18 octobre
1907, pour le r~glement pacifique des conflits internationaux seront applicables h ladite procedure.

Si, dans un d~lai de six mois h dater du jour oii l'une des Parties aura adress6 hL l'autre une
demande tendant h soumettre le diff~rend h l'arbitrage, le compromis vis6 par ladite convention de
La Haye n'a pas 6td sign6, ce compromis sera 6tabli, h la demande de l'une des Parties, dans les
conditions prdvues aux articles 53 et 54 de ladite convention de La Haye.

Dans les cas oil la pr6sente convention renvoie aux dispositions de la Convention de La Haye,
lesdites dispositions seront applicables entre les parties, lors m~me que cette dernire convention
aurait cess6 d'6tre valable pour les deux Parties ou l'une d'elles.

Article 5.

A la demande de l'une des Parties, le tribunal arbitral indiquera les mesures provisoires A prendre
en vue de sauvegarder les droits de cette Partie, pourvu que ces mesures puissent etre prises par la
voie administrative.

Article 6.

La sentence arbitrale formulera, s'il y a lieu, des indications relatives au mode d'ex6cution
de ladite sentence et, notamment, au d6lai h observer 4 cet 6gard.

Article 7.

En ce qui concerne les questions qui, d'apr~s la lgislation du pays contre lequel une demande
est formule, rel~vent de la comptence des tribunaux, y compris les tribunaux administratifs, la
partie int~ress~e ne pourra exiger l'application de la procddure pr~vue h l'article premier ou h
l'article 2 avant qu'un jugement d6finitif ait W rendu par le tribunal competent. Dans ce cas, le
renvoi du diffdrend h la procedure judiciaire ou arbitrale devra avoir lieu dans un d~lai d'une
annie au plus tard, h compter de la date du jugement d6finitif.

Article 8.

Si la sentence judiciaire ou arbitrale d6clarait qu'une d6cision ou une mesure prise par une ins-
tance judiciaire, ou toute autre autorit6 de l'un des deuxEtats, se trouveentierement ou partiellement
en opposition avec le droit international et si le droit constitutionnel dudit Etat ne permet pas ou
ne permet qu'en partie d'effacer les consequences de cette d6cision ou de cette mesure, les Parties
conviennent qu'il devra 6tre accord6 h la Partie ls~e par ]a sentence judiciaire ou arbitrale une satis-
faction dquitable d'un autre ordre.
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Article 3.

Except where otherwise provided by agreement between the Parties, an arbitral tribunal to
deal with disputes under Article 2 of the present Convention shall be constituted in conformity
with the provisions of Title IV, Chapter II of The Hague Convention of October 18, 1907, for the
pacific settlement of international disputes.

Article 4.

Unless the Parties have agreed otherwise, the arbitration procedure shall be governed by the
provisions of Title IV, Chapter III, of The Hague Convention of Octobre 18, 1907, for the pacific
settlement of international disputes.

In case the arbitration agreement provided for in The Hague Convention shall not have been
signed within six months from the date on which one of the Parties has proposed to the other the
submission of the dispute to arbitration, the said arbitration agreement shall, at the request of either
of the Parties, be drawn up in the manner prescribed in Articles 53 and 54 of the said Hague Conven-
tion.

In cases in which the present Convention refers to provisions of The Hague Convention, the said
provisions shall be applicable between the Parties even if The Hague Convention has ceased to be
binding on the two Parties or on either of them.

Article 5.

The arbitral tribunal may, at the request of either of the Parties, indicate the provisional
measures to be taken in order to safeguard the rights of that Party, provided, however, that such
measures can be taken by administrative action.

Article 6.

The arbitral award shall, when circumstances require, specify the manner in which it is to be
carried out, especially as regards the time limits to be observed.

Article 7.

With regard to questions which, under the laws of the country against which an application is
made, are within the competence of the courts, which term must in this case be understood to include
the administrative courts, the Party concerned may not demand the application of the procedure
laid down in Article i or in Article 2 until a final judgment has been given as a result of judicial
proceedings. In such a case the dispute must be sent for adjudication by judicial or arbitral
procedure within one year from the date of the final judgment.

Article 8.

If the judicial decision or the arbitral award declares that any ruling or order of a judicial or
other authority of either of the two States is wholly or in part contrary to international law, and if
the constitutional law of that State does not permit, or only partially permits, the consequences of
the said ruling or order to be annulled, the Parties agree that the Party injured by the judicial
decision or arbitral award shall be granted suitable compensation of another kind.
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Article 9.

Les Parties contractantes s'engagent h s'abstenir autant que possible, durant le cours de la
procedure judiciaire ou arbitrale, de toute mesure pouvant avoir une rdpercussion pr~judiciable h
1'ex~cution de la sentence judiciaire ou arbitrale.

Les Parties devront se conformer, de bonne foi, A la sentence judiciaire ou arbitrale.

Article io.

Les contestations qui pourraient stirgir entre les Parties, concernant l'interpr~tation ou l'ex~cu-
tion d'une sentence judiciaire ou arbitrale seront soumises, h moins qu'il n'en air 6t6 convenu autre-
ment, h la d6cision du tribunal qui a rendu la sentence.

Article ii.

La pr6sente convention sera ratifie. Les ratifications seront 6chang~es h Oslo.

Article 12.

La pr~sente convention entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications et remplacera,
en ce qui concerne les relations entre le Danemark et la Norv~ge, la Convention d'arbitrage du
8 octobre 19o8 ds qu'elle entrera en vigueur. Elle aura une dur&e de vingt ann~es, h compter dudit
jour. Si elle n'est pas d~nonc& deux ans au plus tard avant 1'expiration de ce ddlai, ell demeurera en
vigueur pendant une nouvelle p6riode de vingt ann~es et sera, par la suite, aussi cense prolong&e
chaque fois pour une p~riode de vingt ann6es, si elle n'est pas d6noncde deux ans au moins avant
l'expiration de la derni~re p~riode.

Si, h l'expiration de la validit6 de la pr~sente convention, un diff~rend est pendant devant une
instance judiciaire ou un tribunal arbitral en vertu de cette convention, la procedure suivra son cours
conformme-ent aux dispositions de la Convention.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et l'ont munie de leurs

cachets.

Fait en double exemplaire h Copenhague, le quinze janvier mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) (Sign!) C. MOLTKE.

(L. S.) (Signj) Emil HUITFELDT.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der, en date de ce j our, h la signature d'une Convention entre le Danemark
et la Norv~ge pour le r~glement pacifique des diff~rends, les soussign~s dfment autoris~s h cet effet,
conviennent que la Convention du 27 juin 1924 concernant 1 institution d'une commission per-
manente d'enqu~te et de conciliation restera en vigueur, nonobstant les dispositions de 'article 18
de ette convention, aussi longtemps que la Convention pour le r~glement pacifique des diff6rends
sign6e en date de ce jour portera ses effets.
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Article 9.

The Contracting Parties undertake to refrain as far as possible during the course of the judicial
or arbitral procedure from any action likely to have a prejudicial effect on the execution of the
judicial decision or arbitral award.

The Parties shall conform in good faith to the judicial decision or arbitral award.

Article io.

Any disputes arising between the Parties regarding the interpretation or execution of a judicial
decision or arbitral award shall, in the absence of an agreement to the contrary, be submitted for
settlement to the tribunal which gave the decision or award.

Article ni.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Oslo.

Article 12.

The present Convention shall come into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification and shall, as regards the relations between Denmark and Norway, supersede the
Arbitration Convention of October 8, 19o8, when it comes into force. It shall be valid for twenty
years from the aforesaid date. Unless it is denounced at least two years before the expiration of
that period, it shall remain in force for a further period of twenty years and shall thereafter be consid-
ered as prolonged for successive periods of twenty years unless it has been denounced at least two
years before the expiration of the preceding period.

If, at the time when the present Convention ceases to be valid, proceedings in respect of a
dispute are pending before a judicial or arbitral tribunal in virtue of the present Convention, such
dispute shall be disposed of in accordance with the provision of the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Copenhagen, the fifteenth day of January, One thousand nine hundred
and twenty-six.

(L. S.) (Signed) C. MOLTKE.

(L. S.) (Signed) Emil HUITFELDT.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

When proceeding on this day to sign a Convention between Denmark and Norway for the
pacific settlement of disputes, the undersigned, being duly authorised for the purpose, have agreed
that the Convention of June 27, 1924, concerning the establishment of a Permanent Commission of
Enquiry and Conciliation shall remain in force, notwithstanding the provisions of Article I8 of the
said Convention, so long as the Convention for the pacific settlement of disputes, signed on this day,
shall remain valid.
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I1 est convenu, en outre, que ]a convention ci-dessus, sign~e en date de ce jour, s'appliquera
6galement, le cas 6ch6ant, aux diff~rends provoqus par des faits ant~rieurs A la conclusion de la
prdsente convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present protocole qu'ils ont rev~tu de leurs

sceaux.

Fait en double exemplaire, h Copenhague, le 15 janvier 1926.

(L. S.) (Signd) C. MOLTKE.

(L. S.) (Signd) Emil HUITFELDT.
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It is further agreed that the above Convention, signed on this day shall also apply, if necessary,
to cases where a dispute arises out of occurrences which took place before the conclusion of
the present Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Copenhagen on January 15, 1926.

(L. S.) (Signed) C. MOLTKE.

(L. S.) (Signed) Emil HUITFELDT.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1419. - TRATADO 1 DE COMERCIO ENTRE ESPANA Y CHECOES-
LOVAQUIA, FIRMADO EN MADRID EL 29 DE JULIO DE 1925.

Texte officiel espagnol communiqui par le diligud
permanent de la Ripublique tchicoslovaque d la
Socidti des Nations. L'enregistrement de ce
trait a eu lieu le 17 mars 1927.

Spanish official text communicated by the Per-
manent Delegate of the Czechoslovak Republic
accredited to the League o] Nations. The
registration o/ this Treaty took place March
17, 1927.

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA CHECOESLOVACA, y Su MAJESTAD EL REY DE ESPA&A
animados de igual deseo de favorecer el desarrollo de las relaciones econ6micas entre Checoeslovaquia
y Espafia, han decidido concertar un Convenio de Comercio, y a este efecto han nombrado por
sus Plenipotenciarios respectivos, a saber :

EL PRESIDENTE DE LA REPtBLICA CHECOESLOVACA:

Al Exmo. Sefior Milos KOBR, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de
Checoeslovaquia en Madrid, y

Su MAJESTAD EL REY DE ESPANA:

Al Exmo. Sefior Don Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Sub-
secretario encargado del despacho del Ministerio de Estado,

los cuales, despu~s de haberse comunicado sus respectivas Plenipotencias, halladas en buena
y debida forma, ban convenido los articulos siguientes:

Articulo i.

Habrd plena y reciproca libertad de comercio entre los territorios de la Repfiblica Checoeslovaca
y Espafia.

En todo lo concerniente al comercio y a la industria, trdtese de personas o de productos, las
dos Partes contratantes se garantizan mfituamente el trato de la Naci6n m is favorecida.

Articulo 2.

Los productos naturales o fabricados originarios y procedentes de los territorios espafioles,
enumerados en la Lista A. aneja al presente Convenio, no estarin sujetos, a su importaci6n en el
territorio de la Repfiblica Checoeslovaca, al pago de derechos superiores a los especificados en la
citada Lista, y beneficiardn de cuantas reducciones de derechos y otras ventajas hubiere concedido
o conceda, en lo sucesivo, la Repfiblica Checoeslovaca a los productos similares de otros paises.

1 L'9change des ratifications a eu lieu le 3 f Fvrier
1927.

IThe exchange of ratifications took place on
February 3, 1927.
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Artliculo 3.

El resto de la producci6n espafiola gozarA en el territorio de ]a Repfiblica Checoeslovaca,
del trato de la Naci6n mds favorecida ,tanto en lo que respecta a los derechos de importaci6n como
a los derechos internos o a cualquier otro beneficio an6logo concedido o que se concediese por la
misma a un tercer pais.

Articulo 4.

Los productos naturales o fabricados originarios y procedentes de la Rep6blica Checoeslovaca,
enumerados en la Lista B., igualmente aneja al presente Convenio, no satisfardn a su importaci6n
en Espafia derechos superiores a los establecidos en dicha Lista.

Articulo 5.

Los demds productos originarios y procedentes de la Repfiblica Checoeslovaca, adeudarin
a su importaci6n en Espafia los derechos de ]a segunda tarifa del Arancel que en cualquier tiempo
est6 en vigor.

Arliculo 6.

Los productos naturales o fabricados, originarios y procedentes de Checoeslovaquia no serAn
sometidos a su importaci6n en Espafia a ningdn recargo o aumento, asi como a ningdin coeficiente
existente en la actualidad o que en lo sucesivo se establezca, y cuyo percibo suponga una eleva-
ci6n de los derechos de Aduanas.

Articulo 7.

Las dos Partes contratantes se garantizan el trato de la Naci6n mAs favorecida en lo referente
a los viajantes de comercio y sus muestrarios ; a los derechos o impuestos de exportaci6n, r6gimen
de los puertos francos, dep6sito, tr6nsito, formalidades aduaneras prohibiciones o restricciones
de importaci6n o exportaci6n, derechos locales y de puertos, ya se perciban estos derechos o impuestos
por cuenta del Estado, de las provincias, de los Municipios o de cualquier ramo de la Administraci6n
pfiblica.

Articulo 8.

Cada una de las Partes contratantes podrA solicitar que los productos naturales o fabricados
de la otra Parte sean acompafiados en el acto de su importaci6n de un Certificado de origen.

Este Certificado de origen serA expedido, bien por la Cmara de Comercio de que dependa
el expedidor, o bien por cualquier otra Autoridad o entidad econ6mica que el pais destinatario
haya aceptado. Cualquiera de las dos Partes podrd solicitar, ademds, que el certificado sea legalizado
por un Representante diplomdtico o consular del pais de destino.

Los paquetes postales quedar~n exentos del Certificado de origen.

Articulo 9.

El presente Convenio seri ratificado y las ratificaciones se canjear~n en Madrid una vez
cumplidas por una y otra Parte las formalidades establecidas por las respectivas legislaciones.

Entrar6 en vigor diez dias despu~s del canje de las ratificaciones y regir por tiempo indefinido
cesando tres meses despu6s de que cualquiera de las Partes contratantes lo denunciare.

En f6 de lo cual los respectivos Plenipotenciarios han firmado el presente Convenio y puesto
en 61 sus sellos.

Hecho, por duplicado, en Madrid a veintinueve de Julio de mil novecientos veinticinco.

(L. S.) Mil. KOBR m. p.

(L. S.) F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS m. p.
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LISTA A

DERECHOS QUE SATISFAR!N LAS MERCANCIAS QUE SE EXPRESAN ORIGINARIAS Y PROCEDENTES DEL

TERRITORIO ESPANOL A SU IMPORTATI6N EN EL TERRITORIO CHECOESLOVACO

Coronas
Partidas del Arancel checoeslovacas

de Checoeslovaquia Designaci6n de las mercancias papel

por ioo kg.

ex 8 AzafrAn ................... ............. 700
9 Higos :

b) secos
i. en cajas ...... ................... ... 200
2. en serillos. ................... 120

10 Pasas en granos y en racimos ...... ............. 240
ex II Limones ....... . ....... ................. 30

12 a) Naranj as ........... ....................... 60
12 b) Mandarinas ........... ...................... 90

ex 14 DAtiles ........... .... ............ ... 270
ex 14 Plgtanos (bananas) ..... ................... ..... 66

16 Almendras :
a) secas, con o sin ciscara ... .............. ... 200
b) verdes, con ciscara .... ................ . ... 112,50

ex 17 Aceitunas ........... ....................... 28
35 a) Uvas frescas, desde 10 de Marzo hasta 31 de Julio. . .. 240

Id. id. io de Agosto en fin de Febrero ..... ......... 300
ex 35 a) Uvas de Almeria en barriles, en serrin de corcho, en los meses

de Noviembre hasta el fin de Febrero, y con certificado
de origen ....... ...................... .... 200

36 a) Avellanas ........... ....................... 9o
104 a) -Aceite de oliva en toneles, odres o vejigas ........ ... 36

ex io6 b) Aceite de oliva en botellas ... ............... .... 54
Id. id. en envases metgdicos ....... .............. 81

Nota : Ad 104 a) y ex jo6 b). Deberin ser acompafiados
de certificado de anilisis expedido por las autoridades
competentes espafiolas.

io8 Liquidos alcoh6licos destilados:
ex a) aguardientes de vino en botellas ......... ... 3.000

el mismo en barriles .... .............. .... 3.000
ex b) licores, esencias de ponche a base de azidcar u otras

* substancias ....... ................ ... 2.200
ex d) Liquidos alcoh6licos naturales destilados a base de

fruta ................................... I. 640
ex Ioga) Vinos en barriles o damajuanas :

i. de ms de 130 de graduaci6n alcoh6lica, comprendido
el M6laga, Jerez, Priorato dulce, Malvasia, Moscatel y
Tarragona (exceptuindose los vinos concentrados) . 210

2. Vinos de las regiones : Castilla, Rioja, Arag6n, Am-
purd6h, Panad6s, Valencia, Murcia, Baleares, Andalucia,
Galicia y Canarias, sin distinci6n de graduaci6n . . . 210

ex 1O9 b) Vinos en botellas :
Mdlaga, Jerez, Priorato dulce, Malvasia, Moscatel, Tarra-

gona, vinos de las regiones : Castilla, Rioja, Arag6n,
Aqipurddn, Panadds, Valencia, Murcia, Baleares, An-
dalucia. Galicia y Canarias ... ............. ... 487,50
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Coronas
Partidas del Arancel checoeslovacas
de Checoeslovaquia Designaci6n de las mercancias papel

por ioo kg.

ITO Vinos espumosos espafioles con derecho a denominaci6n
especial cuya exclusiva es concedida a los productores
conforme a la legislaci6n espafiola .... ........... 1.200

Notas : ad Tog y iio:
I. Estos derechos serin aplicados a los vinos mencionados

anteriormente, a su inportaci6n en la Rep-iblica Checo-
eslovaca, bajo la condici6n de que los envios vayan
acompafiados de certificados de origen expedidos por
las autoridades espafiolas, cuya lista sera fijada de
comifn acuerdo.

2. Las autoridades checoeslovacas reconocerAn los certi-
ficados de an6lisis expedidos en ]a debida y prescrita
forma por los institutos oficiales espafioles competentes,
segdn acuerao de ambos Gobiernos. Las autoridades
checoeslovacas tendrdn derecho a comprobar el anilisis
de los vinos importados.

ex 131 a) Tomates en conserva ... ............... ..... 320
ex b) Pescados en aceite .... ................ .... 450
ex b) Conservas de sardina en aceite puro de oliva . . . 36o

c) Frutas en conserva ..... .............. ... 56o
ex d) Legumbres en conserva ....... ............... 6oo

143 Pirita de hierro ...... .................... .... Libre
144 Minerales no expresados, aunque est6n preparados . . . Libres
148 Tierras colorantes :

a) en bruto .......... .................... Libres
b) carbonizadas, molidas o prensadas, etc ..... ...... 30

366 Tapones, suelas y demAs articulos de corcho aunque est~n
combinados con materias ordinarias :
a) tapones de corcho .......... .............. 300
b) suela y los demAs articulos de corcho aunque est~n

combinados con materias ordinarias, excluidos los pro-
ductos a base de combinaci6n quimica de sus elementos
componentes ......... ................... 18o

Nota : El corcho comprendido en las partidas 363, 364
y 365 del Arancel checoeslovaco, gozarA del trato de la
naci6n mas favorecida y, en ningin caso, satisfarA derechos
superiores a 28, 56 y 119 coronas respectivamente.

488 Metales ordinarios en bruto, viejos, en pedazos o desperdicios:
a) plomo, aunque tenga aleaci6n, etc ......... ..... 14,4o
b) estaflo. etc. etc ...... .................. .... Libre
c) zinc, etc. etc ..... ................... ..... 24
d) cobre (incluso purificado), etc .............. ... Libre
e) niquel ... ................................ . .*Libre
/) aluminio, magnesio, etc ..... ............. .... Libres
g) metales ordinarios, etc. no especialmente expresados Libres
h) aleaciones de metales ordinarios no especialmente ex-

presados . ..................... Libres
ex 592 Sal de cocina sin niezcla (gema y marina) ........ ... 14

647 Libros, impresos, etc ..... .................. ..... Libres
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LISTA B

DERECHOS QUE SATISFARAN LAS MERCANCIAS QUE SE EXPRESAN ORIGINARIAS Y PROCEDENTES DEI.

TERRITORIO CHECOESLOVACO, A SU IMPORTACI6N EN LA PENINSULA E ISLAS BALEARES.

Partidas del Arancel
espafiol Designaci6n de las mercancias Pesetas oro

64 Vidrio, cristal y medio cristal tefiidos, tallados, etc.
Tara ioo Kg. IOO

ex 73 Perlas de cristal, articulos fabricados con estas perlas y tubos
de cristal para adornos de araflas ......... ... Kg. n. o,80

86 Caloriferos, chimeneas, lavabos, inodoros, etc.. . ioo Kg. 30
Ad 86 Nota : Los bafios, pilas, inodoros y demds objetos em-

pleados en el saneamiento de las habitaciones serIn aforados
por peso neto.

92 Porcelana blanca en servicios de mesa, etc. . Tara ioO Kg. 57
93 Porcelana de color, o con filetes, decoraciones, etc.

Tara ioo Kg. 67
98 Traviesas para ferrocarriles .. ......... ... ioo Kg. b. 1,04

191 .  Correas y cuerdas de cuero para transmisiones, etc.. Kg. n. 3,20
259 Acero al tungsteno, al vanadio, etc ......... ioo Kg. n. 120
288 Objetos fundidos de acero y de hierro maleable, etc de mis de

uno a 25 kilogramos inclusive ... ....... IOO Kg. n. 30
ex 354 Cocinas o fogones (potagers) y autococedores de gas, de chapa

esmaltada o con adornos de otras materias . ioo Kg. n. 78
377 Bateria de cocina y utensilios de casa, en objetos pulimentados,

etc ........ ................. *. IOO Kg. n. 150
466 Estafio en hojas para cipsulas, etc ......... oo Kg. n. 85
467 Estafio con impresiones, etc. y cfpsulas para botellas u otros

envases ....... ................. ioo Kg. n. 115
510 Turbinas de vapor de ndis de io.ooo kilogramos ioo Kg. b. 32
537 M-Aquinas herramientas para metales, de 4001 a io.ooo Kg.

IOO Kg. b. 45
ex 567 Distribuidores de abonos ............. ... ioo Kg. b. 40

577 Maquinaria, empleada en la molineria industrial, etc.
IOO Kg. b. 68

586 MAquinas para movimientos de fluidos de nids de 5oo a
5.o00 .Kg .......... ................. ioo Kg. . 64

591 Maquinaria no comprendida en otras partidas, de mi6s de
50 a 500 Kg .................... ioo Kg. b. 8o

592 Id. id. de nlAs de 50o a I.5oo Kg .......... ioo Kg. b. 70
593 Id. id. de mds de 1.5oo Kg ............. .. ioo Kg. b. 50

ex 593 Msiquinas frigorificas y de congelaci6n, de ms de 1.5oo Kg.
ioo Kg. b. 48

593 ter Maquinaria para la trituraci6n de minerales . . ioo Kg. b. 12
Nota: Est~n comprendidos en esta partida los tritu-

radores de minerales carb6n, cal, cemento, piedras y tierra.
919 Acido f6rmico .... ............... . .oo Kg. b. 54

ex 1471 Botones de asta, hueso, marfil, etc ........... ... Kg. n. 6,5o
ex 1471 Botones y gernelos de corozo ............. ... Kg. n. 6

1476 Cepillos de crin o cerda, sin tapas, etc ......... ... Kg. n. 3
1477 Cepillos de crin o cerda, con mangos o tapas, etc.. Kg. n. 7
1529 Juguetes de madera o cart6n ............ ... Kg. n. 5
1539 Objetos de escritorio, no comprendidos en otras partidas, etc.

Kg. n. 4
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PROTOCOLO ESPECIAL.

En el momento de proceder a la firma del Convenio de Comercio entre Espafia y la Repdblica
checoeslovaca, los representantes de las dos Partes contratantes han hecho las siguientes declara-
ciones, que forman parte integrante del presente Convenio.

Ad articulos I, 2 y 3.

Mientras exista en la Repfiblica checoeslovaca, restringido para un determinado nmero
de articulos, el rdgimen de permisos de importaci6n, el Gobierno checoeslovaco otorgar6 para
los productos espafioles interesados las autorizaciones necesarias hasta la concurrencia de los
contingentes que siguen :

ex 4 b) Piment6n ....... .................... io.ooo quintal. mts.
io Pasas en granos y en racimos ... ........... .o10.000

35 a) y ex 35 a) Uvas frescas (del I0 Agosto a fin de Febrero) . . . io.ooo
ex 41 Cebollas (del iO Septiembre al 30 de Abril) .. ..... .O.o , ,

io8 ex a) Aguardiente de vino .................. ... 2.ooo hect6litros
io8 ex b) y ex d) Licores y esencias de ponche a base de azticar u otras

substancias y liquidos alcoh6licos naturales destilados
a base de fruta ..... ................. .1.000

ex io9 a) y b) yiio Vinos ..... ...................... 120.000
ex 131 c) y d) Conservas de frutas, hortalizas y legunibres ....... 5.ooo quintal. mts.

148 b) Tierras colorantes molidas, prensadas o carbonizadas, etc io.ooo ,
ex 592 Sal comfin ....... ................... 8.ooo

Los contingentes anuales de la precedente lista se repartirin por cuartas partes por trimestres
en la inteligencia de que si la importaci6n de un trimestre resultara inferior al cuarto del contingente
anual, la diferencia se agregari al contingente del trimestre siguiente.

Queda entendido que de las mercancias mencionadas en la Lista A. no se, hallan sujetas al
regimen de contingentes a su importaci6n en Checoeslovaquia otras distintas de las que tambi~n
figuran en la relaci6n que precede.

El Gobierno checoeslovaco se compromete, no obstante cualquier disposici6n en contrario
que se halle en vigor o pueda estarlo en lo sucesivo, a admitir sin limitaci6n alguna de cantidad, la
importaci6n en Checoeslovaquia de las mercancias espafiolas enumeradas en la Lista A. ; sin otra
excepti6n que la prevista en el Ad al articulo 7.

No se mantendrd en Checoeslovaquia ninguna prohibici6n o restricci6n, ni se establecerdn
sobre la importaci6n de cualquier articulo producido o fabricado orginario y procedente de Espafia,
que no se extienda igualmente a los articulos similares producidos o fabricados originarios y proce-
dentes de cualquier otro pais.

A d articulos 2, 3 Y 4.

Las disposiciones de los articulos 2, 3 Y 4, no son aplicables a los favores que cada una de las
altas Partes contratantes haya concedido o conceda excepcionalmente a Estados limitrofes para
facilitar el trAfico de frontera en una zona de extensi6n media que no exceda de quince kil6metros
de cada lado de ella, trifico que se limitard exclusivamente a las necesidades de la poblaci6n de la
referida zona.

Ad articulos 2 y 3.

Los derechos del Arancel checoeslovaco estAn establecidos en coronas checoeslovacas (papel).
Si se produjese en el cambio de la corona checoeslovaca - por comparaci6n con el cambio medio
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del afio 1923 en relaci6n al d6lar norteamericano o a la libra esterlina o sea al promedio del cambio
de estas dos monedas - un alza o baja de un IO % por lo menos como resultado del cambio de un
mes entero, el Gobierno checoeslovaco podrd fijar, siempre que lo haga con carActer general
para la importaci6n de todos los paises, un coeficiente monetario, a fin de garantizar a los derechos
generales y convenidos el valor que les corresponde, teniendo en cuenta el promedio del cambio
durante el afio 1923.

Para mantener el valor de los derechos arancelarios al mismo nivel, el Gobierno checoeslovaco
procederA a una eventual modificaci6n de este coeficiente, cada vez dentro del periodo m.ximo
de un mes.

Para comprobar los cambios el Gobierno checoeslovaco tomarA por base las cotizaciones de las
Bolsas de Praga, Nueva York y Londres.

Ad Articulo 7.

Queda entendido, respecto a las prohibiciones o restricciones de importaci6n, que el trato de
Naci6n mis favorecida no podrA invocarse respecto de las que se establecieren en los casos que a
continuaci6n se enumeran, en tanto sean aplicables a todos los paises o a los paises que se encuentren
en condiciones id~nticas :

I. Por raz6n de seguridad pfiblica;
20 Para los monopolios de Estado, actualmente existentes o que se establecieran en

lo porvenir ;
30 Respecto de la policia sanitaria y para la protecci6n de los animales y de las

plantas fitiles contra las enfermedades, los insectos y los parAsitos dafiinos y sobre todo
en interns de la salud pfiblica y conforme a los principios internacionales adoptados a
este respecto.

En f6 de lo cual los respectivos Plenipotenciarios, han firmado el presente Protocolo especial,
por duplicado, en Madrid a veintinueve de Julio de mil novecientos veinticinco.

Mil. KOBR m. p.
F. E SPINOSA DE LOS MONTEROS m. p.

Copie certifi6e conforme:
Praha, le 25 f~vrier 1927.

Ph. Dr Jan Opo~ensk3? m.P.
Directeur des Archives du Ministdre

des A//aires itrangdres.
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1 TRADUCTION.

No 1419. - TRAITR DE COMMERCE ENTRE L'ESPAGNE ET LA TCHt-
COSLOVAQUIE. SIGNtZ A MADRID, LE 29 JUILLET 1925.

LE PR-SIDENT DE LA RPUBLIQUE TCHf-COSLOVAQUE et SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE,
dgalement anims du d~sir de favoriser le d6veloppement des relations 6conomiques entre la Tchdco-
slovaquie et l'Espagne, ont d~cid6 de conclure une convention commerciale, et ont nomm4 h cet
effet, pour leurs plgnipotentiaires respectifs :

LE PRP-SIDENT DE LA RPPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE:

Son Excellence M. Milo5 KOBR, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de
Tch6coslovaquie h Madrid; et

SA MAJESTt LE Rol D'ESPAGNE :

Son Excellence Don Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, sous-secr6taire
charg6 du Minist~re des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Il y aura pleine et r~ciproque libert6 de commerce entre les territoires de la R6publique tchdco-
slovaque et de l'Espagne.

Les deux Parties contractantes se garantissent mutuellement le traitement de la nation la
plus favoris6e pour tout ce qui concerne le commerce et l'industrie, qu'il s'agisse de personnes ou
de marchandises.

Article 2.

Les produits naturels ou manufacturds originaires et en provenance des territoires espagnols
et dnumr~s dans la liste A, annex~e h la pr~sente convention, ne seront pas passibles, h leur impo-
sition dans le territoire de la R~publique tchdcoslovaque, de droits supdrieurs h ceux qui sont sp~cifi6s
dans ladite liste, et bdn~ficieront de toutes rdluctions de droits et autres avantages que la Rdpublique
tchdcoslovaque aurait accord~s ou pourrait accorder h l'avenir aux produits similaires d'autres
pays.

Article 3.

Les autres produits espagnols jouiront, sur le territoire de la R~publique tchdcoslovaque, du
traitement de la nation la plus favoris6e, tant en ce qui concerne les droits d'importation que les
droits int~rieurs, ou tous autres avantages analogues que la Tchdcoslovaquie aurait accordgs ou
pourrait accorder h une tierce Puissance.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des Nations.
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TRANSLATION.

No. 1419. - TREATY OF COMMERCE BETWEEN SPAIN AND CZECHO-
SLOVAKIA. SIGNED AT MADRID, JULY 29, 1925.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN,
being equally desirous of promoting the development of economic relations between Czechoslovakia
and Spain, have decided to conclude a Commercial Convention, and for this purpose have appointed
as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

His Excellency M. Milo9 KOBR, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Czechoslovakia at Madrid; and

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency M. Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Under-Secretary
to the Ministry for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article i.

There shall be full and reciprocal freedom of commerce between the territories of the
Czechoslovak Republic and Spain.

In all matters relating to commerce and industry, whether they concern persons or products,
the two Contracting Parties undertake to grant each other most-favoured-nation treatment.

Article 2.

The natural or manufactured products, enumerated in list A annexed to the present Convention
and originating in and coming from Spanish territory, shall not be subject, on importation into the
territory of the Czechoslovak Republic, to higher duties than those specified in the said list, and
shall be entitled to any reduction of duty and other preferential treatment which the Czechoslovak
Republic has granted, or may hereafter grant, to similar products from other countries.

Article 3.

Other Spanish products shall, in the territory of the Czechoslovak Republic, enjoy most-
favoured-nation treatment in respect of import duties, internal duties, or any other similar
advantages which Czechoslovakia may have granted, or may grant, to a third country.

Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 4.

Les produits naturels ou manufacturds originaires et en provenance de la Rdpublique tchdco-
slovaque 6numdr6s dans la liste B, 6galement annexe h la prdsente convention, ne seront pas
frapp6s, h leur importation en Espagne, de droits suprieurs h ceux qui sont 6tablis dans ladite
liste.

Article 5.

Les autres produits originaires et en provenance de la Rdpublique tchdcoslovaque, seront
soumis, h leur importation en Espagne, aux droits de la deuxi~me colonne du tarif douanier en
vigueur h la date donnde.

Article 6.

Les produits naturels ou manufacturds, originaires et en provenance de la Tchdcoslovaquie'
ne seront soumis, h leur importation en Espagne, h aucune surtaxe, majoration ou coefficient
actuellement existants ou que l'Espagne pourrait 6tablir ult6rieurement, et qui impliqueraient
un relvement des droits de douane.

Article 7.

Les deux Parties contractantes se garantissent le traitement de la nation la plus favorisde
en ce qui concerne les voyageurs de commerce et leurs 6chantillons, les droits ou imp6ts d'expor-
tation, le rdgime des ports francs, l'entreposage, le transit, les formalitds douani~res, les prohibitions
ou restrictions d'importation ou d'exportation, les droits locaux et les droits de port, que ces droits
ou imp6ts soient pergus pour le compte de l'Etat, des provinces, des municipalitds, ou d'une branche
quelconque de l'administration publique.

Article 8.

Chacune des Parties contractantes pourra demander que les produits naturels ou manufacturds
de l'autre Partie soient accompagnds, au moment de leur importation, d'un certificat d'origine.

Ce certificat d'origine sera d6livr6 soit par la Chambre de commerce dont dpend 1'exp6diteur,
soit par toute autre autorit6 ou organisme 6conomique que le pays destinatire aura reconnu h cet
effet. Chacune des deux Parties pourra, en outre, demander que le certificat soit 16galis6 par un
repr6sentant diplomatique ou consulaire du pays de destination.

Les colis postaux seront exempt6s du certificat d'origine.

Article 9.

La prdsente convention sera ratifide 6t les ratifications seront 6changdes h Madrid, lorsque l'une
et l'autre Parties auront rempli les formalitds pr6vues par leur 16gislation respective.

Elle entrera en vigueur dix jours apr~s 1'6change des ratifications, pour une durde illimitde,
et cessera d'avoir effet trois mois apr~s que l'une quelconque des Parties contractantes l'aura
ddnonc6e.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Madrid, en double exemplaire, le vingt-neuf juillet mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) (Signi) Mil. KOBR.
(L. S.) (Signi) F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS.
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Article 4.

The natural oi manufactured products, enumerated in list B annexed to the present Convention
and originating in and coming from the Czechoslovak Republic, shall not be subject, on importation
into Spain, to higher duties than those laid down in the said list.

Article 5.

Other products originating in and coming from the Czechoslovak Republic shall, on importation
into Spain, pay the duties laid down in the second column of the Customs tariff at the time in
force.

Article 6.

Natural or manufactured products originating in and coming from Czechoslovakia shall not
be subject, on importation into Spain, to any surtax or increase, or to any co-efficient at present
in force or introduced hereafter, which would involve an increase of Customs duty.

Article 7.

The two Contracting Parties undertake to grant each other most-favoured-nation treatment
as regards commercial travellers and their samples, export duties or taxes, the regulations governing
free ports, warehousing, transit, Customs formalities, import or export prohibitions or restrictions,
local and harbour dues, whether such duties or taxes are levied on behalf of the Government, the
provincial, or municipal authorities, or any branch of the public services.

Article 8.

Each of the Contracting Parties may demand that natpral or manufactured products of the
other Party shall, at the time of importation, be accompanied by a certificate of origin.

This certificate of origin shall be issued, either by the Chamber of Commerce of the consignor
or by some other economic authority or body approved by the country of destination. Each
of the two Parties may further demand that the certificate be authenticated by a diplomatic or
consular representative of the country of destination.

Postal packets shall be exempted from the requirements of certificates of origin.

Article 9.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Madrid,
as soon as the two Parties have completed the formalities required by their respective laws.

It shall come into force ten days after the exchange of ratifications and shall remain in force
indefinitely. It shall cease to have effect three months after having been denounced by either
of the Contracting Parties.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Madrid, the twenty-ninth day of July, One thousand nine hundred
and twenty-five.

(L. S.) (Signed) Mil. KOBR.

(L. S.) (Signed) F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS.
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LISTE -A

DROITS DONT SONT PASSIBLES LES MARCHANDISES INDIQU]tES CI-DESSOUS, ORIGINAIRES ET EN

PROVENANCE DU TERRITOIRE ESPAGNOL, A LEUR IMPORTATION DANS LE TERRITOIRE TCH]tCOSLOVAQUE.

Droits
Nos du tarif en couronnes

tchkcoslovaque D6signationi des marchandises papier
par ioo kg.

Safran .......... .........................
Figues :
a) Sches:

io En caisses ....... ...................
20 En cabas ...... ....................

Raisins secs en grains et en grappes ... ............
Citrons ........ ................. .......
Oranges ............ .. ............. ....
Mandarines ........ ......................
Dattes ......... .........................
Bananes ........ ........................
Amandes:

a) S~ches, avec ou sans coque .... ..............
b) Fralches, avec coque ..... ................

Olives ......... ........................
Raisins frais :

Du Ier mars au 31 juillet .....................
Du jer aolbt ju qu' fin W~rier.... .. .. .. .....

Raisins d'Almria en. barils, dans de la sciure de liege, du
mois de novembre jusqu'h fin fWvrier et avec certificat
d'origine ........ ......................

Noisettes . . ... ...... .....................
Huile d'olives en tonneaux, outres ou vessies ..........
Huile d'olives : en bouteilles ..... ................
Huile d'olive en r~cipients m~talliques ..............

Note aux No s 104 a) et ex IO6 b). - Les huiles, class6es
sous ces num6ros, devront 6tre accompagn6es d'iln certi-
ficat d'analyse d~livr6 par les autorit6s espagnoles com-
tentes.

Spiritueux distill~s
ex a) Eaux-de-vie de vin:

En bouteilles ..... .................
En barils ...... .... ..............

ex b) Liqueurs, esserices de punch A base de. sucre ou
d'autres substances .................

ex d) Liquides alcooliques naturels distillds, & base de
fruits ....... .....................

Vins en barils ou dames-jeannes :
io D'une teneur alcoolique supdrieure & 130, y compris le

malaga, le x~r~s, le priorato doux, le malvoisie, le
muscat et le tarragona (except6 les vins concentr~s)

20 Vins des r6gions suivantes: Castille, Rioja, Aragon,
Ampurdan, Panad~s, Valence, Murcie, Bal~ares, An-
dalousie, Galicie et Canarie, quelle qu'en soit la teneur
alcoolique .... .....................

Vins en bouteilles :
Malaga, x~r~s, priorato doux, malvoisie, muscat, tarragona,

Vins des r~gions suivantes : Castille, Rioja, Aragon, Am-

700

200

120
240

30
60
90

270
66

200
112,50

28

240
300

200
9o
36
54
81

3.000
3.-ooo

2.200

1.640

210

210
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LIST A.

DUTY TO BE PAID ON IMPORTATION INTO CZECHOSLOVAK TERRITORY OF THE FOLLOWING GOODS

ORIGINATING IN AND COMING FROM SPANISH TERRITORY.

Duty
No. in Czechoslovak in Czechoslovak

Customs Tariff Description of Goods, paper crowns,
per hundred kg.

ex 8 Saffron ........ ........................ . ... o700
9 Figs :

(b) Dried
(I) In boxes ......... .. .................. 200
(2) In baskets ..... .......... . .......... 120

io Raisins, plucked and in clusters ... ............. 240
ex I I Lemons ......... ........................ 30
ex 12 (a) Oranges ............... ........................ 6o

12 (b) Tangerines .......... ... ...................... 9o
ex 14 Dates .......... ......................... 270
ex 14 Bananas ........ ....................... 66

16 Almonds:
(a) Dried, with or without the husk ..... .......... 200
(b) Unripe, in the shell ... ............... .... 112.50

ex 17 Olives ....... ........................ ..... 28
35 (a) Fresh grapes :

From March I to July 31 .... ............... 240
From August I to the end of February .... ......... 300

ex 35 (a) Almeria grapes in casks, in powdered cork, during the period
of November to the end of February, accompanied by
certificates of origin ........ ................. 200

36 (a) Hazel nuts ........... ...................... 9o
104 (a) Olive Oil in barrels, leather bottles and bladders ... ...... 36

ex xo6 (b) Olive Oil in bottles .... ................... ..... 54
Olive Oil in metal containers ...... .............. 8i

Note to 104 (a) and ex 1o6 (b). Consignments must be
accompanied by certificates of analysis issued by the com-
petent Spanish authorities.

io8 Distilled spirituous liquors:
ex (a) Spirits of wine :

In bottles ......... .................. 3,0oo
Idem in barrels .... .............. .... 3,000

ex (b) Liqueurs, punch essences mixed with sugar or
other substances ... .............. . . .. 2,200

ex (d) Natural distilled spirituous liquors prepared from
fruit .......... .................... 1,640

ex 1O9 (a) Wines in casks or demijohns :
(i) Of an alcoholic strength of more than 13 degrees,

including Malaga, Sherry, Sweet Priorato, Malmsey,
Muscatel and Tarragona (excluding concentrated wines) 210

(2) Wines from the districts of Castile, Rioja, Aragon,
Ampurdan, Panades, Valencia, Murcia, the Balearic
Isles, Andalusia, Galicia and the Canaries, irrespective

of alcoholic strength ... .............. .... 210
ex IO9 (b) Wines in bottles:

Malaga, Sherry, Sweet Priorato, Malmsey, Muscatel and
Tarragona; Wines from the districts of Castile, Rioja,
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Droits
Nos du tarif en couronnes

tch6coslovaque D~signation des marchandises papier
par ioo kg.

purdan, Panadbs, Valence, Murcie, Bal6ares, Andalousie,
Galicie et Canaries ............. ............ 487,50

i11o Vins mousseux espagnols ayant droit 4 une d6nomination
spdciale dont l'exclusivit6 est rdservde aux producteurs,
conform~ment k la idgislation espagnole ........ i. 200

Notes ad Nos 1O9 et IiO :
i. Ces droits seront appliques aux vins susmentionn6s,

lors de leur importation en Tchcoslovaquie, h la con-
dition que les envois soient accompagnds de certificats
d'origine d6livr6s par les autorit~s espagnoles, dont la
liste sera fix6e d'un commun accord.

2. Les autorit~s tch~coslovaques accepteront les certificats
d'analyse d~livr~s, en bonne et due forme, par les ins-
tituts officiels espagnols comp6tents, conform6ment h
l'accord entre les deux gouvernements. Les autorit6s
tch~coslovaques auront le droit de contr6ler l'analyse
des vins import~s.

ex 131 a) Tomates en conserve . .. ............... .... 320
ex b) Poissons h l'huile .... ................. ..... 450
ex b) Conserves de sardines h l'huile d'olive pure ..... 360

c) Fruits en conserve .... ................ .... 560
ex d) Lgumes en conserve ....... ............... 6oo

143 Pyrites de fer ...... .................. . ... exemptes
144 Minerais non d6nomm6s, mme pr6pars ........... ... exempts
148 Terres colorantes :

6 a) Brutes .... .................... . . . . exemptes
b) Carbonis~es, moulues ou press~es, etc ..... ......... 30

366 Bouchons, semelles, et tous autres articles en liege, m~me
combinds avec des mati~res ordinaires :
a) Bouchons en liege ........ ................. 300
b) Semelles et tous autres articles en lige, mme combi-

nds avec des mati~res ordinaires, h l'exception des pro-
duits dont les 6lments constitutifs ont 6t6 combin~s
chimiquement ... .............. .. ...... 18o

Note. - Le liege vis6 aux N o s 363, 364 et 365 du tarif
douanier tchdcoslovaque, j ouira du traitement de la nation
la plus favorise et, en aucun cas, les droits h acquitter ne
seront supdrieurs h 28, 56 et 119 couronnes respectivement.

488 M~taux ordinaires, bruts, vieux, en morceaux on en d6chets :
a) Plomb, mme alli6 avec d'autres m6taux, etc ...... 14,40
b) Etain, etc ...... ..................... .... exempts
c) Zinc, etc ..... ..................... ..... 24
d) Cuivre (y compris le cuivre purifi6), etc .... ........ exempts
e) Nickel ....... ...................... .... exempt
f) Aluminium, magndsium, etc ................. exempts
g) M~taux ordinaires, etc., non sp~cialement d~nomm~s. exempts
h) Alliages de m~taux ordinaires, non specialement d6-

nommes . . . .... ............ exempts
ex 592 Sel de cuisine, non mdlang6 (sel gemme et sel matin) . . 14

647 Livres, imprim6s, etc ....... ................. .... exempts

No 1419



1927 League of Nations - Treaty Series. 345

Duty
No. in Czechoslovak in Czechoslovak

Customs Tariff Description of Goods paper crowns,

per hundred kg.

Aragon, Ampurdan, Panades, Valencia, Murcia, the Balearic
Isles, Andalusia, Galicia and the Canaries ........ ... 487.50

i io Spanish sparkling wines of brands entitled to a special appella-
tion exclusively granted to the producers in accordance
with Spanish law ......... ................... 1,200

Notes to N o0 IO9 and iio :
(i) These duties shall be charged on the above-mentioned

wines, when imported into the Czechoslovak Republic,
on condition that the consignments are accompanied
by certificates of origin issued by the Spanish autho-
rities, a list of which shall be drawn up by common
agreement.

(2) The Czechoslovak authorities shall recognise the certi-
ficates of analysis issued in the proper and prescribed
form by the Spanish official institutes who are
competent for the purpose, as agreed upon by both
Governments. The Czechoslovak authorities shall be
entitled to check the analysis of the imported wines.

ex 131 (a) Preserved Tomatoes ... .............. .... 320
ex (b) Fish preserved in oil ....... .............. 450
ex (b) Sardines preserved in pure olive oil ........ ... 36o

. (c) Preserved fruit .... ..................... 56o
ex (d) Preserved vegetables ....... .............. 6oo

143 Iron pyrites ....... ...................... .... Free
144 Ores, not specially mentioned, treated or not ...... .. Free
148 Colouring earths :

(a) Raw .... ...................... Free
(b) Burnt, ground or compressed, etc ......... ... 30

366 Stoppers, soles and other wares of cork, combined or not
with common materials:
(a) Cork stoppers. .................. 300
(b) Soles and other wares of work, combined or not with

common materials, with the exception of goods pro-
duced by a chemical combination of their ingredients 18o

Note. - The cork covered by Nos 363, 364 and 365 of
the Czechoslovak Customs Tariff shall enjoy most-favoured-
nation treatment and shall in no case be dutiable at rates
exceeding 28, 56 and 119 crowns respectively.

488 Base metals, crude, scrap, or waste :
(a) Lead, alloyed, or not etc ....... ............. 14.40
(b) Tin, etc., etc ......... .................. Free
(c) Zinc, etc., etc .... .................. ..... 24
(d) Copper (including refined copper), etc ....... ... Free
(e) Nickel .............................. Free
(/) Aluminium, magnesium, etc ....... ........... Free
(g) Base metals, etc. not specially mentioned ......... Free
(h) Alloys of base metals, not specially mentioned . . . Free

ex 592 Kitchen salt, unmixed (rock salt and sea salt) ....... ... 14
647 Books, printed matter, etc .... ................ .... Free
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LISTE B.

DROITS DONT SONT PASSIBLES LES MARCHANDISES INDIQUtES CI-DESSOUS ORIGINAIRES ET EN PRO-
VENANCE DU TERRITOIRE TCHtCOSLOVAQUE, 1 LEUR IMPORTATION DANS LA P]NINSULE ET LES ILES

BALtARES.

NOB du tarif PstsOespagnol Designation des marchandises Pesetas or

64 Verre, cristal et demi-cristal, teints, taill~s, etc. Tare Ioo kg. 100

ex 73 Perles de cristal, articles fabriqus avec ces perles et tubes
de cristal pour ornements de lustres ....... ... kg. n. o,8o

86 Calorif~res, chemin~es, lavabos, appareils inodores. IOO kg. 30
ad 86 Nota. - Les baignoires, les 6viers, les appareils inodores

et autres articles employ~s pour l'hygi~ne des habitations
seront tax6s selon le poids net.

92 Porcelaine blanche (services de table, etc.). . . Tare Ioo kg. 57

93 Porcelaine de couleur, ou avec filets, d~cors, etc. Tare ioo kg. 67

98 Traverses pour chemins de fer .......... ... ioo kg. br. 1,04
191 Courroies et cAbles de transmission, en cuir, etc. . Kg. n. 3,20
259 Aciers au tungst~ne, au vanadium, etc..... ... ioo kg. n. 120
288 Articles en fonte d'acier et de fer mall6able, etc., de i &

25 kg. inclusivement ............... ioo kg. n. 30
ex 354 Fourneaux ou potagers et auto-cuiseurs au gaz, en t~le

6maill~e ou d~cor6e avec d'autres substances. xoo kg. n. 78

377 Batterie de cuisine et ustensiles de m~nage en objets polis,
etc. ................... 100 kg. n. 150

466 Etain en feuilles pour capsules, etc ......... ioo kg. n. 85
467 Etain avec impression, etc., et capsules pour bouteilles et

autres r6cipients .... ............. . . OO kg. n. 115
51o Turbines h vapeur, de plus de IO.OOO kg. . . . IOO kg. br. 32

537 Machines-outils pour le travail des m~taux, de 4.001 h
io.ooo kg ....... ................ ioo kg. br. 45

ex 567 Distributeurs d'engrais ................. IOO kg. br. 40
577 Machines employees pour les moulins industriels, etc.

Ioo kg. br. 68
586 Machines destin6es au transport des liquides, pesant plus de

500 et jusqu'h 5.ooo kg ............. .. ioo kg. br. 64
591 Machines non d~nomm~es sous d'autres numdros du present

tarif, pesant plus de 50 et jusqu'h 5o0 kg.. . iOO kg. br. 8o

592 Id. id. pesant plus de 500 et jusqu'h 1.5oo kg.
ioo kg. br. 70

593 Id. id. pesant plus de 1.5oo kg ......... ioo kg. br. 50

ex 593 Machines r~frig6rentes et & congeler, pesant plus de 1.5oo kg.
ioo kg. br. 48

593 ter Machines pour le broyage des minerais . . . . ioo kg. br. 12
Nola. - Sont compris sous cette rubrique les triturateurs

minerais, charbon, chaux, ciments, pierres et de terre.
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LIST B.

DUTY TO BE PAID ON THE IMPORTATION INTO THE SPANISH PENINSULAR AND THE BALEARIC ISLES OF THE

FOLLOWING GOODS ORIGINATING IN AND COMING FROM CZECHOSLOVAK TERRITORY.

No. in Spanish
Customs Tariff Description of Goods Gold pesetas

64 Glass, crystal and half-crystal, coloured, cut, etc.
Tare weight Ioo kg. lOO

ex 73 Glass beads and articles manufactured of such beads and
crystal pendants for chandeliers . . . . kg. net weight o. 8o

86 Stoves, fireplaces, wash-stands, water-closets, etc. ioo kg. 30
ref. 86 Note. - Baths, sinks, water-closets and other sanitary

house fittings shall be assessed for duty on the net weight.

92 White porcelain in the form of table services, etc.
Tare weight ioo kg. 57

93 Porcelain, coloured or with fillets, decorations, etc.
Tare weight too kg. 67

98 Railway sleepers .......... .oo kg. gross weight 1.04
191 Driving belts and cords of leather, etc. . . kg. net weight 3.20
259 Tungsten steel, vanadium steel, etc. . Ioo kg. net weight 120

288 Castings of steel and malleable iron, etc., exceeding i kg.
and not exceeding 25 kg. in weight Ioo kg. net weight 30

ex 354 Stoves or kitcheners and automatic gas cookers of enamelled
sheet metal or ornamented with other materials.

ioo kg. net weight 78
377 Kitchen and household utensils consisting of polished articles,

etc .... ................. ioo kg. net weight 150
466 Tinfoil for capsules, etc ..... ...... ioo kg. net weight 85
467 Tin, stamped, etc., and capsules for bottles and other con-

tainers .... ............. ... ioo kg. net weight 1I 5
51o Steam turbines weighing more than Io,ooo kg.

ioo kg. gross weight 32
537 Machine tools for working metals weighing from 4,001 to

Io,ooo kg .... ............ . I.oo kg. gross weight 45
ex 567 Manure spreaders .. ........... ioo kg. gross weight 40

577 Machinery used in industrial mills, etc. Ioo kg. gross weight 68

586 Machines for setting fluids in motion, weighing more than
5oo and up to 5,ooo kg .......... ioo kg. gross weight 64

591 Machinery, not included in any other number of the tariff,
weighing more than 5o and up to 5oo kg.

too kg. gross weight 8o
592 Idem, idem, weighing more than 5oo kg. and up to 1,5oo kg.

too kg. gross weight 70
593 Idem, idem, weighing more than 1,5oo kg.

too kg. gross weight 50
ex 593 Refrigerating machines and freezers, weighing more than

1,5oo kg ................ . .oo kg. gross weight 48
593 ter Machinery for crushing ores ....... Ioo kg. gross weight 12

Note. - These include machines for crushing ore, coal,
lime, cement, stones and earth.
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N
o

s du tarifespagnol Designation des marchandises Pesetas or

919 Acide formique ............... Ioo kg. br. 54
ex 1471 Boutons en corne, os, ivoire, etc ............. kg. n. 6,50
Cx 1471 Boutons et boutons de manchettes en coroso . ... kg. n. 6

1476 Brosses en crin ou soies, sans monture, etc ........ kg. n. 3

1477 Brosses en crin ou soie, avec manche ou monture, etc. kg. n. 7

1529 Jouets en bois ou en carton .............. ... kg. n. 5
1539 Articles de bureau, non compris sous d'autres numrros, etc.

kg. n. 4

PROTOCOLE SP] CIAL

Au moment de proc~der h la signature de la Convention commerciale entre l'Espagne et la
R~publique tchdcoslovaque, les reprdsentants des deux Parties contractantes ont formul6 les
dcclarations suivantes, qui font partie intdgrante de la pr6sente convention.

Note ad articles i,- 2 et 3.

Tant que le r~gime des permis d'importation, comportant certaines restrictions pour un nombre
d6termin6 d'articles, sera en vigueur dans la R6publique tch6coslovaque, le Gouvernement tchdco-
slovaque accordera les autorisations ndcessaires pour l'importation des produits espagnols int~ress~s
jusqu'hi concurrence des contingents indiqu6s ci-dessous :

ex 4 b) Poivre. ....... ........................ io.ooo qm.
io Raisins secs en grains et en grappes ... ......... 10.000 )

35 a) et ex 35 a) Raisins frais (du Ier aOft hL fin f6vrier) ... ........ io.ooo
ex 41 Oignons (du ier septembre au 30 avril) ... ........ io.ooo

io8 ex a) Eaux-de-vie de vin ...... ................ 2.ooo hectolitres
jo8 ex b) et ex d) Liqueurs et essences de punch h base de sucreou d'autres

substances et liquides alcooliques naturels distill~s,
h base de fruits ........ .......... .... .o .000

ex lo9 a) et b) et iio Vins ....... ....................... ... 120.000
ex 131 c) et d) Fruits et l6gumes en conserve ...... ............ 5.ooo qm.

148 b) Terres colorantes moulues, press6es ou carbonisdes, etc. 10.000 D
ex 592 b) Sel de cuisine ...... ................... ... 8.ooo ,)

Les contingents annuels de la liste prcddente seront r6partis par quarts sur les dvffrents
trimestres, mais il est entendu que, si les importations d'un trimestre sont infdrieures au quart
du contingent annuel, la difference s'ajoutera au contingent afferent au trimestre suivant.

I1 est 6galement entendu que, parmi les marchandises 6num6rdes dans la liste A, celles dont
il est fait mention ci-dessus sont les seules qui se trouvent soumises au r6gime des contingents
h leur importation en Tchdcoslovaquie.

Le Gouvernement tchdcoslovaque s'engage, nonosbtant toute disposition contraire qui serait
actuellement en vigueur ou pourrait l'6tre ultdrieurement, h permettre, sans aucune limitation de
quantit6, 1importation en Tch6coslovaquie des marchandises espagnoles 6num6rdes dans la liste A,
sans autre exception que celle qui est prdvue dans la note h l'article 7.

I1 ne sera maintenu ni 6tabli en Tch6coslovaquie de prohibitions ou de restrictions d'aucune
sorte, applicables h 1'importation d'un produit naturel ou manufactur6 quelconque originaire et
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No. in Spanish
Customs Tariff Description of Goods Gold pesetas

Formic acid ............... .. ioo kg. gross weight
Buttons of horn, bone, ivory, etc ........ kg. net weight
Buttons and studs of corozo ......... ... kg. net weight
Brushes of horse-hair ro bristle, without backs, etc.

kg. net weight
Brushes of horse-hair or bristle with handles or backs, etc.

kg. net weight
Toys of wood or cardboard ........ ... kg. net weight
Articles for writing, not included under other tariff numbers,

etc ..... ................. ... kg. net weight

54
6.50
6

3

7
5

4

SPECIAL PROTOCOL.

When proceeding to sign the Treaty of Commerce between Spain and the Czechoslovak Republic,
the representatives of the two Contracting Parties made the following declarations, which shall
form an integral part of the present Treaty.

With reference to Articles I, 2 and 3.

So long as the system of import permits, restricted to a specified number of articles, shall
remain in force in the Czechoslovak Republic, the Czechoslovak Government shall grant the necessary
authorisations to the Spanish products concerned, up to the quantities (quotas) mentioned
hereunder :

ex 4 (b) Pepper ....... .......................
IO Raisins, plucked and in clusters ...............

35 (a) and ex 35 (a) Fresh grapes (from August i to the 'end of February)
ex 41 Onions (from September i to April 30 ) ..........

io8 ex (a) Spirits of wine ....... ...................
io8 ex (b) and ex (d) Liqueurs and punch essences, mixed with sugar and

other substances and natural distilled spirituous
liquors prepared from fruit ... ............

ex Io9(a) and (b) and i io Wines ........ ......................
ex 131 (c) and (d) Preserved fruit and vegetables ... ............

148 (b) Colouring earths, ground, compressed or burnt ....
ex 592 Common salt ...... ....................

io,ooo metric cwt.
I0,000
10,000
10,000

2,000 hectolitres

1,000
120,000

5,ooo metric cwt.
10,000
8,000

The annual quotas of the above list shall be spread over the year in the proportion of 25 %
for each quarter, it being understood that if the imports for any quarter fall below 25 % of the
annual quota, the balance shall be added to the quota for the following quarter.

It is understood that none of the goods mentioned in list A, other than those specified above,
shall be subject to the quota rules on importation into Czechoslovakia.

The Czechoslovak Government undertakes, notwithstanding any provisions to the contrary
which may be in force, or which may hereafter come into force, to allow the Spanish goods enumerated
in list A to be imported into Czechoslovakia in unlimited quantities, the only exception being
that mentioned in the note to Article 7.

No prohibition or restriction shall be maintained in Czechoslovakia, nor shall any prohibition
or restriction be establised on the importation of any natural or manufactured product originating
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en provenance d'Espagne, sauf dans le cas oii ces mesures frapperaient 6galement les produits
naturels ou manufacturds similaires originaires et provenant d'un autre pays quelconque.

Note ad articles 2, 3 et 4.

Les dispositions des articles 2, 3 et 4 ne sont pas applicables aux avantages que l'une quel-
conque des Hautes Parties contractantes aurait accordds, ou pourrait accorder exceptionnellement
h des Etats limitrophes, en vue de faciliter le trafic frontalier dans une zone dont l'6tendue moyenne
ne doit pas dpasser quinze kilom~tres de part et d'autre de la fronti~re, ce trafic 6tant limit4 exclu-
sivement aux besoins de la population de ladite zone.

Note ad articles 2 et 3.

Les droits du tarif tch~coslovaque sont 6tablis en couronnes tch~coslovaques (papier). Si l'on
constatait - en prenant comme terme de comparaison le change moyen de 1923, par rapport au
dollar des Etats-Unis ou h la livre sterling, ou encore ht la moyenne du change de ces deux monnaies
- qu'il s'est produit, dans le change de la couronne tchdcoslovaque, une hausse ou une baisse de
de Io % au moins pour le cours moyen d'un mois entier, le Gouvernement tch~coslovaque pourra
- h condition que cette mesure s'applique d'une fagon gdn6rale aux importations de tous les pays
- fixer un coefficient mon~taire destin6 h garantir aux droits gdndraux et conventionnels la valeur
qui leur correspond d'apr~s le cours moyen du change de l'annde 1923.

En vue de maintenir au m8me niveau la valeur des droits de douane, le Gouvernement tchdco-
slovaque pourra 6ventuellement modifier ce coefficient, toujours dans le ddlai maximum d'un
mois.

Pour determiner les variations du change, le Gouvernement tchdcoslovaque prendra comme
base de calcul les cotes des Bourses de Prague, New-York et Londres.

Note 4 l'article 7.

En ce qui concerne les prohibitions ou restrictions d'importation, il est entendu que le traite-
ment de la nation la plus favorisde ne pourra 6tre rdclam6 lorsque lesdites prohibitions ou restrictions
ont 6t6 6dict6es pour l'un des motifs 6numdr~s ci-dessous et s'appliquent I tous les pays ou aux
pays qui se trouvent dans des conditions identiques

Io Pour raison de sdcurit6 publique:
20 En faveur des monopoles d'Etat actuellement existants ou qui seraient institu~s

ult~rieurement;
30 Par mesure de police sanitaire et pour protdger les animaux et les plantes utiles

contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles et surtout dans l'intdr~t de la sant6
publique conform6ment aux r~gles internationales adoptdes ht cet effet.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present protoccle sp~cial.

Fait h Madrid, en double exemplaire, le vingt-neuf juillet mil neuf cent cingt-cinq.

(Signi) Mil. KOBR.

(Signi) F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS.
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in and coming from Spain, which does not apply equally to similar natural or manufactured products
originating in and coming from any other country.

With reference to Articles 2, 3 and 4.

The provisions of Articles 2, 3 and 4 shall not apply to the favours which either of the High
Contracting Parties may have conceded, or may concede as an exceptional measure, to neighbouring
States, with a view to facilitating frontier traffic in a zone not exceeding an average depth of fifteen
kilometres on either side of the frontier, such traffic to be strictly confined to the requirements of
the inhabitants of the said zone.

With reference to Articles 2 and 3.

The duties of the Czechoslovak tariff shall be assessed in Czechoslovak (paper) crowns. If
the exchange value of the Czechoslovak crown - compared with the average United States dollar
exchange value, or the sterling exchange value, for the year 1923, or the average of these two
rates - should show an increase or a decrease, calculated on the mean rate of exchange for a whole
month, of not less than Io %, the Czechoslovak Government may, provided such a measure applies
generally to imports from all countries, fix a monetary co-efficient, for the purpose of ensuring
that the general and conventional duties are adjusted to the proper amount, in accordance with
the mean rate of exchange for 1923.

In order to keep the value of the Customs duties at a constant level, the Czechoslovak
Government shall, if necessary, alter the said co-efficient within a period in no case exceeding one
month.

In testing exchange values the Czechoslovak Government shall base its calculations on the
quotations of the Prague, New York and London Exchanges.

With reference to Article 7.

As regards import prohibitions or restrictions, it is understood that most-favoured-nation
treatment may not be claimed in the case of prohibitions or restrictions established for the reasons
enumerated below, provided they apply to all countries or to all countries in which conditions are
similar :

(i) For reasons of public safety
(2) On account of State monopolies which exist at the present time or which may

hereafter be instituted;
(3) As health police measures, and for the protection of useful animals and plants

against diesase, insects and harmful parasites and, especially, in the interests of public
health, in conformity with the international principles adopted in that connection.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present special Protocol, in duplicate
at Madrid, the twenty-ninth day of July, One thousand nine hundred and twenty-five.

(Signed) Mil. KOBR.

(Signed) F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS.
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Convention pour le rglement paci-
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

(RIKSMAL)

No 1420. - KONVENSJON 1 MEL-
LEM NORGE OG FINNLAND AN-
GAENDE FREDELIG AVGJO-
RELSE AV TVISTER, UNDER-
TEGNET I HELSINGFORS DEN
3 FEBRUAR 1926.

TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

(LANDSMAL)

No 1420. - AVTALE I MILLOM NO-
REG OG FINNLAND UM FRE-
DELEG AVGJERING AV TVIS-
TAR, UNDERSKRIVE I HEL-
SINGFORS 3 FEBRUAR 1926.

Textes oficiels linnois, norvggien, sugdois et /ranpais communiquds par le ministre des A//aires
Itrang~res de Norv~ge. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 19 mars 1927.

HANS MAJESTET NORGES KONGE og REPU-
BLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT, sor er be-
sjelet av onsket om A fremme bestre belsenefor
avgjorelse av mellemfolkelige tvister pA
fredelig mAte, er i dette oierned blitt enige or,
i tilslutning til den konvensjon angdende
oprettelse av en fast undersokelses og forliks-
nevnd som blev inngAtt mellem de to riker den
27 juni 1924, A avslutte en konvensjon 2 an-
gdende fredelig avgj0relse av tvister, og har
som Sine befulmektigede ved avsluttelsen av
en sAdan konvensjon opnevnt :

HANS MAJESTET NORGES KONGE

Hans Majestets Overordentlige Sendemann
og Befullmektigede Minister i Helsingfors
Herr .H H. BACHKE og

HANS MAJESTET NOREGS KONGE og PRE-
SIDENTEN AV REPUBLIKKEN FINNLAND, Sorn
ynskjer A fremja strevet for avgjering av mil-
lomfolkelege tvistar pA fredeleg vis, er med
dette fyremAlet vortne samde urn, i tilknyting
til den avtala urn skiping av ei fast grans-
kings- og forliksnemnd sorn vart sett millom
dei tvo riki den 27 juni 1924, Agjera ei avtale 2
urn fredeleg avgjering av tvistar, og hey nernnt
upp til Sine Fullmektigar til A gjera ei slik
avtale

HANS MAJESTET NOREGS KONGE

Sin Serlege Sendemann og Minister med
Fullmakt Hr. H. H. BACHKE og

I L'6change des ratifications a eu lieu ii Oslo,
2 Vol. XXIX, page 403, de ce recueil. le 15 mars 1927.
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TEXTE FINNOIS.
FINNISH TEXT.

TEXTE SUODOIS.
SWEDISH TEXT.

No 1420.- NORJAN JA
SUOMEN VALINEN
SOPIMUS 1 RIITAI-
SUUKSIEN SOVIN-
NOLLISESTA RAT-
KAISEMISESTA,
ALLEKIRJOITET-
TU HELSINGISSA-
3 PAIVANA HEL-
MIKUUTA 1926.

No 1420. - KONVEN-
TION 1 MELLAN
NORGE OCH FIN-
LAND ANGAENDE
FREDLIGT AVGO-
RANDE AV TVIS-
TER, UNDERTECK-
NAD I HELSING-
FORS DEN 3 FEB-
RUARI 1926.

No 1420. - CONVEN-
TION' ENTRE LA
NORVtGE ET LA
FINLANDE POUR
LE RtGLEMENT
PACIFIQUE DES
DIFFERENDS. SI-
GN]PE A HEL-
SINGFORS, LE 3 FR-
VRIER 1926.

Finnish, Norwegian, Swedish and French official texts communicated by the Norwegian Minister
for Foreign A//airs. The registration of this Convention took place March 19, 1927.

HANEN MAJESTEETTINSA
NORJAN KUNINGAS ja SUOMEN
TASAVALLAN PRESIDENTTI,
haluten edistdd pyrkimyksidi
kansainvdlisten riitaisuuksien
sovinnolliseksiratkaisemiseksi,
ovat tite tarkoittaen seka.
liittyen siihen sopimukseen 2,
joka molempien valtakuntien
viiilld on 27 piiv.ind kesa-
kuuta 1924 tehty pysyvaisen
tutkinta- ja sovintolautakun-
nan asettamisesta, padttflneet
tehda sopimuksen riitaisuuk-
sien sovinnollisesta ratkaise-
misesta, ja ovat valtuute-
tuikseen tallaisen sopimuksen
tekoon mdirdnneet :

HANEN MAJESTEETTINSA NOR-
JAN KUNINGAS :

Herra H. H. BACHKE'N,
Hanen Majesteettinsa Eni-
koisldhettildii ja Tdysival-
taisen Ministerin Helsin-
gissa, ja

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV NORGE och REPUBLIKEN
FINLANDS PRESIDENT, vilka
dro besjdlade av 6nskan att
frilnja strdvandena till av-
g6rande pA fredlig vag av
mellanstatliga tvister, hava
i detta syfte 6verenskommit
att i anslutning till den kon-
vention2 angAende upprattan-
det av en fast unders6knings-
och f6rlikningsnamnd, som
ingAtts mellan de bAda rikena
den 27 juni 1924, avsluta en
konvention angAende fredligt
avg6rande av tvister, och
hava till Sina fullmdktige f6r
avslutandet av en sAdan kon-
vention utsett :

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV NORGE :

Sin Envoy6 Extraordinaire
et Ministre Plnipoten-
tiaire i Helsingfors, Herr
H. H. BACHKE och

SA MAJESTt- LE RoI DE
NORVtGE et LE PRtSIDENT
DE LA RP-PUBLIQUE DE FIN-
LANDE, animus du d~sir de
favoriser les efforts tendant
au r~glement par les voies
pacifiques .des diffrends in-
ternationaux, sont convenus
h cet effet de conclure, en
complxnent de la Convention 2
relative h l'institution d'une
commission permanente d'en-
qu~te et de conciliation, con-
clue par les deux Etats le
27 juin 1924, une convention
pour le r~glement pacifique
des diff6rends, et ont nomm6
pour leur pl~nipotentiaires,
savoir :

SA MAJESTP LE RoI DE NOR-

VkGE :

M. H. H. BAGHKE, S on
envoy6 extraordinaire et
ministre pldnipotentiaire
h Helsinki (Helsingfors);
et

I The exchange of ratifications took place at Oslo, March 15, 1927.
2 Vol. XXIX, page 403, of this Series.
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REPUBLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT :

Utenriksminister, Herr Dr. E. N. SETALA,
hvilke, beh0rig befullmektigede, er kommet
overens om f0lgende bestemmelser

Artikkel i.

OpstAr der mellem de Kontraherende Parter
en rettstvist, som ikke har kunnet l0ses pA
diplomatisk vei, skal den henskytes til av-
gj0relse av den faste domstol for mellemfolkelig
rettspleie overensstemmende med forskriftene
i den nevnte domstols vedtekter 1 .

Tvister, som de Kontraherende Parter ved
andre mellem dem gjeldende overenskomster
har forpliktet sig til A l0se "ved en sarskilt
domstols- eller voldgiftsbehandling, skal be-
handles efter bestemmelsene i disse overens-
komster.

Nxrvzrende konvensjon skal komme til
anvendelse ogsA i det tilfelle at en tvist har
sin grunn i forhold, som er opstAtt for kon-
vensjonens avslutning.

Meningsforskjell angAende fortolkningen og
anvendelsen av narvrende konvensjon skal
avgj0res av den faste domstol for mellemfolkelig
rettspleie.

Artikkel 2.

Enhver tvist, som ikke er en rettstvist, og
sor ikke har kunnet loses pA diplomatisk vei,
forplikter de Kontraherende Parter sig til
henskyte til voldgiftsbehandling overensstem-
mende med de f0lgende bestemmelser, dog
f0rst efterat tvisten har vort underkastet den

PRESIDENTEN AV REPUBLIKKEN FINNLAND

Utanriksminister Hr. Dr. E. N. SETALA,
som, med rette fullmakter, er vortne
samde urn desse fyresegnene

Arlikkel i.

Kjem det upp millom dei Tingande Partane
ein rettstvist, som ein ikkje hey kunna l0ysa
pA diplomatisk veg, skal han verta innskoten
til avgjering for den faste domstolen for mil-
lomfolkelek rettsr0kt i samh0ve med for-
skriftene i vedtektene At den nemnde domstolen'.

Tvistar som dei Tingande Partane hey bunde
seg til A l0ysa, etter andre semjor som gjeld
deim imillom, gjenom ei serskild doms- eller
skilsdomsfyrehaving, skal ein handsama etter
forskriftene i desse'semjone.

Denne avtala skal verta nytta ogso i det
tilfellet at ein tvist hey sin grunn i hove som er
uppkomne fyrr avtala vart gjord.

Meiningsskilnad urn tolkingi og bruket av
denne avtala, skal den faste domstolen for
millomfolkeleg rettsr0kt avgjera.

Artikkel 2.

Kvar tvist, sor ikkje er ein rettstvist, og
som ein ikkje hev kunna l0ysa pA diplomatisk
veg, bind dei Tingande Partane seg til A skjota
til skilsdomsfyrehaving i samh0ve med dei
fyresegnene sor fylgjer, men ikkje fyrr tvisten
hey vore undergj even den granskifngs- og forliks-

SVol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387,
de ce recueil.

No 1420



1927 League of Nations - Treaty Series. 357

SUOMEN TASAVALLAN PRESI-

DENTTI:

Ulkoasiainministerin, Herra
Tohtori E. N. SETALAN,
jotka, siihen asianmukai-
sesti valtuutettuina, ovat
sopineet seuraavista mali-
rliyksistd :

i Artikla.

Jos sopimuspuolten valilla
syntyy oikeudellista laatua
oleva riitakysymys, jota ei
ole voitu ratkaista diplomaat-
tista tieta, on se saatettava
pysyvdisen kansainvdilisen tuo-
mioistuimen ratkaistavaksi
mainitun tuomioistuimen pe-
russdiAnn6n mlilirdysten mu-
kaisesti 1.

Riitaisuudet, j oiden ratkai-
semiseksi sopimuspuolet muis-
sa niiden vdililldi voimassa
olevissa sopimuksissa ovat si-
toutuneet kdyttamilin erikois-
ta tuomioistuin- tai vdilitys-
tuomiomenettelyi, ovat kli-
siteltlivdit ndiden sopimusten
mdiraysten mukaisesti.

Tdta sopimusta on sovel-
lutettava sellaisiinkin riitai-
suuksiin, j otka j ohtuvat ennen
t Limn sopimuksen tekoa syn-
tyneistdi olosuhteista.

Td-nmdn sopimuksen tulkin-
taa ja sovelluttamista koske-
vat erimielisyydet ovat pysy-
vdtisen kansainvdlisen tuomio-
istuimen ratkaistavat.

2 arlikla.
Sopimuspuolet sitoutuvat

vdlitystuomiomenettelyUd rat-
kaistaviksi alempana olevien
mdilirdysten mukaisesti saatta-
maan kaikki riitaisuudet, jot-
ka eivdit ole oikeudellista laa-

REPUBLIKEN FINLANDS PRE-

SIDENT :

Ministern f6r utrikesiren-
dena, Herr Doktor E. N.
SETAiLA, vilka, ddirtill ve-
derb6rligen bemyndigade,
6verenskommit om f6l-
jande bestiimmelser

Artikel I.

UppstAr mellan de f6rdrags-
slutande parterna rdttstvist
som icke kunnat l6sas pA di-
plomatisk vag, skall den hdn-
skjutas till den fasta mellan-
folkliga domstolens avg6rande
i enlighet med bestdmmelserna
i stadgan f6r namnda dom-
stol ".

Tvister, f6r vilkas 16sande
de f6rdragsslutande parterna
genom andra mellan dem
gallande 6verenskommelser
f6rbundit sig att anlita ett
sdrskilt domstols- eller skilje-
domsf6rfarande, skola be-
handlas enligt bestammelserna
i dessa 6verenskommelser.

Denna konvention skall till-
l Impas aven pA tvister, vilka
hava sin grund i f6rhAllanden
som uppstAtt f6re konven-
tionens avslutande.

Meningsskilj aktighet * r6-
rande tolkningen och tillimp-
ningen av f6revarande kon-
vention skall avg6ras av den
fasta mellanfolkliga domsto-
len.

Artikel 2.

Varje tvist, som icke ar
rattstvist och som icke kunnat
l6sas pA diplomatisk vag, f6r-
plikta sig de f6rdragsslutande
parterna att hanskjuta till
skiljedomsf6rfarande jiimlikt

LE PRtSIDENT DE LA Rtpu-
BLIQUE DE FINLANDE :

M. le Dr E. N. SETAIA, mi-
nistre des Affaires 6tran-
gres;

Lesquels, dfiment autorisds
h cet effet, sont convenus
des dispositions suivantes:

Article premier.

S'il s'6lMve entre les Parties
contractantes un diff~rend
d'ordre juridique n'ayant pu
8tre rdgl6 par la voie diplo-
matique, il sera soumis pour
jugement hi la Cour perma-
nente de Justice internatio-
nale 1, conformdment aux dis-
positions du statut de ladite
cour.

Les diff~rends pour le r~gle-
ment desquels les Parties
contractantes se seront en-
gag6es, par d'autres conven-
tions en vigueur entre elles,
h recourir h une procedure
judiciaire ou arbitrale sp6-
ciale, seront trait~s conform6-
ment aux dispositions des-
dits arrangements.

La pr6sente convention sera
applicable mme si les diff6-
rends qui viendraient ht s'6le-
ver avaient leur origine dans
les faits ant~rieurs ht sa con-
clusion.

Toute divergence de vues
relative h l'interprdtation et
ht l'application de la prdsente
convention sera r~glde par la
Cour permanente de Justice
internationale.

Article z.

Les Parties contractantes
s'engagent L soumettre h la
procedure d'arbitrage, con-
form~ment aux dispositions
ci-apr~s, tous diff~rends qui
ne sont pas d'ordre juridique

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, 404; page Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, page 387,
of this Series.
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unders0kelses- og forliksbehandling som er
omhandlet i konvensjonen av 27 juni 1924
angAende oprettelse av en fast unders0kelses-
og forliksnevnd, uten derigjennem A ha opnAdd
l0sning.

Reglene i artikkel 38 i vedtektene for den
faste domstol for mellemfolkelig rettspleie
finner tilsvarende anvendelse.

Artikkel 3.

Hvis Partene ikke er kommet overens om
noget annet, skal en voldgiftsrett til behandling
av tvist efter artikkel 2 i denne konvensjon
sammensettes overensstemmende med reglene
i titel IV, kap. II i Haagkonvensjonen1 av
18 oktober 1907 angAende avgj0relse av mel-
lemfolkelige tvister pA fredelig mAte.

Artikkel 4.

I den utstrekning Partene ikke lar truffet
annen bestemmelse angAende voldgiftsbehan-
dlingen, skal reglene i titel IV, kap. III i
Haagkonvensjonen av 18 oktober 1907 an-
gAende avgj0relse av mellemfolkelige tvister
pA fredelig mAte komme til anvendelse, sAfremt
noget annet ikke er bestemt i denne konvensjon.

Hvis en sAdan voldgiftsavtale some er om-
handlet i den nevnte Haagkonvensjon, ikke
er undertegnet innen seks mAneder efterat
den ene Part overfor den annen Part har
fremf0rt anmodning om at tvisten henskytes
til voldgift, skal voldgiftsavtalen pA anmodning

fyrehaving som er nemnd i avtala frA 27 jun
1924 um skiping av ei fast granskings- og for
liksnemnd, utan A ha vorte l0yst pA den vegen

Reglane i artikkel 38 i vedtektene for den
faste domstolen for millomfolkeleg rettsr0kt
vert tilsvarande nytta.

Artikkel 3.

Dersom Partane ikkje er vortne samde um
noko anna, skal ein skilsdomsrett til fyrehaving
av tvist etter artikkel 2 i denne avtala verta
ihopsett i samh0ve med reglane i titel IV, kap.
II i HaagavtalaI frA 18 oktober 1907 um av-
giering av millomfolkelege tvistar pA fredeleg
V1s.

Artikkel 4.

I den mun Partane ikkje er komne til onnor
avgjerd um skilsdomsfyrehavingi, skal reglane
i titel IV, kap. III i Haagavtala frA 18 oktober
1907 um avgjering av millomfolkelege tvistar
pA fredeleg vis, verta nytta, so framt ikkje
noko anna er fastsett i denne avtala.

Dersom ei sovori skilsdomsavtale som er
umr0dd i den nemnde Haagavtala, ikkje er
underskrivi innan seks mAnader etter at den
eine Parten hey fort fram uppmoding for den
andre Parten um at tvisten mA verta innskoten
for skilsdom, skal skilsdomsavtala etter upp-

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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tua olevia riitaisuuksia j a j oita
ei ole voitu ratkaista diplo-
maattista tietai, kuitenkin vas-
ta sittenkuin pysyvaisen tut-
kinta- ja sovintolautakun-
nan asettamisesta 27 paiv ani
kesaikuuta 1924 tehdyssd sopi-
muksessa mainittua tutkinta-
ja sovintomenettelyd on niihin
sovellutettu ilman ettd niitd
siten on voitu ratkaista.

V~ilitystuomioistuimen rat-
kaisuissa on niitai saiant6j i,
jotka ovat voimassa pysy-
vdiisen kansainvMisen tuomio-
istuimen perussddnn6n 38
artiklan mukaisesti, vastaa-
vasti noudatettava.

3 artikla.

Elleivit riitapuolet toisin
sovi, on vlitystuomioistuin,
joka kiisittelee riitaisuutta
t.mdn sopimuksen 2 artiklan
mukaisesti, asetettava kan-
sainvalisten riitaisuuksien so-
vinnollisesta ratkaisemisesta
18 pdiva n lokakuuta 1907
tehdyn Haagin sopimuksenx
IV osaston II luvussa olevien
mdardysten mukaisesti.

4 artikla.

Mikhli riitapuolet valitys-
tuomiomenettelyyn ndhden
eivat toisin sovi, on kainsain-
valisten ritaisuuksien sovin-
nollisesta ratkaisemisesta 18
paivana lokakuuta 1907 teh-
dyn Haagin sopimuksen IV
osaston III luvussa olevia
mddrdyksia siinid suhteessa
noudatettava, ellei tdssd sopi-
muksessa toisin sdddetd.

Ellei sellaista valityskirjaa,
jota sanottu Haagin sopimus
tarkoittaa, ole allekirjoitettu
kuuden kuukauden kuluessa
siita kuin toinen riitapuoli on
toiselle esittanyt vaatimuksen

nedanstAende bestanmelser,
dock f6rst sedan tvisten un-
derkastats det i konventio-
nen den 27 juni 1924 angAen-
de upprdttandet av en fast
unders6knings- och f6rlik -
ningsnamnd omhandlade un-
ders6knings och f6rlikningsf6r-
farande, utan att darigenom
hava vunnit sin 16sning.

Vid skiljedomstolens av-
g6randen skola de regler, som
gdlla enligt artikel 38 i stadgan
f6r den fasta mellanfolkliga
domstolen, finna motsvarande
anvdndning.

Artikel 3.

Darest parterna ej annor-
lunda 6verenskomma, skall
skiljedomstol f6r behandling
av tvist jamlikt art. 2 i denna
konvention tillsattas i enlighet
med bestdmmelserna i Haag-
konventionen I den 18 oktober
1907 f6r avg6randet p& fred-
lig vag av internationella
tvister, avdelning IV, kap. II.

Artikel 4.

I den man parterna i frAga
om skiljedomsf6rfarandet ej
annorlunda 6verenskomma,
skola bestnmelserna i Haag-
konventionen den 18 oktober
1907 f6r avg6randet pOL fredlig
vag av internationella tvister,
avdelning IV, kap. III, darvid
landa till efterrdttelse, sA-
framt icke i denna konvention
annorlunda stadgas.

Ddrest sAdant skiljeavtal
som avses i sagda Haagkon-
vention ej undertecknats inom
sex mAnader efter det ena
parten till den andra fram-
f6rt yrkande om tvists han-

et qui n'auront pu tre r~gl~s
par la voie diplomatique,
toutefois seulement apr~s
qu'ds auront dt6 soumis, sans
avoir pu 6tre rdglks par cette
voie, h la proc6dure d'enqufte
et de conciliation prdvue dans
la Convention du 27 juin 1924,
concernant I'institution d'une
Commission permanente d'en-
quote et de conciliation.

Les r~gles de l'article 38
du Statut de la Cour perma-
nante de Justice internatio-
nale trouveront l'application
correspondante dans les dd-
cisions du tribunal arbitral.

Article 3.

Sauf accord contraire des
Parties, le tribunal arbitral
k 6tablir, pour 'examen d'un
des diffdrends viss b l'article
2 de la pr6sente convention,
sera constitu6 conform6ment
aux dispositions du titre IV,
chapitre II de la Convention'
de La Haye, du 18 octobre
1907, pour le r~glement paci-
fique des conflits interna-
tionaux.

Article 4.
En tant que les Parties ne

seront pas convenues du con-
traire, relativement h la pro-
c~dure d'arbitrage, les dis-
positions du titre IV, chapitre
III, de la Convention de La
Haye, du 18 octobre 1907, pour
le r~glement pacifique des
conflits internationaux, seront,
sauf disposition contraire de
]a pr~sente convention, appli-
cables i ladite procedure.

Si, dans un d~lai de six mois
h dater du jour oii l'une des
Parties aura adress6 l'autre
une demande tendant h sou-
mettre le diff~rend h l'arbi-
trage, le compromis vis6 par

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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av en av Partene fastsettes av voldgiftsdom-
stolen.

I de tilfelle narvrende konvensjon henviser
til bestemmelsene i Haagkonvensjonen, skal
disse bestemmelser fA anvendelse mellem Par-
tene ogsA i tilfelle av at begge Parter eller en
av dem har fratrAdt den sistnevnte konvensjon.

Artikkel 5.

Voldgiftsretten kan pA begjxring av en av
Partene angi de forberedende forholdsregler
som blir A ta til beskyttelse av denne Parts
rett, forsAvidt disse forholdsregler kan tas pA
administrativ vei.

Artikkel 6.

Voldgiftskjennelsen skal, nAr der finnes
anledning til det, inneholde anvisning pA hvor-
ledes den skal fulbyrdes, sarlig med hensyn
til de tidsfrister som skal iakttas.

Artikkel 7.

Med hensyn til tvister som, overensstemmende
med lovgivningen i det land overfor hvilket
en begjaering fremsettes, skal avgj0res av en
domstol, hvorved her ogsA forstAs forvalt-
ningsdomstol, kan vedkommende Part ikke for-
lange at den i artikkel i eller 2 omhandlede
fremgangsmAte skal anvendes, for tvistens
behandling ved domstol har fort til en endelig
avgjorelse. I sA fall skal tvistens henskytelse
til dom eller voldgift skje senest I Ar efter en
sAdan avgjorelse.

moding frA ein av Partane verta fastsett av
skilsdomstolen.

I dei hovi der denne avtala viser til fyreseg-
nene i Haagavtala, okal desse fyresegnene
i Haagavtala, skal desse fyresegnene verta
nytta Partane imillom ogso i det tilfellet at
bde Partane eller ein av deim hev gjenge ut
or sistnemnde avtala.

Artikkel 5.

Skilsdomstolen kann etter krav frA ein av
Partane nemna dei fyrebuande rAdgjerdene
om er takande til vern for retten At denne
Parten, so langt ein kann taka desse rAdgjer-
dene pA administrativ veg.

Artikkel 6.

Skilsdomsorskurden skal, n~r ein finn hove
til det, innehalda rettleiding urn korleis han
er fullforande, serleg med umsyn til dei tid-
frestane ein skal halda seg etter.

Artikkel 7.

Med umsyn til tvistar som, i samhove med
lovverket i det landet som det vert framfort
eit krav imot, skal verta avgjorde av ein
domstol - med det er her og meint styrings-
domstol -, kann vedkomande Part ikkje
krevja at den framgangsmAten som er nemnd i
art. I eller 2, skal verta nytta, fyrr fyrehavingi
av tvisten for domstol hey fort til ei endeleg
avgjerd. I so fall skal ein skjota tvisten til dom
eller skilsdom seinast i Ar etter ei sovori av-
gjering.
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ett5. riitakysymys on saatet-
tava valitystuomiolla ratkais-
tavaksi, on valitystuomiois-
tuimen j ommankumman riita-
puolen vaatimuksesta vahvis-
tettava vdlityskirja.

Niissa tapauksissa, j olloin
tnda sopimus viittaa Haagin
sopimuksen mdardyksiin, on
naita mddrdyksia sovellu-
tettava riitapuoliin ndhden
siin5ikin tapauksessa, etta
molemmat tai jompikumpi
on luopunut viimemainitusta
sopimuksesta.

5 artikla.

Vdlitystuomioist ain voi jom-
mankumman riitapuolen vaa-
timuksesta osoittaa ne en-
nakkotoimenpiteet, joihin on
ryhdyttiva tdman riitapuo-
len oikeuksien turvaamiseksi,
mikali ne voidaan hallinto-
toimin toteuttaa.

6 artikla.

Kun on aihetta, tulee vdili-
tystuomioon sis~iitya osoitus
tavasta, miten se on tdytdn-
t66npantava, eritoten niihin
mdariaikoihin ndhden, joita
siina suhteessa on noudatet-
tava.

7 artikla.

Niihin riitakysymyksiin ndh-
den, jotka sen maan la-
kien mukaan, j ohon vaa-
timus kohdistuu, ovat oi-
keusviranomaisen ratkaista-
vat, jolla my6skin tarkoite-
taan hallinto-oikeudeUista tuo-
mioistuinta, ei asianomainen
riitapuoli voi vaatia, etta
riitakysymykseen sovelletaan
I tai 2 artiklassa tarkoitettua
menettelya ennenkuin asiaa
tuomioistuimessa kasiteltaes-
sa on annettu lopullinen rat-
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skjutande till skiljedom, skall
skiljeavtal pA yrkande av
endera parten faststallas av
skiljedomstolen.

I de fall, dA f6revarande
konvention hdnvisar till be-
stimmelserna i Haagkonven-
tionen, skola dessa bestammel-
ser tillnpas parterna emel-
lan aven for det fall, att bAda
eller endera frAntrdtt sist-
n innda konvention.

Artikel 5.

Skiljedomstolen kan p6L en-
dera partens yrkande angiva
de f6rberedande Atgdrder, som
b6ra vidtagas till skyddande
av denna parts rditt, f6r sA
vitt dessa Atgdirder kunna vid-
tagas pA administrativ vdg.

Artikel 6.

Skiljedomen skall, ndr an-
ledning ddrtill f6refinnes,inne-
hAlla anvisning r6rande sdttet
f6r dess verkstdllande, sdr-
skilt r6rande de tidsfrister,
som darvid skola iakttagas.

Artikel 7.

Betrdffande tvister, som
enligt lagstiftningen i det land,
mot vilket yrkande framstdl-
les, skola avg6ras av domstols-
myndighet, varmed har avses
j 5mvdil f6rvaltningsdomstol,
kan vederb6rande part icke
pAfordra, att tvisten skall
underkastas det i art. i eller
2 avsedda f6rfarande f6rrdn
genom tvistens behandling
vid domstol slutligt utslag
fallit. I sA fall skall tvistens
hdnskjutande till domstol eller

ladite Convention de La
Haye n'a pas pas 6t6 sign6, il
sera 6tabli, h la demande de
l'une des Parties, par le
tribunal arbitral.

Dans les cas oii la pr6sente
convention renvoie aux dis-
positions de la Convention
de La Haye, lesdites disposi-
tions seront applicables entre
les Parties, lors m~me que
cette derni~re convention au-
rait cess6 d'dtre valable pour
les deux Parties ou pour l'une
d'elles.

Article 5.

A la demande de l'une des
Parties, le tribunal arbitral
pourra indiquer les mesures
provisoires h prendre en vue
de sauvegarder les droits de
cette Partie, pourvu que ces
mesures puissent 6tre prises
par la voie administrative.

Article 6.

La sentence arbitrale for-
mulera, s'il y a lieu, des indi-
cations relatives au mode
d'exdcution de ladite sen-
tence et, notamment, aux d6-
lais h observer a cet 6gard.

Article 7.

En ce qui concerne les
questions qui, d'apr~s la ldgis-
lation du pays contre lequel
une demande est formde,
rel~vent de la compdtence
des tribunaux, y compris les
tribunaux administratifs, la
Partie int~ress6e ne pourra
pas exiger l'application de ]a
procddure pr~vue l'article
premier ou h ]'article 2
avant qu'un jugement ddfi-
nitif ait 6t6 rendu par le tri-
bunal competent. Dans ce
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Artikkel 8.

Blir det i den dom eller voldgiftskjennelse
fastslAtt at en avgj0relse eller en forf0ining
truffet av en domstol eller annen myndighet
i den ene stat helt eller delvis stAr i strid med
folkeretten, og kan f0lgene av avgj0relsen eller
forf0iningen ifolge denne stats forfatning ikke
helt eller delvis fjernes, er Partene enige om
at den forurettede Part ved dommen eller
voldgiftskjennelsen kan tilkjennes passende
godtgj0relse pA annen mAte.

Artikkel 9.

De Kontraherende Parter forplikter sig til
under pAgAende domstols- eller voldgiftsbe-
handling sA vidt mulig A undgA enhver foran-
staltning som kan motvirke fullbyrdelsen av
dommen eller voldgiftskjennelsen.

Partene skal pA tro og love rette sig efter
dommen eller voldgiftskjennelsen.

Artikkel io.

Tvister, som mAtte opstA mellem Partene
angAende fortolkningen eller fUlibyrdelsen av
dommen eller voldgiftskjennelsen, skal, i mangel
av annen bestemmelse, underkastes avgjorelse
av den rett som har avsagt dommen eller
voldgiftskjennelsen.

Artikkel 8.

Vert det fastslege i ein dom eller skilsdoms-
orskurd at ei avgjerd eller tilskiping gjord
av ein domstol eller ei onnor styremakt i den
eine staten, heilt eller i nokon mun-stend i
strid med folkeretten, og kann fylgjone av
avgjerdi eller tilskipingi etter riksskipnaden i
denne staten ikkje heilt eller i nokon mun
verta burttekne, er Partane samde um at den
Parten som det er gjort urett imot, kann fA
seg tildomd hoveleg godtgjersle pA onnor vis
ved domen eller skilsdomsorskurden.

Artikkel 9.

Dei Tingande Partane bind seg til, medan
domstols- eller skilsdomsfyrehaving varer, so
langt rAd er A halda seg frA alle rAdgjerder
som kann verka imot fullforingi av domen eller
skilsdomsorskurden.

Partane skal pA tru og rare retta seg etter
domen eller skilsdomsorskurden.

Artikkel io.

Tvistar som kunde koma upp millom Partane
um tolkingi eller fullf0ringi av domen eller
skilsdomsorskurden, skal, nAr det ikkje finst
anna vedtak, verta undergjevne avgjerd frA
den retten som hey sagt domen eller skils-
domsorskurden.
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kaisu. Siina tapauksessa on
riitakysymys saatettava tuo-
mioistuimen tai vdilitystuo-
mioistuimen ratkaistavaksi
viimeistiian yhden vuoden ku-
luessa tdndn ratkaisun jal-
keen.

8 artikla.

Jos tuomiossa tai vdlitys-
tuomiossa on todettu, ettd
toisessa valtiossa olevan tuo-
mioistuimen tai muun virano-
maisen ratkaisu tai toimen-
pide kokonaan tai osittain
on ristiriidassa kansainvdli-
sen oikeuden kanssa, ja jos
taman valtion valtiosddnn6n
mukaan ratkaisun tai toi-
menpiteen seuraamuksia ei
voida kokonaan tai osittain
poistaa, ovat riitapuolet yhtd
mieltd siitd, etta riitapuolelle,
jonka etua on loukattu, tuo-
miossa tai valitystuomiossa
voidaan mddritdi sopiva,muul-
la tavalla annettava hyvitys.

9 artikla.

Sopimuspuolet sitoutuvat
tuomioistuin- tai vdlitystuo-
miomenettelyn kestaessd mi-
kdli mahdollista valttdamdn
jokaista toimenpidettd, joka
voi estdd tuomion tai valitys-
tuomion tdytdnt66npanemis-
ta.

Riitapuolten tulee arvonsa
ja kunniansa kautta noudat-
taa tuomiota tai valitystuo-
miota.

io artikla.

Riitakysymykset, jotka voi-
vat syntya riitapuolten va-
lidli tuomion tai vgiitystuo-

mion tulkinnasta tai tdytdn-
t66npanosta, ovat, ellei toi-
sin ole mddrdtty, saatettavat
sen tuomioistuimen ratkaista-
viksi, j oka on tuomion tai
vdlitystuomion julistanut.
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skiljedomstol ske senast ett
Ar efter sAdant utslag.

Artikel 8.

Har i dom eller skiljedom
f6rklarats, att ett beslut eller
en &tgard av domstol eller
annan myndighet i ena staten
helt eller delvis star i strid
med folkratten, och kunna
enligt denna stats fbrfattning
fljderna av beslutet eller At-
garden icke helt eller delvis
undanr6jas, aro parterna ense
om att den f6rf6rdelade par-
ten i domen eller skiljedomen
mA tillerkdnnas lamplig gott-
g6relse pA annat satt.

Artikel 9.

De f6rdragsslutande par-
terna f6rbinda sig att under
pfgAende domstols- eller skil-
jedomsfbrfarande i m6jligaste
mAn undvika varje Atgard,
som kan motverka domens
eller skiljedomens verkstal-
lande.

Parterna skola efter tro och
heder stalla sig domen eller
skiljedomen till efterrdttelse.

Artikel io.

Tvister, som kunna uppstA
mellan parterna angAende
tolkningen eller verkstallandet
av dom eller skiljedom skola,
darest ej annorlunda be-
stmts, underkastas avgorande
av den domstol, som avkunnat
domen eller skiljedomen.

cas, le renvoi du diffdrend h
la procedure judiciaire ou ar-
bitrale devra avoir lieu dans
un ddlai d'une annie au plus
tard h compter de la date du
jugement d6finitif.

Article 8.

Si la sentence judiciaire ou
arbitrale d~clarait qu'une d6-
cision ou une mesure prise
par une instance judiciaire
ou toute autre autorit6 de
l'un des deux Etats se trouve
entirement ou partiellement
en opposition avec le droit
international, et si le droit
constitutionnel dudit Etat ne
permet pas ou ne permet qu'en
partie d'effacer les cons6-
quences de cette decisions ou
de cette mesure, les Parties
conviennent qu'il devra, par
la sentence judiciaire ou arbi-
trale, tre accord6 h la Partie
ls6e une satisfaction 6qui-
table d'un autre ordre.

Article 9.

Les Parties contractantes
s'engagent h s'abstenir, autant
que possible, durant le cours
de ]a procedure judiciaire ou
arbitrale, de toute mesure
pouvant avoir une r~percus-
sion prdjudiciable h l'exdcu-
tion de la sentence judiciaire
ou arbitrale.

Les Parties devront se con-
former de bonne foi h la sen-
tence judiciaire ou arbitrale.

Article Io.

Les contestations qui pour-
raient surgir entre les Parties
concernant l'interpr~tation ou
l'exdcution d'une sentence ju-
diciaire ou arbitrale, seront
soumises, h moins qu'li n'en
ait 6t6 convenu autrement, h
la ddcision du tribunal qui a
rendu la sentence.
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Artikkel ii.

Denne konvensjon er avfattet i det- norske,
finske, svenske og franske sprog. Den franske
tekst skal vxre avgjorende ved fortolkning
av konvensjonen.

Denne konvensjon skal ratifiseres og ratifi-
kasjonene skal utveksles i Oslo.

Artikkel 12.

Denne konvensjon trer i kraft den dag
ratifikasjonene blir utvekslet. Den gjelder for
en tid av tyve Ar regnet fra nevnte dag. Hvis
den ikke blir opsagt senest to Ar for utl0pet av
dette tidsrum, skal den gjelde for ytterligere
tyve Ar, og den skal fremdeles anses forlenget
for perioder pA tyve Ar, hvis den ikke blir op-
sagt minst to Ar for utl0pet av den nmrmest
foregAende tyveArsperiode.

Tvist, som ved utl0pet av konvensjonens
gyldighetstid er gjenstand for domstols- eller
voldgiftsbehandling efter denne konvensjon,
skal sluttbehandles overensstemmende med
konvensjonens bestemmelser.

Til bekreftelse herav har de befullmektigede
undertegnet denne konvensjon og forsynt den
med sine segl.

Utferdiget i to eksemplarer i Helsingfors,
den 3 februar 1926.

(L. S.) (u.)

Artikkel ii.

Denne avtala er uppsett i det norske, finske
svenske og franske mAlet. Den franske teksti
skal vera avgjerande nAr ein tolkar avtala.

Denne avtala skal verta ratifisera og ratifi-
kasjonane skal verta bytte i Oslo.

Artikkel 12.

Denne avtala .tek til A gjelda den dagen
ratifikasjonane vert bytte. Ho gjeld for ei tid

A tjuge Ar rekna frA den nemnde dagen.
ersom ho ikkje vert uppsagd seinast tvo Ar

fyrr denne tidbolken er ute, skal ho gjelda for
tjuge Ar til, og ho skal framleides verta rekna
for lengd for tidbolkar pA tjuge Ar, dersom ho
ikkje vert uppsagd minst tvo Ar fyrr den
tjugeArsbolken som gjeng naest fyre, er ute.

Tvist som, nAr den tidi avtala gjeld, er ute,
er emne for domstols- eller skilsdomsfyre-
having etter denne avtala, skal verta frA-
seggjord i samh0ve med fyresegnene i avtala

Til stadfesting av dette hev fullmektigane
underskrive denne avtala og sett sine segl
for ho.

Utferda i tvo eksemplar i Helsingfors,
3 februar 1926.

H. H. BACHKE.
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iI artikla.

Tama sopimus on laadittu
norjan, suomen, ruotsin ja
ranskan kielella ; niistA on
ranskankielinen teksti sopi-
muksen tulkintaan ndhden
oleva todistusvoimainen.

T ima sopimus on ratifioi-"
tava, ja ratifioimisasiakirjat
ovat vaihdettavat Oslossa.

12 artikla.

Tama sopimus tulee voi-
maan ratifioimisasiakirj ain
vaihtopaivana. Se on voimassa
kahdenkymmenen vuoden a-
jan mainitusta paivasta lu-
kien. Ellei sita viimeistaan
kahta vuotta ennen maini-
tun ajanjakson loppua ole
irtisanottu, on se oleva voi-
massa edelleen kaksikymmen-
td vuotta, ja on sen voi-
massaoloaika katsottava yha
edelleen pidennetyksi area
kahdenkymmenen vuoden
ajaksi, ellei sitd vahintdidn
kahta vuotta ennen lihinnA
edellisen kaksikymmenvuotis-
kauden umpeenkulumista ole
irtisanottu.

Riitakysymys, j oka sopi-
muksen voimassaoloajan um-
peenkuluessa on sen perusteel-
la tuomioistuin- tai vdlitys-
tuomiomenettelyn alaisena,
on loppuunkasiteltavA tamun
sopimuksen mdiaraysten mu-
kaisesti.

Taman vakuudeksi asian-
omaiset valtuutetut ovat tA-
man sopimuksen allekirjoitta-
neet ja sen sineteil ian vah-
vistaneet.

Laadittu Helsingissa, kah-
tena kappaleena, 3 paivdna
helmikuuta 1926.

Artikel ii.

Denna konvention ar av-
fattad pA norska, finska,
svenska och franska sprAken,
och skall, i frdga om tolk-
ningen av konventionen, den
franska texten aiga vitsord.

Denna konvention skall ra-
tificeras, och ratifikationsur-
kunderna skola utvdxlas i
Oslo.

Artikel 12.

Denna konvention trader
i kraft A dagen f6r ratifika-
tionernas utvaxlande. Den
galler f6r en tid av tjugo Ar
raknat frAn namnda dag.
Darest den ej senast tvA Ar
f6re utgAngen av namnda tid-
rymd blivit uppsagd, skall den
galla f6r ytterligare tjugo Ar,
och skall den allt framgent
anses f6rlangd f6r tidrymder
av tjugo Ar, om den icke
minst tvA Ar f6re utgAngen
av narmast f6regAende tjugo-
Arsperiod blivit uppsagd.

Tvist, som vid utlbpandet
av konventionens giltighets-
tid ar f6remAl f5r domstols-
eller skiljedomsforfarande pA
grund av denna konvention,
skall slutbehandlas i enlighet
med konventionens bestam-
melser.

Till bekraftande harav hava
vederb6rande fullmaktige un-
dertecknat denna konvention
och f6rsett densamma med
ina sigill.

Som skedde i Helsingfors,
i tvA eksemplar, den 3 fe-
bruari 1926.

(L. S.) (Sign!) E. N. SETALA;

Article ii.

La pr6sente convention est
r~dig~e en langues norv6-
gienne, finnoise, su6doise et
fran~aise. Dans toutes les
questions relatives h son in-
terpretation, c'est le texte
fran~ais qui fera foi.

La prgsente convention sera
ratifide et les ratifications
seront 6chang6es h Oslo.

Article 12.

La prdsente convention en-
trera en vigueur le jour de
l'6change des ratifications.
Elle aura une dur6e de vingt
annes, h compter dudit
jour. Si elle n'est pas d6non-
cde deux ans au plus tard
avant l'expiration de ce ddlai,
elle demeurera en vigueur
pendant une nouvelle pdriode
de vingt anndes et sera par
la suite aussi cens~e prolongde
chaque fois pour une p~riode
de vingt anndes, si elle n'est
pas d~nonc6e deux ans au
moins avant 'expiration de
]a dernire p~riode.

Si, hL 'expiration de ]a vali-
dit6 de ]a prgsente convention,
un diff~rend est pendant de-
vant une instance judiciaire
ou un tribunal arbitral, en
vertu de cette convention, ]a
procddure suivra son cours
conform6ment aux disposi-
tions de la convention.

En foi de quoi les pl~ni-
potentiaires ont .sign6 la pr6-
sente convention et l'ont mu-
nie de leurs cachets.

Fait en double exemplaire
h Helsinki (Helsingfors), le
3 f~vrier 1926.
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UNDERTEGNINGSPROTOKOLL.

I forbindelse med undertegning idag av en
konvensjon mellem Norge og Finnland an-
gAende fredelig avgjorelse av tvister, er de
undertegnede, behcrig befullmektigede, kom-
met overens om at konvensjonen av 27 juni
1924 angAende oprettelsen av en fast under-
sokelses- og forliksnevnd, uansett bestemmel-
sene i sistnevnte konvensjons artikkel 18, skal
gjelde s~lenge den idag undertegnede kon-
vensjon angAende fredelig avgjorelse av tvister
er i kraft.

Til bekreftelse herav har de befullmektigede
undertegnet denne protokoll og forsynt den
med sine seg].

Utferdiget i to eksemplarer i Helsingfors, den
3 februar 1926.

UNDERSKRIVINGSPROTOKOLL.

I samanheng med underskriving idag av ei
avtale millom Noreg og Finnland um fredeleg
avgjering av tvistar, er dei underskrivne, med
rette fullmakter, vortne samde urn at avtala
frA 27 juni 1924 um skiping av ei fast grans-
kings-og forliksnemnd, utan umsyn til fyreseg-
nene i artikkel 18 i sistnemnde avtala, skal
gjelda so lenge den idag underskrivne avtala
um fredeleg avgjering av tvistar er i kraft.

Til stadfesting av dette hay fullmektigane
underskrive denne protokollen og sett sine
segl for han.

Utferda i tvo eksemplar i Helsingfors, 3 fe-
bruar 1926.

(L. S.) (u.) H. H. BACHKE.

NC 1420
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ALLEKIRJOITTAMIS
POYTAKIRJA.

Norjan ja Suomen vdlisen,
riitaisuuksien sovinnollista rat-
kaisemista koskevan sopimuk-
sen tdnddn tapahtuneen alle-
kirj oittamisen yhteydess d ovat
allekirjoittaneet, asianmu-
kaisesti siihen valtuutettuina,
sopineet, ettd 27 pdivdnd ke-
sdkuuta 1924 tehty sopimus
pysyvaisen tutkinta- ja sovin-
tolautakunnan asettamisesta
on, huolimatta viimemainitun
sopimuksen 18 artiklassa ole-
vista mdrdityksistd, oleva voi-
massa niinkauan kuin tandn
allekirjoitettu sopimus riitai-
suuksien sovinnollisesta rat-
kaisemisesta pysyy voimassa.

Tdmdn vakuudeksi asiano-
maiset valtuutetut ovat td.-
mdn p6ytdkirjan allekirjoit-
taneet ja sen sineteilladn vah-
vistaneet.

Laadittu Helsingissdi, kah-
tena kappaleena, 3 pdivdna
helmikuuta 1926.

PROTOKOLL VID
UNDERTECKNANDET.

I samband med underteck-
nandet denna dag av en kon-
vention mellan Norge och
Finland angAende fredligt av-
gbrande av tvister hava un-
derte cknade, dartill beh6ri-
gen befullmaktigade, 6verens-
kommit, att konventionen den
27 juni 1924 angAende upp-
rdttandet av en fast un-
ders6knings- och f6rliknings-
n5mnd skall, oavsett be-
stdmmelserna i sistndmnda
konventions artikel 18 aga
giltighet sA hinge som den i
dag undertecknade konven-
tionen angAende fredligt av-
g6rande av tvister f6rbliver
gdllande.

Till bekraftelse harav hava
vederb6rande fullmaktige un-
dertecknat detta protokoll och
f6rsett detsamma med sina
sigil].

Som skedde i Helsingfors,
i tvA exemplar, den 3 februari
1926.

PROTOCOLE
DE SIGNATURE

Au moment de proc~der en
date de ce jour h la signature
d'une convention entre la
Norv~ge et la Finlande pour
le r~glement pacifique des
diffrends, les soussign6s, dfi-
ment autoris~s, h cet effet,
conviennent que la Conven-
tion du 27 juin 1924 con-
cernant l'institution d'une
commission permanente d'en-
quote et de conciliation restera
en vigueur, nonobstant les
dispositions de l'article 18
de cette convention, aussi
longtemps que la Convention
pour le rhglement pacifique
des diff~rends, sign~e en date
de ce jour, portera ses effets.

En foi de quoi les plni-
potentiaires ont signd le pr-
sent protocole qu'ils ont re-
v~tu de leurs cachets.

Fait en double exemplaire
h Helsinki (Helsingfors), le
3 f~vrier 1926.

(L. S.) (Signi) E. N. SETALA.

Pour copie conforme :
Ministare des Affaires 6trangres,

Oslo, le io mars 1927.

Pour le Ministre

Le Chel de la Division des A//aires
politiques et commerciales en giniral:

Marstrander.

No. 1420
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1420. - CONVENTION BETWEEN NORWAY AND FINLAND FOR
THE PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES. SIGNED AT HELSING-
FORS, FEBRUARY 3, 1926.

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, being
desirous of promoting efforts for the pacific settlement of international disputes, have agreed for
this purpose to supplement the Convention concerning the establishment of a Permanent Commis-
sion of Enquiry and Conciliation, concluded between the two countries on June 27, 1924, by a Con-
vention for the pacific settlement of disputes, and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. H. H. BACHKE, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Helsingfors;
and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

D r E. N. SET.LA, Minister for Foreign Affairs;

Who, being duly authorised for the purpose, have agreed on the following provisions:

Article I.

Any legal dispute arising between the Contracting Parties, which it is has not been possible
to settle by diplomacy, shall be submitted for judgment to the Permanent Court of International
Justice, in accordance with the provisions of the Statute of the said Court.

Disputes for the settlement of which the Contracting Parties have undertaken, under other
conventions in force between them, to have recourse to a special judicial or arbitral procedure, shall
be dealt with in accordance with the terms of such agreements.

The present Convention shall apply even in cases where a dispute arises out of occurrences
which took place before the conclusion of the Convention.

Any divergence of views regarding the interpretation and the application of the present Con-
vention shall be settled by the Permanent Court of International Justice.

Article 2.

The Contracting Parties undertake to submit to arbitration, in accordance with the ensuing
provisions, all disputes other than legal disputes and which it has not been possible to settle by diplo-
macy, on condition that they have first been subjected to the procedure of enquiry and conciliation
provided for in the Convention of June 27, 1924, concerning the establishment of a Permanent
Commission of Enquiry and Conciliation, and that it- has not been found possible to settle them by
this means.

The rules contained in Article 38 of the Statate of the Permanent Court of International Justice
shall mutatis mutandis mutandis to the decisions of the Arbitral Tribunal.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.
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Article 3.

Except where otherwise provided by agreement between the Parties, an Arbitral Tribunal to
deal with disputes under Article 2 of the present Convention shall be constituted in conformity
with the provisions of List IV, Chapter II, of The Hague Convention of October 18, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes.

Article 4.

Unless the Parties have agreed otherwise, and except where otherwise provided in the present
Convention, the arbitration procedure shall be governed by the provisions of List IV, Chapter III
of The Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

In case the arbitration agreement provided for in The Hague Convention shall not have been
signed within six months from the date on which one of the Parties has proposed to the other the
submission of the dispute to arbitration, the said agreement shall, at the request of either of the
Parties, be drawn up by the Arbitral Tribunal.

In cases in which the present Convention refers to provisions of The Hague Convention, the
said provisions shall be applicable between the Parties, even if The Hague Convention has ceased
to be binding on the two Parties or on either of them.

Article 5.

The Arbitral Tribunal may, at the request of either of the Parties, indicate the provisional
measures to be taken in order to safeguard the rights of that Party, provided, however, that such
measures can be taken by administrative action.

Article 6.

The arbitral award shall, when circumstances require, specify the manner in which it is to be
carried out, in particular, as regards the time limits to be observed.

Article 7.

With regard to questions which, under the laws of the country against which an application
is made, are within the competence of the courts, including the administrative courts, the Party
concerned may not demand application of the procedure laid down in Article I or Article 2 until the
final judgment has been given by the competent court. In such a case the dispute must be sent for
adjudication by judicial or arbitral procedure within one year at most from the date of the final
judgment.

Article 8.

If the judicial decision or arbitral award declares that the ruling or order of a judicial or other
authority of either of the two States is wholly or in part contrary to international law, and if the
constitutional law of that State does not permit, or only partially permits, the consequences of the
said ruling or order to be annulled, the Parties agree that the Party injured by the judicial decision
or arbitral award shall be granted suitable compensation of another kind.

No. 1420 24
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Article 9.

The Contracting Parties undertake to refrain as far as possible during the course of the judicial
or arbitralprocedure from any action likely to have a prejudicial effect on the execution of the judi-
cial decision or arbitral award.

The Parties shall conform in good faith to the judicial decision or arbitral award.

Article io.

Any dispute arising between the Parties regarding the interpretation or execution of the judicial
or arbitral award shall, in the absence of an agreement to the contrary, be submitted for settlement
to the tribunal which gave the decision or award.

Article ii.

The present Convention has been drawn up in the Norwegian, Finnish, Swedish and French
languages. In all questions relating to its interpretation the French text shall be authentic.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Oslo.

Article 12.

The present Convention shall come into force on the date of the exchange of the instruments
of ratification. It shall be valid for twenty years from the aforesaid date. Unless it is denounced
at least two years before the expiration of that period, it shall remain in force for a further period
of twenty years, and shall thereafter be considered as prolonged for successive periods of twenty
years, unless it has been denounced at least two years before the expiration of the preceding period.

If, at the time when the present Convention ceases to be valid, proceedings in respect of a
dispute are pending before a judicial or arbitral tribunal in virtue of the present Convention, such
dispute shall be disposed of in accordance with the provisions of the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed

thereto their seals.

Done in duplicate at Helsinki (Helsingfors) on February 3, 1926.

(L. S.) (Signed) H. H. BaCHKE.

(L. S.) (Signed) E. N. SETALA.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

When proceeding, on this day, to sign a Convention between Norway and Finland for the pacific
settlement of disputes, the undersigned, being duly authorised for the purpose, have agreed that
the Convention of June 27, 1924, concerning the establishment of a Permanent Commission of
Enquiry and Conciliation shall remain in force, notwithstanding the provisions of Article 18 of the
said Convention, so long as the Convention for the pacific settlement of disputes, signed on this day,
shall remain valid.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have affixed thereto
their seals.

Done in duplicate at Helsinki (Helsingfors), February 3, 1926.

(L. S.) (Signed) H. H. BACHKE.

(L. S.) (Signed) E. N. SETALA.

NO 1420
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET CUBA

Convention consulaire. Signee L La
Havane, le 22 avril 1926.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CUBA

Consular Convention. Signed at
Havana, April 22, j926.
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No. 1421. - CONSULAR CONVEN-
TION I BETWEEN THE REPUB-
LIC OF CUBA AND THE UNI-
TED STATES OF AMERICA.
SIGNED AT HAVANA, APRIL 22,
1926.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis
par le secritaire d'Etat aux A//aires itrang~res
de la R publique de Cuba. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 21 mars 1927.
Cette convention a N transmise au Secrj-
tariat par le ((Department" 0/State ) du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amirique2, le 12
janvier 1927.

THE REPUBLIC OF CUBA and THE UNITED
STATES OF AMERICA, being desirous of defining
the duties, rights, privileges and immunities of
consular officers of the two countries, have
agreed to conclude a Convention for that pur-
pose and to that end have named as their res-
pective Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA,

Mr. Carlos Manuel DE CtSPEDES Y DE QUE-
SADA, Secretary of State of the Republic
of Cuba,

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA,

Mr. Enoch H. CROWDER, Ambassador Ex-
traordinary and Plenipotentiary of the
United States of America in Cuba;

Who, having communicated their full powers
found in good and due form, have agreed upon
the following Articles

lL'6change des ratifications a eu lieu h La
Havane, le ier d~cembre 1926.

2 Voir renvoi 2, vol. XLVIII, page 444, de cc
recueil.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1421. - CONVENIO 1 CONSULAR
ENTRE LA REPTYBLICA DE
CUBA Y LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA. FIRMADO EN
LA HABANA EL 22 DE ABRIL
1926.

English and Spanish official texts communicated
by the Secretary of State for Foreign A/fairs
of the Republic of Cuba. The registration
of this Convention took place March zi, 1927.
This Convention was transmitted to the Se-
cretariat by the Department of State of the
Government of the United States of America 2,
January 12, 1927.

LA REPUBLICA DE CUBA y LOS ESTADOS-
UNIDOS DE AM],RICA, deseosos de definir los
deberes, derechos, prerrogativas e inmunidades
de los funcionarios consulares de ambos paises,
han acordado celebrar el presente Convenio
Consular, designando con ese objeto por sus
plenipotenciarios respectivos :

EL PRESIDENTE DE LA REPdBLICA DE CUBA,

al Sr. Carlos Manuel DE CASPEDES Y
DE QUESADA, Secretario de Estado de
la Repfiblica de Cuba,

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMf-RICA,

al Sr. Enoch H. CROWDER, Embajador Ex-
traordinario y Plenipotenciario de los
Estados Unidos de America en Cuba.

quienes despu6s de haberse comunicado sus
plenos poderes, encontrAndolos en buena y
debida forma, han convenido los articulos si-
guientes :

1 The exchange of ratifications took place at
Havana, December 1, 1926.

2 See foot-note 2, Vol. XLVIII, page 444, of
this Series.
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Article I. Articulo I.

The High Contracting Parties agree to re-
ceive from each other, consular officers, at the
places of their respective territories that they
may consider convenient and which are open
to consular representatives of any foreign
country.

Article II.

Consular officers may not take up the dis-
charge of their duties nor enjoy the correspon-
ding privileges, until after the Government to
which they have been appointed shall have
granted them their exequatur, except in the
case that said Government, at the request of
the Embassy of the other, shall have granted
them provisional recognition.

The Government of each of the High Contrac-
ting Parties shall furnish free of charge the
exequatur of such consular officers of the other
High Contracting Party as present a regular com-
mission signed by the chief executive of the
appointing state and under its Great Seal,
and shall issue to a subordinate or substitute
consular officer appointed by a superior con-
sular officer with the approbation of his Govern-
ment, or by any other competent officer of
that Government, such documents as according
to the laws of the respective 6ountries shall
be requisite for the exercise by the appointee
of the consular function.

Article III.

Consular officers to whom the exequatur or
other documents referred to in the. foregoing
Article have been issued shall enjoy all the rights,
immunities, privileges and exemptions granted
by this Convention and those enjoyed by officers
of the same grade of the most favored Nation.

Article IV.

As official agents of the State which appoints
them, such consular officers shall be entitled
to the high consideration of the officials of the
Government and of the local authorities of
the State which receives them, they being sub-
ject, in so far as regards ceremonial, to the
provisions or practices in force in said country.

No. 1421

Cada una de las Altas Partes Contratantes
conviene en recibir los funcionarios consulares
de la otra en los lugares de sus respectivos terri-
torios que consideren conveniente y est~n abier-
tos a la representaci6n consular de cualquier
pais extranjero.

Articulo II.

Los funcionarios consulares no podrin entrar
en el desempefio de sus funciones ni gozar de
las prerrogativas correspondientes, sino despu6s
de que el Gobierno ante el cual han sido nom-
brados les haya otorgado su "exequatur", salvo
en el caso de que dicho Gobierno, a petici6n de
la Embajada respectiva, les hubiere concedido
un reconocimiento provisional.

El Gobierno de cada una de las Altas Partes
Contratantes otorgard libre de gastos su "exe-
quatur" a los funcionarios consulares de la otra
Alta Parte Contratante que le presenten una
patente firmada por el Jefe del Poder Ejecutivo
bajo el Gran Sello de la Naci6n nominadora ;
y expedir6 a los funcionarios consulares subal-
ternos o sustitutos, nombrados por funcionarios
consulares superiores con la aprobaci6n de su
Gobierno, o por cualquier funcionario compe-
tente de dicho Gobierno, los documentos que
sean necesarios, de acuerdo con las ]eyes del
pais respectivo, para que el funcionario consular
pueda desempefiar sus funciones.

Articulo III.

Los funcionarios consulares a quienes se haya
otorgado el "exequatur" o los documentos a
que se refiere el articulo anterior, gozar.n de
todos los derechos, inmunidades, prerrogativas
y exenciones otorgadas por este Convenio y
los que disfruten los funcionarios de la misma
categoria de la Naci6n mis favorecida.

Articulo IV.

En su caricter de agentes oficiales de la Na-
ci6n que los nombra, los funcionarios consula-
res tendrin derecho a ]a alta consideraci6n de
los funcionarios del Gobierno y de las Autori-
dades locales de ]a Naci6n receptora, estando
sujetos, en lo que a ceremonial se refiere, a las
disposiciones o pricticas vigentes en dicho pals.
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The consular officers shall exercise their func-
tions obeying the laws and respecting the au-
thorities of the Nation which receives them, and
they shall be subject to said authorities in all
matters which do not come under the exercise
of their functions and within the limits of their
jurisdiction, except as otherwise provided in
this Convention.

Article V.

Consulars officers, nationals of the State by
which they are appointed, shall be exempt from
arrest except when charged with the commis-'
sion of offenses locally designated as crimes
other than misdemeanors and subjecting the
individual guilty thereof to punishment.

In criminal cases the attendance at the trial
by a consular officer as a witness may be de-
manded by the prosecution or defense. The
demand shall be made with all possible regard
for the consular dignity and the duties of the
office, and there shall be compliance on the
part of the consular officer.

In civil cases consular officers shall be sub-
ject to the jurisdiction of the courts, provided,
however, that when the officer is a national
of the State which appoints him and is engaged
in no private occupation for gain his testimony
shall be taken orally or in writing at his residence
or office and with the consideration due him.
The officer must, however, voluntarily give his
testimony at the trial whenever it is possible
to do so without serious interference with his
official duties.

Article VI.

Consular officers, including employees in a
consulate, nationals of the State by which they
are appointed, other than those engaged in
private occupations for gain within the State
where they exercise their functions, shall be
exempt from all taxes, national, state, provin-
cial and municipal levied upon their persons or
upon their property except taxes levied on
account of the possession or ownership of im-
movable property situated in or income deri-
ved from property of any kind situated or be-
longing within the territories of the State
within which they exercise their functions.
Consular officers and employees, nationals of

Los funcionarios consulares ejercerdn sus fun-
ciones acatando las leyes y respetando a las
autoridades de la Naci6n receptora, estando
sujetos a dichas autoridades en todos los actos
que no entren en el ejercicio de sus funciones y
en los limites de su competencia, excepto en lo
previsto de otra manera en este Convenio.

Articulo V.

Los funcionarios consulares, nacionales del
Estado nominador, no podrdn ser detenidos,
salvo en los casos que se les acuse de la comi-
si6n de un hecho localmente calificado de de-
lito.

En las causas criminales podrd pedirse por
la acusaci6n o la defensa la asistencia a juicio de
los funcionarios consulares, como testigos. Esta
petici6n se harA con toda la consideraci6n po-
sible a la dignidad consular y a los deberes del
cargo, y serd cumplida por parte del funciona-
rio consular.

En los asuntos civiles los funcionarios con-
sulares estardn sujetos a la jurisdicci6n de los
tribunales con ]a limitaci6n, eso no obstante,
de que cuando el funcionario sea un nacional
del Estado nominador y no est6 dedicado a
negocio privado alguno con fines de lucro, su
declaraci6n le serA tomada verbalmente o por
escrito en su residencia u oficina y con la
debida consideraci6n. El funcionario deberd,
sin embargo, prestar voluntariamente su decla-
raci6n en juicio, siempre que le sea posible ha-
cerlo asi sin grave impedimento para sus deberes
consulares.

Articulo VI.

Tanto los funcionarios como los empleados
de un consulado, nacionales del Estado nomi-
nador, que no se dediquen a negocios con fines
de lucro en la Naci6n receptora estardn exentos
de toda tributacidn nacional, del Estado, la
Provincia o el Municipio, impuesta a su persona
o bienes, excepto la que grave la posesi6n o
propiedad de bienes inmuebles o pertenecientes
al territorio de la Naci6n en que ejerza sus
funciones o los ingresos de los mismos. Los
funcionarios y empleados nacionales del Estado
nominador estdn exentos del pago de impuestos
sobre el sueldo, honorarios o jornales recibidos
por ellos en retribuci6n de sus servicios consu-
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the State appointing them, shall be exempt
from the payment of taxes on the salary, fees
or wages received by them in compensation for
their consular services, as well as from every
class of requisitions, billetings or services of
a military, naval, administrative or police
character.

Lands and buildings situated in the territo-
ries of either High Contracting Party, of which
the other High Contracting Party is the legal
or equitable owner and which are used exclu-
sively for governmental purposes by that owner,
shall be exempt from taxation of every kind,
national, State, provincial and municipal, other
than assessments levied for services or local
public improvements by which the premises
are benefited.

Article VII.

Consular officers may place over the outer
part of their respective offices the arms of their
State with an appropriate inscription designa-
ting the consular office. Such officers may also
hoist the flag of their country on their offices,
including those situated in the capital of the
country which receives them and over any
boat employed in the exercise of the consular
function.

The consular offices and archives are inviol-
able at all times and in no event may the local
authorities enter them without the permission
of the consular officers, nor examine or seize,
under any pretext, any of the documents or
objects found within a consular office. Neither
shall any consular office be required to produce
official archives in court or testify as to their
contents.

When a consular officer is engaged in business
of any kind within the country which receives
him, the archives of the consulate and the
documents relative to the same shall be kept
in a place entirely apart from his private or
business papers.

Article VIII.

Consular offices shall not be used as places
of asylum. Consular officer are under the obli-
gation of surrendering to the proper local au-
thorities, which may claim them, persons pro-
secuted for crime in accordance with the do-
mestic laws of the country which receives them,
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lares, asi como de toda clase de requisas, aloja-
mientos o servicios de car~cter militar, naval,
administrativo o de policia.

Los terrenos y edificios situados en el territorio
de cualquiera de las Altas Partes Contratantes,
de los cuales la otra Alta Parte Contratante sea
propietaria y se utilicen exclusivamente para
fines oficiales, estar~n exentos de toda clase de
tributaci6n nacional, del Estado, la Provincia
y el Municipio, excepto la que fuere impuesta
por servicios o mejoras pdiblicas locales por las
que dichos inmuebles se beneficien.

Articulo VII.

Los funcionarios consulares podrdn colocar
en la parte exterior de sus respectivas oficinas
el escudo de armas de su Naci6n, con un letrero
apropiado para indicar la oficina consular.
Dichos funcionarios podrdn tambi6n enarbolar
la bandera de su pais en sus oficinas, aun cuando
estdn situadas en la Capital de la Naci6n recep-
tora, y en cualquier embarcaci6n, empleada en
el desempeflo de sus funciones consulares.

Las oficinas y archivos consulare son sinvio-
lables en todo tiempo, yen ningtn caso podr~n las
autoridades locales entrar en ellas sin permiso
de los funcionarios consulares ni examinar ni
apoderarse, bajo pretexto alguno, de los docu-
mentos u objetos que se encuentren en una
oficina consular. Tampoco se requerirA a nin-
grn funcionario consular para que presente los
archivos oficiales ante los tribunales o que de-
clare respecto a su contenido.

Cuando los funcionarios consulares est6n de-
dicados a algfin negocio en la Naci6n receptora,
el archivo del consulado y los documentos rela-
tivos al mismo se conservarin en un local com-
pletamente separados de sus papeles privados
o de negocios.

Articulo VIII.

Las oficinas consulares no serin utilizadas
como lugares de asilo. Los funcionarios con-
sulares tienen la obligaci6n de entregar a las
autoridades locales competentes que los recla-
men, los individuos perseguidos por delitos de
acuerdo con la ley del pais de la .Naci6n recep-
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who have taken refuge in the building occupied
by the consular offices.

Article IX.

Upon the death, incapacity or absence of all
the consular officers, any of the chancellors or
auxiliary employees, whose official character
may have previously been made known to the
Secretary of State, may temporarily exercise
the consular functions, and while so acting shall
enjoy all the rights, prerogatives immunities
and exemptions belonging to the incumbent.

Article X.

Consular officers, nationals of the State by
which they are appointed, may, within their
respective consular districts, address the autho-
rities, national, State, provincial or municipal,
for purpose of protecting their countrymen in
the enjoyment of their rights accruing by treaty
or otherwise. Complaint may be made for the
infraction of those rights. Failure upon the
part of the appropriate authorities to grant
redress or to accord protection may justify
recourse to the diplomatic channel.

Article XI.

Consular officers may, in pursuance of the
laws of their own country, .take at any appro-
priate place within their respective districts,
the depositions of any occupants of vessels of
their own country, or of any national of, or of
any person having permanent residence within
the territories of, their own country. Such
officers may draw up, attest, certify and authen-
ticate unilateral acts, deeds and testamentary
dispositions of their countrymen, and also con-
tracts to which a countryman is a party. They
may draw up, attest, certify and authenticate
written instruments of any kind purporting, to
express or embody the conveyance or encum-
brance of property of any kind within the terri-
tory of the state by which such officers are
appointed, and unilateral acts, deeds, testamen-
tary dispositions, and contracts relating to pro-
perty situated, or business to be transacted,
within the territories of the state by which
they are appointed embracing unilateral acts,

tora, que se hubieren refugiado en ]a casa ocu-
pada por las oficinas consulares.

Articulo IX.

En caso de muerte, incapacidad o ausencia
de todos los funcionarios consulares, cualquiera
de los cancilleres o empleados auxiliares cuyo
cardcter oficial se haya hecho conocer previa-
mente a la Secretaria de Estado, podrd desem-
pefiar provisionalmente las funciones consulares,
y mientras asi lo haga, disfrutard de todos los
derechos, prerrogativas, inmunidades y exen-
ciones correspondientes al propietario.

Articulo X.

Los funcionarios consulares nacionales del
Estado nominador podrdn dentro de sus res-
pectivos distritos, dirigirse a las autoridades
nacionales, del Estado, la Provincia o el Muni-
cipio para la protecci6n de los derechos que
correspondan a sus connacionales por tratados
o de otra manera. La infracci6n de esos dere-
chos nacionales podri dai lugar a la- queja co-
rrespondiente. La falta de reparaci6n o protec-
ci6n por parte de las autoridades competentes
puede justificar la recurrencia a la via diplo-
mitica.

Articulo XI.

Los funcionarios consulares podrnin, de acuerdo
con las leyes de su propio pals, tomar declara-
ci6n en cualquier lugar apropiado dentro de
sus respectivos distritos, a cualesquiera ocu-
pantes de buques de su propio pais, o de cual-
quier nacional, o de cualquiera persona que
tenga domicilio permanente en los territorios
de su Naci6n. PodrAn redactar, certificar, lega-
lizar u autenticar actas unilaterales, escritos
y disposiciones testamentarias de los nacionales
del pals que representen, asi como contratos en
que sea parte un nacional de dicho pais. Asi-
mismo podrdn redactar, legalizar, certificar y
autenticar instrumentos de todas clases que
tengan por objeto expresar o hacer constar la
enajenaci6n o gravamen de bienes de cualquier
clase en territorio de la Naci6n nominadora,
y las actas unilaterales, escrituras, disposiciones
testamentarias y contratos relativos a bienes
situados o a negocios que hayan de realizarse
en los territorios de ]a Naci6n nominadora,
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deeds, testamentary dispositions or contracts
executed solely by nationals of the state within
which such officers exercise their functions.

Instruments and documents thus executed
and copies and translations thereof, when duly
authenticated and bearing the official seal of
the consular office, shall be received as evidence
in the territories of the High Contracting Par-
ties as original documents or authenticated
copies, as the case may be, and shall have the
same force and effect as if drawn by and exe-
cuted before a notary or other public officer
duly authorized therefor in the country by
which the consular officer was appointed, pro-
vided always that such documents shall have
been drawn and executed in conformity to the
laws and regulations of the country where they
are designed to take effect.

Article XII.

A consular officer shall have exclusive juris-
diction over controversies arising out of the
internal order of private vessels of his country,
including controversies which may arise at sea
or in port, between the captain, the officers
and the crew concerning the enforcement of
discipline, provided the vessels and the persons
charged with wrongdoing shall have entered a
port within his consular district. Such officer
shall also have jurisdiction in controversies
involving the settlement of wages and the per-
formance of the stipulations reciprocally agreed
upon provided the local laws so permit.

When an act committed on board of a mer-
chant vessel under the flag of the State by
which the consular officer has been appointed
and within the territorial waters of the State
to which he has been appointed constitutes a
crime according to the laws of the last named
State, the consular officer shall not exercise
jurisdiction.

A consular officer may freely invoke the assis-
tance of the local police authorities in any mat-
ter pertaining to the maintenance of internal
order on board of a vessel under the flag of
his country within the territorial waters of the
State to which he is appointed, and upon such
a request the requisite assistance shall be given.

A consular officer may appear with the offi-

cers and crews of vessels under the flag of his
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aun en el caso de que dichas actas unilaterales,
escrituras, disposiciones testamentarias o con-
tratos sean otorgados solamente por nacionales
del Estado receptor.

Los instrumentos y documentos asi otorga-
dos, y las copias y traducciones de los mismos
cuando estdn debidamente autenticados y lleven
el sello oficial de la oficina consular, serin ad-
mitidos como prueba en los territorios de las
Altas Partes Contratantes y considerados
como documentos originales o copias fehacien-
tes, segdin sea el caso, y tendrn la misma fuerza
y efecto que si hubiesen sido redactados y otor-
gados ante un notario u otro funcionario pii-
blico debidamente autorizado para ese fin en
]a Naci6n nominadora, siempre que dichos
documentos hayan sido redactados y otorgados
de acuerdo con las leyes y reglamentos del pals
en que hayan de surtir sus efectos.

Artliculo XII.

Seri de la exclusiva jurisdicci6n de los fun-
cionarios consulares el conocimiento de las con-
troversias que se originen como consecuencia
del orden interior de los buques particulares de
su Naci6n, y serdn los inicos que conozcan de
las controversias que se hayan suscitado en el
mar o que surjan en los puertos entre el capi-
tdn, los oficiales y los tripulantes, referente al
mantenimiento de la disciplina, aun cuando se
trate de la liquidaci6n de salarios y del cumpli-
miento de las estipulaciones reciprocamente
convenidas, siempre que el buque y las personas
acusadas de los hechos, hayan entrado en un
puerto enclavado dentro de su distrito consular.

Cuando los hechos cometidos a bordo de un
barco mercante de la bandera de la Naci6n
nominadora en las aguas jurisdiccionales de ]a
Naci6n receptora, sean constitutivos de delito
o falta conforme a las leyes de esta filtima, los
funcionarios consulares no ejerceran jurisdic-
ci6n alguna.

Los funcionarios consulares podrin impetrar
libremente el auxilio de las autoridades de po-
licia en cualquier caso referente al manteni-
miento del orden interior a bordo de un barco de
]a bandera de su pals dentro de las aguas juris-
diccionales de la Naci6n receptora, cuyo auxilio
deberi prestarse en seguida previa ]a solicitud
correespondiente.

Los funcionarios consulares podrn compa-
recer junto con los oficiales y los tripulantes
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country before the judicial authorities of the
State to which he is appointed for the purpose
of observing the proceedings and rendering
assistance.

Article XIII.

In case of the death of a national of either
High Contracting Party in the territory of the
other without having in the territory of his
decease any known heirs or testamentary exe-
cutors, the competent local authorities shall
at once inform the nearest consular officer of
the State of which the deceased was a national
of the fact of his death, in order that information
may be forwarded to the parties interested.

In case of the death of a national of either
of the High Contracting Parties without will
or testament, in the territory of the other High
Contracting Party, the consular officer of the
State of which the deceased was a national
and within whose district the deceased made
his home at the time of his death, may take
charge of the protection or conservation of the
property left by the decedent, pending the ap-
pointment of an administrator who may be the
consular officer himself, in the discretion of the
court competent to take cognizance of the case,
provided the laws of the place where the estate
is administered permit such action by the con-
sular officer and appointment by the court.

Whenever a consular officer accepts the office
of administrator of the estate of a national of
the country he represents, he subjects himself
as such to the jurisdiction of the tribunal mak-
ing the appointment for all pertinent purposes
to the same extent as a national of the State
where he is appointed.

Article XIV.

A consular officer of either High Contracting
Party may in behalf of the non-resident na-
tionals of the country he represents, receipt for
the shares coming to them in estates or in in-
demnities accruing under the provisions of so-
called workmen's compensation laws or other
like statutes provided he remit any funds so
received through the appropriate agencies of
his Government to the proper distributees,
and provided further that he furnish to the
authority or agency making distribution
through him reasonable evidence of such re-
mission.

de los barcos de su bandera ante las Autoridades
Judiciales de la Naci6n en que estdn acreditados
a los efectos de presenciar el procedimiento y
prestarle auxilio.

Articulo XIII.

En caso de muerte de un nacional de cual-
quiera de las Altas Partes Contratantes dentro
del territorio de la otra sin tener en 6ste here-
deros conocidos o albaceas testamentarios, las
autoridades locales competentes pondrdn el
caso inmediatamente en conocimiento del fun-
cionario consular mds cercano del Estado de
que el fallecido fuere nacional, a fin de que se
pueda dar aviso a los interesados.

En caso de muerte de un nacional de cual-
quiera de las Altas Partes Contratantes, sin
haber otorgado testamento en el territorio de
la otra Alta Parte Contratante, el funcionario
consular del Estado del cual sea nacional el
fallecido y dentro de cuyo territorio estuviere
residiendo en el momento de la muerte, podrd
hacerse cargo de la protecci6n o conservaci6n
de los bienes dejados por el difunto, hasta tanto
se nombre el administrator de la herencia, que
podr4 serlo el propio funcionario consular, a
juicio del tribunal competente para conocer de
esta materia, siempre que las leyes del lugar en
que la herencia haya de ser prevenida o admi-
nistrada asi lo permita.

En caso de que un funcionario consular
acepte el cargo de administrador de los bienes
dejados por el nacional del pais que representa,
queda sometido, en ese car~icter, a la jurisdic-
cidn del tribunal que haga el nombramiento a
todos los fines pertinentes y en la misma exten-
si6n que los nacionales del Estado en que estA
nombrado.

Articulo XIV.

Los funcionarios consulares de cualquiera de
las Altas Partes Contratantes podrin recibir
en nombre de los nacionales no residentes del
pais que representen, las participaciones que les
correspondan en bienes testamentarios, o en
las compensaciones provenientes de las leyes
sobre accidentes del trabajo u otras analogas,
siempre que remitan los fondos recibidos de
esta manera a los interesados por medio de
las autoridades de su Gobierno, y que, adem~s,
suministren a las autoridades que hayan hecho
la distribuci6n por su conducto, prueba razo-
nable de dicha remesa.
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Articulo XV.

A consular officer of either High Contracting
Party shall have the right to inspect, within
the ports of the other High Contracting Party
within his consular district, the merchant ves-
sels of any flag destined or about to clear for
ports of the country which he represents in
order to observe the sanitary conditions and
measures taken on board such vessels, and to
be enabled thereby to execute intelligently
bills of health and other documents required
by the laws of his country, and to inform his
Government concerning the manner in which
its sanitary regulations have been observed at
ports of departure by vessels destined to its
ports, with a view to facilitating entry of such
vessels therein.

Article XVI.

The High Contracting Parties agree to permit
the entry free of all Customs duty and without
examination of any kind of all furniture, equip-
ment and supplies intended for official use in
the consular offices of the other, and to extend
to such consular officers of the other and their
families and suites as are its nationals, the pri-
vilege of entry free of duty of their baggage
and all other personal property, whether ac-
companying the officer to his post, or imported
at any time during his incumbency thereof;
provided, nevertheless, that no article, the im-
portation of which is prohibited by the law of
either of the High Contracting Parties, may be
brought into its territories.

The above mentioned privilege shall not be
extended to consular officers who are engaged
in any private occupation for gain in the coun-
tries to which they are accredited, save with
respect to supplies.

Article XVII.

All operations relative to the salvage of ves-
sels of either High Contracting Party wrecked
upon the coasts of the other shall be directed by
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Los funcionarios consulares de cualquiera de
las Altas Partes Contratantes tendrdn el dere-
cho de inspeccionar, en los puertos de la otra
Alta Parte Contratante que se hallen enclavados
en su distrito consular, los buques mercantes
de cualquier bandera destinados o que vayan
a despacharse para puertos del pals que repre-
sentan, con el fin de observar las condiciones
y medidas sanitarias tomadas a bordo de dichos
buques, y poder en consecuencia otorgar con
conocimiento de causa la patente de sanidad
y los demds documentos requeridos por las
]eyes de su pals, e informar a su Gobierno res-
pecto de la forma en que han observado las
reglas sanitarias en los puertos de salida por los
buques destinados a los suyos, a fin de facilitar
a entrada de dichos buques en 6stos.

Articulo XVI.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
permitir la entrada libre de todo derecho de
aduana y sin pasar examen de ninguna clase,
a todos los muebles y material de escritorio
destinados a uso oficial de las oficinas consu-
lares de ]a otra Alta Parte Contratante, y en
otorgar a los funcionarios consulares de la otra
Alta Parte Contratante, familia y sdquito que
sean de su nacionalidad, el privilegio de entrar
libre de derecho su equipaje y todas sus perte-
nencias personales, tanto cuando acompafien a
los funcionarios al dirigirse a su Consulado como
cuando sean importados en cualquier momento
en que.est6n en el desempeflo de sus cargos,
entendi~ndose, sin embargo, que ningdn arti-
culo cuya importaci6n est6 prohibida por la
ley de cualquiera de las Altas Partes Contra-
tantes podr4 ser introducido por ellos en su
territorio.

La prerrogativa anteriormente preinserta no
se concederd a los funcionarios consulares que
se dediquen a negocios privados con fines de
lucro en el pals ante el cual estin acreditados,
excepto en lo que al materiel se refire.

Articulo XVII.

Todas las operaciones relativas al salvamento
de buques de cualquiera de ]as Altas Partes
Contratantes naufragados 'en ]a costa de ]a

Article XV.
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the consular officer of -the country to which
the vessel belongs and within whose district
the wreck may have occurred.

The local authorities will apprise the consular
officers of the occurrence and pending the arrival
of the said officers will take the measures that
may be necessary for the protection of the
persons and the preservation of the effects
that were wrecked. The local authorities shall
not interfere otherwise than for the mainte-
nance of order, the protection of the interests
of the salvors, if these do not belong to the
crews that have been wrecked, and to carry into
effect the arrangements made for the entry and
exportation of the merchandise saved which
shall not be subjected to the payment of any
Custom house duties, unless it be intended for
consumption in the country where the wreck
took place.

The intervention of the local authorities ii!
these cases shall occasion no expense of any
kind, except such as may be caused by the
operations of salvage and the preservation of
the goods saved, together with such as would be
incurred under similar circumstances by vessels
of the nation.

Article XVIII.

Consular officers shall cease in the discharge
of their functions :

(i) By virtue of an official communica-
tion from the Government which appointed
him addressed to the Government which
received him, advising that his functions
have ceased, or

(2) By virtue of a request of the Govern-
ment which appointed him that an exe-
quatur be issued to a successor, or

(3) By withdrawal of the exequatur gran-
ted him by the Government of the Nation
in which he discharges his duties.

Article XIX.

The present convention shall be ratified by
the High Contracting Parties in accordance
with their respective laws, and the ratifications
thereof shall be exchanged in the City of Havana
as soon as possible. It shall take effect from
the day of the exchange of ratifications and

otra, serdn dirigidos por los funcionarios con-
sulares del pais en que el buque est6 abanderado
y dentro de cuyo distrito haya ocurrido el nau-
fragio.

Las autoridades locales pondrdn en conoci-
miento de los funcionarios consulares lo ocu-
rrido, y mientras 6stos Ileguen tomardp las
medidas necesarias para la protecci6n de las
personas y para la conservaci6n de los efectos
que hubieren naufragado. Las autoridades lo-
cales intervendr6n solamente para mantener
el orden, proteger los intereses de. los salvadores
si 6stos no pertenecen a la tripulaci6n del barco
ndufrago y asegurar la ejecuci6n de las dispo-
siciones que hayan de cumplirse para la entrada
y exportaci6n de las mercancias salvadas, las
cuales no estar~n sujetas al pago de derechos
de aduana, sino en el caso que se destinen al
consumo del pais en que el naufragio tuvo lugar.

La intervenci6n de las autoridades locales no
irrogar6 gastos de ninguna clase, excepto los
que se ocasionen por las operaciones de salva-
mento y la conservaci6n de las mercancias sal-
vadas ademds de aquellos en que pudieran
haber incurrido en circunstancias andlogas los
buques de la Naci6n.

Articulo XVIII.

Los funcionarios consulares cesardn en el
desempefio de sus cargos :

i. En virtud de una comunicaci6n oficial
del Gobierno que los hubiere nombrado al
que los hubiera recibido dando por termi-
nadas sus funciones.

2. Por,.solicitar el Gobierno que lo hu-
biere nombrado que se otorgue un "exe-
quatur" a un sucesor ; y

3. Por el retiro del "exequatur" conce-
dido por el Gobierno del pais en que de-
sempefie sus funciones.

Articulo XIX.

El presente Convenio serd ratificado por la
Altas Partes Contratantes de acuerdo con sus
leyes respectivas, canjedndose las ratificacio-
nes en la Ciudad de la Habana tan pronto como
sea posible, y empezari a regir desde el cambio
de las ratificaciones, permaneciendo en vigor
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shall thereafter remain in force until one year
after either of the High Contracting Parties has
given notice to the other of its desire to termi-
nate it.

In witness whereof, the above-mentioned
Plenipotentiaries have signed the two originals
of the present Convention and have thereunto
affixed their seals.

Done in two copies of the same text and legal
force, in the Spanish and English languages,
in the City of Havana, this twenty-second day
of April in the year one thousand nine hundred
and twenty-six.

(Seal) Enoch H. CROWDER.

en lo adelante hasta un afto despuds que cual-
quiera de las Altas Partes Contratantes haya
dado aviso a la otra de su deseo de terminarlo.

En testimonio de lo cual, los plenipotenciarios
arriba mencionados han firmado los dos origi-
nales del presente Convenio fijdndoles sus sellos
personales.

Hecho en dos ejemplares de un mismo texto
y fuerza legal en los idiomas espafiol e ingles
y en ]a Ciudad de la Habana a veintid6s de
Abril de mil novecientos veinte y seis.

(Seal) Carlos Manuel DE CSPEDES.

Y para su envio a la Secretaria General de la Liga de las Naciones, a los efectos de su
registro y publicaci6n, conforme a lo dispuesto en el articulo diez y ocho del Pacto, expido la
presente en La Habana, que firmo y sello con el de esta Secretaria a veintiuno de Febrero
de mil novecientos veintisiete

Rafael Martinez ORTIZ.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1421. - CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA RInPUBLIQUE DE
CUBA ET LES ETATS-UNIS D'AMIZRIQUE. SIGNI-E A LA HAVANE,
LE 22 AVRIL 1926.

LA RhPUBLIQUE DE CUBA et LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, d6sireux de ddterminer les obliga-
tions, droits, privileges et immunit~s des fonctionnaires consulaires des deux pays, sont convenus
de conclure une convention k ces fins, et ont nomm6 h cet effet pour leurs pldnipotentiaires respec-
tifs :

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE CUBA:

M. Carlos Manuel DE CIASPEDES Y DE QUESADA, secr6taire d'Etat de la R6publique de Cuba;

LE PRIASIDENT DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE:

M. Enoch H. CROWDER, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire des Etats-Unis
d'Am6rique h Cuba;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des

Nations.
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Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes convient de reconnaitre les fonctionnaires consu-
laires de l'autre Partie, dans les localit6s de leurs territoires respectifs oh leur pr6sence pourra tre
jug~e utile et oh tous autres pays 6trangers sont admis h avoir une representation consulaire.

Article II.

Les fonctionnaires consulaires ne pourront entrer en fonctions, ni jouir des privileges affdrents
h leur poste, avant que le gouvernement du pays oh ils sont nomm~s leur ait accord6 son exe-
quatur, sauf dans ]e cas oh ledit gouvernement les aura reconnus h titre provisoire, sur ]a demande
de l'ambassade de l'autre gouvernement.

Le gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes accordera sans frais 'exequatur
aux fonctionnaires consulaires de l'autre Haute Partie qui pr~senteront des lettres de provision
r~gulires, signdes du chef du pouvoir exdcutif de l'Etat qui les nomme, et rev~tues du grand sceau
dudit Etat ; il d~livrera 6galement aux fonctionnaires consulaires subalternes ou substitu&s, nom-
m6s sur l'approbation de leur gouvernement par un fonctionnaire consulaire sup~rieur ou par tout
autre fonctionnaire comptent dudit gouvernement, les pices qui, aux termes des lois des pays
respectifs, sont exig6es du fonctionnaire ainsi nomm6, pour qu'il puisse exercer ses fonctions consu-
laires.

Article III.

Les fonctionnaires consulaires auxquels auront 6t6 accord6s l'exequatur ou les autres pices
mentionn~es h l'article prdc~dent, jouiront des droits, immunits, privileges et exemptions accord6s
par la pr~sente convention, et de ceux dont jouissent les fonctionnaires du mme grade de la nation
la plus favoris~e.

Article IV.

En qualit6 de reprdsentants officiels de l'Etat qui les a nommds, ces fonctionnaires consulaires,
auront droit hi ]a haute considdration des fonctionnaires du gouvernement et des autorit~s locales
de l'Etat qui les a reconnus ; en ce qui concerne les formes protocolaires, ils seront assujettis aux
dispositions et coutumes en vigueur dans ledit pays.

Les fonctionnaires consulaires, dans l'exercice de leurs fonctions, se conformeront aux lois du
pays qui les a reconnus et respecteront les autorit~s dudit pays ; ils seront assujettis auxdites
autorit~s pour toutes les questions qui ne ressortissent pas h leurs fonctions et h leur circonscrip-
tion, sauf les d~rogations institudes par laprdsente convention.

Article V.

Les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s, ne pourront
ftre mis en 6tat d'arrestation, sauf lorsqu'ils seront inculpds d'avoir commis des dWlits que ]a loi
locale qualifie d'actes criminels - par opposition aux contraventions - et qui rendent passible
de sanctions p6nales la personne qui s'en est rendue coupable.

Dans les causes criminelles, la presence d'un fonctionnaire consulaire aux d~bats, en qualit6
de tdmoin, pourra 8tre requise par l'accusation ou par la ddfense. La demande en sera faite avec tous
les 6gards dus h la dignit6 consulaire et aux fonctions de la charge. Le fonctionnaire consulaire
sera tenu de se conformer h la demande en question.

Les fonctionnaires consulaires seront soumis, en mati~re civile, h la juridiction des tribunaux
du pays oh ils resident ; toutefois, lorsque le fonctionnaire est un ressortissant du pays qui Fa nomm6
et qu'il ne se livre h aucune occupation lucrative priv~e, son t6moignage sera recueilli oralement ou
par 6crit, soit h son domicile, soit h son bureau, avec la considdration qui lui est due. Ndanmoins,
le fonctionnaire devra spontan6ment d~poser h l'audience toutes les fois qu'il lui sera possible de
le faire, sans qu'il en rdsulte une gene sdrieuse dans l'exercice de ses fonctions officielles.
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Article VI.

Les fonctionnaires consulaires, y compris les employs d'un consulat, qui sont ressortissants
de l'Etat qui les a nomm~s, h l'exception de ceux qui ont des occupations privies lucratives dans
l'Etat oh ils exercent leurs fonctions, seront exondrds de tous imp6ts nationaux, et de tous imp6ts
des Etats, des provinces ou des villes, en ce qui concerne leur personne ou leurs biens, h l'exception
des imp6ts grevant la possession ou la propri&t6 de biens immobiliers situ6s sur les territoires de
l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions, ou grevant le revenu des biens de toute espce, situ~s
dans ces territoires ou y appartenant. Les fonctionnaires consulaires et employ~s, s'ils sont ressor-
tissants de l'Etat qui les a nomm~s, seront exempts du paiement des imp6ts sur les traitements,
honoraires ou appointements per~us par eux h titre de rdmundration pour leurs services consulaires,
ainsi que de toute exp~ce de rdquisitions, logement de troupes ou services ayant un caract~re mili-
taire, naval, administratif ou de police.

Les terres et immeubles situs sur les territoires de chacune des Parties contractantes, et dont
l'autre Haute Partie contractante est propridtaire, en droit on en 6quit6, s'ils sont exclusivement
employds h des fins officielles par ledit propridtaire, seront exon~rds de tous imp6ts nationaux, et
de tous imp6ts des Etats, des provinces ou des villes, autres que les contributions perques pour des
services, ou en vue d'am~liorations publiques locales dont profitent lesdits biens immobiliers.

Article VII.

Les fonctionnaires consulaires pourront placer h l'ext6rieur de leur chancellerie les armes de
l'Etat qu'ils repr~sentent, avec une inscription comportant la d~signation du poste consulaire.
Ces fonctionnaires pourront 6ga]ement arborer le drapeau de leur pays h la chancellerie, mme si
celle-ci est situ~e dans la capitale du pays qui les a reconnus; ils pourront, de m6me, arborer ce
drapeau sur tout bateau employ6 dans l'exercice des fonctions consulaires.

Les chancelleries et archives consulaires seront en tout temps inviolables, et en aucune circons-
tance les autorit6s locales ne pourront y pdntrer sans l'autorisation des fonctionnaires consulaires,
ni proc6der, sous un prdtexte quelconque, h l'examen on h la saisie de documents ou objets trouvds
dans une chancellerie consulaire. Aucun fonctionnaire consulaire ne pourra non plus 6tre requis
de produire des archives officielles devant les tribunaux on de faire une deposition relative au con-
tenu desdites archives.

Lorsqu'un fonctionnaire consulaire est engag6 dans des affaires quelconques h l'int~rieur du
pays qui l'a reconnu, les archives du consulat et les documents qui s'y rapportent seront conservs
dans un local compl~tement s6par6 de celui oii se trouvent ses papiers personnels on ses papiers
d'affaires.

Article VIII.

Les chancelleries consulaires ne pourront servir de lieu d'asile. Les fonctionnaires consulaires
sont tenus de livrer aux autorits locales comptentes qui les rdclament, les personnes poursuivies
sous l'inculpation de crimes et ddlits, conform~ment aux lois intdrieures du pays qui les a reconnus,
lorsque ces personnes se seront r~fugies dans l'immeuble occup6 par la chancellerie consulaire.

Article IX.

En cas de dc~s, d'incapacit6 ou d'absence de tous les fonctionnaires consulaires, tout chance-
lier ou commis auxiliaire dont le caract~re officiel aura pu tre notifi6 au pr~alable au secrdtaire
d'Etat, pourra, ht titre temporaire, exercer les fonctions de consul et jouira, pendant la dur~e de
l'exercice temporaire de ces fonctions, des droits, prerogatives, immunit~s et exemptions reconnues
au titulaire du poste.
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Article X.

Les fonctionnaires consulaires, s'ils sont ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s, pourront,
dans les limites de leur circonscription consulaire, s'adresser aux autorit~s nationales et aux auto-
rites des Etats, provinces ou villes, h l'effet de prot~ger leurs compatriotes en ce qui concerne la jouis-
sance des droits reconnus h ceux-ci par les trait~s ou d'autre manire. Toute violation de ces droits
pourra faire l'objet d'une plainte. Si les autorit6s comp~tentes ne prennent aucune mesure de r~pa-
ration ou de protection, leur abstention pourra justifier une intervention par la voie diplomatique.

Article XI.

Les fonctionnaires consulaires pourront, en se conformant aux lois de leur propre pays, recueillir
en tout lieu appropri6, dans les limites de leur juridiction consulaire, les ddpositions de tous passagers
ou 6quipages de navires de leur propre pays ou celle de tout ressortissant dudit pays, ou encore de
toute personne r~sidant en permanence sur les territoires de ce pays. Ces fonctionnaires pourront
dresser, attester, certifier et l6galiser les actes unilat~raux, instruments et dispositions testamentaires
de leurs compatriotes, ainsi que les contrats auxquels un de Ieurs compatriotes est partie. Ils pourront
dresser, attester, certifier et i6galiser les instruments dcrits de toute esp~ce, ayant pour objet d'ex-
primer ou d'instituer le transfert de biens quelconques situs sur le territoire du pays qui les a nomm~s
ou la constitution de droits r6els sur ces biens ; ils pourront 6galement dresser, attester, certifier ou
Idgaliser les actes unilat~raux, instruments, dispositions testamentaires et contrats relatifs h des
biens situs sur les territoires du pays qui les a nomm6s, ou a des transactions qui doivent y tre
effectu6es, y compris les actes unilat6raux, instruments, dispositions testamentaires ou contrats
auxquels sont uniquement parties les ressortissants du pays dans lequel r6sident ces fonctionnaires.

Les documents et actes ainsi dresses, et les expdditions et traductions de ces documents et actes,
lorsqu'ils auront 6t6 dfiment lgalis~s et rev~tus du sceau de la chancellerie consulaire, feront foi
dans les territoires des Hautes Parties contractantes, comme pi~ces originales ou expeditions lga-
lis~es, selon le cas, et auront ]a m~me valeur et les mmes effets que s'ils avaient 6t6 rddig~s et dres-
s6s par-devant un notaire ou un autre officier minist6riel dqment autoris6 h cet effet dans le pays
qui a nomm6 le fonctionnaire consulaire, sous rdserve, dans tous les cas, que ces actes auront 6t6
rddigds et dressds, conform~ment aux lois et r~glements du pays dans lequel ils sont destines h pren-
dre effet.

Article XlI.

Les fonctionnaires consulaires auront un droit exclusif de juridiction h l'6gard des contesta-
tions relatives h l'ordre int~rieur h bord des navires de leur pays, appartenant h des particuliers, y
compris celles qui pourraient s'6lever en mer ou dans les ports, entre le capitaine, les officiers et
l'6quipage, au sujet du maintien de la discipline, pourvu que les navires et les inculp6s aient pdntr6
dans un port de leur circonscription consulaire. Ces fonctionnaires connaitront 6galement des con-
testations relatives au r~glement des salaire$ et h l'accomplissement des engagements rdciproque-
ment contract6s, pourvu que les lois locales ne s'y opposent pas.

Si un acte commis h bord d'un navire marchand battant pavilion de l'Etat qui a nomm6 le
fonctionnaire consulaire, et dans les eaux territoriales de i'Etat oh ce fonctionnaire a 6t6 nomm6,
constitue un crime, en vertu des lois de ce dernier Etat, le fonctionnaire consulaire ne poura exer-
cer son droit de jutidiction.

Les fonctionnaires consulaires auront la facult6 de requ6rir l'aide de la police locale pour toute
question relative au maintien de 1 ordre intdrieur h bord d'un navire battant pavillon de leur pays,
dans la limite des eaux territoriales de l'Etat oh il sont nomm~s ; en ce cas, l'assistance requise devra
leur 6tre accord&e.
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Les fonctionnaires consulaires pourront comparaitre devant les tribunaux du pays oii ils sont
nomm6s, en m~me temps que les officiers et 6quipages des navires battant pavilion du pays qu'ils
reprdsentent, h l'effet d'assister aux d~bats et de prater leur concours.

Article XIII.

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes d~c~de sur le territoire de 1'autre
Haute Partie, sans y laisser d'h6ritiers ou d'ex~cuteurs testamentaires connus, les autorit~s locales
comp6tentes aviseront imm6diatement de ce d~c~s le plus proche fonctionnaire consulaire de l'Etat
dont le d~funt 6tait ressortissant, afin que les int6ress6s puissent en tre informs.

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes d~cde sur le territoire de l'autre
Haute Partie, sans avoir laiss6 de dispositions de dernire volont6 ou de testament, le fonctionnaire
consulaire de l'Etat dont le d6funt 6tait ressortissant, et dans la circonscription duquel ce dernier
6tait domicili6 au moment de sa mort, pourra prendre en charge, aux fins de conservation et de
protection, les biens laiss6s par le d6funt, en attendant la d~signation d'un administrateur ; ce der-
nier pourra 6tre le fonctionnaire consulaire lui-m~me, si le tribunal competent pour connaitre de l'af-
faire en ddcide ainsi ; toutefois, l'intervention du fonctionnaire consulaire et sa nomination comme
administrateur, par le tribunal, ne pourront avoir lieu que si les lois du lieu oil la succession est
administre, le permettent.

Lorsqu'un fonctionnaire consulaire acceptera de se charger de l'administration de ]a succession
laiss~e par un ressortissant du pays qu'il reprsente, il se soumettra, en cette qualit6, et pour toutes
les questions relevant de cette administration, h la juridiction du tribunal qui l'aura dsign6, dans
la m me mesure qu'un ressortissant du pays oii il est nomm6.

Article XIV.

Les fonctionnaires consulaires de l'une des deux Hautes Parties contractantes pourront, au
nom des ressortissants non r6sidents du pays qu'ils repr6sentent, donner quittance des parts reve-
nant auxdits ressortissants sur des successions ou sur des indemnit~s dues en vertu des lois dites
d'assurances ouvrires contre les accidents (Workmen's Compensation Laws), ou de toutes autres
lois analogues, pourvu qu'ils fassent parvenir les fonds ainsi re~us aux bdn6ficiaires l6gaux, par
l'interm~diaire des autoritds comp~tentes de leur gouvernement, et, en outre, qu'ils fournissent h
l'autorit6 ou h l'administration qui proc~de h la r6partition, par leur interm6diaire, des preuves
suffisantes de la remise desdites sommes.

Article XV.

Les fonctionnaires consulaires de l'une des Hautes Parties contractantes auront le droit d'ins-
pecter, dans les ports de l'autre Haute Partie, et dans les limites de leur circonscription consulaire,
les navires marchands de toutes nationalit&s, ayant pour destination les ports du pays qu'ils repr6-
sentent, ou sur le point de se rendre dans lesdits ports, afin de constater l'6tat sanitaire de ces navi-
res et les mesures sanitaires prises h bord ; ils pourront ainsi dresser, en connaissance de cause, les
patentes de sant6 et autres documents exig~s par les lois de leur pays, et aviser leur gouvernement
de la manire dont ses r~glements sanitaires ont 6t6 observes, au port de d6part, par les navires se
rendant dans les ports du pays qu'ils repr~sentent, afin de faciliter l'admission de ces navires dans
lesdits ports.

Article XVI.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de permettre l'entre en franchise, et sans exa-
men d'aucune sorte, de toute espkce de meubles, effets et fournitures destines h un usage officiel
dans les chancelleries consulaires de l'autre Partie ; elles conviennent 6galement d'accorder aux fonc-
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tionnaires de l'autre Partie, h leur famille et aux personnes h leur service, s'il s'agit de ressortissants
de ladite Haute Partie, le privil ge de l'entrde en franchise de leurs bagages et de tous autres biens
personnels, soit accompagnant le fonctionnaire qui se rend h son poste, soit importds h un moment
quelconque, pendant la durde de ses fonctions ; toutefois, aucun article dont l'importation est in-
terdite par les lois de l'une des Hautes Parties contractantes ne pourra 8tre introduit sur ses terri-
toires.

Ce privilege ne sera pas 6tendu aux agents consulaires qui exercent une occupation privde lu-
crative dans les pays oh ils sont nommds, h moins qu'il ne s'agisse d'objets et de fournitures destinds
h l'usage officiel de l'agence consulaire.

Article XVII.

Toutes les opdrations relatives au sauvetage des navires de l'une des Hautes Parties con-
tractantes ayant fait naufrage sur les c6tes de l'autre Haute Partie, seront dirigdes par le fonction-
naire consulaire du pays auquel appartient le navire et dans la circonscription duquel s'est produit
le naufrage.

Les autoritds locales aviseront les fonctionnaires consulaires de l'6vdnement et, en attendant
leur arrivde, elles prendront les mesures qui peuvent 6tre ndcessaires pour assurer la protection des
personnes et la conservation des biens sauvds du naufrage. Les autoritds locales interviendront
uniquement pour maintenir l'ordre, protdger les int6r~ts des sauveteurs, si ces derniers n'appartien-
nent pas h l'6quipage du navire naufrag6, et pour assurer l'ex6cution des dispositions prises en vue
de l'admission et de l'exportation des marchandises sauv6es du naufrage ; ces marchandises ne seront
assujetties au paiement de droits de douane que si elles sont destindes h la consommataion dans le
pays oh s'est produit le naufrage.

En pareil cas, l'intervention des autorit~s locales ne devra donner lieu h aucune espce de frais,
sauf ceux qui pourraient Wtre occasionnds par les op6rations de sauvetage et la conservation des
marchandises sauvdes du naufrage, et ceux que devraient supporter les navires du pays, dans les cir-
constances similaires.

Article XVIII.

Tout fonctionnaire consulaire cessera d'exercer ses fonctions
Io En vertu d'une notification officielle par laquelle le gouvernement qui l'a nomm6,

fera connaitre au gouvernement qui l'a reconnu que les fonctions de l'int~ress6 sont arri-
ves h expiration;

20 En vertu d'une demande du gouvernement qui l'a nomm6, tendant hi obtenir
que l'exequatur soit accord6 son successeur ;

3o A la suite du retrait de I'exequatur re~u du gouvernement du pays oh ii exerce
ses fonctions.

Article XIX.

La prdsente convention sera ratifi~e par les Hautes Parties contractantes, dans les formes
prdvues par leurs lois respectives, et les instruments de ratification seront 6changs h La Havane
aussit6t que possible. Elle prendra effet h dater du jour de l'6change des ratifications et restera en
vigueur pendant un ddlai d'un an h, partir du jour oh l'une des Hautes Parties contractantes
aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires pr6citds ont sign6 les deux originaux de la pr6sente conven-
tion et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en deux exemplaires du m~me texte, faisant 6galement foi et r~dig~s en langue espagnole
et en langue anglaise, h La Havane, ce vingt-deux avril mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) Carlos Manuel DE CUSPEDES.
(L. S) Enoch H. CROWDER
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET ESTONIE

Accord concernant l'change des
mandats-poste, signe i Londres,

les 3 j juillet et j 6 septembre 1925,
et articles additionnels, signes '
Londres, les 2 et 1 2 octobre 1 926.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND ESTONIA

Agreement for the Exchange of
Money Orders, signed at London,
July 3j, and September j6, j925,
and Additional Articles, signed at
London, October 2 and 1 2, j926.
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No. 1422. - AGREEMENT' FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS
BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE REPUBLIC OF ESTONIA. SIGNED AT LONDON, JULY 31
AND SEPTEMBER 16, 1925.

Texte officiel anglais communiqui par le Ministdre des A//aires ltrang~res de Sa Majest! britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 mars 1927.

Article i.

In this Agreement the expression "Great Britain " includes Northern Ireland, the Channel
Islands, and the Isle of Man.

Article 2.

Between Great Britain and the Republic of Estonia there shall be a regular exchange of Money
Orders.

Article 3.

The Money Order Service between the contracting countries shall be performed exclusively
by the agency of Offices of Exchange. On the part of Great Britain, the Office of Exchange shall
be that of London, and on the part of Estonia, that of Tallinn.

Article 4.

The Post Office of Estonia shall convert into British money the amounts of Orders issued
in Estonia and into the currency of Estonia the amounts of Orders issued in Great Britian. The
Accounts as regards Money Orders in both directions shall be expressed in British money.

The Post and Telegraph Office of Estonia shall have the power to fix and to modify from
time to time the rate of conversion applicable to the Money Orders issued by it. The rate of con-
version applicable to the Money Orders issued in Great Britain shall be in accordance with the rate
of exchange of British currency on the date of receipt at Tallinn of the Advice Lists. In each case
the Post and Telegraph Office of Estonia shall keep the British Post Office regularly informed of
the rates of conversion adopted.

I Entr6 en vigueur le 6 mai 1927.
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1 TRADUCTION. TRANSLATION.

No 1422. - ACCORD 2 CONCLU ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD, D'UNE PART, ET LA RRPUBLIQUE D'ES-
TONIE, D'AUTRE PART, CONCERNANT L'CHANGE DE MANDATS-
POSTE. SIGNI A LONDRES, LES 31 JUILLET ET 16 SEPTEMBRE
1925.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration ol
this Agreement took place March 22, 1927.

A rticle premier.

Dans le present accord, 'expression c( Grande-Bretagne ,) comprend 'Irlande du Nord, les
Iles anglo-normandes et 'ile de Man.

Article 2.

I1 sera institu6 un service r~gulier d'6change de mandats-poste entre la Grande-Bretagne et la
R~publique d'Estonie.

Article 3.

Le service des mandats-poste entre les pays contractants s'effectuera exclusivement par Pinter-
m~diaire des bureaux d'6change : pour la Grande-Bretagne, celui de Londres, pour l'Estonie, celui
de Tallinn.

Article 4.

L'Administration des Postes d'Estonie convertira en monmaie britannique le montant des
mandats 6mis en Estonie, et en monnaie estonienne le montant des mandats 6mis en Grande-Bre-
tagne. Les ddcomptes relatifs aux mandats exp6di6s dans les deux directions seront libells en
monnaie britannique.

L'Administration des Postes et T16graphes d'Estonie aura le droit de fixer et de modifier
de temps i autre le taux de conversion applicable aux mandats 6mis par elle. Le taux de conversion
applicable aux mandats 6mis en Grande-Bretagne sera fix6 d'apr~s le cours du change de la monnaie
britannique h ]a date de rception h Tallinn des listes d'avis. Dans chaque cas, 'Administration
des Postes et T616graphes d'Estonie notifiera r~guli~rement h l'Administration des Postes britan-
nique les taux de conversion adopts.

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

2 Came into force May 6, 1927.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 5.

The Post Offices of the two contracting countries shall have the power to fix, by mutual agree-
ment, the maximum amount for single Money Orders issued in their respective countries. This
maximum shall not, however, exceed £ 40 or the nearest practical equivalent of that sum in the
money of the country of issue.

Article 6.

The British Post Office and the Post and Telegraph Office of Estonia shall each have the power
to fix, from time to time, the rates of commission to be charged on the Money Orders which they
may respectively issue ; but each Office shall communicate to the other its tariff of charges or rates
of commission established under the present Agreement. The commission shall belong to the
issuing Office ; but the British Post Office shall allow to the Post and Telegraph Office of Estonia
one half of one per cent. ( per cent.) on the amount of Money Orders issued in Great Britain and
paid in Estonia, and the Post and Telegraph Office of Estonia shall make a similar allowance to the
British Post Office for Money Orders issued in Estonia and paid in Great Britain.

Article 7.

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction of a
penny or of a mark.

Article 8.

The applicant for every Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname
and Christian or personal name (or at least the initial of one Christian or personal name) both
of the remitter and of the payee, or the name of the Firm or Company who are the remitters or
payees, and the addresses of the remitter and payee. If, however, a Christian or personal name
or initial cannot be given, an Order may nevertheless be issued, at the remitter's risk.

Article 9.

In the event of a Money Order miscarrying or being lost, a duplicate shall be granted on a
written application from the payee (containing the necessary particulars) to the Chief Money Order
Office of the country where the original Order was payable, and, unless there is reason to believe
that the original Order was lost in transmission through the post, the Office issuing the duplicate
shall be entitled to charge the same fee as would be chargeable under its own internal arrange-
ments.

On the receipt from the remitter of an application containing similar particulars, instructions
shall be given to stop payment of a Money Order.

Article ro.

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to the
Chief Office of the country in which the Order was issued.

No 1422
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Article 5.

Les administrations des Postes des deux pays contractants auront le droit de fixer, d'un commun
accord, le montant maximum des mandats-poste 6mis dans leurs pays respectifs. Toutefois, ce
montant ne devra pas ddpasser 40 livres sterling ou l'6quivalent le plus rapproch6 de cette somme,
dans la monnaie du pays d'6mission.

Article 6.

L'Administration des Postes britannique et I'Administration des Postes et T61graphes
d'Estonie auront chacune le droit de fixer, de temps h autre, les taux des commissions h percevoir
sur les mandats-poste qu'elles pourront respectivement 6mettre ; toutefois, chaque administration
communiquera h l'autre le tarif des taxes ou taux de commission 6tabli conform6ment au present
accord. La commission sera acquise h l'administration du pays d'6mission, mais l'Administration
des Postes britannique conc~dera h l'Administration des Postes et T6lgraphes d'Estonie une
ristourne d'un demi pour cent (I /2 %) sur le montant des mandats 6mis en Grande-Bretagne et
pay~s en Estonie, et l'Administration des Postes et T6lgraphes d'Estonie conc~dera ]a m~me
ristourne h l'Administration des Postes britannique pour les mandats 6mis en Estonie et pay~s en
Grande-Bretagne.

Article 7.

Dans le paiement des mandats au public, il ne sera tenu compte d'aucune fraction de penny
ou de mark.

Article 8.

Toute personne demandant l'F6tablissement d'un mandat-poste devra fournir, si possible, les
nom et pr6noms, en toutes lettres (ou au moins l'initiale d'un pr6nom) tant de l'exp.diteur que du
destinataire, ou le nom de la maison ou de la soci~t6 exp~ditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse
de l'expdditeur et du destinataire. Si le pr~nom ou son initiale ne pent tre fourni, le mandat pourra
nda.nmoins 6tre 6mis aux risques et p6rils de l'exp6diteur.

Article 9.

Si un mandat-poste n'arrive pas h destination ou est 6gar6, il sera d6livr6 un duplicata, sur
demande 6crite (contenant toutes les indications n6cessaires) adress6e par le destinataire au bureau
principal des mandats-poste du pays oh le mandat-poste primitif 6tait payable, et le bureau qui
d~livrera le duplicata aura le droit de percevoir la taxe qui devrait tre acquitte conform~ment
h son propre r~glement int~rieur, h moins qu'il n'y ait lieu de croire que le mandat-poste primitif
a 6t6 6gar6 au cours de la transmission par la poste.

Ds r~ception d'une demande contenant ces renseignements et 6manant de 1'exp6diteur, il
sera donn6 ordre de suspendre le paiement du mandat.

Article io.

Toute demande de rectification d'une erreur dans le nom du destinataire, ou toute demande
de remboursement du montant d'un mandat-poste h l'expdditeur, devra tre adressde par l'exp-
diteur au bureau principal du pays d'6mission.
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Article Ii.

Repayment of an Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained, through
the Chief Office of the country where such Order is payable, that the Order has not been paid and
that the said Office authorises the repayment.

Article 12.

Orders shall remain payable in each country for twelve months after the expiration of the
month of issue, and the amounts of all Money Orders not paid within that period shall be returned
to the Administration of the country of issue to be dealt with in accordance with the regulations
of that country.

Article 13.

The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by paying in
advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fixed charge equal
to that which is made in that country for acknowledgments of receipt of registered correspondcnce.

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed
specimen. (Appendix A.)

The advice of payment shall be prepared by the paying Office, and shall be transmitted direct
to the Office of issue either by the Office of payment or by the Exchange Office of the country of
payment.

Advices of payment of " Through " Orders shall be sent through the Exchange Offices of the
two countries, and. all applications for advices of payment made subsequent to the issue of the
Orders shall be sent in the same manner.

Article 14.

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the
rules in force in the country of origin, and, as regards payment, to the rules in force in the country
of destination.

Article 15.

The Office of Exchange at London shall communicate to the Office of Exchange at Tallinn the
particulars of sums received for payment in Estonia, and the Office of Exchange at Tallinn shall
communicate to the Office of Exchange at London the particulars of sums received for payment
in Great Britain. Lists similar to the annexed forms "B " and " C " shall be used for the purpose,
and the Lists shall be forwarded by the first- available mail after the issue of the Orders.

Article 16.

Every Money Order entered upon the Lists shall bear a number (to be known as the " Inter-
national Number ") commencing each month with number i.

Similarly, each List shall bear a serial number commencing each year with number i.
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Article i i.

Aucun mandat-poste ne pourra 6tre rembours6 tant qu'il n'aura pas R6 constat6, par les soins
du bureau principal du pays oil le mandat en question est payable, que ce mandat n'a pas 6t6 pay6
et tant que ledit bureau n'en aura pas autoris6 le remboursement.

Article 12.

Les mandats-poste seront payables dans chaque pays pendant une priode de douze mois h
dater de la fin du mois d'6mission, et le montant de tous les mandats-poste qui, a 1'expiration de
cette p~riode, n'auront pas ktd pay~s, fera retour h 1'administration du pays d'6mission qui en
disposera, conform~ment aux r~glements en vigueur dans ce pays.

Article 13.

L'exp~diteur d'un mandat-poste pourra se faire d~livrer un avis de paiement du mandat en
acquittant h 'avance, au b~n6fice exclusif de l'administration du pays d'6mission, une taxe fixe
6gale h celle qui est impos~e dans ce pays pour les accuses de rdception de la correspondance recom-
mande.

L'avis de paiement sera 6tabli sur un formulaire conforme ou analogue au module annex6
(Annexe A).

L'avis de paiement sera 6tabli par le bureau de paiement et transmis directement au bureau
d'6mission soit par le bureau de paiement, soit par le bureau d'6change du pays oil s'effectuera le
paiement.

Les avis de paiement des mandats ( en transmission ,) seront adress6s par l'interm6diaire des
bureaux d'6change des deux pays et toute demande d'avis de paiement faite post~rieurement h
l'6mission du mandat devra tre envoy~e de la m~me mani~re.

Article 14.

Les mandats-poste envoy~s d'un pays h l'autre seront soumis, en ce qui concerne leur 6mission,
aux r-glements en vigueur dans le pays d'origine et, en ce qui concerne leur paiement, aux r~gle-
ments en vigueur dans le pays de destination.

Article 15.

Le bureau d'6change de Londres communiquera au bureau d'6change de Tallinn le d~tail des
sommes re~ues pour paiement en Estonie, et le bureau d'6change de Tallinn communiquera au
bureau d'6change de Londres le ddtail des sommes reques pour paiement en Grande-Bretagne.
On utilisera hi cette fin des listes d'avis du type B et C annexes ; ces listes seront transmises par le
premier courrier qui suivra 1'6mission des mandats.

Article 16.

Les mandats-poste figurant sur les listes d'avis porteront un numro d'ordre (intitul6 (( num6ro
international ,,) ; il sera commenc6 chaque mois une s6rie nouvelle en partant du num6ro i.

Chaque liste portera 6galement un num~ro d'ordre ; on commencera chaque ann6e par le
num~ro I.
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Article 17.

Any missing List shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which it should
have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such cases, transmit without delay
to the receiving Office of Exchange a duplicate List, duly certified as such.

Article 18.

The Lists shall be carefully verified by the Office of Exchange to which they are sent, and
corrected when they contain manifest errors. The corrections shall be communicated to the despat-
ching Office of Exchange.

When the Lists show other irregularities, the Office of Exchange receiving them shall require
an explanation from the despatching Office of Exchange, which shall give such explanation with as
little delay as possible. In the meantime, the issue of internal Money Orders relating to the entries
on the Lists which are found to be irregular shall be suspended.

Article 19.

As soon as a List shall have reached the receiving Office of Exchange, that Office shall, after.
verifying its contents, prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amounts
specified in the List or for their equivalent in the money of the country of payment, and shall then
forward such internal Money Orders to the payees or to the paying offices, according to the arran-
gements existing in the country of payment.

Article 20.

If the Post and Telegraph Office of Estonia should desire to send Money Order remittances,
through the' medium of the British Post Office, to any other country with which the British Post
Office transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so, provided that the following
conditions are fulfilled :

(a) The Post and Telegraph Office of Estonia shall advise the amounts of such
"Through " Orders to the Money Order Department, London, which will re-advise
them to the Exchange Offices of the countries of payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country of
destination for Money Orders issued in Great Britain.

(c) The particulars of " Through " Orders shall be entered either in red ink at the
end of the ordinary Advice Lists despatched to London or on separate sheets, the total
amounts of the " Through " Orders being included in the totals of such Lists.

(d) The names and addresses of the payees, including the names of the town and
country of payment, must be given as fully as possible.

(e) The Post and Telegraph Office of Estonia shall allow to the British Post Office
the same percentage (See Article 6) on "Through " Orders as on Orders payable in Great
Britain, the British Post Office crediting the Office of the country of payment with the
same percentage for "Through " Orders as for Orders issued in Great Britain, and, for
its intermediary services, deducting from the amount of each re-advised Order a special
commission to be fixed by the British Post Office.
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Article 17.

Toute liste manquante sera imm~diatement r6clame par le bureau d'6change qui aurait dfi
la recevoir. Le bureau d'6change exp6diteur transmettra alors, sans retard, au bureau d'6change
destinataire, un duplicata de la liste, dfiment certifi6 conforme.

Article 18.

Chaque liste d'avis sera soigneusement v6rifie par le bureau d'6change auquel elle sera adresse
et rectifide lorsqu'elle contiendra des erreurs manifestes. Les rectifications seront communiqu6es
au bureau d'6change exp6diteur.

Lorsqu'il sera constat6 d'autres irrdgularitds dans une liste, le bureau d'6change destinataire
demandera des explications au bureau d'6change exp6diteur qui devra les fournir dans le plus bref
d6lai possible. Dans l'intervalle, l'6mission du mandat-poste intdrieur correspondant h une inscrip-
tion dont on aura constat6 l'irrdgularit6, sera suspendue.

Arti'le 19.

D~s qu'une liste sera parvenue au bureau d'6change destinataire, celui-ci, apr~s vrification,
6tablira, au b6ndfice des destinataires, des mandats-poste intirieurs portant les montants sp~ci-
fi6s sur la liste ou l'6quivalent de ces montants en la monnaie du pays de paiement. II exp6diera
ensuite ces mandats-poste intdrieurs aux destinataires ou aux bureaux payeurs, conformdment aux
r~glements en vigueur dans le pays oii s'effectuera le paiement.

Article 20.

Si l'Administration des Postes et T61lgraphes de l'Estonie ddsire envoyer, par l'interm6diaire
de l'Administration des Postes de Grande-Bretagne, des fonds par mandat-poste h un autre pays
quelconque avec lequel l'Administration des Postes de Grande-Bretagne effectue des opdrations
de mandat-poste, elle aura la facult6 de le faire en se conformant aux conditions suivantes :

a) L'Administration des Postes et T6lgraphes d'Estonie devra notifier les montants
de ces mandats (( en transmission ) au Service des mandats-poste, h Londres, qui trans-
mettra hi son tour cette notification aux bureaux d'6change des pays de paiement.

b) Ces mandats ne devront pas ddpasser le montant maximum fix6 par le pays desti-
nataire pour les mandats 6mis en Grande-Bretagne.

c) Les indications relatives aux mandats-poste ((en transmission ), seront port~es
soit h l'encre rouge, h la fin des listes ordinaires d'avis, envoy6es h Londres, soit sur des
feuilles sdpardes ; le montant total des mandats (( en transmission )) sera compris dans les
totaux de ces listes.

d) Les nom et adresse du destinataire d'un mandat-poste (( en transmission )), ainsi
que le nom de la ville et du pays oh devra s'effectuer le paiement devront 8tre indiquds
d'une mani~re aussi complete que possible.

e) L'Administration des Postes et T6lgraphes d'Estonie accordera h l'Adminis-
tration des Postes de Grande-Bretagne le m~me pourcentage (Voir article 6) sur les mandats
en transmission )) que sur les mandats payables en Grande-Bretagne. L'Administration
des Postes britannique crdditera l'administration du pays de paiement du m~me pour-
centage pour les ((mandats en transmission)) que pour les mandats 6mis en Grande-Bretagne
et, en compensation de ses services d'intermddiaire, ddduira du montant de chaque mandat
notifi6 h nouveau une commission sp~ciale dont le chiffre sera fix6 par l'Administration
des Postes de Grande-Bretagne.
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(/) When the amount of a "Through" Order is repaid to the remitter, the commis-
sion charged for the intermediary service is not refunded.

If the British Post Office should desire to send Money Orders, through the medium of the
Post and Telegraph Office of Estonia, to any country with which that Office transacts Money
Order business, it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated in the fore-
going paragraphs.

Each Administration shall communicate to the other the names of the countries with which
it transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of commission
deducted for its intermediary services.

Article 21.

At the end of every month the Offices of Exchange at London and Tallinn shall each prepare
and forward to the other

(i) A detailed statement showing the total of each Advice List received from the
other Office during the month (see Appendix D).

(2) A list showing the particulars of all Orders which it has during the month autho-
rised the other Office to repay to the original remitters (see Appendix E).

(3) A list showing the particulars of all Orders issued by the other Office which
have not been paid within twelve months after the end of the month of issue, and have
during the month become forfeited to the country of issue (see Appendix F).

The Statements " D "and " E "shall be rendered in duplicate, and one copy of each statement,
duly verified by the receiving Office, shall be returned to the despatching Office.

Article 22.

As soon as it shall have received the verified copies of the statements " D "and "E "provided
for in Article 21, the Exchange Office at Tallinn shall furnish to the Exchange Office at London a
Money Order Account (in duplicate) which shall include the following items :

(a) To the credit of Great Britain : the total of the Advice Lists which have been
despatched from Estonia during the month and the allowance of / per cent, on the
amount of Orders paid, less the amount of Orders authorised to be repaid in Estonia
and the total amount of Orders issued in Estonia which have become void during the
month.

(b) To the credit of Estonia : the total of the Advice Lists which have been despat-
ched from Great Britain during the month and the allowance of 2 per cent, on the amount
of Orders paid, less the amount of Orders authorised to be repaid in Great Britain and
the total amount of Orders issued in Great Britain which have become void during the
month.

The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that marked " G " in the
Appendix. One copy of the Account, duly accepted, shall be returned to Tallinn.

Article 23.

Whenever during a month it is found that the Orders drawn upon one of the two countries
exceed in amount by £250 the Orders drawn upon the other, the latter shall at once send to the
former, as a remittance on account, the approximate amount in a round sum of the ascertained
difference.
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/) Lorsque le montant d'un mandat ((en transmission )) sera remboursd h l'exp6diteur,
la commission per~ue pour les services d'interm~diaire ne donnera pas lieu h rembourse-
ment.

Si 'Administration des Postes de Grande-Bretagne ddsire envoyer, par l'interm6diaire de
I'Administration des Postes et T616graphes d'Estonie, des mandats-poste h un pays quelconque
avec lequel cette derni re administration effectue des operations de mandat-poste, elle aura la facult6
de le faire en se conformant aux m~mes conditions que celles qui sont stipules aux paragraphes
precedents.

Chaque administration communiquera h l'autre le nom des pays avec lesquels elle effectue
des op6rations de mandat-poste, le montant maximum fix6 pour chacun d'eux et le taux des com-
missions h d~duire en compensation de ses services d'interm6diaire.

Article 21.

A la fin de chaque mois, les bureaux d'6change de Londres et de Tallinn 6tabliront chacun et
transmettront h l'autre :

I o Un relev6 d~taill6 indiquant le total de chaque liste d'avis revue de l'autre bureau
pendant le mois (Voir annexe D).

20 Une liste donnant le d6tail de tous les mandats dont ils ont autoris6 l'autre bureau
h rembourser le montant aux exp6diteurs primitifs, pendant le mois (Voir annexe E).

30 Une liste dormant le d~tail de tons les mandats 6mis par l'autre bureau, qui n'ont
pas t pay6s dans les douze mois suivant la fin du mois d'6mission et dont le montant
s'est trouv6, de ce fait, acquis au pays d'6mission au cours du mois envisag6 (Voir annexe F).

Les relev~s (( D )) et (( E ,) seront exp~di6s en double exemplaire. Le bureau destinataire devra
renvoyer au bureau exp6diteur un exemplaire de chaque relev6 d ment approuv6.

Article 22.

Ds qu'il aura re~u les exemplaires approuv~s des relev~s (( D ), et (( E ,) prdvus h l'article 21,
le'bureau d'6change de Tallinn adressera au Bureau d'6change de Londres un d~compte (6tabli en
double exemplaire), qui comprendra les articles suivants :

a) Au credit de la Grande-Bretagne : le total des listes d'avis qui ont 6t6 expddi~es
d'Estonie pendant le mois et la commission d'un demi pour cent sur le montant des mandats
pays, d6duction faite du montant des mandats dont le remboursement en Estonie a 6t6
autoris6 et du montant total des mandats estoniens qui se sont trouv~s p6rimds au cours
du mois.

b) Au credit de l'Estonie : le total des listes d'avis qui ont 6td exp6dides de Grande-
Bretagne pendant le mois et la commission d'un demi pour cent sur le montant des mandats
pay6s, d6duction faite du montant des mandats dont le remboursement en Grande-
Bretagne a t6 autoris6 et du montant total des mandats britanniques qui se sont trouv~s
p6rim~s au cours du mois.

Le d~compte des mandats-poste sera 6tabli sur un formulaire conforme au module ((G )), qui
figure h l'annexe. Un exemplaire de ce ddcompte, dfiment approuv6, sera envoy6 h Tal]inn.

Article 23.

Si, pendant un mois donn6, le montant des mandats-poste tires sur l'un des deux pays d~passe
de £ 250 le montant des mandats-poste tires sur l'autre pays, ce dernier devra immddiatement faire
parvenir au premier, h titre d'acompte, le montant approximatif, en chiffres ronds, de la difference
constat~e.
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Article 24.

When the Post and Telegraph Office of Estonia has to pay to the British Post Office the balance
of the General Account, it shall do so at the same time that it forwards the Account to London,
and, when the British Post Office has to pay the balance, it shall do so at the same time that it
returns to Tallinn the duplicate of the Account accepted.

Such payments, as well as any payment required under the provisions of Article 23, shall
be made in sterling by means of drafts payable on demand at London.

Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of six
months following the period covered by the relative Account shall thenceforth be subject to interest
at the rate of 7 per cent. per annum.

Article 25.

Should it appear at any time that Money Orders are used by mercantile men or other persons
in Great Britain, or in Estonia, for the transmission of large sums of money, the British Post Office
or the Post and Telegraph Office of Estonia, as the case may be, shall be authorised to increase
the commission, and shall have power even wholly to suspend, for a time, the issue of Money
Orders.

Article 26.

The Postal Administration of each country shall be authorised to adopt any additional rules
(if not in contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better working
of the system generally.

All such additional rules, however, must be communicated to the Postal Administration of
the other country.

Article 27.

This Agreement after having been signed shall take effect on the day of the notification by the
Estonian Government to the British Government that the Agreement has been ratified by the
State Assembly of Estonia, and shall be terminable on a notice by either Party of six calendar
months.

Done in duplicate and signed at London on the 3Ist day of July, 1925, and the I6th day of
September, 1925.

(L. S.) W. MITCHELL-THOMSON.

(L. S.) Oskar KALLAS.
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Article 24.

Lorsque l'Administration des Postes et T6lgraphes d'Estonie aura h verser h l'Administration
des Postes britannique le solde du d~compte gdn6ral, elle effectuera ce versement au moment de
1'envoi de ce d6compte l Londres ; lorsque l'Administration des Postes de Grande-Bretagne aura
h verser un solde de mme nature, elle effectuera ce versement en mfme temps qu'elle renverra
Tallinn le duplicata du d.compte approuv6.

Ces paiements, ainsi que tous paiements exig~s en vertu des dispositions de 'article 23, seront
effectus en livres sterling, au moyen de traites vue sur Londres.

A 1'expiration d'un d6lai de six mois apr s la p~riode vis6e par le d6compte correspondant,
il sera pergu un intr t annuel de 7% sur tout reliquat qui restera dfi par 1'une des deux adminis-
trations h 'autre.

Article 25.

Si, h un moment quelconque, il semble que les mandats-poste sont utilis~s par des n~gociants
ou d'autres personnes en Grande-Bretagne ou en Estonie, pour la transmission de sommes d'argent
importantes, l'Administration des Postes de Grande-Bretagne et l'Administration des Postes et
T6lgraphes d'Estonie, suivant le cas, seront autoris~es h relever le taux de la commission et auront
mfne le droit de suspendre compl~tement, pendant un certain temps, l'6mission des mandats-
poste.

Article 26.

L'administration postale de chaque pays sera autoris~e h adopter des r~glements additionnels,
(sous reserve qu'ils ne seront pas contraires aux dispositions ci-dessus) en vue de se protdger plus
efficacement contre les fraudes ou d'am~liorer le fonctionnement g~n~ral du syst~me.

Tous ces r~glements additionnels devront tre communiqus h 1'administration postale de
l'autre pays.

Article 27.

Le present accord, apr~s avoir 6t6 sign6, entrera en vigueur le jour oii le Gouvernement estonien
aura notifi6 au Gouvernement britannique que l'accord a 6t6 ratifi6 par l'Assemblde d'Etat de
l'Estonie, et pourra 6tre d~nonc6, moyennant prdavis de six mois donn6 par l'une des deux Parties.

Fait en double exemplaire et sign6 h Londres les 31 juillet et 16 septembre 1925.

(L. S.) W. MITCHELL-THOMSON.

(L. S.) Oskar KALLAS.
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APPENDIX A.

GREAT BRITAIN

GRANDE-BRETAGNE.

Advice of Payment of a Money Order.

Avis de paiement d'un Mandat-Poste.

The undersigned certifies that the sum of
Le soussign6 d6clare que la somme de I

the amount of Money Order No. issued by the office of
montant du mandat No . 6mis par le bureau de

................ on the I ................................................ 19 ...... in favour of
le......................................e . au profit de

................................................... has been duly paid on the
a 6t6 dftment pay6 le

.............................................................. ....... 19 .......

Stamp of Paying Office.
Timbre du bureau payeur.

of the payee or
du destinataire ou

Signature .......................................

of the Paying Officer.
de lagent du bureau payeur.

This advice must be signed by the payee, or, if the regulations of the country of payment allow
Cet avis doit ftre sign6 par le b~n~ficiaire, ou, si les r~glements du pays de destination le comportent,

it, by the Paying Officer, then be placed in an envelope and sent, by the first post, to the office of issue
par l'agent du bureau payeur, puis tre mis sous enveloppe et envoy6, par le premier courrier, au bureau
of the Money Order to which it relates.

('origine du mandat qu'il concerne.
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ADDITIONAL ARTICLES'

TO THE AGREEMENT, DATED 31 JULY/16 SEPTEMBER, 1925, FOR THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF ESTONIA.

Article I.

As an alternative to the arrangement in Article 4 of the Agreement, the conversion into British
money of sums advised from Estonia for payment in Great Britain, or in the other countries for
which Great Britain acts as intermediary, may, by mutual agreement between the contracting
Administrations, be effected at the Office of Exchange of Estonia, and the conversion into the
money of Estonia of sums advised from Great Britain, or other countries for which Great Britain
acts as intermediary, for payment in Estonia may be effected by the British Office of Exchange.

Each of the contracting Administrations shall in that event have the power to fix from time
to time the rate of conversion applicable to the Money Orders issued by it, on condition of noti-
fying that rate to the other Administration.

Article 2.

If the arrangement for conversion described in Article I of these Additional Articles be adopted,
the balance of the General Account (See Article 22 bf the Agreement) shall be shown in the currency
of the country to Which it is due. In order that this may be done, the amount of the smaller credit
shall be converted into the currency of the country with the larger credit at the average of the
market rates of exchange current in the debtor country for the month to which the Account relates.
The balance shall then be ascertained by the deduction of the smaller from the larger credit. The
Account shall in that event be prepared, in duplicate, by the Estonian Post Office on a form similar
to that marked G (i) in the Appendix to these Additional Articles.

As an alternative to the methods of preparing accounts described in Article 22 of the Agreement
and in the foregoing paragraph, the following arrangement may, by Agreement between the con-
tracting'Administrations, be adopted : The Office of Exchange of each of the contracting countries
shall prepare monthly and forward, in duplicate, to the Office of Exchange of the other country,
on a form similar to that marked " H " in the Appendix to these Additional Articles, an Account
which shall include the total amount of the Orders issued in the other country during the month-
less the. amount of the Orders authorised to be repaid in the other country and the total amount
of the Orders issued in the other country which have become void during the month-and the
allowance of 2 per cent, on the amount of the Orders paid.

Article 3.

If the arrangement for preparing accounts described in the first paragraph of Article 2 of these
Additional Articles be adopted, the settlement of accounts shall be arranged as follows : - When
the Estonian Post Office has to pay to the British Post Office the balance of the General Account,
it shall do so at the same time at which it forwards the Account to the British Office of Exchange,
and when the British Post Office has to pay the balance it shall do so at the same time at which
it returns to-the Estonian Office of Exchange the duplicate of the Account accepted.

1 Entr6 en vigueur le 12 mai 1927.
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ARTICLES ADDITIONNELS 1

A L'AcCORD DU 31 JUILLET-I6 SEPTEMBRE 1925, CONCERNANT L'PtCHANGE DES MANDATS-POSTE

ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LA RPPUBLIQUE D'ESTONIE.

Article premier.

Indpendamment de l'arrangement pr~vu h l'article 4 de 1'accord, les deux administrations
contractantes pourront d6cider, d'un commun accord, que la conversion en monnaie britannique
des sommes notifi~es par l'Estonie et payables en Grande-Bretagne, ou dans les autres pays pour
lesquels la Grande-Bretagne joue le r6le d'interm~diaire, pourra 6galement s'effectuer au bureau
d'6change estonien, et que ]a conversion en monnaie estonienne des sommes notifi~es par la Grande-
Bretagne, ou par les autres pays pour lesquels la Grande-Bretagne joue le r6le d'intermddiaire,
et payables en Estonie, pourra 6tre effectu~e par le bureau d'6change britannique.

Chacune des administrations aura, dans ce cas, le droit de fixer, de temps h autre, le taux de
conversion applicable aux mandats-poste 6mis par elle, h la condition de notifier ce taux h l'autre
administration.

Article 2.

Si l'arrangement prdvu pour la conversion, par l'article premier des prdsents articles addition-
nels, est adopt6, le solde du d~compte gdn~ral (Voir article 22 de l'accord) sera indiqu6 en ]a monnaie
du pays auquel il est dfi. A cet effet, le montant du cr6dit le plus faible sera converti en la monnaie
du pays dont le cr6dit est le plus 6lev6, au cours moyen du change pratiqu6 sur le march6 du pays
d~biteur, pendant le mois auquel se rapporte le d~compte. Le solde sera alors obtenu en d~duisant
le crddit le plus faible du credit le plus 6lev6. Dans ce cas, le d6compte sera 6tabli, en double
exemplaire, par l'Administration des Postes estonienne, sur un formulaire. conforme au module
G (i), qui figure h l'annexe aux prdsents articles additionnels.

Ind~pendamment des m6thodes prdvues h l'article 22 de l'accord et au paragraphe precedent,
pour l'tablissement des d~comptes, les administrations contractantes pourront d6cider d'un
commun accord d'adopter l'arrangement suivant : Le bureau d'6change de chacun des Etats
contractants 6tablira chaque mois et transmettra en double exemplaire au bureau d'6change de
l'autre pays, sur un formulaire conforme au module H, qui figure h l'annexe aux presents articles
additionnels, un d~compte qui comprendra le montant total des mandats 6mis dans l'autre pays
pendant le mois - d6duction faite du montant des mandats dont le remboursement dans l'autre
pays aura 6t6 autoris6 et du montant total des mandats 6mis dans l'autre pays qui se seront trouv~s
pdrim~s pendant le mois - et la ristourne de 1 % sur le montant des mandats pay~s.

Article 3.

Si l'arrangement pr~vu pour l'6tablissement des d~comptes, au premier alin6a de l'article 2
des presents articles additionnels est adopt6, les r~glements de compte s'effectueront comme suit :
Lorsque l'Administration des postes estonienne aura h verser ht l'Administration des Postes bri-
tannique le solde du d~compte g~n6ral, elle effectuera ce versement au moment oii elle transmettra
le d~compte au bureau d'6change britannique, et lorsque l'Administration des Postes britannique
devra verser le solde en question, elle effectuera ce versement en m~me temps qu'elle renverra au
bureau d'6change estonien le duplicata du d6compte approuv&

1 Came into force May 12, 1927.
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If the alternative method of preparing accounts described in paragraph 2 of Article 2 of these
Additional Articles be adopted, the Post Office of one country shall pay to the Post Office of the
other country, at the same time at which it returns the duplicate of the account accepted, the total
sum due.

If either of the methods of preparing accounts described in Article 2 of these Additional Articles
be adopted, the payments in settlement of accounts, as well as any payments required under the
provisions of Article 23 of the Agreement, shall be effected by means of drafts payable on demand
in the capital or other commercial town of the creditor country and in the currency of that country.

Article 4.

These Additional Articles shall, after having been signed, take effect on the day of the notifi-
cation by the Estonian Government to the British Government that they have been ratified by the
State Assembly of Estonia and shall have the same duration as the Agreement dated the 31St of
July/the 16th of September, 1925.

Done in duplicate and signed at London on the 2nd day of October 1926 and I2th day of
October 1926.

(L. S.) W. MITCHELL-THOMSON.

(L. S.) 0. KALLAS.

No 1422
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Si la seconde m~thode pr~vue pour l'6tablissement des d~comptes, au deuxi~me alin6a de
J'article 2 des presents articles additionnels, est adopt6e, l'administration des Postes d'un des deux
pays versera h l'administration des Postes de l'autre, au moment oh elle lui renverra le duplicata
du d~compte approuv6, le total de la somme due.

Si les deux mthodes pr~vues pour 1'6tablissement des d6comptes, h 'article 2 des presents
articles additionnels, sont adopt~es, les paiements effectu~s en r~glement de compte, ainsi que les
autres paiements pr~vus par les dispositions de l'article 23 de 1'accord, seront effectu~s au moyen
de traites h vue payables dans la capitale ou dans toute autre ville commerciale du pays cr~ancier
et dans la monnaie de ce pays.

Article 4.

Les presents articles additionnels entreront en vigueur apr~s avoir 6t6 signs, le jour ol le
Gouvernement estonien aura notifi6 au Gouvernement britannique qu'ils ont 6t6 ratifies par l'Assem-
ble d'Etat de l'Estonie, et resteront en vigueur pendant la mme p6riode que l'Accord en date des
31 juillet et 16 septembre 1925.

Fait en double exemplaire et sign6 h Londres, les 2 et 12 octobre 1926.

(L. S.) W. MITCHELL-THOMSON.
(L. S.) 0. KALLAS.

No. 1422
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APPENDIX H.

Special account of Money Orders issued in .....................................

and payable in .................................... for the month of ........................ 19 ......

CREDIT OF ...............................

Total am ount of Orders issued in .............................. ... ... ... ... ...

To be deducted ... .... ... .... .... ... ... ... ...

Repaid Orders issued in ............................ . ..

Void Orders issued in ................................ ..

Allowance of half per cent. on total amount of Orders paid in .....................

T otal due to ..............................

Amounts

EXCHANGE OF NOTES

Communiqu6 par le Ministre des Allaires 6trang~res de Sa Majest britannique, le 14 jUin 1927.

ESTONIAN LEGATION.

Ref. 79 - F/54.
LONDON, May 6, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with instructions received from my Government, I have the honour to notify
Your Excellency that the Anglo-Estonian Money Order Agreement, signed at London on the 31st
July and the 16th September, 1925, was ratified by the Riigikogu (Parliament) on the 4th March,
1927, and published in the Riigi Teataja Es'tonian State Gazette on the 23rd April, 1927.

As provided in the last paragraph of this Agreement, it shall come into force on the day of
the notification to Your Excellency's Government of its ratification by the Estonian Parliament,
i.e. on the 6th May, 1927.

I have, etc.,

His Excellency,
The Right Honourable Sir J. Austen Chamberlain, K. G.,

H. M. Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
Foreign Office.

(Signed). 0. KALLAS.

Estonian Minister.

N
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ANNEXE H.

D6compte special des mandats-poste emis en ....................................

et payables en .................................... pour le mois de ........................ 19 ......

CREDIT DE ....................................

Montant total des mandats 6mis en ...........................................

A d6duire ... ... ... ... ... ... ... ... . . . ..

Mandats 6mis en ............... qui ont 6t6 rembours~s

Mandats 6mis en ....................... qui sont p~rim~s

Ristourne de 1/2 % sur le total des mandats pay6s en ..............................

T otal dfi i ..............................

Montants

ECHANGE DE NOTES

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign Ofice, June 14, 1927.

LEGATION D'ESTONIE.

Ref. 79 -F/5 4.

MONSIEUR LE SECRf-TAIRE D'ETAT,
LONDRES, le 6 mai 1927.

Conformdment aux instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de notifier h Votre
Excellence que l'Accord anglo-estonien au sujet de l'6change de mandats-poste, sign6 h Londres
le 31 juillet et le 16 septembre 1925, a 6t6 ratifi6 par le ((Riigikogus) (Parlement), le 4 mars 1927,

et publi6 dans le Riigi Teataja (Journal officiel d'Estonie) le 23 avril 1927.

Conform~ment h ]a disposition du dernier article de cet Accord, celui-ci entrera en vigueur
le jour oi sa ratification par le Parlement estonien a 6t6 notifi~e au gouvernement de Votre Excel-
lence, c'est-h-dire le 6 mai 1927.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) 0. KALLAS.

Ministre d'Estonie.
Son Excellence

le Trhs Honorable Sir J. Austen Chamberlain, K. G.,
Principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6

pour les Affaires 6trangres,
Foreign Office.

No. 1422
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ESTONIAN LEGATION.

Ref. 85 -F /54.

LONDON, May 12, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

In accordance with instructions received from my Government, I have the honour to notify
Your Excellency that the Additional Articles to the Anglo-Estonian Money Order Agreement
signed at London on the 2nd and I2th October, 1926, were ratified by the Riigikogu (Parliament)
on the 31st March, 1927, and published in the " Riigi Teataja Estonian State Gazette, No. 43,
on the 5th May, 1927.

As provided in Article IV of these Additional Articles, they shall come into force on the day
of the notification to Your Excellency's Government of their ratification by the Estonian Par-
liament, i.e. on the i2th May., 1927.

I have, etc.,
(Signed) 0. KALLAS,

Estonian Minister.
His Excellency

The Right Honourable Sir J. Austen Chamberlain, K. G.
H. M. Principal Secretary of State for Foreign Affairs,

Foreign Office.

No 1422
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LtGATION D'ESTONIE.

Ref. 84- F/54.

LONDRES, le 12 mai 1927.
MONSIEUR LE SECRP-TAIRE D'ETAT,

Conformdment aux instructions de mon gouvernement, j'ai l'honneur de notifier h Votre
Excellence que les articles additionnels ht l'Accord anglo-estonien au sujet de l'6change de man-
dats-poste, sign~s h Londres les 2 et 12 octobre 1926, ont 6t6 ratifids par le (Riigikogu (Parle-
ment) le 31 mars 1927, et publids dans le Riigi Teataja (Journal officiel d'Estonie), No 43, le
5 mai 1927.

Conformdment h l'article IV de ces articles additionnels, ceux-ci entreront en vigueur le jour
ofi leur ratification par le Parlement estonien aura 6t6 notifide au gouvernement de Votre
Excellence, c'est-h-dire le 12 mai 1927.

Veuillez agrder, etc...
(Signd) 0. KALLAS,
Ministre d'Estonie.

Son Excellence
le Tr~s Honorable Sir J. Austen Chamberlain, K. C.,

Principal Secrdtaire d'Etat de Sa Majest6
pour les Affaires 6trang~res,

Foreign Office.

No. 1422
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GRANDE-BRETAGNE
ET NEDJED

Accord relatif a certaines questions
concernant les frontires entre le
Nedjed et ]a Transjordanie, signe 'a
Bahra-Camp, le 2 novembre 1925,
et echange de notes y relatif,
Bahra-Camp, les ,er et 2 novembre
1925.

GREAT BRITAIN AND NEJD

Agreement regarding certain Ques-
tions relating 'to the Frontier
between Nejd and Trans-Jordan,
signed at Bahra-Camp, November
2, 1925, and Exchange of Notes
relating thereto, Bahra - Camp,
November j and 2, 1925.
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No. 1423. - AGREEMENT WITH THE SULTAN OF NEJD REGARDING
CERTAIN QUESTIONS RELATING TO THE NEJD- TRANS-JORDAN
FRONTIER. SIGNED AT BAHRA-CAMP, NOVEMBER 2, 1925.

English and Arabic official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The regis-
tration of this Agreement took place March 22, 1927.

THE HADDA AGREEMENT.

THE HIGH BRITISH GOVERNMENT on its own part and His HIGHNESS, ' ABDU'L-'AzIz IBN
'ABDU'R-RAHMAN AL-FAISAL AL SA'UD, SULTAN OF NEJD AND ITS DEPENDENCIES on behalf of the
Government of Nejd, on his part, in view of the friendly relations which exist between them, being
desirous of fixing the frontier between Nedj and Trans-Jordan and of settling certain questions
connected therewith, THE HIGH BRITISH GOVERNMENT have named and appointed Sir Gilbert
CLAYTON, K.B.E., C.B., C.M.G., as their Commissioner and Plenipotentiary, to conclude an.
Agreement for this purpose with SULTAN ' ABDU'L-'Aziz IBN 'ABDU'R-RAHMAN AL-FAISAL AL
SA'UD on behalf of Nejd.

In virtue of which the said SULTAN 'ABDu'L-A'zIz IBN 'ABDU'R RAHMAN AL-FAISAL AL SA'UD
and the said Sir GILBERT CLAYTON, have agreed upon and concluded the following Articles

Article I.

The frontier between Nejd and Trans-Jordan starts in the north-east from the point of inter-
section of meridian 39oE and parallel 320N, which marks the termination of the frontier between
Nedj and ' Iraq, and proceeds in a straight line to the point of intersection of meridian 370E and
parallel 3 103o"N, andthence along meridian 370E to the point of its intersection with parallel
3 1025'N. From this point, it proceeds in a straight line to the point of intersection of meridian
380E and parallel 3 o0N, leaving all projecting edges of the Wadi Sirhan in Nejd territory ; and
thence proceeds along meridian 380E to the point of its intersection with parallel 2903 5'N.

The Map referred to in this Agreement is that known as the " International" Asia Map,
I "1,000,000.

Article 2.

The Government of Nejd undertake not to establish any fortified post at Kaf or utilise Kaf
or the district in its neighbourhood as a military centre ; and should they at any time consider it
necessary to take exceptional measures in the neighbourhood of the frontier with a view to the
maintenance of order or for any other purpose, involving the concentration of armed forces, they
engage to notify His Majesty's Government without delay.

The Government of Nedj undertake to prevent, by all the means at their disposal, any incur-
sions by their forces into the territory of Trans-Jordan.

Article 3.

In order to avoid misunderstanding over incidents which may arise in the neighbourhood of
the frontier, and to promote mutual confidence and full co-operation between His Majesty's Govern-
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ment and the Government of Nejd, the two Parties agree to maintain constant communication
between the Chief British Representative in Trans-Jordan or his delegate and the Governor of the
Wadi Sirhan.

Article 4.

The Government of Nejd undertake to maintain all established rights that may be enjoyed
in the Wadi Sirhan by tribes not under their jurisdiction, whether such rights appertain to grazing
or to habitation, or to ownership, or the like ; it being understood that those tribes, so long as
they reside within Nejd territory, will be subject to such internal laws as do not infringe those
rights.

The Government of Trans-Jordan undertake to extend identical treatment to Nejd subjects
who may enjoy similar established rights in Trans-Jordan territory.

Article 5.

The Governments of Nejd and Trans-Jordan severally recognise that raiding by tribes settled
in their territories into the territory of the other State is an aggression which necessitates the
severe punishment of the perpetrators by the Government to which they are subject, and that the
chief of the tribe committing such aggression is to be held responsible.

Article 6.

(a) A special tribunal shall be set up, by agreement between the two Governments of Nejd
and Trans-Jordan, which shall meet from time to time to enquire into the particulars of any aggression
committed across the frontier between the two States, to assess the damages and losses and to fix
the responsibility. This tribunal shall be composed of an equal number of representatives of the
Governments of Nejd and Trans-Jordan, and its presidency shall be entrusted to an additional
person, other than the aforesaid representatives, to be selected by the two Governments in agree-
ment. The decision of this tribunal shall be final and executory.

(b) When the tribunal has fixed the responsibility, assessed the damages and losses resulting
from the raid, and issued its decision in that respect, the Government to whom those found guilty
are subject shall execute the aforesaid decision in accordance with tribal customs, and shall punish
the guilty party in accordance with Article 5 of the present Agreement.

Article 7.

Tribes subject to one of the two Governments may not cross the frontier into the territory
of the other Government except after obtaining a permit from their own Government and after the
concurrence of the other Government ; it being stipulated, however, in accordance with the prin-
ciple of the freedom of grazing, that neither Government shall have the right to withhold such permit
or concurrence if the migration of the tribe is due to grazing necessities.

Articte 8.

The two Governments of Nedj and Trans-Jordan undertake to stand in the way, by all the
means at their disposal other than expulsion and the use of force, of the emigration of any tribe or
section of a tribe from one of the two countries into the other unless its emigration takes place with
the knowledge and consent of its Government. The two Governments undertake to abstain from
offering any present of whatsoever kind to refugees from the territories of the other Government,
and to look with disfavour on any of their subjects who may seek to entice tribes belonging to the
other Government or to encourage them to emigrate from their country into the other country.
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Article 9.

The Governments of Nejd and Trans-Jordan may not correspond with the Chiefs and Sheikhs
of tribes subject to the other State on official or political matters.

Article io.

The forces of Nejd and Trans-Jordan may not cross the common frontier in the pursuit of
offenders, except with the consent of both Governments.

Article ii.

Sheikhs of tribes who hold an official position or who have flags showing that they are the
leaders of arined forces may not display their flags in the territory of the other State.

Article 12.

Free passage will be grapted by the Governments of Nejd and Trans-Jordan to travellers and
pilgrims, provided they conform to those regulations affecting travel and pilgrimage which may
be in force in Nejd and Trans-Jordan. Each Government will inform the other of any regulation
issued by it in this matter.

Article 13.

His Britannic Majesty's Government undertake to secure freedom of transit at all times to
merchants who are subjects of Nejd for the prosecution of their trade between Nejd and Syria in
both directions : and to secure exemption from Customs and other duty for all merchandise in
transit which may cross the Mandated Territory on its way from Nejd to Syria or from Syria to
Nejd, on condition that such merchants and their caravans shall submit to whatever Customs
inspection may be necessary, and that they shall be in possession of a document from their Govern-
ment certifying that they are bona fide merchants ; and provided that trading caravans carrying
merchandise will follow established routes, to be agreed upon hereafter, for their entry into and their
exit from the Mandated Territory ; it being understood that the above restrictions will not apply
to trading caravans whose trade is confined to camels and other animals, or to tribes migrating
in accordance with the preceding Articles of the present Agreement.

His Britannic Majesty's Government further undertake to secure such other facilities as may
be possible to merchants who are subjects of Nejd and who may cross the area under British Mandate.

Article 14.

This Agreement will remain in force for so long as His Britannic Majesty's Government are
entrusted with the Mandate for Trans-Jordan.

Article 15.

The present Agreement has been drawn up in the two languages, English and Arabic, and each

of the High Contracting Parties shall sign two English copies and two Arabic copies. Both texts

No. 1423
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shall have the same validity, but in case of divergence between the two in the interpretation of
one or other of the Articles of the present Agreement, the English text shall prevail.

Article 16.

The present Agreement will be known as the Hadda Agreement.

Signed at Bahra Camp on the 2nd November, 1925 (corresponding to the 15th Rabi' Thani 1344).

(Signed) Gilbert CLAYTON.

'ABDU'L-'AzIz.

CORRESPONDENCE RELATING TO THE HADDA AGREEMENT.

His HIGHNESS ' ABDU'L-' Aziz IBN 'ABDU'R-RAHMAN AL-FAISAL AL SA'UD, SULTAN OF NEJD

AND ITS DEPENDENCIES, TO SIR GILBERT CLAYTON, K.B.E., ETC., His BRITANNIC MAJESTY'S

COMMISSIONER AND PLENIPOTENTIARY.

1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

BAHRA, 14th Rabi' Tharn 1344 (November I, 1925).
YOUR EXCELLENCY,

In the Agreement relating to Trans-Jordan and Nejd provision is made for an undertaking
on our part not to fortify Kaf or to make it a military centre. In one of our conversations, I asked
Your Excellency to elucidate the meaning of " tortifications ", and you explained that the con-
struction of a wall round the villages conceined, according to the custom prevailing in the desert
for the prevention of thefts and raids, as well as the construction of a military barracks for the
housing of Public Securuty troops and the placing of a gun or a few machine-guns according to the
requirements of public security, would not be considered as being fortifications of the kind which
we undertook to abstain from erecting ; but that such works would be considered as necessary
for the preservation of order. The object of the present letter is to obtain clear confirmation of
that from Your Excellency so that we should be perfectly explicit about our undertakings and leave
no room for such misconstructions as might arise from the intrigues of mischief-makers. Respects.

'ABDU'L-' Aziz IBN ' ABDU'R-RAHMAN IBN SA'UD.

SIR GILBERT CLAYTON K.B.E. ETC., His BRITANNIC MAJESTY'S COMMISSIONER AND PLENI-

POTENTIARY TO HIS HIGHNESS 'ABDU'L-' Aziz IBN 'ABDU'R-RAHMAN AL-FAISAL AL SA'UD,

SULTAN OF NEJD AND ITS DEPENDENCIES.

BAHRA CAMP, November 2, 1925.
YOUR HIGHNESS,

I have the honour to acknowledge rceipt of your letter of the 14th Rabi' Thani 1344 (November
I, 1925) relating to the interpretation of Article 2 of the Hadda Agreement.

In reply to Your Highness' enquiry, I would confirm the verbal statement I made in a recent
conversation with Your Highness, namely, that it is difficult for anyone to define, fully and in detail,

I Communiqu6es par le Minist6re des Affaires I Communicated by this Britannic Majesty's

6trangdres de Sa Majest6 britannique. Foreign Office.
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what is to be understood by the word " fortification " in such a manner as to cover all possible
eventualities ; and that the best interpretation of that Article would be that which conforms to the
spirit as to the letter of the Agreement, and rests on a sincere execution of its terms. For instance,
if you desire to erect a wall, as is usual, or barracks for Public Security men other than military
forces, or a small gun or a few machine-guns intended to repel brigands and aggressors, it will
undoubtedly be open to you to do so, provided such preparations do not exceed the bounds of
what is required for the maintenance of order, and do not constitute, in the judgment of the British
military authorities, a menace to Trans-Jordan.

I have, etc.
Gilbert CLAYTON.

His HIGHNESS SULTAN 'ABDU'L-'AzIz IBN 'ABDU'R-RAHMAN AL-FAISAL AL SA'UD, SULTAN OF
NEJD AND ITS DEPENDENCIES, TO SIR GILBERT CLAYTON, K.B.E., etc., His BRITANNIC
MAJESTY'S COMMISSIONER AND PLENIPOTENTIARY.

BAHRA CAMP, 15th Rabi' Thani 1344 (November 2, 1925).
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the discussions which have taken place concerning traders who are subjects
of Trans-Jordan, I am not aware of an established and customary road used for passage through
the Wadi Sirhan by traders from Trans-Jordan. Should it appear, however, that subjects of Trans-
Jordan have an established and acknowledged right, recognised by those who are expert in such
matters, to ply their trade from Syria and Trans-Jordan to the southern portions of Trans-Jordan
by way of the Wadi Sirhan, then we hereby undertake to extend to them the same treatment as is
extended to subjects of Nejd by the Government of Trans-Jordan in their transit to and from
Syria.

(Sealed) 'ABDU'L-'AZiZ IBN 'ABDU'r-RAHMAN IBN SA'UD.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1423. - ACCORD CONCLU AVEC LE SULTAN DU NEDJED RELATIF
A CERTAINES QUESTIONS CONCERNANT LES FRONTIRES
ENTRE LE NEDJED ET LA TRANSJORDANIE. SIGNR A BAHRA-
CAMP, LE 2 NOVEMBRE 1925.

LE HAUT GOUVERNEMENT BRITANNIQUE, d'une part, et SA HAUTESSE 'ABDU'L-'AzIz IBN
'ABDU'R-RAHMAN AL-FAISAL AL SA'UD, SULTAN DU NEDJED ET DE SES DtPENDANCES, au nom
du Gouvernement du Nedjed, d'autre part, consid~rant les relations amicales qui existent entre
eux, et d6sireux de ddlimiter la fronti~re entre le Nedjed et la Transjordanie, ainsi que de r~gler
certaines questions qui s'y rapportent, le HAUT GOUVERNEMENT BRITANNIQUE a d~sign6 et nomm6
sir Gilbert CLAYTON, K.B.E., C.B., C.M.G., en qualit6 de commissaire et pl6nipotentiaire pour
conclure un accord h cet effet avec le SULTAN 'ABDU'L-'Aziz IBN 'ABDU'R-RAHMAN AL-FAISAL AL
SA'UD, au nom du Gouvernement du Nedjed.

En consequence, ledit SULTAN 'ABDU'L'AzIz IBN 'ABDU'R-RAHMAN AL-FAISAL AL SA'UD, et le-
dit sir Gilbert CLAYTON, sont convenus des articles suivants:

Article premier.

La fronti~re entre le Nedjed et la Transjordanie part, au Nord-Est, du point d'intersection
du m~ridien passant par le 390 de longitude Est et du parall0le passant par le 320 de latitude Nord,
qui marque l'extr~mit6 de la fronti6re entre le Nedjed et l'Irak, et se dirige en droite ligne vers le
point d'intersection du m6ridien qui passe par le 370 de longitude Est et du parall6le qui passe par
31030' de latitude Nord; de l, elle suit le m~ridien qui passe par le 370 de longitude Est jusqu'h
son point d'intersection avec le parall~le qui passe par 31025' de latitude Nord. A partir de ce point,
la fronti~re se dirige en droite ligne vers le point d'intersection du m~ridien qui passe par le 380
de longitude Est et du paral le qui passe par le 300 de latitude Nord, laissant dans le territoire du
Nedjed tous les saillants avancs de l'Ouadi Sirhan, puis se dirige, en suivant le m~ridien qui passe
par le 380 de longitude Est, jusqu'h son point d'intersection avec le parall~le qui passe par 29035' de
latitude Nord.

La carte h laquelle on se r~f~re dans le present Accord est la Carte ((internationale , de l'Asie
an I/I.O00.O00.

Article 2.

Le Gouvernement du Nedjed s'engage h ne pas 6tablir de poste fortifi6 h Kaf et h ne pas faire
usage de Kaf ou de la r~gion avoisinante comme centre militaire; si, un moment quelconque, le
Gouvemement du Nedjed jugeait n~cessaire, en vue de maintenir 'ordre ou pour tout autre objet,
de prendre, dans le voisinage de ]a fronti~re, des mesures exceptionnelles impliquant la concentration
de forces arm6es, il s'engage h en aviser le Gouvernement de Sa Majest6 sans d41ai.

Le Gouvernement du Nedjed s'engage h pr~venir, par tous les moyens dont il dispose, toutes
incursions de ses forces dans le territoire de la Transjordanie.

1 'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 3.

Afin d'4viter tout malentendu concemant les incidents qui peuvent survenir dans le voisinage
de la fronti~re, et afin de favoriser une confiance mutuelle et une cooperation enti~re entre le
Gouvemement de Sa Majest6 et le Gouvemement du Nedjed, les deux Parties conviennent de main-
tenir une liaison constante entre le principal repr6sentant britannique en Transjordanie, ou son
d~l gu6, et le gouverneur de l'Ouadi Sirhan.

Article 4.

Le Gouvernement du Nedjed s'engage h maintenir tous les droits 6tablis dont peuvent jouir
dans l'Ouadi Sirhan les tribus qui ne sont pas sous sa juridiction, qu'il s'agisse de droits de pAturage,
d'habitation, de propri~t6 ou d'autres droits analogues ; 6tant entendu que lesdites tribus, tant
qu'elles r~sident dans les limites du territoire du Nedjed, seront assujetties aux lois intrieures qui
ne portent pas atteinte aux droits en question.

Le Gouvernement de la Transjordanie s'engage h accorder un traitement identique aux
sujets du Nedjed qui peuvent j ouir de droits 6tablis analogues dans le territoire de la Transjordanie.

Article 5.

Les Gouvernements du Nedjed et de la Transjordanie reconnaissent, chacun pour sa part,
que les incursions dans le territoire de l'autre Etat, de la part de tribus 6tablies sur leur propre
territoire, constituent un acte d'agression qui exige que les coupables soient s~v~rement punis par le
gouvernement auquel ils ressortissent, et que le chef de la tribu qui se rend coupable de cet acte
d'agression soit tenu pour responsable.

Article 6.

a) I1 sera institu6, par voie d'accord entre les deux Gouvernements du Nedjed et de la Trans-
jordanie, un tribunal special qui se r6unira de temps h autre pour procdder h une enquite sur les
circonstances de tout acte d'agression commis de l'autre c6t6 de la fronti~re qui s~pare les deux
Etats, 6valuer le montant des pertes et dommages et 6tablir les responsabilit~s. Ce tribunal sera
compos6 d'un nombre 6gal de repr6sentants des Gouvernements du Nedjed et de la Transjordanie,
et la pr6sidence en sera confie h une personne supplmentaire autre que les repr~sentants susmen-
tionn~s, qui sera choisie, d'un commun accord, par les deux gouvernements. La d6cision de ce tribunal
sera sans appel et exdcutoire.

b) Lorsque le tribunal aura 6tabli les responsabilit~s, 6valu6 les dommages et les pertes rdsultant
de l'incursion, et formul6 sa d6cision h cet 6gard, le gouvernement auquel ressortissent les cou-
pables ex6cutera ladite d6cision conform~ment aux coutumes des tribus, et punira la partie coupable,
conformdment h l'article 5 du present accord.

Article 7.
- Les tribus qui ressortissent h Fun des deux gouvernements ne pourront traverser la fronti~re

pour se rendre sur le territoire de l'autre gouvernement qu'apr~s avoir obtenu un permis de leur
propre gouvernement, et avec l'assentiment de l'autre gouvernement ; il est stipule, toutefois,
conform6ment au principe de la libert6 de paturage, qu'aucun des deux gouvernements n'aura le
droit de refuser ledit permis ou ledit assentiment dans les cas oti la migration de la tribu est due
A la n~cessit6 de trouver des pAturages.
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Article 8.

Les deux Gouvernements du Nedjed et de la Transjordanie s'engagent h emp~cher, par tous
les moyens dont ils disposent, autres que 1'expulsion et l'emploi de la violence, qu'une tribu tout
enti~re ou une fraction de tribu n'6migre de 1un des deux pays dans l'autre pays, h moins que cette
6migration n'ait lieu au su et avec le consentement de son gouvernement : Les deux gouvernements
conviennent de renoncer h offrir des presents, de quelque nature que ce soit, aux rdfugi&s venant des
territoires de l'autre gouvernement, et de considdrer avec d~faveur tous ceux de leurs sujets qui
essayeraient d'inciter ou d'encourager des tribus appartenant h l'autre gouvernement h 6migrer
de leur propre pays dans l'autre pays.

Article 9.

Les Gouvernements du Nedjed et de la Transjordanie ne pourront entretenir, avec les chefs
et les cheiks des tribus ressortissant h l'autre Etat, une correspondance relative h des questions
d'ordre officiel ou politique.

Article Io.

Les forces armdes du Nedjed et de la Transjordanie ne pourront franchir la fronti6re commune
aux deux Etats pour poursuivre des d~linquants ou criminels, sauf avec le consentement des deux
gouvernements.

Article ii.

Les cheiks des tribus qui exercent des fonctions officielles ou poss6dent-des drapeaux indiquant
qu'ils sont h la tAte de forces armdes, ne pourront d6ployer ces drapeaux sur le territoire de Pautre
Etat.

Article 12.

Le droit de libre passage sera accord6 par les Gouvernements du Nedjed et de la Transjordanie
aux voyageurs et aux p6lerins, h condition que ces derniers observent les r~glements relatifs aux
voyages et aux p~lerinages, qui peuvent 6tre en vigueur au Nedjed et en Transjordanie. Les deux
gouvernements se communiqueront rdciproquement les r~glements 6tablis par eux 4 ce sujet.

Article 13.

Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique s'engage h garantir la libert6 de transit, en tout
temps, aux marchands qui sont ressortissants du Nedjed, pour 1'exercice de leur commerce, entre
le Nedjed et la Syrie dans les deux sens, et h assurer l'exon6ration des droits de douane et autres
pour toutes les marchandises en transit qui pourront traverser le territoire sous mandat, au cours
de leur transport, soit en provenance du Nedjed et h destination de la Syrie, soit en provenance
de la Syrie et h destination du Nedjed, h condition que ces marchands et leurs caravanes se sou-
mettent h toutes les formalit6s de visite douani6re qui pourront 6tre n~cessaires, et qu'ils soient
d6tenteurs d'un document 6manant de leur gouvernement et attestant que ce sont rdellement des
n6gociants ; en outre, les caravanes commerciales qui transportent des marchandises devront
suivre des itinraires 6tablis dont il sera convenu ultdrieurement, tant h l'entre qu'h la sortie du
territoire sous mandat ; il est entendu 6galement que les restrictions ci-dessus ne s'appliqueront
pas aux caravanes commerciales qui font exclusivement le commerce des chameaux et autres ani-
maux, ni aux tribus qui effectuent leur migration dans les conditions indiqu~es aux articles prc6-
dents du present accord.
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Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique s'engage, en outre, h garantir telles autres facilit~s
qu'il sera possible d'accorder aux marchands ressortissants du Nedjed qui pourraient traverser la
region plac~e sous mandat britannique.

Article 14.

Le present accord demeurera en vigueur tant que le mandat pour la Transjordanie restera
confi6 au Gouvernement de Sa Majest6 britannique.

Article 15.

Le prdsent accord a 6t6 6tabli en langue anglaise et en langue arabe ; chacune des Hautes
Parties contractantes apposera sa signature sur deux exemplaires en anglais, ainsi que sur deux
exemplaires en arabe. Les deux textes feront 6galement foi, mais, en cas de divergence entre eux
concernant l'interpr~tation de Fun quelconque des articles du present accord, le texte anglais
pr6vaudra.

Article 16.

Le present accord sera connu sous le titre de ((Accord Hadda .

Sign6 au camp de Bahra, le 2 novembre 1925 (correspondant au'i5 Rabi' Thani 1344.)

(Signi) Gilbert CLAYTON.

'ABDU'L-'AzIz.

CORRESPONDANCE CONCERNANT L'ACCORD HADDA

SON ALTESSE 'ABDU'L-'AzIz IBN 'ABDU'R-RAHMAN AL-FAISAL AL SA'UD, SULTAN DU NEDJED
ET DE SES DtPENDANCES, A SIR GILBERT CLAYTON, K.B.E., ETC., COMMISSAIRE ET PLP-NIPO-
TENTIAIRE DE SA MAJESTI BRITANNIQUE.

BAHRA, 14, Rabi' Thani 1344 (Ier novembre 1925).
EXCELLENCE,

L'Accord relatif h la Transjordanie et au Nedjed pr~voit un engagement de notre part, de ne
pas fortifier Kaf, et de ne pas en faire un centre militaire. Au cours de l'une de nos conversations,
j'ai demand6 4 Votre Excellence de bien vouloir pr6ciser le sens du terme ((fortifications ), et elle
a bien voulu m'expliquer que la construction d'une muraille autour des villages en question, confor-
mdment aux coutumes en usage dans le d6sert, en vue de prdvenir les vols et les incursions, comme
aussi la construction d'une caserne destin~e h abriter les troupes de sfiret6 publique, et l'installa-
tion d'un canon ou de quelques mitrailleuses, selon les besoins de la sfiret6 publique, ne seraient
pas considr6es comme des fortifications du genre de celles que nous avons convenu de renoncer

6lever, mais que les ouvrages de ce genre seraient consid6r6s comme n6cessaires au maintien de
l'ordre public. La prsente lettre a pour objet de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer
ce qui pr6cede afin que les engagements pris par nous soient parfaitement clairs, et en vue d'6carter
toute possibilit6 d'interpr~tations erron~es auxquelles pourraient donner lieu les intrigues de fau-
teurs de troubles.

Salutations respectueuses.
'ABDU'L-'AzIz IBN 'ABDU'R-RAHMAN IBN SA'UD.
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SIR GILBERT CLAYTON, K.B.E., etc., COMMISSAIRE ET PL]-NIPOTENTIAIRE DE SA MAJESTt BRI-
TANNIQUE, A SON ALTESSE 'ABDU'L-'AzIz IBN 'ABDU'R-RAHMAN AL-FAISAL AL SA'UD,
SULTAN DU NEDJED ET DE SES D1APENDANCES.

CAMP DE BAHRA, 2 novembre 1925.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception Votre Altesse de sa lettre du 14 Rabi' Thani 1344,
(Ier novembre 1925) concernant F'interprtation de l'article 2 de l'Accord Hadda.

En r6ponse h la demande de Votre Altesse, je d~sire confirmer la d~claration verbale que j'ai
faite au cours d'une rcente conversation avec elle, h savoir qu'il est difficile h qui que ce soit de
d~finir exactement et en detail ce que l'on doit entendre par le mot a fortifications ), de fa~on h
englober toutes les 6ventualit~s possibles ; la meilleure interpr6tation de 'article en question
serait celle qui s'inspire de l'esprit aussi bien que de la lettre de l'accord, et qui repose sur la
mise h execution sincere de ses clauses. Si, par exemple, Votre Altesse desire construire une
muraille, comme c'est l'usage, ou 61ever une caserne pour les membres d'une force de sfiret6
publique autre que les forces militaires, ou encore monter un canon de petit calibre ou quelques
mitrailleuses en vue de repousser les attaques des brigands et agresseurs, elle aura certainement
toute facult6 de le faire, h condition que les pr~paratifs en question n'aillent pas au delh de ce
qui est n6cessaire pour le maintien de l'ordre et ne constituent pas, de l'avis des autorit6s mili-
taires britanniques, une menace envers la Transjordanie.

Veuillez agr~er, etc. Gilbert CLAYTON.

SON ALTESSE LE SULTAN DU NEDJED ET DE SES DflPENDANCES, 'ABDU'L-'Aziz IBN 'ABDU'R-RAHMAN
AL-FAISAL AL SA'UD, A SIR GILBERT CLAYTON, K.B.E., ETC., COMMISSAIRE ET PLtNIPOTEN-
TIAIRE DE SA MAJESTP- BRITANNIQUE.

CAMP DE BAHRA, le 15 Rabi' Thani 1344 (2 novembre 1925).EXCELLENCE,

Comme suite aux pourparlers qui ont eu lieu au sujet des marchands qui ressortissent h la
Transjordanie, il n'existe pas, que je sache, d'itin~raire 6tabli et habituel pour le passage, h travers
l'Ouadi Sirhan, des marchands venant de Transjordanie. Toutefois, au cas oii il apparaitrait que
les sujets de la Transjordanie ont un droit bien 6tabli et reconnu, admis par ceux qui sont experts
en la mati~re, de se livrer au commerce entre la Syrie et la Transjordanie, d'une part, et les r6gions
du sud de la Transjordanie, d'autre part, en traversant l'Ouadi Sirhan, nous nous engageons par la
pr6sente h leur accorder le m~me traitement que celui qui est accord6 par le Gouvernement de la
Transjordanie aux sujets du Nedjed, lors de leur passage en transit h destination ou en provenance
de la Syrie.

(Sceau) 'ABDU'L-'AZiZ IBN 'ABDU'R-RAHMAN IBN SA'UD.
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